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This installation manual describes only
for the indoor unit. Refer to the MXZ type
manual for outdoor unit set up.

English is
[$ 08N

(1. BEFORE INSTALLATION )
MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON INDOOR UNIT AND/OR OUTDOOR UNIT

WARNING

(Risk of fire)

This unit uses a flammable refrigerant.
If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

Further information is available in the OPERATING INSTRUCTIONS, INSTALLATION MANUAL, and the like.

1-1. THE FOLLOWING SHOULD ALWAYS BE OBSERVED FOR SAFETY

* Be sure to read “THE FOLLOWING SHOULD ALWAYS BE OBSERVED FOR SAFETY” before installing the air conditioner.
+ Be sure to observe the warnings and cautions specified here as they include important items related to safety.

» After reading this manual, be sure to keep it together with the OPERATING INSTRUCTIONS for future reference.

» Please report to your supply authority or obtain their consent before connecting this equipment to the power supply system.

A WARNING (Could lead to death, serious injury, etc.)

B Do not install the unit by yourself (user). B When plugging the power supply plug into the B When installing the unit, securely connect the
Incomplete installation could cause fire or electric shock, outlet, make sure that there is no dust, clogging, refrigerant pipes before starting the compressor.
injury due to the unit falling, or leakage of water. Consult or loose parts in both the outlet and the plug. If the compressor is started before the refrigerant pipes
the dealer from whom you purchased the unit or a quali- Make sure that the power supply plug is pushed are connected and when the stop valve is open, air could
fied installer. completely into the outlet. be drawn in and the pressure in the refrigeration cycle

B Perform the installation securely referring to the If there is dust, clogging, or loose parts on the power could become abnormally high. This could cause the
installation manual. supply plug or the outlet, it could cause electric shock or pipes to burst or injury.

Incomplete installation could cause fire or electric shock, fire. If loose parts are found on the power supply plug, B Fasten a flare nut with a torque wrench as speci-
injury due to the unit falling, or leakage of water. replace it. fied in this manual.

B When installing the unit, use appropriate protec- M Attach the disp cover to the indoor unit and the If fastened too tight, a flare nut may break after a long
tive equipment and tools for safety. service panel to the outdoor unit securely. period and cause refrigerant leakage.

Failure to do so could cause injury. If the disp cover of the indoor unit and/or the service M The unit shall be installed in accordance with

Ml Install the unit securely in a place which can bear panel of the outdoor unit are not attached securely, it national wiring regulations.
the weight of the unit. could result in a fire or an electric shock due to dust, M When using a gas burner or other flame-producing
If the installation location cannot bear the weight of the water, etc. equipment, completely remove all of the refrigerant
unit, the unit could fall causing injury. B When installing, relocating, or servicing the from the air conditioner and ensure that the area is

B Electrical work should be performed by a quali- unit, make sure that no substance other than well-ventilated.
fied, experienced electrician, according to the the specified refrigerant (R32/R410A) enters the If the refrigerant leaks and comes in contact in fire or
installation manual. Be sure to use an exclusive refrigerant circuit. heating part, it will create harmful gas and there is risk
circuit. Do not connect other electrical appliances Any presence of foreign substance such as air can of fire.
to the circuit. cause abnormal pressure rise and may result in explo-

If the capacity of the power circuit is insufficient or there sion or injury. The use of any refrigerant other than M Do not use means to accelerate the defrosting
is incomplete electrical work, it could result in a fire or that specified for the system will cause mechanical process or to clean, other than those recommended
an electric shock. failure, system malfunction, or unit breakdown. In the by the manufacturer.

W Earth the unit correctly. worst case, this could lead to a serious impediment to B The appliance shall be stored in a room without
Do not connect the earth to a gas pipe, water pipe, securing product safety. continuously operating ignition sources (for exam-
lightning rod or telephone earth. Defective earthing H Do not alter the unit. ple: open flames, an operating gas appliance or an
could cause electric shock. It may cause fire, electric shock, injury or water leakage. operating electric heater).

B Do not damage the wires by applying excessive M Do not discharge the refrigerant into the atmos- B Do not pierce or burn.
pressure with parts or screws. phere. If refrigerant leaks during installation, ven- B Be aware that refrigerants may not contain an odour.
Damaged wires could cause fire or electric shock. tilate the room. Check that the refrigerant does not B Pipe-work shall be protected from physical damage.

B Be sure to cut off the main power in case of set- leak after installation has been completed. B The installation of pipe-work shall be kept to a
ting up the indoor P.C. board or wiring works. If refrigerant leaks and comes in contact with fire or minimum.

Failure to do so could cause electric shock. heating part of such a fan heater, kerosene heater, M Compliance with national gas regulations shall be

B Use the specified wires to connect the indoor and or cooking stove, it will create harmful gas. Provide observed.
outdoor units securely and attach the wires firmly ventilation in accordance with EN378-1. B Keep any required ventilation openings clear of
to the terminal block connecting sections so the B Use appropriate tools and piping materials for obstruction.
stress of the wires is not applied to the sections. installation.

Do not extend the wires, or use intermediate con- The pressure of R32/R410A is 1.6 times more than R22.
nection. Not using appropriate tools or materials and incomplete M Keep gas-burning appliances, electric heaters, and
Incomplete connecting and securing could cause fire. installation could cause the pipes to burst or injury. other fire sources (ignition sources) away from the

B Do not install the unit in a place where flammable B When the refrigeration circuit has a leak, do not location where installation, repair, and other air
gas may leak. execute pump down with the compressor. When conditioner work will be performed.

If gas leaks and accumulates in the area around the pumping down the refrigerant, stop the compres- M The appliance shall be stored in a well-ventilated
unit, it could cause an explosion. sor before disconnecting the refrigerant pipes. area where the room size corresponds to the room

B Do not use intermediate connection of the power If the refrigerant pipes are disconnected while the area as specified for operation.
cord or the extension cord and do not connect many compressor is running and the stop valve is open, air
devices to one AC outlet. could be drawn in and the pressure in the refrigeration
It could cause a fire or an electric shock due to defective cycle could become abnormally high. This could cause
contact, defective insulation, exceeding the permissible the pipes to burst or injury.
current, etc.

B Be sure to use the parts provided or specified
parts for the installation work.

The use of defective parts could cause an injury or
leakage of water due to a fire, an electric shock, the
unit falling, etc.
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This manual only describes the installation of indoor unit.
When installing the outdoor unit, refer to the installation manual of outdoor unit.

A CAUTION

(Could lead to serious injury in particular environments when operated incorrectly.)

W Install an earth leakage breaker depending on the M Do not touch the air inlet or the aluminum fins of B Do not operate the air conditioner during interior

installation place.
If an earth leakage breaker is not installed, it could cause
electric shock.

B Perform the drainage/piping work securely accord-
ing to the installation manual.
If there is defect in the drainage/piping work, water could
drop from the unit, soaking and damaging household
goods.

the outdoor unit.

This could cause injury.

Do not install the outdoor unit where small animals
may live.

If small animals enter and touch the electric parts inside
the unit, it could cause a malfunction, smoke emission,
or fire. Also, advise user to keep the area around the
unit clean.

construction and finishing work, or while waxing
the floor.

Before operating the air conditioner, ventilate the room
well after such work is performed. Otherwise, it may
cause volatile elements to adhere inside the air condi-
tioner, resulting in water leakage or scattering of dew.

1-2. SELECTING THE INSTALLATION LOCATION
INDOOR UNIT REMOTE CONTROLLER
« Where it is easy to operate and easily visible.
A A WARNING * Where children cannot touch it.

« Select a position about 1.2 m above the floor and check that signals from the
remote controller are surely received by the indoor unit from that position (‘beep’
or ‘beep beep’ receiving tone sounds). After that, attach remote controller holder
to a pillar or wall and install wireless remote controller.

This unit should be installed in rooms which exceed the floor space

specified in outdoor unit installation manual.
« Refer to outdoor unit installation manual.

* Where airflow is not blocked.

* Where cool (or warm) air spreads over the entire room.

* Where itis not exposed to direct sunshine. Do not expose to direct sunshine also
during the period following unpacking to before use.

* Where easily drained.

+ At a distance 1 m or more away from your TV and radio. Operation of the air

Note:
In rooms where inverter type fluorescent lamps are used, the signal from the
wireless remote controller may not be received.

conditioner may interfere with radio or TV reception. An amplifier may be required | Note:
for the affected device. Avoid the following places for installation where air conditioner trouble is liable
to occur.

» Inaplace as far away as possible from fluorescent and incandescent lights. In order
to make the infrared remote control operate the air conditioner normally. The heat
from the lights may cause deformation or the ultraviolet may cause deterioration.

* Where the air filter can be removed and replaced easily.

* Where it is away from the other heat or steam source.

* Where flammable gas could leak.

Where there is much machine oil.

* Where oil is splashed or where the area is filled with oily smoke (such as cook-
ing areas and factories, in which the properties of plastic could be changed
and damaged).

« Salty places such as the seaside.

« Where sulfide gas is generated such as hot spring, sewage, waste water.

« Where there is high-frequency or wireless equipment.

* Where there is emission of high levels of VOCs, including phthalate compounds,
formaldehyde, etc., which may cause chemical cracking.

« The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from oc-
curring.

1-3. SPECIFICATIONS
Power supply *1 Wire specifications *2 Pipe size (thickness *3, *4, *5, *6) . .
Model - - — Insulation thickness *7, *8
Rated Voltage Frequency Indoor/outdoor connecting wire Gas Liquid
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-core 1.5 mm? ©9.52 mm 26.35 mm 14 mm
(0.8 mm) (0.8 mm)

*1 Connect to the power switch which has a gap of 3 mm or more when open to inter- *5 Be careful not to crush or bend the pipe during pipe bending.
rupt the source power phase. (When the power switch is shut off, it must interrupt all *6 Refrigerant pipe bending radius must be 100 mm or more.
phases.) *7 Insulation material : Heat resisting foam plastic 0.045 specific gravity
*2 Use wires in conformity with design 60245 |EC 57. *8 Be sure to use the insulation of specified thickness. Excessive thickness may cause
*3 Never use pipes with thickness less than specified. The pressure resistance will be incorrect installation of the indoor unit and insufficient thickness may cause dew
insufficient. drippage.
*4 Use a copper pipe or a copper-alloy seamless pipe.
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1-4. INSTALLATION DIAGRAM

Be sure to use wall hole sleeve ® to prevent indoor/outdoor
connecting wire (© from contacting metal parts in the wall and to
prevent damage by rodents in case the wall is hollow.

Wall hole cover ©
Seal the wall hole
gap with putty ©.
Fix the pipe to wall

.......... with pipe fixing
band ©.

Indoor unit

Wall hole /
sleeve ®

Cut off the

——= . Pipe fixing band @
extra Iength
)O)

SN Fixing screw @

After the leak test, apply insulating material tightly so that there
is no gap.

When the piping is to be attached to a wall containing metals (tin
plated) or metal netting, use a chemically treated wooden piece 20
- - - - mm or thicker between the wall and the piping or wrap 7 to 8 turns
Units should be installed by licensed contractor according to local of insulation vinyl tape around the piping.

code requirements. To use existing piping, perform COOL operation for 30 minutes and
pump down before removing the old air conditioner. Remake flare
according to the dimension for new refrigerant.

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, A A WARNING

vibration, sharp edges or any other adverse environmental effects. The check To avoid risk of fire, embed or protect the refrigerant
shall also take into account the effects of aging or continual vibration from piping.
sources such as compressors or fans. External damage on the refrigerant piping can be

\ cause of fire. )

Service space

* The dimensions of ceiling opening can be regulated within the range shown
in following diagram; so center the main unit against the opening of ceiling,
ensuring that the respective opposite sides on all sides of the clearance
between them becomes identical.

A L

Eo A Eo
Eo P 4
g [ iy el =
S5 e <5 :[
8 7 Ceiling surface
Grille Air outlet Q ﬁ . ﬁ 200 mm
Ceiling surface Ceiling surface Air inlet or more
is not blocked.
ACCESSORIES PARTS TO BE PROVIDED AT YOUR SITE
Check the following parts befornstallatlon. Refrigerant pipe 1 ® |Wall hole sleeve 1
@ |Alkaline battery (AAA) for ® 2 ® |Drain pipe (O.D. 26) 1 o Parts for mending wall hole (putty, 1
@ |Drain hose (with insulation) 1 © |Installation tools (See 1-3) 1 cover)
® |Special washer (with cushion, 4 pcs) 8 - - — ® |Pipe fixing band 2t07
- Indoor/outdoor unit connecting wire 1 —
Installation template 1 - (@) Fixing screw for ® 2to7
— = ® |Suspension bolt (M10) 4 —
® |Fixing screw for @ M5 x 30 mm 4 Piping tape 1t05
— ® |Nut with flange (M10) 8
® |Band 1 * Note:
@ |Fixing screw for ® 4 x 16 mm 2 © |Nut (M10) _ 4 Place indoor/outdoor unit connecting wire © at least
) |Remote controller 1 Insulating material for 1 m away from the TV antenna wire.
R : roller hold o) (Heat resistant foamed polyethylene, 1
emote controfler holder 1 specific gravity 0.045, thickness more
Fixing screw for @ 3.5 x 16 mm (Black) | 2 than 14 mm)
Insulating material for
@ |(Foamed polyethylene, specific gravity | 1
0.03, thickness more than 10 mm)
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(2. INDOOR UNIT INSTALLATION J

2-1. CEILING OPENINGS AND SUSPENSION BOLT e . Al center of siing
INSTALLATION LOCATIONS o £ opening and bolt distance
+ Install the indoor unit at least 2.2 m above floor or grade level. ey TS '77”7”j
« For appliance not accessible to the general public. 2 o =f— % V !
) . ) . . 3| €| 8 w
+ Refrigerant pipes connection shall be accessible for maintenance purposes. o |e§|Eg ‘ ! H ‘
= Qe
* Make an opening in the ceiling 325 mm x 880 mm in size. This functions as a 9] Eg 52 -+ *f*f*f*f*%f —-— B
check window and will be needed later during servicing. E(8£ |38 ‘ }
17578 | , P
« If the dimensions are not accurate, when the grille is installed there may be | O oy . ! 7 ! | i
gaps between it and the indoor unit. This may result in dripping water or other e ]
problems. E E ‘ Outlet ‘
» When deciding on placement, consider carefully the space around the ceiling 28 i (underside) |
and make your measurements generous. = ‘ ‘
« Ceiling types and building construction differ. Therefore you should consult 535 mmi) i, 773 mm Suspension bolt S| {535 mm
with the builder and decorator. 17.5 mm 880 mm Ceiling opening 17.5mm
. 915 mm Girille outlet

Using the installation template (@ (top of the package) and the gauge (supplied
as an accessory with the grille), make an opening in the ceiling so that the
main unit can be installed as shown in the diagram. (The method for using the
template and the gauge are shown.)

Use M10 suspension bolts ©.

After suspending the indoor unit, you will have to connect the pipes and wiring
above the ceiling. Once the location has been fixed and the direction of the
pipes has been determined, place the refrigerant and drainage pipes, and the
wiring that connects the indoor and outdoor units in their desired locations
before suspending the indoor unit. This is especially important in cases where
the ceiling is already in existence.

» Remove the packing material (cushion) before installing the plastic bag and
the cover.

» To prevent from dust, protect the indoor unit by covering with the plastic bag
and the cover.

» Remove the plastic bag and the cover before installing the grille (optional).

1) Wooden structures 249,
) . . m
« Use tie beams (single storied houses) or second floor beams (two story

houses) as reinforcing members. s _ C channel
uspension
» Wooden beams for suspending air conditioners must be sturdy and their bonp
sides must be at least 60 mm long if the beams are separated by not more (M10) ® “_ Channel
than 900 mm and their sides must be at least 90 mm long if the beams are suspension
separated by as much as 1800 mm. bracket
« Use channel, duct and other parts procured locally to suspend the indoor Suspension bolt
unit. Roof beam (M10)®
Beam
Ceiling panel
2) Ferro-concrete structures Use inserts rated at
. . 100-150 kg each
« Secure the suspension bolts using the method shown, or use steel or wooden \ i )
hangers, etc. to install the suspension bolts ©). Steel reinforcing rod
« When the unit is put down with its lower surface facing down, place packing A
material (cushion) underneath to prevent horizontal vane damage. / > /,

N

Suspension bolts M10 ®
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Unit suspension procedures
+ Adjust the length of the bolt’s protrusion from the ceiling surface beforehand.
« Check the pitch of the suspension bolt ®. (249 mm x 773 mm)

1) Install special washer @ and their nuts ©® onto the suspension bolt ® in
advance.
* Do this in the following order (from the top): nut ®, special washer with
cushion @), special washer @), nut ®, nut ©.
* Position special washer, with cushion @) with the insulated surface pointing
down, as in the figure.

2) Lift the unit into place, aligned properly with suspension bolt ®. Pass the
bracket between special washer, with cushion @) and special washer (), which
are already in place, and secure it. Do the same in all four places.

* Make sure the suspension bolt ® extends 70 mm or more from the surface
of the ceiling. Otherwise you will not be able to install the grille (optional).

* If the points for securing the grille are not flush with the ceiling surface,
water may condense, or the panel may not open/close.

3) Ifthe long opening in the bracket and opening in the ceiling do not align, adjust
them until they do.

Suspension bolt (M10) ®

Nut with flange (M10) ®
Special washer (with cushion) @

60 mm or more

Special washer 3

Nut with flange (M10) ®

4) Check that the four places for securing the grille are all level using a spirit Nut (M10) ©
level.

5) Tighten all the nuts.

Enlarged view

Point for securing grille

@ Push | |@ Secure ® Position in the
center

Point for securing grille

Make sure these Make sure these
surfaces are surfaces are
flush with each . flush with each
other (0-3 mm). Unit other (0-3 mm).
V;YT T T }v
Ceiling surface Drain pan
Point for securing grille Point for securing grille
2-2. HOLE DRILLING Wall
1) Determine the wall hole position.
. . ) 265 mm ;//4
2) Drill a dia. 65 mm hole. The outdoor side should be 5 to 7 mm lower than the [ [5-7mm
indoor side. v,/
3) Insert wall hole sleeve ®.
Outdoor
side

2-3. DRAIN PIPING

+ Use drain pipe ® for drain piping. Be sure to connect the piping joints using
adhesive of polyvinyl chloride family to prevent leakage.

 Before drain piping work, remove the pipe cover, hose band, pipe band, and
spacer (cushion). Dispose of the spacer (cushion), as it will not be needed.

« Drain hose @ is 550 mm long, so that drain piping exit can be moved up. Cut
drain hose (®) into appropriate length before connecting.

Pipe band

Pipe cover

) 550 mm |
Ind it sid _—‘
ndoor unit side ‘ 430 mm ‘ Drain piping side
‘ Cut within this area ‘ éci;;en? drain
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+ Connect drain pipe ® directly to drain piping connecting part (socket side) of

drain hose ©.
« Be sure to connect drain hose @ to the indoor unit side as shown in the illus- Drain hose connecting part
tration on the right. Be sure to connect the drain hose connecting part using
adhesive of polyvinyl chloride family to prevent leakage.
* To bring up the drain exit, first arrange drain hose ®to go upward vertically,
and then provide 1/100 or more downward slope, as shown in the illustration
below.

Drain hose @ Drain piping connecting part (with socket)

Drain pipe

1/100 or more downward slope

72 mm
Drain piping connecting part o Drain pipe Drain piping connecting part
Drain pipe Pipe elbow Drain hose @ Insulating material @
\
, r= T W N
Drain hose @) ~| il ““i \
9| Drain hose Drain hose @ —_ ) I \
B|  connecting part 1/100 or more temm-- :
s downward slope Drain piping \ v
£ Z%nnecstgg part
E * Drain hose (2) can be cut b out 60 mm in pipe 6)
3 Drein hose @ canbo cutby * Do not make drain from the end Drain pipe
o piping as shown. "
« Insert the drain pipe completely into drain
piping connecting part.
Ceili ===z - Apply insulating material @ until drain piping
eling " connecting part, as shown above.
Ceiling
« If the drain piping pass indoor, be sure to apply insulating material Q (Foamed
polyethylene, specific gravity 0.03, thickness more than 10 mm).
Connect drain hose connecting part using adhesive of polyvinyl chloride family
before installing the hose band.
Hose band
« Apply insulating material @ until drain piping connecting part, as shown in the 075mto 1.5 m
upper right illustration.
* Drain piping should form a downward slope (1/100 or more) to the outdoor
drain exit. Do not form trap or raise the pipe. Insulating /;‘7 Support metal
+ Do not arrange the pipe horizontally for more than 20 m. When the drain piping mate?al Q
is too long, use support metal to prevent the drain pipe from forming an up or t As much as possible
down curve. Be sure not to install a air bleeder. (Since drain lift-up mechanism

w (about 100 mm)

1/100 or more downward slope

is built-in, drain may blow out.)

+ Odor trap for drain outlet is not necessary.

» For grouped piping, arrange piping so that the grouped piping is about 100 mm
lower than the unit drain exit, as shown in the figure. Use about a drain pipe
(O.D. 38 mm) for grouped piping, and arrange it so that it forms about 1/100 Al

ir bleeder
or more downward slope.

» Do not place drain piping directly into a place where ammonia gas or sulfuric
gas is formed, such as sewage tanks or septic tanks.

Do not raise Tip of drain hose
dipped in water

,' At least 50 mm
ﬁ] gap
Odor trap

. As long as possible 1/100 or more
As short as possible (about 100 mm) downward slope

}5_._{ / Drain pipe
| | (O.D. 38 mm)

EN-6



2-4. CONNECTING WIRES FOR INDOOR UNIT

1) Remove disp cover.
2) Remove cord clamp.
3) Pass indoor/outdoor unit connecting wire © process the end of the wire.

4) Loosen terminal screw, and connect first the earth wire, then indoor/outdoor
unit connecting wire to the terminal block. Be careful not to make mis-
wiring. Fix the wire to the terminal block securely so that no part of its core is
appeared, and no external force is conveyed to the connecting section of the
terminal block.

5) Firmly tighten the terminal screws to prevent them from loosening. After
tightening, pull the wires lightly to confirm that they do not move.

6) Secure indoor/outdoor unit connecting wire and the earth wire with the
cord clamp. Never fail to hook the left claw of the cord clamp. Attach the cord
clamp securely.

When the ceiling is above 2.4 m and 2.7 m or below

Move the slide switch (SW3) to the right to increase airflow volume.
* When the ceiling is above 2.7 m, airflow volume may be insufficient even with
the slide switch (SW3) set to “increase airflow”.

1) Make sure that the breaker for air conditioner is turned OFF.
2) Remove disp cover of the indoor unit.
3) Slide out the electronic control P.C. board, and switch up the slide switch (SW).

4) Put the electronic control P.C. board back to the original position, and install
disp cover.

Note:
+ Perform static elimination before setting.
+ Default setting is Normal.

Terminal block

Earth wire

r Cord clamp Indoor/outdoor unit
connecting wire

Indoor terminal block

S1|S2 S3|

Earth wire
— (green/yellow)

k 15 mm

35 mm Indoor/outdoor unit

R S N e connecting wire

Lead wire/

S1S2|S3

Outdoor terminal block

* Make earth wire a little longer than others. (More than 55 mm)
« For future servicing, give extra length to the connecting wires.

Electronic
control P.C.

" Slide switch SW3

RE#% REH

@ =

Normal Increase airflow
volume

TB base

Disp cover

(3. FLARING WORK AND PIPE CONNECTION

)

3-1. PIPING WORK

1) Remove the pipe cover, hose band, pipe band, and spacer (cushion) of the
indoor unit. Dispose of the spacer (cushion), as it will not be needed.

2) When using pipe with super insulating material (about @48 mm liquid pipe,
251 mm gas pipe) for indoor connecting pipe, remove plate and turn it over
so that the concave part faces upward.

EN-7
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3-2. FLARING WORK Good No good

1) Cut the copper pipe correctly with pipe cutter. (Fig. 1, 2) 9%‘
2) Completely remove all burrs from the cut cross section of pipe. (Fig. 3) p Copper -
« Put the end of the copper pipe to downward direction as you remove burrs ﬁ pipe
in order to avoid to let burrs drop in the piping. Tiited Unoven Burred
3) Remove flare nuts attached to indoor and outdoor units, then put them on ) .
pipe having completed burr removal. (Not possible to put them on after flaring Fig. 1 Fig. 2
work.)

4) Flaring work (Fig. 4, 5). Firmly hold copper pipe in the dimension shown in the Flaring tool

table. Select A mm from the table according to the tool you use.

Copper pipe
5) Check o B Spare reamer
» Compare the flared work with Fig. 6. N ] O« Pipe cutter W {1
« If flare is noted to be defective, cut off the flared section and do flaring | P |
work again. Clutch type  Wing nut type
A (mm) Tightening torque Fig-3 Fig-4
Pipe diameter | Nut | Clutch type| Clutch Wing nut A Inside is shin-
™™ rapaton| ermes | ermez | | Smoohall | teanes.
around scratcnes.
26.35 (1/4") | 17 13.7 to 17.7| 140 to 180 >
- 1.5t02.0 / C i
29.52 (3/8") | 22 01005 | 10t015 34.4 to 41.2| 350 to 420 Die opper pipe Evon lonath
212.7 (1/2") | 26 ' ’ " | 2.0to0 2.5 |49.1 to 56.9| 500 to 580 auvi?oﬁﬂg
215.88 (5/8”) | 29 - 73.5to 78.5| 750 to 800 Flare nut ‘
Fig. 5 Fig. 6

3-3. PIPE CONNECTION

* In case of reconnecting the refrigerant pipes after detaching, make the flared
part of pipe re-fabricated.

« Fasten flare nut with a torque wrench as specified in the table.

* When fastened too tight, flare nut may break after a long period and cause
refrigerant leakage.

* Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping
may result in burns or frostbite.

Indoor unit connection
Connect both liquid and gas pipings to indoor unit.

« Apply a thin coat of refrigeration oil on the seat surface of pipe.

« For connection, first align the center, then tighten the first 3 to 4 turns of flare
nut.

 Use tightening torque table above as a guideline for indoor unit side union joint
section, and tighten using two wrenches. Excessive tightening damages the
flare section.

Outdoor unit connection
Connect pipes to stop valve pipe joint of the outdoor unit in the same manner
applied for indoor unit.

* For tightening, use a torque wrench or spanner and use the same tightening
torque applied for indoor unit.

3-4. INSTALLING THE PIPE COVER

Make sure to install the pipe cover. Incorrect installation results in water leakage.

+ No insulation is needed on the pipe connecting part of the indoor side for this
unit. The pipe cover gathers the water condensed around the pipe connecting
part.

1) Install the pipe band removed in 3-1. to secure the connecting pipes.

* The pipe band should hold down the insulating material of connecting pipe.
Insulating material should protrude 10 mm or more than the pipe band, as
shown in the illustration on the right.

2) Install pipe cover.

When using pipe with super insulating material
(about @48 mm liquid pipe, 251 mm gas pipe)

1) Make sure that the plate is turned over, and the concave part is facing upward.
(Refer to 3-1.)

2) Use band (® provided with the unit. (Do not use the pipe band attached to the
unit)

3) Connecting pipe exit of pipe cover is precut. Cut it along the line.

4) Install pipe cover.

Note:

Install pipe cover and pipe band securely. Incomplete installation will cause water
to drip from the unit, soaking and damaging household goods.

A WARNING

When installing the unit, securely connect the refrigerant
pipes before starting the compressor.

A WARNING

Reusable mechanical connectors and flared joints are
not allowed indoors.

When connecting the refrigerant piping by brazing,
rather than using flare connections, complete all brazing
prior to connecting indoor unit to outdoor unit.

Insulating material
should protrude 10
mm or more than
the edge of pipe
band

Insulating material
should protrude 10 mm
or more than the edge
of pipe band

Insulating material

should protrude 10

mm or more than

the edge of pipe

band
Insulating material
should protrude 10 mm

or more than the edge
of pipe band

Pipe cover4f
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(4. TESTRUN

4-1. TEST RUN

+ Do not operate the unit for long periods at places such as building under con-
struction. This may cause dust or odor to adhere to the unit.

» Perform test run with the attendance of user, as much as possible.

1) Press the E.O. SW once for COOL, and twice for HEAT operation. Test run
will be performed for 30 minutes. If the left lamp of the operation indicator
blinks every 0.5 seconds, inspect the indoor/outdoor unit connecting wire
for mis-wiring. After the test run, emergency mode (set temperature 24°C) will
start.

2) To stop operation, press the E.O. SW several times until all LED lamps turn
off. Refer to operating instructions for details.

Checking the remote (infrared) signal reception

Press the OFF/ON button on the remote controller 8 and check that an electronic
sound is heard from the indoor unit. Press the OFF/ON button again to turn the
air conditioner off.

» Once the compressor stops, the restart preventive device operates so the
compressor will not operate for 3 minutes to protect the air conditioner.

Water drainage check

1) Fill the drain pan with about 0.9—1.0 liters of water. (Don’t pour water directly
into the drain pump.)

2) Make a test run of the unit (in Cooling mode).
3) Check for water drainage at the outlet of the drainage pipe.
4) Stop the test run. (Don't forget to turn off the power.)

4-2. WATER DRAINAGE CHECK FOR INDOOR UNIT
ONLY

If the wiring work has not been completed, connect terminals S1 and S2 on
the indoor terminal block to a 230 V single-phase power supply.

1) Start the drain pump test run.

* Press the emergency operation switch for 5 seconds (until a beep is heard) to
start the operation of only the drain pump.

» The two operation monitor lamps start blinking.
2) Stop the drain pump test run.

 Press the emergency operation switch again to stop the operation of the drain
pump. Even if you do not stop the drain pump, it will stop automatically after
15 minutes.

» The operation monitor lamps turn off.

4-3. AUTO RESTART FUNCTION

This product is equipped with an auto restart function. When the power supply is
stopped during operation, such as during blackouts, the function automatically
starts operation in the previous setting once the power supply is resumed. (Refer
to the operating instructions for details.)

4-4. EXPLANATION TO THE USER

Using the OPERATING INSTRUCTIONS, explain to the user how to use the
air conditioner (how to use the remote controller, how to remove the air filters,
how to remove or put the remote controller in the remote controller holder, how
to clean, precautions for operation, etc.)

Recommend the user to read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Check if the operation lamps light up.
(If they do not light up, the grille and the position of the
lamps can be misaligned.)

Water bottle

« After test run or remote signal reception check, turn off the unit with the E.O.
SW or the remote controller before turning off the power supply. Not doing
so will cause the unit to start operation automatically when power supply is
resumed.

To the user

« After installing the unit, make sure to explain the user about auto restart
function.

« If auto restart function is unnecessary, it can be deactivated. Consult the
service representative to deactivate the function. Refer to the service manual
for details.

(5. GRILLE (OPTION) INSTALLATION

Refer to the procedures indicated in the installation manual of the Grille (option).
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(6. PUMPING DOWN )

Refer to the procedures indicated in the installation manual of the outdoor unit.

LG

When the refrigeration circuit has a leak, do not execute pump down with the
compressor.

When pumping down the refrigerant, stop the compressor before disconnecting
the refrigerant pipes. The compressor may burst if air etc. get into it.

(7. CONNECTING AN INTERFACE (OPTION) TO THE AIR CONDITIONER J

» Connect an interface to the indoor control board of an air conditioner with a connecting cable.

+ Cutting or extending the connecting cable of the interface results in defects in connecting. Do not bundle the connecting cable together with power supply cord,
indoor/outdoor connecting wire, and/or earth wire. Keep as much distance as possible between the connecting cable and those wires.

* The thin part of the connecting cable should be stored and placed where customers cannot touch it.

Thin part of the connecting cable. Place this part
where customers cannot touch it.

Room air conditioner \ ‘ Main body of an interface

i /?Q%\E\ ‘Fé‘f Connector
I f— H

,,,,,,,,,, \J ‘ ===

Thick part of the connecting cable

1) Fix the cable tie to the connecting cable at 200 mm from the edge of the insulation coating part. Attach the mounting cord clamp (medium) to the interface side of
the cable tie.

Cable tie

Mounting cord clamp (medium)

Insulation coating part

2) Remove the grille. (If the grille has been already installed)
3) Remove the disp cover.
Refer to 2-4. CONNECTING WIRES FOR INDOOR UNIT.
4) Slide out the indoor control board, and connect the connecting cable to CN105 on the indoor control board.

5) Remove the screw shown in the photo blow. Route the connecting cable according to the photo below. Fix the mounting cord clamp (medium), which has attached
to the connecting cable, with the screw.

¥

AN

N

(v
&
2

-l
i

N
3
=\

(P

Mounting cord clamp
(medium)

(e

I— Cable tie

©®©

6) Reinstall the indoor control board and the disp cover.
7) Reinstall the grille.

A WARNING

Fix the connecting cable at the prescribed position securely.
Incorrect installation may cause electric shock, fire, and/or malfunction.
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D0

Messer oder Schere

75 mm Lochséage
Drehmomentschlissel
Schraubenschliissel (oder
Sechskantschliissel)

Erforderliche Werkzeuge fiir die Installation
Kreuzschlitzschraubenzieher Kelchwerkzeug fiir R32, R410A

Verteiler des Messgerates fiir R32,
R410A

Vakuumpumpe fur R32, R410A
Nachfillschlauch fir R32, R410A
Rohrschneider mit Reibahle
Wasserflasche

0,9 bis 1,0 | Wasser

(1. VOR DER INSTALLATION

BEDEUTUNG DER AUF DEM INNENGERAT UND/ODER AUSSENGERAT ANGEBRACHTEN SYMBOLE

WARNUNG

(Brandgefahr)

Brandgefahr.

In diesem Gerat wird ein brennbares Kaltemittel verwendet.
Wenn Kaltemittel austritt und mit Feuer oder heien Teilen in Berlihrung kommt, entsteht schadliches Gas und es besteht

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfaltig die BEDIENUNGSANLEITUNG.

Servicetechniker miissen vor dem Betrieb die BEDIENUNGSANLEITUNG und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgfaltig lesen.

Weitere Informationen sind in der BEDIENUNGSANLEITUNG, INSTALLATIONSANLEITUNG usw. enthalten.

1-1. VORSICHTSMASSNAHMEN

Lesen Sie unbedingt die “VORSICHTSMASSNAHMEN” vor dem Installieren des Klimagerats.
Beachten Sie die hier aufgefiihrten Warnungen und VorsichtsmaRnahmen zur Sicherheit.
Bewahren Sie dieses Handbuch nach dem Lesen zusammen mit der BEDIENUNGSANLEITUNG zum spéateren Nachschlagen auf.

Informieren Sie vor dem AnschlieRen dieses Gerats an das Stromnetz lhr Energieversorgungsunternehmen oder holen Sie dessen Genehmigung ein.

A WARNUNG (Kann zum Tode, schweren Verletzungen usw. fiihren.)

M Installieren Sie (als Benutzer) die Anlage nicht B Verwenden Sie fiir die Installation die mitgelieferten B SchlieBen Sie die Kéltemittelleitungen beim Instal-

selbst.

Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschla-
gen, Verletzungen durch Herunterfallen der Einheit
oder zu Wasseraustritt filhren. Wenden Sie sich

flr die Installation an Ihren Fachhandler, bei dem

Sie das Gerat gekauft haben, oder an autorisiertes
Kundendienstpersonal.

Fiihren Sie die Installation unter genauer Einhaltung
der Anweisungen der Installationsanleitung aus.
Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschla-
gen, Verletzungen durch Herunterfallen der Einheit
oder zu Wasseraustritt fiihren.

Verwenden Sie beim Installieren der Anlage zu
lhrer Sicherheit geeignete Schutzausriistung und
Werkzeuge.

Wird dies nicht getan, besteht Verletzungsgefahr.
Installieren Sie das Gerét an einem Ort, der das
Gewicht des Gerats tragen kann.

Wenn der Installationsort nicht ausreichend tragfahig
ist, kann das Gerat herunterfallen und Verletzungen
verursachen.

Elektrische Arbeiten miissen unter Beachtung der
Installationsanleitung von einem qualifizierten, er-
fahrenen Elektriker durchgefiihrt werden. Das Gerat
muss an einen eigenen, separat abgesicherten
Kreis angeschlossen werden. SchlieBen Sie keine
weiteren Elektrogerate an diesen Kreis an.

Falls die Kapazitat des Sicherungskreises nicht
ausreichend ist, oder die elektrische Verkabelung
fehlerhaft ausgefiihrt wird, kann dies zu Feuer oder
Stromschlagen fiihren.

Erden Sie das Klimagerat korrekt.

Schlieflen Sie das Erdungskabel niemals an einem
Gasrohr, einem Wasserrohr, einem Blitzableiter

oder dem Erdungsleiter einer Kommunikationsanla-
ge (Telefon usw.) an. Fehlerhafte Erdung kann zu
Stromschlagen flihren.

Achten Sie darauf, die Kabel nicht zu beschadi-
gen, indem Sie mit anderen Teilen oder Schrau-
ben libermaRigen Druck ausiiben.

Schadhafte Kabel kénnen zu Bréanden oder Strom-
schlagen fiihren.

Sorgen Sie dafiir, dass beim Einbau der elektro-
nischen P.C.-Steuertafel fiir das Innengerat oder
bei der Verkabelung der Netzstrom abgeklemmt ist.
Wird dies nicht getan, besteht die Gefahr eines
Stromschlags.

Verwenden Sie zur Verbindung von Innenund Au-
Rengeréat die angegebenen Leitungen, und schlie-
Ben Sie die Drahte richtig an den Klemmleisten an,
so dass die Klemmleisten nicht durch Zug an den
Drahten beansprucht werden. Keine Verlangerungs-
kabel und keine Zwischenanschliisse verwenden.
Falscher Anschluss und falsche Befestigung kénnen
Brénde ausldsen.

Installieren Sie die Gerdte niemals an Orten, an
denen brennbare Gase austreten kénnen.

Falls brennbare Gase austreten und sich in der Nahe
des Gerates ansammeln, kann es zu einer Explosion
kommen.

SchlieBen Sie das Stromkabel nicht liber Zwi-
schenanschliisse oder Verlangerungskabel an,
und schlieBen Sie nicht mehrere Gerate an einer
Steckdose an.

Dies kann zu Feuer oder Stromschlagen aufgrund
defekter Kontakte, defekter Isolierung oder dem
fLJ__l;erschreiten der zulassigen Stromstarke usw.
Uhren.

bzw. angegebenen Teile.

Die Verwendung falscher Teile kann einen Wasser-
austritt verursachen oder durch Feuer, Stromschlag,
Herunterfallen der Einheit usw. Verletzungen verursa-
chen.

Vor dem Einstecken des Stromkabels in die Steck-
dose, stellen Sie sicher, dass weder in Steckdose
noch am Stecker Staub, Verschmutzungen oder
lose Teile zu finden sind. Stecken Sie den Stecker
des Stromkabels vollkommen in die Steckdose ein.
Wenn sich doch Staub, Verschmutzungen oder

lose Teile am Stecker des Stromkabels oder in der
Steckdose befinden, kann dies zu Feuer oder Strom-
schlagen flihren. Wenn Sie lose Teile am Stecker des
Stromkabels finden, ersetzen Sie diesen.

Bringen Sie die Display-Abdeckung am Innengerat
und die Bedienplatte am AuBengerat sicher an.
Wenn die Display-Abdeckung des Innengerats und/oder
die Bedienplatte am AuRengerét nicht sicher befestigt
werden, besteht Brand- oder Stromschlaggefahr durch
Staub, Wasser, usw.

Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten
der Anlage darauf, dass keine andere Substanz als
das vorgeschriebene Kéltemittel (R32/R410A) in den
Kaltemittelkreislauf gelangt.

Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz
wie z. B. Luft kann einen abnormalen Druckanstieg
verursachen und zu einer Explosion oder zu Verlet-
zungen fuhren. Die Verwendung eines anderen als
des vorgeschriebenen Kéltemittels flir das System
kann mechanische Schaden, Fehlfunktionen des
Systems oder einen Ausfall der Anlage verursachen.
Im schlimmsten Fall kann dies zu einer schwer-
wiegenden Beeintrachtigung der Produktsicherheit
fihren.

Verandern Sie die Anlage nicht.

Dies konnte einen Brand, einen elektrischen Schlag,
Verletzungen oder Wasserleckagen verursachen.
Lassen Sie das Kaltemittel nicht in die Atmospha-
re entweichen. Wenn das Kéltemittel wéhrend der
Installation austritt, liiften Sie den Raum. Nach
Fertigstellung der Installation priifen, dass kein
Kaltemittel austritt.

Wenn Kaltemittel austritt und in Kontakt mit Feuer
oder heilRen Teilen wie einem Heizllfter, einer Petro-
leumheizung oder einem Kochherd kommt, entsteht
ein schadliches Gas. Sorgen Sie fiir Bellftung gemafn
der Bestimmung EN378-1.

Verwenden Sie geeignete Werkzeuge und geeig-
netes Rohrleitungsmaterial fiir die Installation.
Der Druck von R32/R410A ist 1,6 Mal groRer als R22.
Die Benutzung von nicht geeigneten Werkzeugen
und nicht geeignetem Material und eine unvollstan-
dige Installation kénnen zum Platzen der Rohrlei-
tungen oder Verletzungen fiihren.

Wenn der Kéltemittelkreislauf ein Leck aufweist,
nicht mit dem Kompressor abpumpen. Beim
Auspumpen des Kaltemittels, schalten Sie den
Kompressor ab, bevor die Kaltemittel-leitungen
getrennt werden.

Wenn die Kéltemittelleitungen getrennt werden,
wahrend der Kompressor lauft und das Absperrventil
offen ist, kénnte Luft eingesaugt werden und ein
abnormaler Druckanstieg im Kihlkreislauf kdnnte

die Folge sein. Das kénnte die Rohrleitungen zum
Platzen bringen oder Verletzungen verursachen.

lieren des Gerits fest an, bevor Sie den Kompressor
einschalten.

Wenn der Kompressor eingeschaltet wird, bevor die
Kaltemittelleitungen angeschlossen sind und das
Absperrventil offen ist, konnte Luft eingesaugt werden
und ein abnormaler Druckanstieg im Kihlkreislauf
kénnte die Folge sein. Das konnte die Rohrleitungen
zum Platzen bringen oder Verletzungen verursachen.
Befestigen Sie Konusmuttern mit einem Dreh-
momentschliissel gemaR den Angaben in dieser
Anleitung.

Wenn eine Konusmutter zu fest angezogen wird,
kann sie nach langerer Zeit bersten und das Austre-
ten von Kéltemittel verursachen.

Das Gerat muss gemaR den nationalen Be-stim-
mungen fiir Elektroanschliisse installiert werden.
Lassen Sie das Kiltemittel bei Verwendung eines
Gasbrenners oder eines anderen Gerits, das eine
Flamme erzeugt, vollstédndig aus dem Klimagerat ab
und stellen Sie sicher, dass der Bereich gut beliiftet
ist.

Wenn Kaltemittel austritt und mit Feuer oder heillen
Teilen in Berlihrung kommt, entsteht schadliches Gas
und es besteht Brandgefahr.

Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller
empfohlenen Mittel, um das Abtauen zu beschleu-
nigen oder das Gerét zu reinigen.

Das Gerat muss in einem Raum ohne kontinuierlich
betriebene Ziindquellen (zum Beispiel: offenes Feu-
er, ein in Betrieb befindliches Gasgeréat oder eine
in Betrieb befindliche Elektroheizung) aufbewahrt
werden.

Nicht durchstechen oder verbrennen.

Bedenken Sie, dass Kaltemittel geruchslos sein
konnen.

Rohrleitungen miissen vor physischen Beschadi-
gungen geschiitzt werden.

Die Installation von Rohrleitungen muss auf ein
MindestmaR beschrénkt werden.

Die Einhaltung nationaler Gasverordnungen muss
sichergestellt werden.

Halten Sie alle erforderlichen Liiftungséffnungen
stets frei.

Halten Sie Gasbrenner, elektrische Heizungen und
andere Feuerquellen (Ziindquellen) von dem Ort
fern, an dem Installations-, Reparatur- oder sonstige
Arbeiten an der Klimaanlage durchgefiihrt werden.
Das Gerat muss in einem gut beliifteten Bereich
aufbewahrt werden, dessen RaumgroéRe der fiir den
Betrieb vorgegebenen Raumflache entspricht.
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Diese Anleitung beschreibt nur die Installation des Innengerates.
Zur Installation des AuRengerates lesen Sie bitte die Installationsanleitung des Auengerates.

A VORSICHT (Kann unter bestimmten Umstinden bei Nichtbeachtung zu schweren Verletzungen fiihren.)

H Installieren Sie je nach Installationsort einen Erd- B Beriihren Sie nicht den Lufteinlass oder die Alumi- B Betreiben Sie die Klimaanlage nicht, solange Innenaus-
schlussschalter. niumrippen des AuBengerites. bau- und Abschlussarbeiten noch andauern oder der
Wenn ein solcher Erdschlussschalter nicht installiert Das kdnnte zu Verletzungen fiihren. Boden gewachst wird.
ist, besteht die Gefahr eines Stromschlags. B Installieren Sie das AuBengerat nicht an Orten, Lassen Sie den Raum nach Abschluss solcher

W Befolgen Sie bei den Abflussrohr-/Verrohrungs- wo kleine Tiere leben kdnnten. Arbeiten gut durchliften, bevor Sie die Klimaanlage
arbeiten genau die Installationsanleitung. Falls kleine Tiere in das Geréat gelangen und in Betrieb nehmen. Andernfalls kdnnten sich fliichtige
Falls die Abflussrohr-/Verrohrungsarbeiten fehlerhaft elektrische Bauteile beriihren, kénnte dies zu einer Elemente im Innern der Klimaanlage festsetzen und
ausgefiihrt werden, kann Wasser vom Gerat tropfen Fehlfunktion, Rauchentwicklung oder Feuer fiihren. Wasserlecks oder Taubildung verursachen.
und Haushaltsgegenstande beschéadigen. Weisen Sie aufRerdem die Benutzer an, die Umge-

bung des Geréts sauber zu halten.

1-2. WAHL DES INSTALLATIONSORTES

< Bringen Sie sie an einer gut zuganglichen und sichtbaren Stelle an.

A A WARNUNG * Wahlen Sei einen Ort, den Kinder nicht erreichen kénnen.

., .. . X L " « Wabhlen Sie eine Stelle, die ungefahr 1,2 m Gber dem Boden ist und von der
Dieses Gerit sollte in Rdumen installiert werden, deren Bodenfldche aus die Signale der Fernbe-dienung gut vom Innengerét empfangen werden
groRer als die in der Installationsanleitung des AuBengerats angegebene (ein einfacher oder doppelter Piepton bestatigt den Empfang). Bringen Sie an-
Bodenfliche ist. schlieBend den Halter der Fernbedienung an einem Pfosten oder einer Wand

< Siehe Installationsanleitung flr das AuRengerat. an und installieren Sie dann die Fernbedienung.

Hinweis:
* Wahlen Sie einen Ort, an dem die Luft frei ausstromen kann. In einem Raum mit wechselrichterbetriebenen Leuchtstofflampen kdnnen die Signale
+ Ein Ort, von dem die kiihle (oder warme) Luft Uber den gesamten Raum der Fernbedienung eventuell nicht empfangen werden.
verteilt wird.
+ Wahlen Sie einen Ort, an dem die Anlage keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt
ist. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung, auch wahrend der Zeit nach dem Auspa- Hinweis:

cken bis zur Inbetriebnahme.

+ Wahlen Sie einen Ort, an dem Kondensat einfach abgefiihrt werden kann.

* In einem Abstand von 1 m oder mehr vom Fern-sehgerat und Radio entfernt. Die
Bedienung der Klimaanlage kann den Radio- oder Fernsehempfang storen. In
diesem Fall ist moglicherweise ein Verstarker fur das betroffene Gerat erforderlich.

» Wahlen Sie einen Ort, der mdglichst weit entfernt ist von Leuchtstoff- oder Glihlampen
(damit die Klimaanlage mit der Fernbedienung ungestort betatigt werden kann). Die

Vermeiden Sie die folgenden Orte zur Installation, da es sonst zu Stérungen der

Klimaanlage kommen kann.

« Orte, an denen brennbare Gase ausstrémen kénnen.

 Orte, an denen viel Maschinendl verwendet wird.

« Orte, an denen Olspritzer auftreten oder Oldunst vorhanden ist (z.B. Kiichen-
bereiche und Fabriken, in denen Kunststoffe ihre Eigenschaften verandern und

von den Lampen ausgehende Warme kann zu Verformung fiihren, das ultraviolette beschadigt werden kénnen). .
Licht kann zu Beeintrachtigungen fiihren. + Orte mit salzhaltiger Luft (Meeresnahe). . i

« Wahlen Sie einen Ort, an dem der Luftfilter einfach entfernt und ausgetauscht | Orte, an welchen schwefelhaltige Gase auftreten, wie z. B. heile Quellen,
werden kann. Schmutzwasser, Abwasser.

« Ein Ort entfernt von anderen Warme- oder Dampfquellen. « Orte, an denen Hochfrequenz- oder kabellose Gerate betrieben werden.

« Orte, an denen groRe Mengen von fliichtigen organischen Verbindungen auftreten,
einschlieflich Phthalat-Verbindungen, Formaldehyd usw., die zu chemischer
Spaltung fiihren kénnen.

« Das Gerat muss so gelagert werden, dass mechanische Beschadigungen vermie-

den werden.
1-3. TECHNISCHE DATEN
Modell Stromversorgung *1 Kabeldaten *2 Rohrdurchmesser (Dicke *3, *4, *5, *6) solationsdicke *7. *8
Netzspannung Frequenz Innen-/Auflengerat-Verbindungskabel Gas Flussigkeit ’
g i ’ 29,52 mm 26,35 mm
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-adrig 1,5 mm (0.8 mm) (0.8 mm) 14 mm

*1 Nehmen Sie den Anschluss an einem Trennschalter vor, der im gedffneten Zustand *6 Der Biegeradius der Kaltemittelleitungen muss mindestens 100 mm betragen.
zur Unterbrechung der Netzstromphase einen Zwischenraum von 3 mm oder mehr *7 Isolationsmaterial: Hitzebestandiger Schaumstoff mit einer spezifischen Dichte von

aufweist. (Wenn der Trennschalter ausgeschaltet ist, muss er alle Pole trennen.) 0,045
*2 Verwenden Sie Kabel, die dem Standard 60245 IEC 57 entsprechen. *8 Achten Sie darauf, dass die Isolierung die angegebene Starke aufweist. Zu starke
*3 Unter keinen Umstanden diirfen Rohrleitungen mit einer geringeren Wandstérke als Isolierung kann zu unsachgemaRer Installation des Innengerétes und zu geringe
angegeben verwendet werden. Deren Druckfestigkeit reicht nicht aus. Starke der Isolierung zu Herabtropfen von Kondenswasser flihren.

*4 \Verwenden Sie eine Kupferleitung oder eine nahtlose Leitung aus Kupferlegierung.
*5 Achten Sie darauf, das Rohr an der Rohrbiegung nicht zu quetschen oder zu ver-
biegen.
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1-4. INSTALLATIONSDIAGRAMM

Verwenden Sie unbedingt die Wanddurchbruchhiilse ®, um
einen Kontakt des Innen-/Auengerét-Verbindungskabels mit
Metallteilen in der Wand sowie Beschadigungen durch Ratten bei
Hohlwanden zu verhindern.

Wanddurchbruchabdeckung ©

Dichten Sie den Spalt
am Wanddurchbruch mit
Dichtungskitt © ab.

Innengerat

Wanddurch- /
bruchhiilse

Befestigen Sie die Rohrlei-
""""" tung an der Wand mit dem
Rohrbefestigungsband ©.

Schneiden Sie Rohrbefestigungs-
die tberstehen- band @
de Lange ab.

9 *©\ Befestigungs-

X
schraube @

Tragen Sie nach dem Lecktest das Isolationsmaterial dicht auf,
sodass kein Spalt tibrig bleibt.

Verwenden Sie ein chemisch behandeltes Holzstiick mit
einer Dicke von mindestens 20 mm zwischen der Wand und
der Verrohrung, oder wickeln Sie 7 bis 8 Windungen Vinyl-
Isolierband um die Verrohrung, wenn die Verrohrung an einer
Wand angebracht werden muss, die Metall (Blechlberzug) oder
Die Anlage sollte von autorisiertem Kundendienstpersonal geman Metallnetze enthalt.

ortlichen Vorschriften installiert werden. Um vorhandene Verrohrung zu benutzen, filhren Sie 30 Minuten
lang Kiihlbetrieb (COOL) aus und pumpen Sie leer, bevor die
alte Klimaanlage entfernt wird. Uberarbeiten Sie die Kelchung
entsprechend den Abmessungen der neuen Kaltemittelleitung.

WICHTIGE HINWEISE A A WARNUN
Prifen Sie, dass die Kabel nicht Abnutzung, Korrosion, iibermagigem Druck, UNG

Um Brandgefahr zu vermeiden, ummanteln oder schiit-
zen Sie die Kaltemittelverrohrung.

Eine externe Beschadigung der Kaltemittelverrohrung
kann Brande verursachen.

Vibrationen, scharfen Kanten oder anderen nachteiligen Umwelteinfliissen
ausgesetzt sind. Die Prifung muss auch die Auswirkungen von Alterung oder
kontinuierlichen Vibrationen durch Quellen wie Kompressoren oder Liifter
berticksichtigen.

Wartungsoéffnung

» Die Abmessungen der Deckendffnung kénnen in dem Bereich variiert werden,
der in der folgenden Abbildung angegeben ist; zentrieren Sie die Haupeinheit
in der Offnung, so dass die jeweils gegenuberliegenden Seiten den gleichen
Abstand aufweisen.

A L

£ =
EE Frm £8 I
£ E < -] L EEIS = =
8&|® 5 INE
e S = No Deckenflache
Gitter LuftauslassQ ﬁ . ﬁ 200 mm
Deckenfliche Deckenflache Wahlen Sie einen ort, | -1Tteiniass  cder menr
an dem die Luft frei
ausstrémen kann.
;UBEHC)R VOR ORT BEREITZUHALTENDE TEILE
%‘I’;%‘gﬁeﬁf vor der Installation das Vorhandensein Kaltemittelrohr 1 | | ® [wanddurchbruchhiilse 1
O [Alkalibatterie (Grofe AAA) fiir ©® 2 IAbﬂ”ﬁsr_"hr (A”E;’"d‘ 26::) = 1 © [Teile zum Ausbessern von Wandis- | 4
® |Abflussschlauch (mit Isolierung) 1 © |Installationswerkzeuge (Siehe 1-3) chern (Spachtel, Abdeckung)
® |Spezial-Unter heibe (mit Dampfer, 4 St)| 8 Verbindungskabel zwischen Innen- 1
ezial-Unterlegscheibe (mit Dampfer, . t* ) .
= P c P und Auengerat @ |Rohrbefestigungsband 2 bis 7
Montageschablone 1 ® |Aufhangungsbolzen (M10) 4
® |[Befestigungsschraube fiir @ M5 x 30 mm 4 ® |Flanschmutter (M10) 8 @ |Befestigungsschraube fiir ® 2 bis 7
Band 1 © [Mutter (M10) 4
@ |Befestigungsschraube fiir ® 4 x 16 mm 2 Isolierungsmaterial fiir Verrohrungsband 1bis 5
P I (Hitzebestandiger Polyathylen-
Fernbedienung 1 ©® schaum, spezifisches Gewicht 0,045, 1 * Hinweis:
©® [Halterung der Fernbedienung 1 Starke mindestens 14 mm) Fiihren Sie das Verbindungskabel zwischen Innen- und
® Befestigungsschraube fir ® 2 Isolierungsmaterial fiir @ Aurf]$er1tgerat tl)nlmlndestens 1'm Entfemung zu Fem-
3,5 x 16 mm (schwarz) @ |(Polyathylenschaum, spezifisches Ge- 1 sehantennenkabeln.
wicht 0,03, Starke mindestens 10 mm)
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(2. INSTALLATION DES INNENGERATES

2-1.INSTALLATIONSORTE FUR DECKENOFF-
NUNGEN UND AUFHANGUNGSBOLZEN

Das Innengerat mindestens 2,2 m tiber dem Fulboden oder Planum einbauen.
Fir Gerate, die nicht fur die Allgemeinheit zuganglich sind.

Die Anschlisse der Kaltemittelleitungen miissen zu Wartungszwecken zugang-
lich sein.

Stellen Sie eine Offnung von 325 mm x 880 mm in der Decke her. Diese dient
als Prifoffnung fir spatere Wartungs- und Reparaturarbeiten.

Wenn diese Abmessungen nicht genau eingehalten werden, kann bei der
Installation des Gitters ein offener Spalt zwischen diesem und dem Innengerat
verbleiben. Dadurch kénnte Wasser heraustropfen, oder es entstehen andere
Probleme.

Bei der Entscheidung fir die genaue Lage sollten Sie den Raum in der Decke
sorgféltig erwagen und groRzligig bemessen.

Die Art der Deckenkonstruktionen ist unterschiedlich. Sie sollten sich daher mit
dem Bauleiter und den Leichtbaukonstrukteuren abstimmen.

Stellen Sie mithilfe der Montageschablone (4) (oben im Paket) und der MaRlehre
(mitgeliefert als Zubeh6r zum Gitter) eine Offnung in der Decke her, so dass
das Gerat wie in der Abbildung gezeigt montiert werden kann. (Die Verwendung
der Schablone und der Mal3lehre ersehen Sie aus der Abbildung.)

Verwenden Sie die M10-Aufhdngungsbolzen ®.

Nach Aufhéngen des Innengeréats missen Sie die Rohrleitungen und die Kabel
in der Decke anschlieRen. Sobald der Montageort und die gewilinschte Rohr-
fihrung festgelegt wurden, montieren Sie die Kaltemittel- und Abflussleitungen
sowie die Verkabelung zwischen Innen- und AuRengerat wie gewiinscht, bevor
Sie das Innengerat aufhangen. Dies ist besonders in solchen Fallen wichtig, in
denen die Decke bereits fertig vorhanden ist.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial (Polsterung), bevor Sie den Kunst-
stoffbeutel und die Abdeckung anbringen.

» Schitzen Sie das Innengerat vor Staub, indem Sie es mit dem Kunststoffbeutel
und der Abdeckung abdecken.

+ Entfernen Sie den Kunststoffbeutel und die Abdeckung vor der Installation
des Gitters (optional).

1) Holzkonstruktion

» Nutzen Sie Dach- (ein-/eineinhalbstdckige Gebaude) oder Deckenbalken
(mehrstockige Gebaude) zur Befestigung der Tragkonstruktion.

« Holzbalken zur Aufhdngung von Klimageraten missen stabil sein und eine
Starke von mindestens 60 mm bei Unterstiitzung alle 900 mm bzw. 90 mm
bei Unterstlitzung alle 1800 mm aufweisen.

« Verwenden Sie U-Profile, Rohre und/oder andere, ortlich vorhandene Bau-
teile zur Aufhangung des Innengerates.

2) Stahlkonstruktion

» Befestigen Sie die Aufhangungsbolzen nach der angezeigten Methode,
oder verwenden Sie eine Abhangung in Holz, Stahl u. &. zur Montage der
Aufhéngungsbolzen ©.

« Wenn das Gerat mit der Unterseite nach unten abgelegt werden muss, legen
Sie Verpackungsmaterial (Polsterung) darunter, um eine Beschadigung des
Horizontalfliigels zu vermeiden.

Gitterauslass 370 mm

E c Bestimmen Sie die Mitte der Decken-
o £ 6ffnung und den Bolzenabstand
N
P -
s 1] V
o [N F 0 '
S |o I I
SE(BE | ‘ o ||l
2olSel T ———t+——"——8—r
2483 : e
37|s | |
o |= ' 1 '
2 y—a ‘\ /. ! ] i
e e — A —f— — ———
El E ‘ Auslass ‘
2 3 i (Unterseite) i
53,5 mm ! Aufhdngungsbolzen 773 mm ! 53,5 mm
17,5 mm Deckendéffnung 880 mm 17,5 mm
Gitterauslass 915 mm
Verpackungsmaterial
(Polsterung)
2
49 M,
C Profilstahl
Aufhangungs- 4

Deckenpaneel

Gewindebuchsen je

Dachbalken
Balken

bolzen
(M10) ®

Aufhangungsbolzen
(M10) ®

100—\150 kg verwenden

'

Baustahlmatte

/

7 <7

N

Aufhangungsbolzen (M10) ®

'<— Profil-Gewin-
deeinschub
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Aufhangung des Gerates
« Stellen Sie zuerst ein, wie weit das Gewinde aus der Deckenflache ragen soll.
« Priifen Sie die Lage des Aufthangungsbolzens ®. (249 mm x 773 mm)

1) Schieben Sie zuerst die Spezial-Unterlegscheibe ® und deren Muttern ®
auf den Aufhangungsbolzen ®.

* Gehen Sie in folgender Reihenfolge vor (von oben): Mutter ®, Spezial-
Unterlegscheibe mit Dampfer @), Spezial-Unterlegscheibe @, Mutter ©,
Mutter ©.

* Stecken Sie die Spezial-Unterlegscheibe mit Dampfer ® so auf, dass die
isolierte Seite nach unten weist, wie in der Abbildung gezeigt.

2) Heben Sie das Gerat an Ort und Stelle, ausgerichtet auf die Aufhangungsbol-
zen ®. Fiihren Sie den Montagewinkel zwischen die an Ort und Stelle befind-
liche Spezial-Unterlegscheibe mit Dampfer @ und die Spezial-Unterlegscheibe

, und ziehen Sie die Mutter fest. Flihren Sie dies an allen vier Stellen aus.
* Achten Sie darauf, dass der Aufhangungsbolzen © 70 mm oder mehr aus
der Deckenebene hervorsteht. Anderenfalls wird es nicht méglich sein, das
(optionale) Gitter zu befestigen.
* Wenn die Befestigungspunkte des Gitters nicht mit der Deckeflache
fluchten, kann Wasser kondensieren, oder das Bedienfeld ldsst sich
nicht 6ffnen/schlieBen.

3) Wenn der Langschlitz im Winkel nicht mit der Offnung in der Decke (iberein-
stimmt, stellen Sie diese richtig ein.

4) Prifen Sie mithilfe einer Wasserwaage, dass die vier Stellen zum Sichern des
Gitters gleichmaRig ausgerichtet sind.

5) Ziehen Sie alle Muttern fest.

@ Driicken | |® Sichern ® In der Mitte
anordnen

PEO) @T —

2-2. LOCHER BOHREN

1) Bestimmen Sie die Position des Wanddurchbruchs.

2) Bohren Sie ein Loch von 65 mm Durchmesser. Die AuRRenseite sollte 5 bis 7
mm niedriger als die Innenseite sein.

3) Setzen Sie die Wanddurchbruchhiilse ® ein.

2-3. ABFLUSSROHRFUHRUNG

» Verwenden Sie Abflussrohr ® fiir die Abflussrohrfiihrung. Achten Sie darauf,
die Rohrverbindungen mit PVC-Klebeband zu verbinden, um Leckagen zu
verhindern.

« Vor der Verrohrungsarbeit entfernen Sie die Rohrabdeckung, die Schlauch-
schelle, die Rohrschellen und das Distanzstlick (Polsterung). Distanzstlick
(Polsterung) entsorgen, da es nicht mehr bendtigt wird.

+ Das Abflussschlauch @) ist 550 mm lang, so dass der Auslauf nach oben gefiihrt
werden kann. Kiirzen Sie das Abflussschlauch @) vor dem Anschluss auf die
richtige Lange.
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Aufhéngungsbolzen (M10) ®

Flanschmutter (M10) ®
Spezial-Unterlegscheibe (mit Dampfer) @)

Spezial-Unterlegscheibe @)

Flanschmutter (M10) ®
Mutter (M10) ©

VergroRerte
Ansicht

Stelle zum Sichern des Gitters

Stelle zum Sichern des Gitters

Achten Sie darauf, Achten Sie darauf,
dass diese Oberfla- dass diese Oberfla-
chen miteinander .. chen miteinander
fluchten (0-3 mm). Gerat fluchten (0-3 mm).

V;YT T T }v
Deckenflache

Ablaufpfanne

Stelle zum Sichern des Gitters Stelle zum Sichern des Gitters

Wand

65 mm H;/A
7,

| [5-7mm

AuRenseite

Rohrschelle

Rohrabdeckung

| 550 mm |

| |
— I H

Innengerat-Seite ‘ 430 mm ‘ Abflussrohr-Seite

I 1 ®)
In diesem Bereich kiirzen gﬁgﬂaﬁz'}fgg)




» Verbinden Sie Abflussrohr ® direkt mit dem Abflussrohr-Anschluss (die Seite
mit der Muffe) o. Abflussschlauch @) Abflussrohr-Anschluss (mit Muffe)

+ SchliefBen Sie das Abflussschlauch @ in jedem Fall auch an der Innengerit- Abflussschlauch-Anschiuss
Seite an, wie in der Abbildung rechts gezeigt. Schlieen Sie in jedem Fall auch
den Abflussschlauch mit PVC-Klebeband an, um Leckagen zu verhindern.

» Um die Abflusséffnung nach oben zu fiihren, verlegen Sie den Abflussschlauch —

so, dass er zunachst vertikal nach oben lauft, und verlegen Sie ihn im E

weiteren Verlauf mit einer Abwartsneigung von mindestens 1/100, wie in der
Abbildung unten gezeigt.

Abflussrohr

Gefélle von 1/100 oder mehr

_ Abflussrohr-Anschluss
Abflussrohr-Anschluss Abflussrohr

Abflussrohr Rohrbogi / Abflussschlauch @ Isolierungsmaterial Q

[———-1
x 5 -i \\
Abflussrohr- ST \ \y

Abflussschlauch ® ~|:

g Abflussschlauch @
‘€| Abflussschlauch ™
O | Anschlussteil 1/100 oder mehr
E Gefalle
§ Anschluss
= * Abflussschlauch () kann mit Etwa 60 mm vom ~
IS Messerwerkzeugen (Cutter) * Abflussverrohrung Ende entfernt Abflussrohr
o gekirzt werden. nicht so ausfiihren _
3 * Abflussrohr vollstandig in den Abflussrohr-
e Anschluss einflihren.
X Decke - zzz « Verwenden Sie Isolierungsmaterial @ bis zum
72mm Decke Abflussrohr-Anschluss, wie oben gezeigt.

» Wenn die Abflussleitung innen verlauft, verwenden Sie auf jeden Fall Isolierungs-
material @ (PE-Schaum, spezifisches Gewicht 0,03, Starke mehr als 10 mm).

Versiegeln Sie den Abflussschlauch-Anschluss mit PVC-Klebeband, bevor Sie die
Schlauchschelle anbringen, um Leckagen zu verhindern.

Schlauchschelle

« Verwenden Sie Isolierungsmaterial @ bis zum Abflussrohr-Anschluss, wie 0.75 m bis 1.5 m
oben rechts in der Abbildung gezeigt. o !

+ Die Abflussrohrfiihrung sollte mit einem Gefalle (1/100 oder mehr) zum &uReren
Abflussrohranschluss gefiihrt werden. Achten Sie darauf, dass sich keine Senke Isolierungs- || -———j—f= Metallhalterungen
oder Steigung auf dem Abflussweg befindet. material @ -«

]

Flhren Sie das Rohr nicht langer als 20 m waagerecht. Wenn die Abfluss-
leitung zu lang ist, verwenden Sie Metalltrager zur Unterstitzung, damit sich
keine Senken oder Steigungen bilden. Setzen Sie keine Entliftung. (Da ein
Abfluss-Hebemechanismus eingebaut ist, kann es zum Ausblasen von Drai-
nageflissigkeit kommen.)

Ein Geruchsverschluss fiir die Abflussleitung ist nicht notwendig.

Bei gruppierter Rohrflihrung ordnen Sie die Rohre so an, dass die gemeinsame
Abflussleitung etwa 100 mm tiefer verlauft als der Anschluss des Gerétes, Entliiftung
wie in der Abbildung gezeigt. Verwenden Sie ein Abflussrohr (AD 38 mm) fur
Rohrgruppen und ordnen Sie es so an, dass sich eine Abwartsneigung von
mindestens 1/100 ergibt.

Flhren Sie das Abflussrohr nicht direkt an einem Ort, an dem sich Ammoniakgas
oder Schwefelgas bildet, wie in Abwasser- oder Klarbehaltern.

 So viel wie maglich

w (etwa 100 mm)

Gefalle von 1/100 oder mehr

Nicht anheben Ende des Abflussschlauchs
in Wasser eingetaucht

Abstand von minde-

= stens 50 mm
L X X W X
/)
7

Geruchsverschluss

Sok . salich So lang wie mdglich Gefalle von 1/100
0 Kurz wie moglict (etwa 100 mm) oder mehr

}t—‘! Abflussrohr
- (AD/38 mm)
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2-4. ANSCHLIESSEN DER KABEL FUR DAS INNEN-
GERAT

1) Entfernen Sie die Display-Abdeckung.

2) Entfernen Sie die Kabelklemme.

3) Fuhren Sie das Verbindungskabel zwischen Innen- und Auflengerat €
durch und bereiten Sie die Aderenden vor.

4) Losen Sie die Klemmschrauben, und verbinden Sie zuerst die Erdleitung und
anschlieBend das Innen-/AuRengerat-Verbindungskabel (©) mit der Klemmlei-
ste. Achten Sie auf die richtige Verkabelung. Befestigen Sie die Ader sicher
in der Klemmleiste, so dass die Ader nirgends blank liegt und keine auferen
Kréafte auf den Verbindungsbereich der Klemmleiste wirken kénnen.

5) Ziehen Sie die Klemmenschrauben fest an, um spateres Lésen zu vermeiden.
Ziehen Sie nach dem Festziehen leicht an den einzelnen Adern, um sicher-
zustellen, dass sie sich nicht bewegen lassen.

6) Sichern Sie das Innen-/AuRengerat-Verbindungskabel ©® und den Erdleiter
mit der Kabelklemme. Vergessen Sie auf keinen Fall, die linke Klaue der
Kabelklemme einzuhaken. Schrauben Sie die Kabelklemme sicher fest.

Wenn die Decke zwischen 2,4 m und 2,7 m oder noch niedriger ist

Bewegen Sie zum Erhohen des Luftstroms den Schiebeschalter (SW3) nach

rechts.

*Wenn die Decke hoher als 2,7 mist, kann das Luftstromvolumen unzureichend
sein, obwohl der Schiebeschalter (SW3) fiir erhdhten Luftstrom eingestellt ist.

1) Achten Sie darauf, dass die Sicherung fiir die Klimaanlage AUSgeschaltet ist.
2) Entfernen Sie die Display-Abdeckung des Innengerats.

3) Ziehen Sie die elektronische Steuerplatine heraus und schalten Sie den
Schiebeschalter (SW) nach oben.

4) Bringen Sie die Elektronikplatine wieder an ihrer urspriinglichen Position an
und installieren Sie die Display-Abdeckung.

Hinweis:

» Sorgen Sie vor der Einstellung dafirr, dass keine statischen Entladungen
stattfinden kénnen.

« Die Voreinstellung ist Normal.

Klemmleiste

Erdleiter

Display-

Abdeckung f

Innen-/AufRengerat-
Verbindungskabel

Innengeréat-Klemmleiste

S1|S2/S3

Erdleiter (griin/gelb)

E 15 mm

Innen-/AulRengeréat-
Verbindungskabel

35 mm

Leitungsdraht /
S1/S2|S3

AuRengerat-Klemmleiste

« Fuhren Sie die Erdleitung etwas langer aus als die Gbrigen. (mehr
als 55 mm)

+ Lassen Sie das Kabel fiir zukiinftige Wartungszwecke etwas langer
als erforderlich.

Elektronik-
platine

Schiebeschalter SW3

RE#% REH

@ =

Normal Luftstrommenge
erhéhen

Anschlussblockplatte (TB)

Display-Abdeckung

(3. LOTARBEITEN UND ROHRANSCHLUSSE

)

3-1. VERROHRUNGSARBEITEN

1) Entfernen Sie die Rohrabdeckung, die Schlauchschelle, die Rohrschellen
und das Distanzstlick (Polsterung) des Innengerates. Distanzstiick (Polste-
rung) entsorgen, da es nicht mehr bendtigt wird.

2) Bei Verwendung von superstarker Isolierung (Kaltemittelleitung etwa 248
mm und Gasleitung 51 mm) entfernen Sie die Rohrabdeckung und drehen
Sie sie um, so dass der konkave Teil nach oben weist.
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3-2. KELCHEN

1) Schneiden Sie das Kupferrohr sachgemanl mit einem Rohrschneider ab.
(Fig. 1, 2)

2) Entfernen Sie sorgféltig alle Grate vom abgeschnittenen Rohrquerschnitt. (Fig.
3

« Halten Sie wahrend der Entfernung der Grate das Ende des Kupferrohres
nach unten, damit keine Spane in die Rohrleitung fallen.

Nicht gut
—t

0 HH

gekippt uneben gratig

Gut
9?-‘

/\;;/Kupferrohr %

Fig. 1 Fig. 2
3) Entfernen Sie die an Innen- und AuRengerat angebrachten Konusmuttern und
bringen Sie sie nach dem vollstandigen Entgraten am Rohr an. (Nach dem
Kelchen kénnen die Uberwurfmuttern nicht mehr an den Rohren angebracht Kelchwerkzeng
werden.)
4) Kelchen (Fig. 4, 5). Achten Sie darauf, dass das Kupferrohr die in der Tabelle Grate Kupferrohr
angegebenen Abmessungen einhdlt. Wahlen Sie A mm aus der Tabelle in » < Reibahle »
Ubereinstimmung mit dem verwendeten Werkzeug. i N (Ij?:rhrschnel- i
5) Prifen .
« Vergleichen Sie die Kelcharbeit mit Fig. 6. : Klauentyp X Fligelmuttertyp
+ Schneiden Sie den aufgeweiteten Bereich ab und fiihren Sie die Kelcharbeit Fig. 3 Fig. 4
nochmals aus, wenn Sie einen Fehler in der Kelchung finden.
A Glatt am gesam-  Innenseite
A (mm) Anzugsmoment ten Umfang %'a’gt ohne
- ratzer.
Rohrdurchmes-|Mutter| Klemmwer- | Klemmwer- i;?;:gﬁt' /
] U 3 o o -—— Kupferroh
ser (mm) | (mm) | kzeug fiir | kzeug fir zeug fir Nem kgfecm Pressring UPIRTTONT Gleiche
R32 R22 R22 Lange am N
. esamten !
26,35 (1/4) | 17 15.20 |13.7-17.7]140-180 Uberwurfmutter Umfang
29,52 (3/8") 22 0-05 10-15 ’ ’ 34,4 -41,2 | 350 - 420 Fig. 5 Fig. 6
212,7 (1/2") | 26 ’ ’ ’ 2,0-25 |49,1-56,9 | 500 - 580
215,88 (5/8”) | 29 - 73,5-78,5| 750 - 800

3-3. ROHRVERBINDUNG

* Falls die Kaltemittelrohre nach dem Abnehmen wieder angebracht werden,
muss der Konusteil des Rohrs nachbearbeitet werden.

 Ziehen Sie die Konusmuttern mit einem Drehmomentschliissel gemaR den
Angaben in der Tabelle fest.

» Wenn eine Konusmutter zu fest angezogen wird, kann sie nach langerer Zeit
bersten und das Austreten von Kaltemittel verursachen.

« Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken
Rohrflihrung kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fiihren.

AnschlieBen des Innengerits
SchlieRen Sie das Flissigkeitsrohr und das Gasrohr am Innengerat an.

+ Tragen Sie Kaltemitteldl diinn auf der Beriihrungsflache des Rohrs auf.

* Zum AnschlieRen zunachst die Mitte ausrichten, dann die Konusmutter mit den
ersten 3 bis 4 Umdrehungen anziehen.

» Halten Sie die in der obigen Tabelle aufgefihrten Anzugsmomente fir die
Rohrverbindungen des Innengerates ein, und verwenden Sie fiir das Festziehen
zwei Schliissel. Ziehen Sie sie nicht zu fest an, da sonst der Kelchabschnitt
beschadigt werden kann.

AnschlieBen des AuBengerits
SchlieRen Sie die Rohre auf die gleiche Weise wie fir das Innengerat an die
Absperrventil-Rohrverbindungen des AuRengerates an.

» Verwenden Sie firr das Festziehen einen Drehmomentschlissel und halten Sie
die gleichen Anzugsmomente wie fiir das Innengerat ein.

3-4. MONTAGE DER ROHRABDECKUNG

Montieren Sie in jedem Fall die Rohrabdeckung. Eine fehlerhafte Installation hat
Wasserleckagen zur Folge.

* Am Abflussrohr-Anschluss an der Innengerat-Seite ist keine Isolierung erforder-
lich. Die Rohrabdeckung sammelt das Wasser, das im Bereich des Anschlusses
kondensiert.

1) Montieren Sie die unter 3-1. entfernte Rohrschelle, um die Anschlussrohre
zu sichern.

* Die Rohrschelle sollte das Isolierungsmaterial des Anschlussrohres festhalten.
Das Isolierungsmaterial sollte 10 mm oder mehr Uber die Schelle hinausstehen,
wie in der Abbildung rechts gezeigt.

2) Montieren Sie die Rohrabdeckung.

Bei Verwendung von Rohren mit superstarker Isolierung
(Kaltemittelleitung etwa @48 mm, Gasleitung etwa 51 mm)

1) Denken Sie daran, die Abdeckung umzudrehen, so dass der konkave Teil
nach oben weist. (Beachten Sie dazu Abschnitt 3-1.)

2) Verwenden Sie die mit dem Gerét gelieferte Schelle ®. (Verwenden Sie nicht
die am Gerat angebrachte Schelle)

3) Die Austritts6ffnung der Rohrabdeckung ist vorgestanzt. Schneiden Sie entlang
der Linie.

4) Montieren Sie die Rohrabdeckung.

Hinweis:

Montieren Sie die Rohrabdeckung und die Kabelschelle sorgfaltig. Bei unvollstan-
diger Installation tropft Wasser vom Gerat; dies kann Mébel und Haushaltswaren
beschadigen.

A WARNUNG

SchlieBen Sie die Kéltemittelleitungen beim Installieren
des Gerats fest an, bevor Sie den Kompressor einschalten.

A WARNUNG

Wiederverwendbare mechanische Steckverbinder und
Kelchverbindungen sind in Gebduden nicht zugelassen.
Wenn der Anschluss der Kaltemittelverrohrung durch
Loten erfolgt, anstelle der Verwendung von Kelchan-
schliissen, schlieBen Sie alle Lotarbeiten ab, bevor Sie
das Innengerét an das AuBengerit anschlieBen.

Das Isolierungsma- Rohrschelle
terial sollte 10 mm

oder mehr lber den

Rand der Schelle

hinausragen.

Das Isolierungsmaterial
sollte 10 mm oder mehr
(iber den Rand der Schel-
le hinausragen.

—

Rohrabdeckung

[Bei Verwendung von Rohren mit superstarker Isolierung]
Schelle ® (Zubehérteil)

Das Isolierungsma-
terial sollte 10 mm
oder mehr Uber den
Rand der Schelle
hinausragen.

~
Befesti-
gungs-

schraube

Das Isolierungsmaterial

sollte 10 mm oder mehr

Uiber den Rand der Schel-
Schneiden | le hinausragen.

Rohrabdeckung _t
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(4. TESTLAUF

4-1. TESTLAUF

» Betreiben Sie das Gerat nicht fiir Iangere Zeit an staubigen Orten wie z. B.
Baustellen. Dadurch kénnen dem Gerat Staub oder Geriiche anhaften.

» Fuhren Sie den Testlauf so lange wie mdglich im Beisein des Anwenders durch.

1) Driicken Sie den Schalter E.O. SW einmal fiir KUHLEN, und zweimal fiir
HEIZEN. Der Testlauf dauert 30 Minuten. Untersuchen Sie das Innen-/
AuBengeréat-Verbindungskabel © auf fehlerhafte Verkabelung, wenn die linke
Lampe der Betriebsanzeige alle 0,5 Sekunden blinkt. Nach dem Testlauf
startet der Notbetrieb (eingestellte Temperatur 24°C).

2) Um den Betrieb zu stoppen, driicken Sie die Taste E.O. SW mehrere Male,
bis alle LED-Leuchten ausgeldscht sind. Weitere Einzelheiten entnehmen Sie
bitte der Bedienungsanleitung.

Priifen des (Infrarot-)Signalempfangs von der Fernbedienung

Driicken Sie die Taste OFF/ON auf der Fernbedienung (&) und achten Sie darauf,
ob ein elektronischer Ton zu horen ist. Driicken Sie die Taste OFF/ON erneut,
um die Klimaanlage auszuschalten.

» Sobald der Kompressor stoppt, wird die Startwiederholungssperre aktiv, so
dass der Kompressor 3 Minuten lang nicht arbeitet, um die Klimaeinheit zu
schiitzen.

Drainage: Priifen des Wasserabflusses

1) Flillen Sie die Ablaufpfanne mit etwa 0,9-1,0 Liter Wasser. (Gie3en Sie das
Wasser nicht direkt in die Ablaufpumpe.)

2) Fihren Sie einen Testlauf durch (im Kiihimodus).
3) Prifen Sie die Entwasserung am Auslass der Abflussleitung.
4) Stoppen Sie den Testlauf. (Vergessen Sie nicht, das Gerat auszuschalten.)

4-2, WAS§ERABLAUFPRUFUNG NUR FUR INNEN-
GERAT

Wenn die Verkabelung noch nicht abgeschlossen wurde, verbinden Sie die
Klemmen S1 und S2 am Innengeratklemmenblock mit einer 230-V-Einphasen-
Leistungsversorgung.

1) Starten Sie den Ablaufpumpentestbetrieb.

+ Halten Sie den Notbetriebsschalter 5 Sekunden lang gedriickt (bis ein Piepton
zu héren ist), um nur die Ablaufpumpe in Betrieb zu setzen.

 Die zwei Betriebstiberwachungslampen beginnen zu blinken.
2) Halten Sie den Ablaufpumpentestbetrieb an.

Driicken Sie den Notbetriebsschalter erneut, um den Betrieb der Ablaufpumpe
anzuhalten. Wenn Sie die Ablaufpumpe nicht anhalten, halt sie nach 15 Minuten
automatisch an.

Die Betriebstuberwachungslampen erldschen.

4-3. AUTOMATISCHE STARTWIEDERHOLUNGS-
FUNKTION

Dieses Produkt ist mit einer automatischen Startwiederholungsfunktion ausge-
stattet. Wenn die Stromversorgung wahrend des Betriebs etwa aufgrund eines
Stromausfalls unterbrochen wird, wird automatisch der Betrieb mit den zuvor ge-
wabhlten Einstellungen wiederaufgenommen, sobald die Stromversorgung wieder
einsetzt. (Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.)

4-4. ERLAUTERUNGEN FUR DEN BENUTZER

Erklaren Sie dem Benutzer unter Verwendung der BEDIENUNGSANLEITUNG,
wie das Klimagerat verwendet wird (wie die Fernbedienung verwendet wird,
wie die Luftfilter entfernt werden, wie die Fernbedienung aus dem Fernbedie-
nungshalter entnommen und wieder eingesetzt wird, wie das Gerat gereinigt
wird, welche VorsichtsmaRregeln zu beachten sind, usw.)

Empfehlen Sie dem Benutzer, die BEDIENUNGSANLEITUNG sorgféltig zu
lesen.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Priifen Sie, ob die Betriebsleuchten aufleuchten.

(Wenn sie nicht aufleuchten, liegt méglicherweise eine
Fehlausrichtung zwischen dem Gitter und der Leuchten-
position vor.)

Wasserflasche

» Schalten Sie nach dem Testlauf oder dem Priifen des Fernbedienungs-
Signalempfangs das Gerét Uiber die Taste E.O. SW oder die Fernbedienung
aus, bevor Sie die Stromversorgung ausschalten. Ansonsten startet die
Einheit automatisch mit dem Betrieb, wenn die Stromversorgung wieder
einsetzt.

Fiir den Benutzer

« Erklaren Sie nach der Installation der Einheit dem Benutzer die automatische
Startwiederholungsfunktion.

« Falls die automatische Startwiederholungsfunktion nicht benétigt wird, kann
sie deaktiviert werden. Wenden Sie sich an den Servicevertreter, um die
Funktion deaktivieren zu lassen. Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte
der Bedienungsanleitung.

(5. MONTAGE DES GITTERS (OPTIONAL)

Beachten Sie die Anweisungen in der Installationsanleitung des Gitters (optional).
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(6. LEERPUMPEN )

Beachten Sie die Anweisungen in der Installationsanleitung des AufRengerates.

A WARNUNG

Wenn der Kiltemittelkreislauf ein Leck aufweist, nicht mit dem Kompressor
abpumpen.

Beim Auspumpen des Kaltemittels, schalten Sie den Kompressor ab, bevor die
Kaltemittelleitungen getrennt werden. Der Kompressor kann zerplatzen, wenn
Luft etc. eindringt.

(7. ANSCHLIESSEN EINER SCHNITTSTELLE (OPTION) AN DIE KLIMAANLAGE )

+ SchlieBen Sie mit einem Verbindungskabel eine Schnittstelle an die Steuereinheit eines Innengerats an.

» Das Kirzen oder die Verlangerung des Schnittstellen-Verbindungskabels kann zu fehlerhafter Verbindung fiilhren. Blindeln Sie das Verbindungskabel nicht mit dem
Netzkabel, dem Innen-/Auengeréat-Verbindungskabel und/oder der Erdungsleitung. Halten Sie zwischen dem Verbindungskabel und diesen Kabeln so viel Abstand
wie moglich ein.

» Der dinne Teil des Verbindungskabels sollte dort verstaut und untergebracht werden, wo der Kunde es nicht beriihren kann.

Dinner Teil des Verbindungskabels. Verstauen Sie die-

sen Teil dort, wo der Kunde ihn nicht beriihren kann.
Raumklimagera N Schnittstellengehause
I O i
i / %\4 ‘ LS m—— 31

Steuereinheit des Innengeréts CN105

Dicker Teil des Verbindungskabels

1) Befestigen Sie den Kabelbinder am Anschlusskabel, 200 mm vom Rand des Teils mit Isolierbeschichtung entfernt. Bringen Sie die montierbare Kabelklemme (mit-
telgroR) an der Schnittstellenseite des Kabelbinders an.

Kabelbinder

Montierbare Kabelklemme
(mittelgroR)

Teil mit Isolierbeschichtung

2) Entfernen Sie das Frontgitter. (wenn das Frontgitter bereits eingebaut worden ist)
3) Entfernen Sie die Display-Abdeckung.
Siehe 2-4. ANSCHLIESSEN DER KABEL FUR DAS INNENGERAT.
4) Nehmen Sie die Steuerplatine des Innengerates heraus, und verbinden Sie das Anschlusskabel mit CN105 an der Steuerplatine des Innengerates.

5) Entfernen Sie die Schraube entsprechend dem nachstehenden Foto. Verlegen Sie das Anschlusskabel wie im nachstehenden Foto. Befestigen Sie die montierbare
Kabelklemme (mittelgroR), die am Anschlusskabel angebracht wurde, mit der Schraube.

— 'I
/

Zoc T
NS
&5

——
o
Vo

W
e
=)\

Anschlusskabel

4 Schraube Montierbare Kabel-
klemme (mittelgroR)

o

i— Kabelbinder

©®©

6) Setzen Sie die Elektronikplatine des Innengerats und die Display-Abdeckung wieder ein.
7) Frontgitter wieder einsetzen.

A WARNUNG

Das Verbindungskabel an der vorgesehenen Position sicher befestigen.

Eine unsachgemaRe Installation kann Stromschlage, Brande und/oder Fehlfunkti-
onen verursachen.

DE-10




POUR L'INSTALLATEUR

( TABLE DES MATIERES )
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7. CONNEXION D’'UNE INTERFACE Régle graduée
(OPTION) AU CLIMATISEUR............. 10 Couteau tout usage ou

La présente notice d'installation concerne
uniquement I'unité interne. Reportez-vous
au manuel de type MXZ pour l'installation de
I'unité externe.

paire de ciseaux
Scie-cloche de 75 mm

Clé dynamométrique

Clé a ouverture fixe (ou clé simple)

Outils nécessaires a I'installation
Tournevis Phillips

Outil d'évasement pour R32 et R410A
Tubulure de jauge pour R32 et R410A
Pompe a vide pour R32 et R410A
Tuyau de charge pour R32 et R410A
Coupe-tuyau avec alésoir

Bouteille d’eau

0,9a1,0ldeau

(1. AVANT L'INSTALLATION

SIGNIFICATION DES SYMBOLES AFFICHES SUR L’'UNITE INTERNE ET/OU SUR L’'UNITE EXTERNE

AVERTISSEMENT

(Risque d’'incendie)

Cette unité utilise un réfrigérant inflammable.
Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude, il produira un gaz toxique et un incendie risque
de se déclencher.

Veuillez lire la NOTICE D’UTILISATION avec soin avant utilisation.

Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin la NOTICE D’UTILISATION et le MANUEL D’'INSTALLATION avant utilisation.

De plus amples informations sont disponibles dans la NOTICE D’UTILISATION, le MANUEL D’INSTALLATION et documents similaires.

1-1. INSTRUCTIONS A RESPECTER A TOUT MOMENT PAR MESURE DE SECURITE

» Veuillez lire les “INSTRUCTIONS A RESPECTER A TOUT MOMENT PAR MESURE DE SECURITE” avant de procéder a l'installation du climatiseur.

» Veuillez respecter scrupuleusement les mises en garde contenues dans cette notice car elles concernent des points essentiels a la sécurité.

» Aprés avoir lu la présente notice, veuillez la conserver avec les INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT de I'appareil pour pouvoir la consulter ultérieurement.
|l est nécessaire de consulter ou d’obtenir I'autorisation de la compagnie d’électricité concernée avant de connecter ce systéme.

B N’installez jamais I'unité seul (utilisateur).

Une installation incompléte peut étre a I'origine d’'un
incendie, d’une électrocution, de blessures suite a la
chute de I'appareil ou de fuites d’eau. Consulter un
revendeur local ou un installateur agréé.

B Exécuter les travaux d’installation en toute sécurité

conformément aux instructions de la notice d’ins-
tallation.

Une installation incompléte peut étre a I'origine d’'un
incendie, d’une électrocution, de blessures suite a la
chute de I'appareil ou de fuites d’eau.

B Lors de l'installation de I'appareil, utiliser ’équi-

pement de protection et les outils adéquats, par
mesure de sécurité.

Le non-respect de ces recommandations peut étre a
I'origine de blessures.

B Par mesure de sécurité, installer I'appareil dans un

endroit capable de supporter son poids.

Si 'appareil est installé dans un endroit incapable
de sup-porter son poids, il pourrait tomber et blesser
quelqu’un.

B Tout travail sur le systéme électrique doit étre

exécuté par un électricien qualifié et expérimenté
conformément aux manuel d’installation. Veiller a
utiliser un circuit exclusif. Ne raccorder aucun autre
appareil électrique sur le circuit du climatiseur.
Un circuit électrique de capacité insuffisante ou une
installation incorrecte peuvent étre a I'origine d’'un
incendie ou d’'une électrocution.

B Raccordez correctement 'unité a la terre.

Ne pas raccorder le cable de terre a un tuyau de gaz,
une conduite d’eau, un paratonnerre ou le cable de
terre d’un téléphone. Une mise a la terre défectueuse
pourrait entrainer un risque d’électrocution.

B Pour éviter toute détérioration, veillez a ce que

les piéces et les vis n’exercent pas de pression
excessive sur les cables.

Des fils endommagés pourraient provoquer un
incendie ou une électrocution.

B Toujours couper I'alimentation principale lors de

I’installation de la carte a circuits imprimés du
panneau de commande de 'unité interne ou lors
d’une intervention sur le cablage électrique.

Le non-respect de ces recommandations peut étre a
I'origine d’une électrocution.

B Utiliser les cables spécifiés pour raccorder en toute

sécurité les unités interne et externe et fixer les
cables solidement aux sections de raccordement
des blocs de sorties de fagon a ce qu’ils n’exercent
aucune pression sur les sections de raccordement.
Ne pas prolonger les fils ni utiliser de connexion
intermédiaire.

Un branchement incomplet et non sécurisé peut provo-
quer un incendie.

B Ne pas installer 'appareil dans un endroit exposé

a des fuites de gaz inflammable.
La fuite et 'accumulation de gaz autour de I'appareil
peut entrainer des risques d’explosion.

B Ne pas utiliser de raccord intermédiaire ou de ral-

longe pour brancher le cordon d’alimentation et ne
pas brancher plusieurs appareils a une méme prise
secteur.

Un mauvais contact, une isolation insuffisante, un
courant trop fort, etc. peuvent entrainer des risques
d’incendie ou d’électrocution, etc.

eiller a utiliser les piéces fournies ou spécifiées endant I'installation de I’appareil, brancher correc-
W Veill til | fi fi B Pendant I'installation de I’ 1, b h

A AVERTISSEMENT (Peut entrainer la mort, des blessures graves, etc.)

dans la notice lors des travaux d’installation.
L'utilisation de piéces défectueuses peut étre a
I'origine de blessures corporelles ou d’une fuite d’eau
suite a un incendie, une électrocution, la chute de
I'appareil, etc.

Au moment de brancher la fiche d’alimentation dans
la prise secteur, veiller a dépoussiérer et nettoyer
la fiche et la prise en contrélant qu’aucun élément
n’est desserré. S’assurer que la fiche d’alimentation
est enfoncée a fond dans la prise secteur.

La présence de poussiére, de saleté ou d’éléments
desserrés dans la fiche d’alimentation ou la prise
secteur peut étre a I'origine d’une électrocution ou
d’un incendie. Contrdler la fiche d’alimentation et
remplacer les éléments desserrés éventuels.

Fixer correctement le couvercle de I'affichage de
'unité interne et le panneau de service de I'unité
externe.

Si le couvercle de I'affichage de I'unité interne et/

ou le panneau de service de I'unité externe sont mal
fixés, ils risquent de provoquer un incendie ou une
électrocution en raison de la poussiére, de I'eau, etc.
présentes dans le circuit.

Lors de I'installation, du déplacement ou de I’entre-
tien de I’appareil, veiller a ce qu’aucune substance
autre que le réfrigérant spécifié (R32/R410A) ne
pénétre dans le circuit de réfrigération.

La présence d’'une substance étrangére, comme de
I'air dans le circuit, peut provoquer une augmentation
anormale de la pression et causer une explosion,
voire des blessures. L'utilisation de réfrigérant autre
que celui qui est spécifié pour le systéme provoquera
une défaillance mécanique, un mauvais fonctionne-
ment du systéme, ou une panne de I'appareil. Dans
le pire des cas, la sécurité du produit pourrait étre
gravement mise en danger.

Ne pas modifier I'appareil.

Cela pourrait provoquer un risque d’incendie, d’élec-
trocution, de blessure ou de fuite d’eau.

Ne libérez pas le réfrigérant dans I’atmospheére.
En cas de fuite de réfrigérant pendant I'instal-
lation, aérez la piece. A la fin de I'installation,
aucune fuite de réfrigérant ne doit étre présente
sur le circuit.

Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une
flamme ou une piéce chaude comme un radiateur-ven-
tilateur, un chauffage au kéroséne ou une cuisiniére,

il produira un gaz toxique. Fournissez une ventilation
adéquate en accord avec la norme EN378-1.

Utiliser les outils et I’équipement de tuyauterie
adaptés a I'installation.

La pression du réfrigérant R32/R410A est 1,6 fois
supérieure a celle du R22. L'utilisation d’outils ou
d’équipements inadaptés et une installation incom-
pléte peuvent provoquer I'éclatement des tuyaux et
blesser quelqu’un.

Lorsque le circuit de réfrigération présente une fuite,
ne pas purger a I'aide du compresseur. Pendant
I'opération d’aspiration du réfrigérant, arréter le
compresseur avant de débrancher les tuyaux de
réfrigérant.

Si les tuyaux de réfrigérant sont débranchés avant
I'arrét du compresseur et si le robinet d’arrét est ou-
vert, de I'air pourrait étre aspiré et la pression du cycle
de réfrigération pourrait monter de fagon anormale.
Les tuyaux pourraient éclater et blesser quelqu’un.

tement les tuyaux de réfrigérant avant de lancer le
compresseur.

Si le compresseur démarre avant le branchement des
tuyaux de réfrigérant et si le robinet d’arrét est ouvert,
de I'air pourrait étre aspiré et la pression du cycle de
réfrigération pourrait monter de fagon anormale. Les
tuyaux pourraient éclater et blesser quelqu’un.

Fixer un écrou évasé avec une clé dynamométrique
comme indiqué dans cette notice.

Si I'écrou évasé est trop serré, il pourrait se rompre
au bout de plusieurs années et provoquer une fuite
de réfrigérant.

L’installation de I'appareil doit étre conforme aux
normes électriques nationales.

Lorsque vous utilisez un brileur a gaz ou un
autre appareil produisant des flammes, extrayez
complétement le réfrigérant du climatiseur et
veillez a ce que la zone soit bien ventilée.

Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme
ou une piece chaude, il produira un gaz toxique et un
incendie risque de se déclencher.

Ne faites usage d’aucun moyen visant a accélérer
le processus de dégivrage ou a nettoyer autre
que ceux recommandés par le fabricant.
L’appareil doit étre rangé dans une piéce ne
contenant aucune source d’allumage continue
(exemple : flammes nues, appareil a gaz ou chauf-
fage électrique).

Ne percez pas et ne brilez pas I'appareil.

Sachez que les réfrigérants peuvent étre ino-
dores.

La tuyauterie doit étre protégée contre tout dom-
mage physique.

L’installation de tuyauterie doit étre limitée au
strict minimum.

Les réglementations nationales sur les gaz
doivent étre respectées.

Gardez les ouvertures de ventilation libres d’obs-
truction.

Tenir les appareils a gaz, les radiateurs élec-
triques et autres sources d'incendie (sources
d'inflammation) a I'écart des lieux ou Il'installation,
les réparations et autres travaux sur le climati-
seur seront effectués.

L’appareil sera stocké dans une zone bien venti-
lée ou la taille des piéces correspond a la surface
des piéces spécifiée pour le fonctionnement.
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Cette notice ne décrit que l'installation de I'unité interne.

Pour l'installation de I'unité externe, se reporter a la notice d’installation de I'appareil.

A PRECAUTION (Peut provoguer des blessures graves dans certains environnements si [appareil n'est pas utiisé correctement.)

B Poser un disjoncteur de fuites a la terre selon
I’endroit ou le climatiseur sera monté.
L'absence d’un disjoncteur de fuites a la terre peut
entrainer des risques d’électrocution. ]

W Réaliser les travaux de vidange/tuyauterie confor-
mément aux instructions de la notice d’installa-
tion.

Si les travaux de vidange/tuyauterie ne sont pas
réalisés correctement, de I'eau pourrait s’écouler et
endommager le mobilier qui se trouve sous I'appareil.

Risque de blessures.

B Ne toucher ni a I’entrée d’air ni aux ailettes en
aluminium de l'unité externe.

Ne pas installer 'unité externe a proximité de
I’habitat d’animaux de petite taille.

Si des animaux de petite taille pénétrent dans
I'unité et entrent en contact avec les composants
électriques, ils pourraient provoquer un dysfonction-
nement, des émissions de fumée ou un incendie. Il
convient également de conseiller a I'utilisateur de
nettoyer régulierement la périphérie de I'unité.

B Ne faites pas fonctionner le climatiseur pendant
des travaux de construction et de finition inté-
rieurs, ou lorsque vous cirez le sol.

Avant d'utiliser le climatiseur, ventilez bien le local
aprés exécution de ce type de travaux. Dans le cas
contraire, des éléments volatils pourraient adhérer a
I'intérieur du climatiseur et provoquer une fuite d’eau
ou la formation de rosée.

1-2. CHOIX DE LEMPLACEMENT D’INSTALLATION

A A AVERTISSEMENT
Cet appareil doit étre installé dans des piéces dont I’espace au sol est

supérieur a celui indiqué dans le manuel d’installation de I'appareil
extérieur.
« Consulter le manuel d’installation de I'appareil extérieur.

» Emplacement favorisant la circulation de I'air.

+ Emplacement favorisant une bonne répartition de I'air froid (ou chaud) dans la
piéce.

+ Emplacement ne favorisant pas une exposition aux rayons directs du soleil. Ne
pas exposer aux rayons directs du soleil pendant la période entre le déballage
et I'utilisation.

+ Emplacement permettant d’effectuer facilement la vidange de I'appareil.

» Emplacement a une distance de 1 m minimum du téléviseur et du poste de radio.
Le fonctionnement du climatiseur peut interférer avec la réception radio ou TV.
Il peut s’avérer nécessaire de brancher un amplificateur sur I'appareil concerné.

» Emplacement aussi éloigné que possible des lampes fluorescentes et a lumiéere
incandescente. Ceci afin que le climatiseur puisse capter les signaux infrarouges
envoyés par la télécommande. La chaleur générée par ces lampes peut entrainer
une déformation ou les ultraviolets peuvent entrainer une détérioration.

+ Emplacement permettant de retirer et de changer facilement le filtre a air.

+ Emplacement éloigné de sources de chaleur ou de vapeur.

1-3. FICHE TECHNIQUE

TELECOMMANDE

+ Emplacement dont I'accés est facile et visible.

« Emplacement hors de portée des enfants.

« Choisissez un emplacement se trouvant a 1,2 m au dessus du sol environ,
assurez-vous que l'unité interne recoit sans probléme les signaux envoyés par la
télécommande a partir de cet emplacement (un ou deux signaux sonores indiquent
que la réception est bonne). Puis, fixez le support de la télécommande sur un pilier
ou un mur et placez-y la télécommande sans fil.

Remarque :
L'unité interne peut ne pas recevoir les signaux de la télécommande dans une piéce dont
le systeme d’éclairage est a lampes fluorescentes a oscillateur intermittent.

Remarque :

Pour éviter tout probléeme de fonctionnement, évitez d’installer le climatiseur dans

les endroits suivants :

« En présence de fuites de gaz inflammable.

« En présence d’'une grande quantité d’huile de machine.

« Dans des endroits exposés a des projections d’huile ou dont I'atmosphére
est chargée d’huile (tels que les centres de cuisson et les usines suscep-
tibles de modifier et d’altérer les caractéristiques du plastique).

« Dans les régions ou l'air est trés salin, comme en bord de mer.

« En présence de gaz sulfurés qui se dégagent par exemple des sources
chaudes ou des eaux usées.

« En présence d’équipements haute fréquence ou sans fil.

« En présence d’émissions importantes de COV (composés organiques
volatiles), dont les composés de phtalate, le formaldéhyde etc., qui peuvent
provoquer un craquage chimique.

« L’appareil sera entreposé de maniére a prévenir tout dommage mécanique.

Alimentation *1 Caractéristiques des cables *2 | Taille des tuyaux (épaisseur *3, *4, *5, *6)
Modéle Tension Fréquence | C2ble de connexion de l'unité Gaz Liquide Epaisseur de l'isolation *7, *8
nominale q interne/externe q
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4 noyaux de 1,5 mm2 29,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Raccordez a l'interrupteur d’alimentation qui présente un espace de 3 mm mini-
mum lorsqu’il est en position ouverte pour interrompre la phase d’alimentation
de la source. (Lorsque l'interrupteur d’alimentation est en position fermée, toutes
les phases doivent étre interrompues.)

*2 Utilisez des cables conformes au modéle 60245 IEC 57.

*3 N'utilisez jamais des tuyaux dont I'épaisseur est inférieure a celle recommandée.
Leur résistance a la pression serait insuffisante.

*4 Utilisez un tuyau en cuivre ou en alliage de cuivre sans soudure.

*5 Veillez a ne pas écraser ou tordre le tuyau lors du cintrage.
*6 Le rayon du cintrage d’un tuyau de réfrigérant doit é&tre de 100 mm minimum.
*7 Matériau d’isolation : mousse plastique résistante a la chaleur d’'une densité de

*8 Utilisez toujours un matériau isolant de I'épaisseur spécifiée. Une isolation trop

épaisse pourrait étre a I'origine d’une installation incorrecte de I'unité interne
alors qu’une isolation trop fine pourrait provoquer des fuites.
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1-4. SCHEMA D’INSTALLATION

Ces unités doivent étre installés par des entrepreneurs agréés
conformément aux réglementations locales en vigueur.

REMARQUES IMPORTANTES
Vérifiez que les cables ne seront pas soumis a aucun des éléments suivants :
usure, corrosion, pression excessive, vibrations, arétes aigués ou autres effets
environnementaux négatifs. Le contréle tiendra également compte des effets
du vieillissement ou des vibrations continues provenant de sources telles que
les compresseurs ou les ventilateurs.

Espace d’entretien

+ Lesdimensions de I'ouverture au plafond peuvent étre comprises dans la plage
figurant sur le schéma suivant. Par conséquent, centrer 'unité principale dans
I'ouverture en veillant a ce que le dégagement des cotés opposés respectifs
soit identique.

/@

&8

Veillez a utiliser le manchon d’ouverture murale ® pour éviter tout
contact entre le cable de connexion de I'unité interne/externe
et les piéces métalliques du mur ou toute détérioration causée par
les rongeurs si le mur est creux.

Cache d'ouverture murale ©

Unité interne Bouchez I'ouverture ]

murale avec du mastic ©.

/

Manchon d’ouver-

ture murale Fixez le tuyau au mur avec
la banﬁ de fixation de
tuyau .
Coupez  ___ Bande de fixation

I'excédent. e tuyau @

Vis de fixation @

Apres le test de contréle des fuites, appliquez soigneusement du
matériau isolant pour obstruer les trous.

Si la tuyauterie doit étre fixée sur un mur contenant des métaux
(de I'étain par ex.) ou un treillis métallique, utilisez un morceau de
bois traité d'une épaisseur de 20 mm minimum entre le mur et la
tuyauterie ou isolez la tuyauterie en lui appliquant 7 & 8 couches
de ruban adhésif en vinyle.

Si vous désirez utiliser la tuyauterie existante, effectuez un cycle
de REFROIDISSEMENT de 30 minutes et lancez I'aspiration
avant de procéder a la dépose de I'ancien climatiseur. Reformez
I'écrou évasé en respectant les dimensions des nouveaux tuyaux
de réfrigérant.

Pour éviter tout risque d’incendie, encastrez ou
protégez les conduites de réfrigérant.

Tout endommagement externe des conduites de
réfrigérant peut provoquer un incendie.

A A AVERTISSEMENT

ES A m £s I
b 4 el c
E NE -
SN I W Surface au plafond
Grille Sortie d’airQ ﬁ ﬁ
Surf lafond Entrée d’air 200 mm
Surface au plafond urface au plafon Emplacement minimum
favorisant la circu-
lation de [air.
ACCESSOIRES PIECES A SE PROCURER SUR LE SITE D’INS-
Controler les pieces suivantes avant I'installation. TALLATION
@ |Pile alcaline (AAA) pour ® 2 Tuyau de réfrigérant 1 ® [Manchon d’ouverture murale 1
® |[Tuyau de vidange (avec isolation) 1 ~ |Tuyau de vidange (diamétre extérieur Piéces pour le rebouchage de
® 1 O | : 1
. . - de 26) I'ouverture murale (mastic, cache)
® [Rondelle spéciale (avec joint, 4 pieces) | 8 —— - - — -
- - - Outils d’installation (voir 1-3) 1 @ |Bande de fixation de tuyau 2a7
@ |Modeéle d'installation 1 - - — -
2 Cable de connexion de I'unité interne/externe* 1 @ |Vis de fixation pour @ 2a7
Vi fixati @M
BIS (;e xation pour 5 30 mm y ® |Boulon de suspension (M10) 4 Ruban adhésif de tuyauterie 1a5
ande
® |Ecrou avec collerette (M10) 8 * Remarque :
. o ® que :
Vis de fixation pour & 4 x 16 mm 2 © |Ecrou (M10) 4 Placer le cable de connexion de I'unité interne/
Télécommande 1 — externe © a 1 m minimum du cable de I'antenne
— Matériau isolant pour ( TV.
Support de la télécommande 1 @ |(mousse de polyéthyléne thermique, 1
@ |Vis de fixation pour @ 3,5 x 16 mm 9 gravité spécifique de 0,045, épaisseur
(noire) supérieure a 14 mm)
Matériau isolant pour
Q@ (mousse de polyéthylene, gravité spécifique 1
de 0,03, épaisseur supérieure a 10 mm)
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(2. INSTALLATION DE L'UNITE INTERNE
2-1. EMPLACEMENT D’INSTALLATION DES OU-

VERTURES AU PLAFOND ET BOULON DE
SUSPENSION

Installer 'appareil intérieur a 2,2 m au moins au-dessus du sol ou sur un plan
surélevé.

Pour les appareils qui ne sont pas accessibles au public.
La connexion des tuyaux de réfrigérant sera accessible aux fins de maintenance.

Réaliser une ouverture dans le plafond de 325 mm x 880 mm. Celle-ci fait
office de fenétre de visite et sera nécessaire pour les entretiens a venir.

Siles dimensions ne sont pas précisément respectées, il risque d’y avoir un jeu
entre I'unité interne et la grille lors de l'installation de celle-ci. Ce qui pourrait
entrainer une fuite d’eau ou d’autres problémes.

Lors du choix de 'emplacement, tenir compte de I'espace disponible en comp-
tant large.

Les types de plafonds et de constructions différent. Consulter par conséquent
I'entrepreneur ou le décorateur.

A l'aide du modeéle d’installation (4) (au-dessus de 'emballage) et de la jauge
(fournie comme accessoire avec la grille), réaliser une ouverture dans le plafond
afin de pouvoir installer I'unité principale comme indiqué sur le schéma. (La
méthode d'utilisation du modéle et de la jauge y figure.)

Utiliser des boulons de suspension M10 ®.

Une fois I'unité interne suspendue, connecter les tuyaux et cables au-dessus du
plafond. Une fois que 'emplacement et le sens des tuyaux ont été déterminés,
placer les tuyaux de réfrigérant et de vidange, ainsi que le cable qui connecte
les unités interne et externe a I'emplacement voulu avant de suspendre I'unité
interne. Ceci est particulierement important lorsque le plafond existe déja.

Retirez le matériau d’emballage (surface d’appui) avant d’'installer le sac en
plastique et le couvercle.

Pour empécher la pénétration de poussiére, protégez I'appareil interne en le
couvrant a l'aide du sac en plastique et du couvercle.

Retirez le sac en plastique et le couvercle avant d’installer la grille (en option).

1) Structures en bois

« Utiliser des tirants (maisons de plain-pied) ou des poutres pour
I'étage (maisons a étage) comme éléments de renfort.

» Les poutres en bois utilisées pour suspendre le climatiseur doivent étre
robustes et mesurer au moins 60 mm de c6té si elles sont installées a moins
de 900 mm l'une de l'autre. Si les poutres se trouvent a une distance de
1800 mm I'une de l'autre, elles doivent mesurer au moins 90 mm de coté.

« Utiliser un profilé en U, un conduit ainsi que d’autres piéces achetées auprés
d’un revendeur local pour suspendre I'unité interne.

2) Structures en béton armé

« Fixer les boulons de suspension comme illustré ou utiliser des supports en
acier ou en bois, etc. pour le faire ®.

« Si l'unité est posée, surface inférieure vers le bas, placer en dessous un
morceau de matériau d’'emballage (surface d’appui) pour éviter d’endom-
mager l'ailette horizontale.

E € Aligner le centre de I'ouverture
o £ au plafond sur les boulons
N
R e =
s T
el |8 11 / !
@ < | i
™ (= @
2|5g|gE| | ; o \
E =3
Sleglee| Tt
L2158 (=8 ! ir 1
g|g|s"] | ‘ % . R
2|3 |3 ¥—.1 L / | | !
= i
PTENTE "1 sortie "7"%"7"7"7’1*‘
El E (face intérieure) Sortie
a3 i dair i
S | |
53,5 mm ! Boulon de suspension 773 mm ! 53,5 mm
17,5 mm Ouverture au plafond 880 mm 17,5 mm
Sortie de la grille 915 mm

Matériau d’emballage
(surface d’appui)

/ Sac en plastique

249
Profilé en U
Boulon de
suspension
(M10)©® '<— Support de
suspension de
profilé en U

Boulon de suspension

Poutre de toiture (M10) ®

Poutre
Chevron

Panneau du plafond

Utiliser des chevilles prévues
pour 1\00 a 150 kg chacune

Tige d’armature en acier

/

{ X

7 ol
N

Boulons de suspension M10 ®
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Procédure de suspension de I'unité

* Régler au préalable la longueur du dépassement du boulon de la surface au
plafond.

« Vérifier I'écartement entre les boulons de suspension ®. (249 mm x 773 mm)
1) Installer la rondelle spéciale © etles écrous ® sur le boulon de suspension

* Respecter ['ordre suivant (en partant du haut) : écrou ®, rondelle spéciale
avec joint @, rondelle spéciale @, écrou ®), écrou ©.

* Placer la rondelle spéciale avec le joint 3, la surface isolée vers le bas,
comme sur lillustration.

2) Soulever 'unité pour la mettre en place et I'aligner correctement sur le boulon
de suspension ©. Passer le support entre la rondelle spéciale avec le joint @)
et la rondelle spéciale @), déja en place, et le fixer. Faire de méme aux quatre
extrémités.

* Veiller a ce que le boulon de suspension ® dépasse de 70 mm
au moins de la surface du plafond. Sinon, il ne sera pas possible
d’installer la grille (en option).

* Siles points de fixation de la grille dépassent de la surface du plafond,
de la condensation peut se former ou le panneau risque de ne pas
s’ouvrir/se refermer.

3) Si 'ouverture dans la longueur du support et 'ouverture du plafond ne sont
pas alignées, les faire correspondre.

4) A l'aide d'un niveau a bulle, vérifiez que les quatre points de fixation de la
grille sont tous de niveau.

5) Serrer tous les écrous.

@ Pousser | |@ Fixer ® Positionner au
centre

2-2. PERCEMENT D’UNE OUVERTURE

1) Déterminer la position de I'ouverture murale.

2) Percer un trou de 65 mm de diamétre. Le c6té extérieur doit étre 5a 7 mm
plus bas que le c6té intérieur.

3) Insérer le manchon d’ouverture murale ®.

2-3. VIDANGE

« Utiliser un tuyau de vidange ®. Veiller a connecter les raccords de tuyauterie
a l'aide d’adhésif de la famille des PVC pour éviter les fuites.

» Avant de procéder a la vidange, retirer le cache-tuyaux, le collier de serrage, la
fixation de tuyau et I'entretoise (surface d’appui). Eliminer I'entretoise (surface
d’appui) car elle n’est pas nécessaire.

* Le tuyau de vidange ® a une longueur de 550 mm, la vidange est ainsi
accélérée. Couper le tuyau de vidange @ a la longueur appropriée avant de
le raccorder.
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Boulon de suspension (M10) ®

Ecrou avec collerette (M10) ®
Rondelle spéciale (avec joint) @)

Rondelle spéciale @)

Ecrou avec collerette (M10) ®
Ecrou (M10) ©

Agrandissement

Point de fixation de la grille

Veiller a ce que ces
surfaces soient

Point de fixation de la grille

Veiller a ce que ces
surfaces soient

parfaitement ali- . parfaitement ali-

gnées (0-3 mm). Appareil gnées (0-3 mm).
w} T T }v

;:?;fg au Bac de récupération

Point de fixation de la grille

Point de fixation de la grille

Coté
extérieur

Fixation de tuyau

Cache-tuyaux

| 550 mm |

— I H

Coté unité interne ‘

430 mm Coté vidange
‘ Couper dans cette zone (Raccorderle tuyau
P de vidange )



* Raccorder directement le tuyau de vidange
(coté douille) du tuyau de vidange @

« Veiller a raccorder le tuyau de vidange @ a I'unité interne comme indiqué sur
lillustration a droite. Veiller a connecter la piéce de raccordement du tuyau de
vidange a l'aide d’adhésif de la famille des PVC pour éviter les fuites.

» Pour monter la sortie de la vidange, fixer d’abord le tuyau de vidange ® pour
qu’il remonte verticalement, puis prévoir une pente négative de 1/100 minimum,
comme indiqué sur lillustration ci-dessous.

a la piece de raccordement

Piece de raccordement
de la vidange

Tuyau de vidange

Tuyau de vidange @___| @
Tuyau de vidange

Pente négative de
1/100 minimum

Piece de raccordement
du tuyau de vidange

* Le tuyau de vidange @ peut
étre coupé a I'aide d'un cutter
ou de tout autre outil similaire.

500 mm maximum

\ Plafond

« Sile tuyau de vidange passe a l'intérieur, veiller a appliquer un matériau isolant
(mousse de polyéthylene, gravité spécifique de 0,03, épaisseur supérieure
a 10 mm).
Connecter la piece de raccordement du tuyau de vidange a l'aide
d’adhésif de la famille des PVC avant d’installer le collier de serrage.

* Appliquer un matériau isolant @jusqu‘é la piece de raccordement de la vidange,
comme illustré en haut a droite.

Le tuyau de vidange doit suivre une pente négative (1/100 minimum) vers la
sortie de la vidange externe. Ne pas former de siphon ni soulever le tuyau.

Le tuyau ne doit pas étre horizontal sur plus de 20 m. Lorsque le tuyau de
vidange est trop long, utiliser un support métallique pour éviter qu’il ne forme
une courbe vers le haut ou le bas. Veiller a ne pas installer de purgeur d’air.
(Etant donné que le mécanisme de levage est intégré, du liquide de vidange
peut étre projeté.)

Un piege a odeur pour la sortie de vidange n’est pas nécessaire.

Les tuyaux groupés doivent se trouver 100 mm en dessous de la sortie de la
vidange de I'unité, comme sur l'illustration. Utiliser un tuyau de vidange (diam.
ext. 38 mm) pour le regroupement et former une pente négative d’environ 1/100.

Ne pas placer le tuyau de vidange directement dans un endroit ou de
I"ammoniac ou du gaz sulfurique se forme, comme dans un réservoir
d’eaux usées ou une fosse septique.

Coude du tuyau\

Tuyau de vidange @)
Piece de raccordement

du tuyau de vidange

72 mm

Piece de raccordement (avec douille) du
tuyau de vidange

Tuyau de vidange

Pente négative de 1/100 minimum

Tuyau de_
vidange

* Les exemples
d'installation du
tuyau de vidange

Plafond

Collier de serrage

illustrés sont a éviter.

Piéce de raccordement de la vidange
Tuyau de

vidange Matériau isolant @

) |

Piéce de raccorde-
ment de la vidange
Environ 60 mm en
partant de I'extrémité

\ Tuyau de

vidange ®

* Insérer complétement le tuyau de vidange ®
dans la piece de raccordement de la wdange

+ Appliquer un matériau isolant @ jusqu’a la piece
de raccordement de la vidange, comme illustré
ci-dessus.

0,75ma15m

Matériau
isolant @

¥

| A— Support métallique

{ Autant que possible

w (environ 100 mm)

Pente négative de 1/100 minimum

Purgeur d’air

Le plus court possible

Ne pas diriger . .
vers le haut Extrémité immergée

du tuyau de vidange

;le/ﬂ%m

Le plus long possible
(environ 100 mm)

=W

Piege a odeur

Tuyau de vidange
(diam. ext. 38 mm)

Orifice de 50 mm

Pente négative de
1/100 minimum
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2-4. RACCORDEMENT DES CABLES DE
L’UNITE INTERNE
1) Retirer le couvercle de I'affichage.
2) Oter le collier de cable.
3) Passer le cable de connexion de I'unité interne/externe (© et préparer I'extré-
mité du cable.

4) Desserrer la vis de fixation des bornes, raccorder d’abord le cable de terre, puis
le cable de connexion de 'unité interne/externe (© au bloc de sortie. Veiller a
ne pas effectuer d’erreur de branchement. Fixer fermement le cable au bloc
de sortie pour ne faire apparaitre aucune partie de son noyau et n’appliquer
aucune force extérieure a la section de raccordement du bloc de sortie.

5) Serrer fermement les vis de fixation des bornes afin d’éviter tout faux contact.
Aprés I'opération de serrage, tirer Iégérement sur les cables pour s’assurer
qu'ils sont bien fixés.

6) Fixer le cable de connexion de l'unité interne/externe @ et le cable de terre a
I'aide du collier de cable. Ne pas oublier d’accrocher la griffe gauche du collier
de cable. Fixer celui-ci fermement.

Lorsque la hauteur du plafond est comprise entre 2,4 m et 2,7 m

Déplacer l'interrupteur a glissiére (SW3) vers la droite pour augmenter le

volume de circulation d’air.

* Lorsque la hauteur du plafond dépasse 2,7 m, le volume de circulation d’air
risque d’étre insuffisant méme si 'interrupteur a glissiere (SW3) est réglé sur
la position pour augmenter le volume de circulation d’air.

1) Veiller a ce que le disjoncteur du climatiseur soit éteint.
2) Retirer le couvercle de I'affichage de I'unité interne.

3) Faites glisser la carte a circuits imprimés du panneau de commande et relevez
I'interrupteur a glissiere (SW).

4) Remettre la carte a circuits imprimés du panneau de commande dans sa
position d’origine et reposer le couvercle de I'affichage.

Remarque :
» Procéder a I'élimination de I'électricité statique avant le réglage.
* Le réglage par défaut est Normal.

Bloc de sortie

Collier de cable

Couvercle de f
raffichage 8 Céble de connexion de_
I'unité interne/externe

Bloc de sortie de l'unité interne

S1|S2 SSl

Cable de terre
— (vert/jaune)

15 mm

35 mm Cable de connexion

de l'unité interne/
externe

Cable de/
sortie
S$1/S2|S3

Bloc de sortie de 'unité externe

« Veiller a ce que le cable de terre soit un peu plus long que les autres
cables. (55 mm minimum)

< Prévoir une longueur de cable de connexion supplémentaire en vue
d’entretiens ultérieurs.

Carte a circuits im-
primés du panneau
de commande

Interrupteur a glissiere SW3

5 P B up
EE#% REH

@@ =

Normal Augmenter le volume
de circulation d'air

Base bloc de sortie (TB)

Couvercle de I'affichage

(3. TRAVAUX D’EVASEMENT ET RACCORDEMENT DES TUYAUX )

3-1. TRAVAUX D’EVASEMENT

1) Retirer le cache-tuyau, le collier de serrage, la fixation de tuyau et I'entretoise
(surface d’appui) de I'appareil intérieur. Eliminer I'entretoise (surface d’appui)
car elle n’est pas nécessaire.

2) Lors de I'utilisation d’'un tuyau dont le matériau isolant est supérieur (environ
248 mm pour les tuyaux de liquide et 51 mm pour les tuyaux de gaz) pour
le raccordement a 'unité interne, retirer la plaque et la retourner pour que sa
partie concave soit orientée vers le haut.
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[Lors de l'utilisation d’un tuyau dont le matériau isolant est supérieur]

Fixation de {? &
tuyau Plaque
(retourner) i Plaque /
3
Cache-tuyaux




Conforme Non conforme

5~ Bogg

Incliné Irrégulier Ebarbé

3-2. TRAVAUX D’EVASEMENT

1) Coupez correctement le tuyau en cuivre avec un coupe-tuyaux.
(Fig. 1, 2)
2) Ebarbez parfaitement la partie trongonnée du tuyau. (Fig. 3)
« Dirigez I'extrémité du tuyau en cuivre vers le bas lors de I'ébarbage de
facon a éliminer les bavures de l'intérieur du tuyau.

3) Retirez les écrous a évasement fixés sur les unités interne et externe, puis Fig. 1 Fig. 2
posez-les sur le tuyau aprés avoir éliminé toutes les bavures. (il estimpossible
de les poser aprés les travaux d’évasement).

4) Travaux d’évasement (Fig. 4, 5). Tenez fermement le tuyau de cuivre dans
la dimension indiquée dans le tableau. Sélectionnez A mm dans le tableau Bavures  Tuyau en cuivre

suivant l'outil que vous utilisez. / Alésoir supplémentaire
AT
‘ tuyaux ‘

Outil d’évasement

5) Contrdle
« Comparez les travaux d’évasement avec la Fig. 6.
* Si I’évgsemgnt n’est pas conforme a lillustration, coupez la partie évasée Modéle a Modeéle avec
et refaites 'évasement. manivelle  écrous a ailette

Fig. 3 Fig. 4

A (mm) Couple de serrage » .
Outil type Ecrou a A foncdeztle pour- Ir;teneur brillant
i et sans rayures.
Diamétre du |Ecrou d,O“tb'I type d'em- oreilles our du tuyau y
tuyau (mm) | (mm) emourra?/eage brayage pour le Nem kgfecm
mo%éle R32 pour le modeéle Tuyau en
modéle R22 R22 Filiere cuivre Egalisez la
n longueur tout

26,35 (1/4") | 17 15-20 13,7-17,7 | 140 - 180 Ecrol évasé le tour du
29,52 (3/8") | 22 0-05 10-15 34,4 -41,2| 350 - 420 . tuyau .
2127 (112") | 26 : P o025 [49,1-56,9 | 500 - 580 Fig. 5 Fig. 6
215,88 (5/8”)] 29 - 73,5-78,5| 750 - 800

3-3. RACCORDEMENT DES TUYAUX

+ En cas de repose des tuyaux de réfrigérant aprés démontage, refaites la partie
évasée du tuyau.

» Serrez I'écrou évasé avec une clé dynamométrique comme indiqué dans le
tableau.

« Sil'écrou évasé est trop serré, il pourrait se rompre au bout de plusieurs années
et provoquer une fuite de réfrigérant.

* Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la
tuyauterie nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Raccordement de I'unité interne

Raccordez les conduits de liquide et de gaz a I'unité interne.

* Appliquez une fine couche d'huile réfrigérante sur la surface d’appui du conduit.

« Pour effectuer le raccordement, alignez d’abord le centre, puis serrez I'écrou
a évasement de 3 a 4 tours.

» Respecter les couples de serrage indiqués dans le tableau ci-dessus pour
raccorder la tuyauterie de I'unité interne et serrer avec deux clés. Un serrage
excessif risque d’'endommager la partie évasée.

Raccordement de I'unité externe
Raccordez les tuyaux aux raccords de tuyau du robinet d’arrét de
I'unité externe de la méme fagon que pour l'unité interne.

* Le serrage doit étre effectué avec une clé dynamométrique ou une clé plate en
respectant les couples de serrage spécifiés pour I'unité interne.

3-4. INSTALLATION DU CACHE-TUYAUX

Veiller a installer le cache-tuyaux. Une installation incorrecte pourrait entrainer

des fuites d’eau.

* Aucune isolation n’est requise pour le raccordement de la face interne de l'unité.

Le cache-tuyaux amasse 'eau condensée autour du raccordement.
1) Installer la fixation de tuyau 6tée a la section 3-1. pour le raccordement.
* La fixation de tuyau ne doit pas maintenir le matériau isolant du raccordement.

Le matériau isolant doit dépasser de 10 mm minimum la fixation de tuyau,
comme illustré a droite.

2) Installer le cache-tuyaux.

Lors de l'utilisation d’un tuyau dont le matériau isolant est supérieur
(environ 48 mm pour les tuyaux de liquide et 51 mm pour les tuyaux de gaz)

1) Veiller a ce que la plaque soit retournée et que sa partie concave soit orientée
vers le haut. (Se reporter a la section 3-1.)

2) Utiliser la fixation de tuyau (® fournie avec I'unité. (Ne pas utiliser la fixation
de tuyau attachée a 'unité)

3) La sortie de raccordement de tuyau du cache-tuyaux est prédécoupée. La
couper le long de la ligne.

4) Installer le cache-tuyaux.

Remarque :

Installer correctement le cache-tuyaux et la fixation de tuyau. Une installation
partielle pourrait entrainer un écoulement d’eau et endommager votre mobilier
et autres biens.

A AVERTISSEMENT

Pendant I’installation de I’appareil, branchez correctement
les tuyaux de réfrigérant avant de lancer le compresseur.

A AVERTISSEMENT

Les connecteurs mécaniques et les joints coniques
réutilisables ne sont pas autorisés a I'intérieur.

Si vous raccordez les conduites de réfrigérant par
brasage plutét qu’a I’aide de raccords a évasement,
terminez le brasage avant de raccorder I'unité intérieure
a l'unité extérieure.

Le matériau isolant
doit dépasser le
bord de la fixation
de tuyau de 10 mm
minimum

Le matériau isolant doit
dépasser le bord de la

fixation de tuyau de 10
mm minimum

Cache-tuyaux —

[Lors de I'utilisation d’un tuyau dont le matériau isolant est supérieur]
Collier de serrage (§) (accessoire)

Le matériau isolant
doit dépasser le
bord de la fixation

Le matériau isolant doit

dépasser le bord de la

fixation de tuyau de 10
Découpe | mm minimum

Cache-tuyaux
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(4. ESSAI DE FONCTIONNEMENT

4-1. ESSAI DE FONCTIONNEMENT

* Ne pas faire fonctionner I'unité pendant une période prolongée dans des
endroits comme un batiment en construction. De la poussiere ou des odeurs
risquent d’adhérer a 'unité.

+ Si possible, effectuer I'essai en présence de I'utilisateur.

1) Appuyer une fois sur l'interrupteur de secours (E.O. SW) pour le refroidis-
sement (COOL) et deux fois pour le chauffage (HEAT). L’essai de fonction-
nement va s’effectuer pendant 30 minutes. Si le témoin de fonctionnement
gauche clignote toutes les 0,5 secondes, vérifier le cable de connexion de
I'unité interne/externe © pour détecter tout mauvais branchement. Le mode
d’'urgence (température réglée sur 24°C) prendra le relais a la fin de I'essai
de fonctionnement.

2) Pour arréter le fonctionnement, appuyez plusieurs fois sur le bouton E.O. SW.
jusqu’a ce que les témoins LED s’éteignent. Consultez la notice d'utilisation
pour plus d’informations.

Controle de la réception des signaux (infrarouges) de la télécommande

Appuyez sur la touche ARRET/MARCHE de la télécommande ® et vérifiez
I'audibilité du signal sonore électronique provenant de I'unité interne. Appuyez
de nouveau sur la touche ARRET/MARCHE de la télécommande pour éteindre
le climatiseur.

+ Alarrét du compresseur, le dispositif de prévention du redémarrage se met en
marche pour éviter le redémarrage du compresseur pendant 3 minutes pour
protéger le climatiseur.

Vérification de I’évacuation d’eau

1) Remplissez le bac de récupération avec environ 0,9 a 1,0 litre d’eau. (Ne pas
verser d’eau directement dans la pompe de vidange.)

2) Effectuer un essai de fonctionnement de I'unité (en mode Refroidissement).
3) Contrdler I'évacuation de I'eau a la sortie du tuyau de vidange.
4) Arréter I'essai de fonctionnement (ne pas oublier de mettre I'unité hors tension).

4-2. VERIFICATION DE LA VIDANGE D’EAU POUR
L’UNITE INTERNE SEULEMENT

Si le cablage n’est pas terminé, raccordez les bornes S1 et S2 du bloc de
sortie de I'unité interne a une alimentation monophasée 230 V.

1) Démarrez 'essai de fonctionnement de la pompe de vidange.

» Appuyez sur l'interrupteur de secours pendant 5 secondes (jusqu’a ce que vous
entendiez un signal sonore) pour démarrer uniqguement la pompe de vidange.

* Les deux témoins de fonctionnement se mettent a clignoter.

2) Arrétez I'essai de fonctionnement de la pompe de vidange.

» Appuyez une nouvelle fois sur I'interrupteur de secours pour arréter la pompe

de vidange. Méme si vous n’arrétez pas la pompe de vidange, elle s’arrétera
automatiquement aprés 15 minutes.

* Les témoins de fonctionnement s’éteignent.

4-3. FONCTION DE REDEMARRAGE AUTOMATIQUE

Ce produit est équipé d’'une fonction de redémarrage automatique. Lorsque
I'alimentation se coupe pendant le fonctionnement (comme lors des pannes
d’électricité), la fonction remet automatiquement I'unité en marche sur le réglage
précédent dés que I'alimentation est rétablie. (Consultez la notice d'utilisation
pour plus d’informations.)

4-4. EXPLICATIONS DESTINEES A L'UTILISATEUR

» A l'aide de la NOTICE D’UTILISATION, expliquez a I'utilisateur 'emploi du
climatiseur (utilisation de la télécommande, remplacement des filtres a air,
enlévement ou placement de la télécommande sur son support, nettoyage,
précautions a prendre pour le fonctionnement, etc.)

Recommandez a I'utilisateur de lire attentivement la NOTICE D’UTILISATION.

L
IYEZ

G ——— ——
/ t T I |

E o SW | 11 11 !

Vérifiez si les témoins de fonctionnement s’allument.
(S’ils ne s’allument pas, il est possible que la grille et la
position des témoins ne soient pas bien alignées.)

Bouteille d’eau

» Aprés l'essai de fonctionnement ou le contrle de la réception des
signaux de la télécommande, éteignez I'unité a I'aide du bouton
E.O. SW ou de la télécommande avant de couper I'alimentation.
Sinon, l'unité se remettra automatiquement en marche lorsque
I'alimentation est rétablie.

A I’attention de l'utilisateur

» Aprés installation de I'unité, veillez a expliquer a I'utilisateur la fonction de
redémarrage automatique.

» Si la fonction de redémarrage automatique n’est pas indispen-
sable, elle peut étre désactivée. Adressez-vous au responsable de
I'entretien pour désactiver la fonction. Consultez le manuel d’entretien pour
plus d’informations.

(5. INSTALLATION DE LA GRILLE (EN OPTION)

Se reporter aux procédures indiquées dans la notice d’installation de la grille (en option).
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(6. PURGE )

Se reporter aux procédures indiquées dans la notice d’installation de 'unité externe.

A AVERTISSEMENT

Lorsque le circuit de réfrigération présente une fuite, ne pas purger a I'aide du
compresseur.

Pendant I'opération d’aspiration du réfrigérant, arrétez le compresseur avant de
débrancher les tuyaux de réfrigérant. Le compresseur peut éclater si de I’air, etc.
pénétre a 'intérieur.

(7. CONNEXION D’UNE INTERFACE (OPTION) AU CLIMATISEUR )

» A laide d’'un cable de connexion, connectez une interface a la carte a circuits imprimés du panneau de commande de I'unité interne d’un climatiseur.

» Une coupure ou une extension du cable de connexion de l'interface provoquera des défauts de connexion. Ne groupez pas le cable de connexion avec le cordon
d’alimentation électrique, le cable de connexion de I'unité interne/externe, et/ou le cable de mise a la terre. Eloignez autant que possible le cable de connexion de
ces cables.

» La section fine du cable de connexion doit étre stockée et placée a un endroit ou les clients ne peuvent pas la toucher.

Partie fine du cable de connexion. Placez cette section
a un endroit ou les clients ne peuvent pas la toucher.

Climatiseur de piéce \ ‘
ik
| / ‘T\;

Carte & circuits imprimés du panneau CN105
de commande de l'unité interne

Corps principal d’'une interface

_

7:/ Connecteur

Section épaisse du cable de connexion

1) Fixez 'attache de cable au cable de connexion a 200 mm du bord de I'élément d’isolation. Attachez le collier du cable de montage (moyen) du cété de l'interface
de l'attache de cable.

Attache de cable

Collier du cable de montage (moyen)

Elément d’isolation

2) Retirez la grille. (si la grille a déja été installée)

3) Retirer le couvercle de I'affichage.
Se reporter a la section 2-4. RACCORDEMENT DES CABLES DE L’'UNITE INTERNE.

4) Faites glisser le panneau de commande de I'appareil intérieur, et raccordez le cable de connexion au connecteur CN105 du panneau de commande de I'appareil
intérieur.

5) Retirez la vis illustrée sur I'image ci-dessous. Installez le cable de connexion comme illustré sur I'image ci-dessous. Fixez le collier du cable de montage (moyen),
qui a été attaché au cable de connexion, avec la vis.

Collier du cable de
montage (moyen)

i— Attache de cable

6) Réinstaller le panneau de commande de I'unité interne et le couvercle de I'affichage.
7) Réinstallez la grille.

A AVERTISSEMENT

Fixez correctement le cable de connexion a '’emplacement indiqué.
Une installation incorrecte risque d’étre a I’origine d’un choc électrique, d’'un
incendie et/ou d’un dysfonctionnement.
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VOOR DE INSTALLATEUR

Gereedschap nodig voor installatie
Kruiskopschroevendraaier Flensgereedschap voor R32, R410A

(INHOUDSOPGAVE )
2
3

. VOOR HET INSTALLEREN ........cccooeine 1 6. LEEGPOMPEN ......c.cocoooveviiieieenie 10 Waterpas Meterverdeelstuk voor R32, R410A
. INSTALLEREN VAN DE BINNENUNIT....4 7. EEN INTERFACE (OPTIE) AANSLUITEN OP Rolmaat Vaculimpomp voor R32, R410A
. AFDICHTINGEN INSTALLEREN EN DE AIRCONDITIONER ......coovrrececennennnnes 10 Universeel mes of schaar  Vulslang voor R32, R410A

LEIDINGEN AANSLUITEN.
4. PROEFDRAAIEN
5. HET ROOSTER (OPTIONEEL) INSTALLEREN ....9

Deze installatiehandleiding beschrijft alleen de bin-
nenunit. Raadpleeg de handleiding van het type MXZ
voor informatie over het installeren van de buitenunit.

het origineel

Gatenzaag 75 mm
Momentsleutel
Steek- of ringsleutel

Pijpsnijder met ruimer
Waterfles
0,9 tot 1,0 | water

© ~

Vertaling van

n
=]
F4
g
-
3
w
=]
w
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(1. VOOR HET INSTALLEREN )
BETEKENIS VAN DE PICTOGRAMMEN OP DE BINNENUNIT EN/OF BUITENUNIT

Deze unit maakt gebruik van een brandbaar koelmiddel.
WAARSCHUWING Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat
(Brandgevaar) er brandgevaar.

Lees de BEDIENINGSINSTRUCTIES zorgvuldig voor ingebruikname.

Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSINSTRUCTIES en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen voor ingebruik-
name.

Raadpleeg voor meer informatie de BEDIENINGSINSTRUCTIES, de INSTALLATIEHANDLEIDING en dergelijke.

1-1. LET VOOR DE VEILIGHEID ALTIJD OP HET VOLGENDE

* Lees “LET VOOR DE VEILIGHEID ALTIJD OP HET VOLGENDE” goed door voordat u de airconditioner installeert.

» Volg de hier gegeven waarschuwingen en aanwijzingen goed op, want ze zijn belangrijk voor uw veiligheid.

+ Bewaar deze handleiding nadat u hem gelezen heeft samen met de BEDIENINGSHANDLEIDING om eventueel later te raadplegen.
» Neem contact op met uw energieleverancier en vraag om toestemming voordat u deze apparatuur aansluit op de stroomvoorziening.

A WAARSCHUWING

Ml Installeer als gebruiker dit apparaat niet zelf. B Als u de netsnoerstekker in het stopcontact steekt, M Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddel-
Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektri- let er dan op dat zich geen stof, andere opeenhoping leidingen dan stevig vast voordat u de compressor
sche schokken, letsel doordat het apparaat valt, of of los onderdeel bevindt in het stopcontact of aan start.
lekkage van water. Raadpleeg de leverancier waar u de stekker. Zorg er voor dat u de netsnoerstekker Als u de compressor start voordat de koelmiddel-
de airconditioner kocht of een gekwalificeerde instal- volledig in het stopcontact drukt. leidingen aangesloten zijn en de afsluitkraan is open,
lateur. Als zich stof, een andere opeenhoping of een los on- dan kan lucht aangezogen worden waardoor de druk

B Voer de installatie veilig uit volgens de instal- derdeel aan de netsnoerstekker of in het stopcontact in het koelmiddelcircuit abnormaal hoog oploopt.
latiehandleiding. bevindt, kan brand of een elektrische schok ontstaan. Hierdoor kunnen de leidingen barsten en letsel
Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektri- Als van de netsnoerstekker een onderdeel los zit, veroorzaken.
sche schokken, letsel doordat het apparaat valt, of vervang de stekker dan. B Bevestig flensmoeren met een momentsleutel zoals
lekkage van water. W Bevestig de display-afdekking stevig aan de bin- voorgeschreven in deze handleiding.

W Als u de unit installeert, gebruik dan voor de veilig- nenunit en bevestig het onderhoudspaneel stevig Indien u een flensmoer te strak aandraait, kan deze
heid het juiste beschermingsmateriaal en gereed- aan de buitenunit. na verloop van tijd breken en koelmiddellekkage
schap. Indien de display-afdekking van de binnenunit en/of veroorzaken.

Als u dat niet doet, kan dit letsel veroorzaken. het onderhoudspaneel van de buitenunit niet goed M Het apparaat moet geinstalleerd worden in overeen-

H Installeer het apparaat stevig op een plaats die het bevestigd is/zijn, kan dit brand of een elektrische stemming met de nationale regels voor bedrading.
gewicht kan dragen. schok veroorzaken vanwege stof, water etc. B Verwijder bij gebruik van een gasbrander of andere
Als de plaats van installatie het gewicht niet kan dra- B Zorg dat er niets anders dan het voorgeschreven apparatuur met vlamwerking alle koelmiddel vol-
gen, kan het apparaat vallen en letsel veroorzaken. koelmiddel R32/R410A in het koelmiddelcircuit ledig uit de airconditioner en zorg ervoor dat de

B Elektrische werkzaamheden moeten volgens de komt wanneer de airconditioner wordt geinstalleerd, ruimte goed geventileerd is.
installatiehandleiding worden uitgevoerd, en mogen verplaatst of onderhouden. Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur
alleen door gekwalificeerde, ervaren elektriciens De aanwezigheid van andere stoffen, zoals lucht, of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en
worden uitgevoerd. Gebruik een aparte groep. Sluit kan abnormale drukverhoging veroorzaken die kan bestaat er brandgevaar.
geen andere elektrische apparaten aan op de groep. leiden tot een explosie of lichamelijk letsel. Als u een
Als de capaciteit van de groep onvoldoende is of een ander koelmiddel dan het voorgeschreven koelmiddel @ Gebruik geen middelen om het ontdooiingsproces
elektrische aansluiting onjuist uitgevoerd wordt, kan gebruikt, kan dit leiden tot mechanische storingen, te versnellen of om te reinigen die niet zijn aanbe-
dit leiden tot brand of een elektrische schok. systeemstoringen of uitval van de unit. In het slechtste volen door de fabrikant.

B Aard het apparaat op de juiste manier. geval kan de productveiligheid ernstig in het geding B Het apparaat moet zich in een kamer bevinden
Sluit geen aardedraad aan op een gasleiding, wa- komen. L ) zonder continu functionerende ontstekingsbronnen
terleiding, bliksemafleider of aarde van een telefoon. M Breng geen wijzigingen aan de unit aan. (zoals open vuur, een functionerend gastoestel of
Door onjuiste aarding kunt u elektrische schokken Dit kan brand, elektrische schokken, letsel en water- een functionerende elektrische kachel).
krijgen. lekkages veroorzaken. B Niet doorboren of verbranden.

B Zorg dat de bedrading niet wordt beschadigd B Laat het koelmiddel niet ontsnappen in de atmo- g Houd er rekening mee dat koelmiddelen geurloos
doordat toegevoegde onderdelen en/of schroeven sfeer. Als bij het installeren lekkage van koelmiddel kunnen zijn.
hierop te veel druk uitoefenen. optreedt, ventileer dan de kamer. Controleer, als de g pe |eidingen moeten beschermd zijn tegen fysieke
Beschadigde bedrading kan brand of elektrische installatie voltooid is, of er geen koelmiddel lekt. schade.
schokken veroorzaken. Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur g pe aanleg van leidingen moet tot een minimum

B Sluit de netspanning af tijdens het installeren van de of een warmtebron, zoals een ventilatorverwarming, worden beperkt.
printplaat binnen of het aansluiten van bedrading. petroleumkachel of fornuis, ontstaat er een schadelik @ Er moet worden voldaan aan de nationale gasver-
Als u dat niet doet, kunt u een elektrische schok gas. Zorg voor ventilatie in overeenstemming met ordeningen.
krijgen. . EN378-1. . B Blokkeer geen van de vereiste ventilatie-openingen.

B Gebruik de voorgeschreven draden om binnenen M Gebruik de juiste gereedschappen en leiding-
buitenunit veilig met elkaar te verbinden, en beves- materialen voor de installatie. B Houd gastoestellen, elektrische kachels en andere
tig de draden stevig aan het aansluitblok zodat trek- De druk van R32/R410A is 1,6 keer zo hoog als die brandhaarden (ontstekingsbronnen) uit de buurt
kracht in de draden niet op de verbindingspunten van R22. Door gebruik van onjuiste gereedschappen van de plaats waar installatie-, reparatie- en ander
komt te staan. Verleng de bedrading niet, of gebruik of materialen en een onvolledige installatie kunnen werkzaamheden aan de airconditioner zullen wor-
geen tussenverbindingen. leidingen barsten en verwondingen ontstaan. den verricht.

Onjuist aansluiten of vastzetten kan brand veroorzaken. M Pomp niet leeg met de compressor als het B Bewaar het apparaat in een goed geventileerde

B Installeer het apparaat niet op een plaats waar koelcircuit een lek heeft. Als u het koelmiddel uit ruimte waarvan de afmetingen overeenkomen met
ontvlambaar gas kan lekken. het apparaat pompt, zet de compressor dan stop het oppervlak dat voor gebruik is voorgeschreven.
Gelekt gas dat zich om de airconditioner heen op- voordat u de koelmiddelleidingen losmaakt.
hoopt, kan een explosie veroorzaken. Als u de koelmiddelleidingen losmaakt terwijl de

B Maak geen tussenverbindingen in het netsnoer, compressor loopt en de afsluitkraan open is, dan kan
gebruik geen verlengsnoer en sluit niet te veel ap- lucht aangezogen worden waardoor de druk in het
paraten aan op hetzelfde stopcontact. koelmiddelcircuit abnormaal hoog oploopt. Hierdoor
Er kan dan brand of een elektrische schok ontstaan kunnen de leidingen barsten en letsel veroorzaken.
door een slecht contact, slechte isolatie, te hoge
stroomsterkte etc.

W Gebruik uitsluitend de bijgeleverde of voorge-
schreven onderdelen voor het installeren.

Gebruik van defecte onderdelen kan letsel of
waterlekkage veroorzaken als gevolg van brand, een
elektrische schok of vallen van het apparaat.

(Kan leiden tot ernstig letsel en zelfs overlijden.)
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Deze handleiding beschrijft alleen de installatie van de binnenunit.
Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit wanneer u deze installeert.

A VOORZICHTIG

(Kan onder bepaalde omstandigheden tot ernstig letsel leiden bij onjuist handelen.)

W Installeer, afhankelijk van de plaats van installatie,
een aardlekschakelaar.
Het ontbreken van een aardlekschakelaar kan elektri-
sche schokken veroorzaken. u
B Voer de werkzaamheden aan afvoer en leidingen
goed uit volgens de installatiehandleiding.
Door mankementen aan afvoer of leidingwerk kan
water van het apparaat druppelen en het interieur nat
maken en beschadigen.

buitenunit niet aan.

Dit kan letsel veroorzaken.

Installeer de buitenunit niet op een plaats waar
mogelijk kleine dieren leven.

Als kleine dieren in het apparaat belanden en elektri-
sche delen aanraken, kan een storing, rookontwikke-
ling of brand ontstaan. Adviseer de gebruiker ook om
de omgeving van het apparaat schoon te houden.

B Raak de luchtinlaat en de aluminium ribben van de B Gebruik de airconditioner niet tijdens het uitvoeren of

afwerken van bouwwerkzaamheden binnenshuis of wan-
neer de vloer in de was wordt gezet.

Na dergelijke werkzaamheden dient u de ruimte

goed te ventileren voordat u de airconditioner weer in
gebruik neemt. Als u dit niet doet, kunnen vluchtige
elementen in de airconditioner blijven zitten, resulte-
rend in waterlekkage of condensdruppels.

1-2. BEPALEN VAN DE INSTALLATIEPLAATS

BINNENUNIT AFSTANDSBEDIENING

A A WAARSCHUWING

Dit apparaat moet worden geinstalleerd in een ruimte met een groter
vloeroppervlak dan in de installatiehandleiding van de buitenunit wordt
aangegeven.

« Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit.

* Waar de luchtstroom niet wordt geblokkeerd.

» Waar koele (of warme) lucht zich door de gehele ruimte kan verspreiden.

» Waar geen direct zonlicht op het apparaat valt. Stel het apparaat ook niet bloot
aan direct zonlicht in de tijd tussen uitpakken en gebruik.

+ Waar aftappen gemakkelijk kan.

» Op minstens 1 m afstand van tv's en radio’s. De airconditioner kan de radio- of
tv-ontvangst storen. Voor het betreffende apparaat kan een antenneversterker
nodig zijn.

» Zo ver mogelijk uit de buurt van TL-verlichting en andere sterke lichtbronnen.
Zodat het infrarode afstandsbedieningssignaal de airconditioner juist kan be-
dienen. De hitte van de lampen kan vervorming veroorzaken of het ultraviolet
licht kan verslechtering veroorzaken.

*  Waar het luchtfilter gemakkelijk te verwijderen en te vervangen is.

+ Uit de buurt van andere warmte- of stoombronnen.

+ Waar de afstandsbediening gemakkelijk te zien en te bedienen is.

* Waar kinderen er niet bij kunnen.

« Kies een plaats op ca. 1,2 m boven de vloer. Controleer of vanaf die plaats de
signalen van de afstandsbediening goed worden ontvangen door de binnen-
unit (u hoort dan één of twee pieptonen). Bevestig daarna de houder van de
afstandsbediening aan een muur of pilaar, en plaats de draadloze afstandsbe-
diening erin.

Opmerking:
In ruimtes waarin TL-verlichting van het invertertype wordt gebruikt, wordt het signaal
van de draadloze afstandsbediening mogelijk niet ontvangen.

Opmerking:

Vermijd installatie op de volgende plaatsen, aangezien problemen met de air-

conditioner dan voor de hand liggen.
Waar ontvlambaar gas kan lekken.

« Op plaatsen met veel machineolie.
Waar olie spat of in ruimtes die gevuld zijn met olieachtige rook (zoals
keukens en fabrieken waar de eigenschappen van kunststof kunnen worden
gewijzigd en beschadigd).

« In zoute gebieden, bijvoorbeeld aan de kust.

* In de buurt van sulfidegas, bijvoorbeeld bij hete bronnen, rioleringen en
afvalwater.

« Waar hoogfrequente of draadloze apparatuur aanwezig is.

« Waar er veel vluchtige organische stoffen vrijkomen, zoals ftalaten en formaldehyde,
die tot scheuren door chemische inwerking kunnen leiden.

« Het apparaat moet zich in een ruimte bevinden waar het is gevrijwaard van
mechanische schade.

1-3. SPECIFICATIES
Voedingsspanning *1 Bedrading *2 Leidingmaat (dikte *3, *4, *5, *6)
Model Nominale ) o ) ) ) Dikte isolatie *7, *8
) Frequentie Verbindingskabel binnen/buiten Gas Vloeistof
spanning
-~ _ . 5 29,52 mm 26,35 mm
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-aderig 1,5 mm (0.8 mm) (0.8 mm) 14 mm

*1 Gebruik een netschakelaar die voor stroomonderbreking een open stand heeft met
een opening van 3 mm of meer. (Als de stroom wordt uitgeschakeld, moeten alle
fasen onderbroken worden.)

*2 Gebruik draden die in overeenstemming zijn met ontwerp 60245 IEC 57.

*3 Gebruik nooit leidingen die dunner zijn dan voorgeschreven. De weerstand tegen
druk is dan onvoldoende.

*4 Gebruik koperen leiding of naadloze leiding van een koperlegering.

*5 Let erop dat u de leiding tijdens het buigen niet plet of knikt.

*6 Bochten in de koelmiddelleidingen moeten een straal van minstens 100 mm hebben.

*7 Isolatiemateriaal: Hittebestendig schuimplastic met 0,045 specifieke dichtheid

*8 Zorg ervoor dat u isolatie van de voorgeschreven dikte gebruikt. Te dikke isolatie kan
leiden tot onjuiste installatie van de binnenunit en te dunne isolatie kan het druppen
van condens veroorzaken.
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1-4. INSTALLATIESCHEMA

Het apparaat moet worden geinstalleerd door een erkend specialist en
in overeenstemming met de plaatselijke vereisten.

BELANGRIJKE OPMERKINGEN

Controleer of de bekabeling niet wordt blootgesteld aan slijtage, corrosie,

overmatige druk, trilling, scherpe randen of andere nadelige omgevingsfacto-
ren. De controle moet ook rekening houden met het effect van veroudering of
continue trillingen afkomstig van bronnen zoals compressoren of ventilatoren.

Onderhoudsruimte

+ De afmetingen van de plafondopening kunnen worden aangepast binnen de
in de volgende tekening getoonde begrenzingen; plaats de hoofdunit tegen
de plafondopening en zorg er daarbij voor dat de respectievelijke tegenover
elkaar liggende zijden aan alle kanten van de opening hetzelfde zijn.

L

Gebruik beslist huls ® in het muurgat, om te voorkomen dat de
aansluitdraden naar binnen/buiten @ contact maken met metalen
delen in de muur en dat ongedierte schade veroorzaakt indien
de muur hol is.

Afdekring voor muurgat ©

Dicht het gat in de muur
af met kit ©.

Binnenuni

Huls voor
muurgat ® Bevestig de leiding aan
---------- de muur met bevesti-
gingsbandjes @.
Snijd extra Bevestigingsbandje

lengte af. 2 voor leiding @
\ Bevestigings-

S\ schroef @

Plaats na de lektest het isolatiemateriaal zodanig strak dat er geen
gat meer aanwezig is.

Wanneer u de leidingen wilt bevestigen aan een muur die metaal
(zoals tinnen bekleding) of metalen gaas bevat, plaats dan een
chemisch behandelde houten plaat van minstens 20 mm dikte
tussen muur en leidingen, of omwikkel de leidingen 7 tot 8 keer
met isolatietape.

Zorg dat de unit minimaal 30 minuten heeft gekoeld en is leeg-
gepompt voordat u de oude airconditioner verwijdert. Pas de maat
van de optrompverbindingen aan aan die van de nieuwe koelstof.

Omhul de koelmiddelleidingen of bescherm deze
anderszins om brandgevaar te voorkomen.
Externe schade aan de koelmiddelleidingen kan
Kbrand veroorzaken.

A A WAARSCHUWING

Eg BT Eg I
£ i [}
=3 M il T HE. c
G =3 SSSS 83 -~
¥ ] Plafondoppervlak
Rooster Luchtuitlaat Q ﬁ ﬁ 200 mm
Plafondopperviak Plafondopperviak Waar de luchtstroom niet Luehtinlaat  of meer
wordt geblokkeerd.
TOEBEHOREN NIET-BIJGELEVERDE ONDERDELEN
Controleer voor het llnst__alleren of de volgende Koelleiding 1 ® [Huls voor muurgat 1
onderdelen aanwezig zijn. Onderdel rpr—
~ Afvoerleiding (buitendiameter 26 1 nderdelen voor dichtmaken
@ |Alkalinebatterij (AAA) voor 2 iding (buitendi ) © 1
- ; muurgat (stopverf, afdekplaat)
: - - © |Installatiegereedschappen (Zie 1-3) 1
© |Afvoerslang (met isolatiemateriaal) 1 — - - — @ |Bevestigingsbandije voor leiding |2 tot 7
o Speciale sluitring (met isolatiemateriaal, 8 Verbindingskabel binnen- en buitenunit* | 1 ® |Bevestigingsschroef voor @ |2 tot 7
4 stuks) ©® |Ophangbout (M10) 4 | odhng
@ |Installatiesjabloon 1 ® |Moer met flens (M10) 8 Leidingtape 1tot5
Bevestigingsschroef voor @ Moer (M10 4 | *Opmerking: _
© M5 x 30 mm 4 © ( ) Plaats de verbindingskabel © van de binnen-
Bevestigingsbandje 1 Isc_)latiemateri_aal voor en buitenunit minimaal op 1 m afstand van de
@) (Hittebestendig schuimpolyethyleen, 1 | TV-antennekabel.
@ |Bevestigingsschroef voor ® 4 x 16 mm | 2 specifieke graviteit 0,045, meer dan 14
Afstandsbediening 1 mm dik)
y — Isolatiemateriaal voor
Houder voor afstandsbediening ! @ |(Schuimpolyethyleen, specifieke gravi- | 1
@ Bevestigingsschroef voor (D) 3,5 x 16 mm 2 teit 0,03, meer dan 10 mm dik)
(zwart)
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(2. INSTALLEREN VAN DE BINNENUNIT

2-1. INSTALLATIEPLAATSEN VAN PLAFONDOPE-

NINGEN EN OPHANGBOUTEN

* Installeer de binnenunit minimaal 2,2 m boven vloer- of hellingsniveau.
« Voor een apparaat dat niet toegankelijk is voor publiek.

De verbindingen van de koelleidingen moeten toegankelijk zijn voor onder-
houdsdoeleinden.

Maak een opening in het plafond van 325 mm x 880 mm. Deze controle-opening
kunt u later gebruiken tijdens onderhoudswerkzaamheden.

Als de afmetingen niet correct zijn wanneer het rooster wordt geinstalleerd,
dan kunnen er gaten ontstaan tussen het rooster en de binnenunit. Hierdoor
kan er water gaan druppelen of kunnen er andere problemen ontstaan.

Wanneer u besluit de unit te plaatsen, bestudeer dan de ruimte rond het plafond
nauwkeurig en neem ruime afmetingen.

Plafonds en gebouwen verschillen. Neem daarom contact op met de aannemer
en stukadoor.

Maak met de installatiesjabloon (aan bovenkant van verpakking) en het
meetplaatje (meegeleverd als toebehoren bij rooster) een opening in het plafond
zodat de hoofdunit zoals in het tekening is afgebeeld kan worden geinstalleerd.
(De manier waarop de sjabloon en het meetplaatje moeten worden gebruikt,
is afgebeeld.)

Gebruik M10-ophangbouten ®.

U moet nadat u de binnenunit hebt opgehangen de leidingen en kabels boven
het plafond aansluiten. Als u de installatieplaats en de looprichting van de lei-
dingen hebt bepaald, plaats dan voordat u de binnenunit ophangt de koel- en
afvoerleidingen en de kabels die de binnen- en buitenunits met elkaar verbinden
op de gewenste installatieplaatsen. Dit is zeer belangrijk wanneer er al een
plafond is.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal (isolatiemateriaal) alvorens de plastic zak

en het deksel te installeren.

Bedek de binnenunit met de plastic zak en het deksel ter bescherming tegen
stof.

Verwijder de plastic zak en het deksel voordat u het rooster (optioneel)
installeert.

1) Houten constructies

* Gebruik bevestigingsbalken (voor laagbouw met alleen begane grond) of
zwaardere verdiepingsbalken (voor huizen met verdiepingen) als verstevi-
ging.

» Houten balken waaraan airconditioners worden opgehangen moeten stevig
zijn en de balkdoorsnede ervan moet tenminste 60 mm zijn als de h.o.h.
afstand tussen de balken niet meer dan 900 mm is; als de h.o.h afstand
tussen de balken 1800 mm is, dan moet de balkdoorsnede tenminste 90
mm zijn.

» Gebruik bij uw speciaalzaak te verkrijgen kanalen, tape en andere onderdelen
voor het ophangen van de binnenunit.

2) Constructies van gewapend beton

* Maak de ophangbouten op de afgebeelde wijze vast of gebruik stalen of
houten hangers, enz. om de ophangbouten © te installeren.

* Wanneer u de unit met de onderkant naar beneden gericht op een onder-
grond wilt zetten, plaats er dan verpakkingsmateriaal (isolatiemateriaal)
onder om te voorkomen dat de horizontale schoep wordt beschadigd.

E € Midden van de plafondopening
o E en de boutafstand uitlijnen
N
. N A=
8 _ ] V
= o 1 1 |
2| £ 5 ! !
[0} s s}
7|z8|g8 | | o |l
3|02 o5l ’*’7’7’7’%’ BT
4 NN | ir ‘
E S| O | X =R
S| & L, ! 1
~ T !
@ £ £ == — A — ————H
g| E ‘ Uitlaat Lucht- ‘
w
2 8 i (onderkant) uilaat i
53,5 mm ! 773 mm Ophangbout ! 53,5 mm
17,5 mm 880 mm Plafondopening 17,5 mm
915 mm Roosteruitlaat
2
49 M,
C-kanaal
Ophangbout
(M10) ®
'<— Ophangsteun
kanaal
Ophangbout
Dakbalk (M10) ®
Spantbeen Balk
Plafondpaneel
Gebruik schroefhulzen die elk
100—\1 50 kg kunnen dragen
Betonstaal

'

7 ol
N

M10-ophangbouten ®
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Ophangprocedures voor unit
+ Pas het boutdeel dat uit het plafondoppervlak steekt vooraf aan.
+ Controleer de afstand tot de ophangbout ®. (249 mm x 773 mm)

1) Installeer de speciale sluitring ® en moeren ® vooraf op de ophangbout ®.
* Doe dit in de volgende volgorde (van bovenaf): moer ®, speciale sluitring
met isolatiemateriaal (&), speciale sluitring (&), moer ®, moer ©.
* Plaats de speciale sluitring met isolatiemateriaal @, met het geisoleerde
oppervlak naar beneden wijzend, zoals in de afbeelding is aangegeven.

2) Til de unit op zijn plaats en lijn hem daarbij goed uit met de ophangbout ®.
Haal de steun door de speciale sluitring, met isolatiemateriaal ® en speciale
sluitring @ die al zijn bevestigd, en maak hem vast. Voer dezelfde handeling
uit op alle vier de installatieplaatsen.

* Zorg ervoor dat de ophangbout ® 70 mm of meer uit het plafondopperviak
steekt. Steekt hij minder uit dan kunt u het rooster (optioneel) niet installeren.

* Als de ophangpunten van het rooster en het plafondopperviak niet ef-
fen zijn, kan er watercondens ontstaan of het paneel kan niet worden
geopend/gesloten.

3) Als de lange opening in de steun en de plafondopening niet zijn uitgelijnd, lijn
ze dan uit.

4) Controleer of de vier punten voor het bevestigen van het rooster waterpas
zijn.

5) Draai alle moeren aan.

Vastzetten

® Duwen| |® Vastzetten| |® In het midden

plaatsen

2-2. GATEN BOREN

1) Bepaal de positie van de gaten.

2) Boor een gat met een diameter van 65 mm. De buitenzijde moet 5 tot 7 mm
lager zijn dan de binnenzijde.

3) Plaats de huls voor het muurgat ®.

2-3. AFVOERLEIDINGEN

» Gebruik afvoerleiding ® voor het afvoeren van water. Zorg ervoor dat de lei-
dingverbindingen met lijm op PVC-basis (polyvinylchloride) aan elkaar worden
gekoppeld om lekkage te voorkomen.

+ Verwijder leidingafsluiting, bevestigingsbandje voor de slang, bevestigings-
bandje voor de leiding en afstandhouder (demping) voordat u de afvoerleiding
installeert. Gooi de afstandhouder (demping) weg; deze heeft u niet meer nodig.

« De afvoerslang @ is 550 mm lang zodat de uitgang van de afvoerleiding omhoog
kan worden verplaatst. Snijd de afvoerslang @ voordat u deze aansluit op de
juiste lengte.
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Ophangbout (M10) ®

Moer met flens (M10) ®
Speciale sluitring (met isolatiemateriaal) @)

60 mm of meer

Speciale sluitring @

Moer met flens (M10) ®
Moer (M10) ©

Vergrote weergave

Punt voor bevestigen rooster

Punt voor bevestigen rooster

Zorg ervoor dat deze Zorg ervoor dat deze
opperviakken ten oppervlakken ten
opzichte van elkaar opzichte van elkaar
effen zijn (0-3 mm). Apparaat effen zijn (0-3 mm).
V;YT T |
/ 4 f 4
Plafondopperviak

Afvoerbakje

Punt voor bevestigen rooster Punt voor bevestigen rooster

Buitenzijde

Bevestigingsbandje
voor slang

Bevestigingsbandje voor leiding

Leidingafsluiting

| 550 mm |

| |
— I H

Bi itzijd
innenunitzijde ‘ 430 mm ‘ Afvoerleidingzijde

I 1 i
Binnen dit gebied snijden g;:;ﬁﬂ; ®)




« Sluit afvoerleiding ® rechtstreeks aan op het verbindingsstuk (buszijde) van
de afvoerslang .

* Zorg ervoor dat u de afvoerslang ®zoalsis afgebeeld in de tekening rechts op
de binnenunit aansluit. Zorg ervoor dat de verbindingsstukken van de afvoer-
slang met lijm op PVC-basis (polyvinylchloride) aan elkaar worden gekoppeld
om lekkage te voorkomen.

+ Om de afvoeruitlaat omhoog te brengen moet u eerst de afvoerleiding @
verticaal omhoog laten lopen en vervolgens ervoor zorgen dat leiding, zoals
in onderstaande tekening is afgebeeld, 1/100 of meer neerwaarts gericht is.

Verbindingsstuk afvoerleiding
Afvoerleiding

Elleboogvormige ~_
leiding

Afvoerslang @ ™| |

Verbindingsstuk
afvoerslang

Afvoerslang ®
1/100 of meer
neerwaarts gericht

* Afvoerslang @ kan met
snijdgereedschap worden
gesneden.

500 mm of minder

Plafond

» Als de afvoerleidingen naar binnen lopen, breng dan isolatiemateri-
aal aan (Schuimpolyethyleen, specifieke graviteit 0,03, meer dan
10 mm dik).

Maak het verbindingsstuk van de afvoerslang met lijm op PVC-basis (polyvinyl-
chloride) vast voordat u het bevestigingsbandje voor de slang installeert.

Plaats zoals in de tekening rechtsboven is afgebeeld isolatiemateriaal ©) op
het verbindingsstuk van de afvoerleiding.

De afvoerleiding die naar de afvoeruitlaat aan de buitenzijde loopt, moet neer-
waarts gericht zijn (1/100 of meer). Plaats geen blokkades in de leiding of laat
de leiding niet omhoog lopen.

Laat de leiding niet meer dan 20 m horizontaal lopen. Wanneer de afvoerleiding
te lang is, plaats dan metalen steunen om te voorkomen dat de afvoerleiding
omhoog of omlaag buigt. Installeer geen ontluchter. (Omdat de unit een inge-
bouwd tilmechanisme voor afvoerwater heeft, kan het afvoerwater eruit worden
geblazen.)

Stankafsluiter voor aftapuitlaat is niet nodig.

Als u te maken hebt met gegroepeerde leidingen, leg de leidingen dan zodanig
neer dat de gegroepeerde leidingen zoals in de tekening is afgebeeld ongeveer
100 mm lager liggen dan de afvoeruitlaat van de unit. Gebruik een afvoerleiding
(buitendiameter 38 mm) voor het groeperen van leidingen en leg deze zodanig
dat de leiding ongeveer 1/100 of meer neerwaarts gericht is.

Installeer de afvoerleidingen niet in de buurt van plaatsen waar ammoniakgas
of zwavelhoudend gas wordt gevormd, zoals afvalcontainers of rottingsputten.

Verbindingsstuk afvoerslang

Afvoerslang () Verbindingsstuk afvoerleiding (met bus)

Afvoerleiding

72 mm

1/100 of meer neerwaarts gericht

Afvoerleiding

* Installeer de
afvoerleiding niet
zoals is afgebeeld.

Verbindingsstuk afvoerleiding

Afvoerslang @ Isolatiemateriaal @

) L )

Verbindingsstuk \ v
afvoerleiding \

Ongeveer 60 -
mn?van het Afvoerleiding
uiteinde

« Steek de afvoerleiding (B) helemaal in het verbin-
dingsstuk voor de afvoerleiding.

« Plaats zoals hierboven is afgebeeld isolatiemateriaal
Q op het verbindingsstuk van de afvoerleiding.

Plafond

Bevestigingsbandje voor slang

0,75mtot 1,5 m

7Metalen steun

Isolatiemate-
riaal

¥

1 Zoveel mogelijk (on-

w geveer 100 mm)

1/100 of meer neerwaarts gericht

Ontluchter Niet omhoog brengen Uiteinde afvoerslang

hangt in water.

Opening mini-
maal 50 mm
X X
7 7777777
7

1/100 of meer
neerwaarts gericht

Afvoerleiding (bui-
tendiam. 38 mm)

LX

Stankafsluiter

Zo lang mogelijk
(ongeveer 100 mm)

Zo kort mogelijk
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2-4. DRADEN VOOR BINNENUNIT VERBINDEN
1) Verwijder de display-afdekking. Aansluitblok
2) Verwijder de kabelklem.

3) Steek de verbindingskabel @ van de binnen- en buitenunit door de opening
en bewerk het uiteinde van de kabel.

4) Draai de aansluitingsschroef los en sluit vervolgens eerst de aardedraad en
vervolgens de verbindingskabel (© tussen binnen- en buitenunit aan op het
aansluitblok. Let op dat u de draden niet verkeerd aansluit. Maak de draad
stevig vast op het aansluitblok zodat de draadkern niet zichtbaar is en er
geen externe krachten op het aansluitgedeelte van het aansluitblok worden
uitgeoefend.

5) Draai de aansluitingsschroeven goed vast zodat ze niet losraken. Trek na het
vastdraaien even licht aan de draden om te controleren of ze goed vast zitten.

6) Maak de verbindingskabel © van de binnen- en buitenunit en de aardedraad r Draadklem Verbindingskabel bin-

met de kabelklem vast. Vergeet nooit het linker lipje van de kabelklem vast te nen- en buitenunit
haken. Maak de kabelklem stevig vast.

Aardedraad

Aansluitblok binnen

S1S2 SSl Aardedraad

_— (groen/geel)
15 mm
35 mm Verbindingskabel bin-
i [ S N nen- en buitenunit ©
Draad/

51/352(S3|D

Aansluitblok buiten

* Maak de aardedraad iets langer dan de andere draden. (langer dan 55 mm)
« Zorg dat de verbindingskabels wat extra lengte hebben voor later onderhoud.

Pc-kaart voor
elektronisch
stuursysteem

Schuifschakelaar SW3

Wanneer het plafon hoger is dan 2,4 m en 2,7 m of lager is

Zet de schuifschakelaar (SW3) naar rechts om het luchtstroomvolume te ver-

groten.

* Wanneer het plafond hoger is dan 2,7 m, is het mogelijk dat het luchtstroom-
volume niet toereikend is, zelfs niet als de schuifschakelaar (SW3) is ingesteld
om de “luchtstroom de vergroten”.

) - - G BE
1) Controleer of de stroomonderbreker van de airconditioner is uitgeschakeld. ’%“El 0 El i
2) Verwijder de display-afdekking van de binnenunit.
. ) . BEDH REDH
3) Schuif de pc-kaart voor het elektronisch stuursysteem naar buiten en schakel
de schuifschakelaar (SW) omhoog. « »
4) Zet de printplaat voor het elektronisch stuursysteem in zijn oorspronkelijke Normaal Luchtstroomvo-

stand en installeer de display-afdekking. ] lume verhogen
R i Basis aansluitblok (TB)
Opmerking:
» Zorg ervoor dat u statisch ontladen bent voordat u instellingen gaat wijzigen. g
 De standaard instelling is Normaal. ; — \

Display-afdekking

(3. AFDICHTINGEN INSTALLEREN EN LEIDINGEN AANSLUITEN )
3-1. LEIDINGEN INSTALLEREN

1) Verwijder leidingafsluiting, bevestigingsbandje voor de slang, bevestigings-
bandje voor de leiding en afstandhouder (demping) van de binnenunit. Gooi
de afstandhouder (demping) weg; deze heeft u niet meer nodig.

[Wanneer u leidingen met superisolerend materiaal gebruikt]

o ” ) ) Plaat Z&) ’

2) Wanneer u leidingen met superisolerend materiaal (ongeveer 48 mm vloei- / -
stofleiding, @51 mm gasleiding) gebruikt voor verbindingsleidingen binnen, % L
verwijder dan de plaat en draai deze om zodat het holle deel naar boven wijst. Bevestigingsbandje ﬁ/p [

I et >
voor leiding /\f)
Plaat
(omdraaien)

8

Leidingafsluiting
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3-2. AFDICHTING
1) Snijd de koperen leiding op de juiste wijze af met een pijpsnijder.
(Fig. 1, 2)

2) Verwijder alle bramen van het gedeelte waar de leiding is afgesneden.
(Fig. 3)

* Houd het uiteinde van de koperen leiding omlaag terwijl u de bramen
verwijdert, zodat de bramen niet in de leiding kunnen vallen.

3) Verwijder de flensmoeren die op de binnen- en buitenunit zijn bevestigd, en
schuif ze op de ontbraamde leiding. (Ze zijn niet meer te plaatsen nadat de
afdichting gemaakt is.)

4) Afdichting (Fig. 4, 5). Draai de koperen leiding volgens de in de tabel getoonde
waarden stevig vast. Selecteer A mm uit de tabel volgens het gereedschap
dat u gebruikt.

5) Controleer

Correct Onjuist

@éKopemn leiding 9(% % % %

Krom oneffen bramen

Fig. 1 Fig. 2
Flensgereedschap
Braam Koperen leiding
£ Extra ruimer
m » N Pijpsnijder » m

« Vergelijk de gemaakte afdichtflens met Fig. 6. Bank- Vleugel-
« Als de afdichtflens niet juist lijkt te zijn, snijd dan het flensgedeelte van de schroeftype moertype
leiding af en maak de afdichting opnieuw. Fig. 3 Fig. 4
Binnenkant
A (mm) Aanhaalkoppel A Rondom glad glanst en heeft
Diameter |Moer| Koppelings- Ko%ﬁgg?fs' Vleugelmoer- \ geen krassen.
leiding (mm) [(mm)| gereedschap sgha voor | gereedschap Nem kgfecm
voor R32 i voor R22 / Koperen
Matrijs eiding (I}ondl?dm ]
u _ ~ ezelfde =
26,35 (1/4”) | 17 15-20 13,7 -17,7 | 140 - 180 Flensmoer longte |
29,52 (3/8") | 22 0-05 1015 34,4-412 350 - 420 . .
212,7 (1/2") | 26 : b 2,0-2,5 |49,1-56,9 | 500 - 580 Fig. 5 Fig. 6
215,88 (5/8")| 29 - 73,5-78,5| 750 - 800

3-3. DE LEIDINGEN AANSLUITEN

* In het geval dat de koelleidingen na loskoppeling opnieuw moeten worden
aangesloten, vervaardig dan het flensgedeelte van de leiding opnieuw.

+ Bevestig flensmoeren met een momentsleutel zoals voorgeschreven in de
tabel.

+ Indien u een flensmoer te strak aandraait, kan deze na verloop van tijd breken
en koelmiddellekkage veroorzaken.

* Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte
leidingen kan leiden tot brandwonden of bevriezing.

De binnenunit aansluiten
Verbind zowel de vloeistof- als de gasleiding met de binnenunit.

» Breng een dun laagje koelolie aan op het raakvlak van de leiding.
* Houd de leiding midden op zijn plaats en draai de flensmoer 3 tot 4 slagen aan.
» Pas het aanhaalkoppel in bovenstaande tabel toe voor de aansluiting op de

binnenunit, en gebruik bij het vastdraaien twee sleutels. Te strak aandraaien
beschadigt de afdichtflens.

De buitenunit aansluiten
Verbind de leidingen met de afsluitkraan van de buitenunit op dezelfde manier
als bij de binnenunit.

» Gebruik voor het vastdraaien een momentsleutel of steeksleutel en pas het-
zelfde aanhaalkoppel toe als voor de binnenunit.

3-4. DE LEIDINGAFSLUITING INSTALLEREN

Zorg dat u de leidingafsluiting op de juiste manier installeert. Een foutieve instal-
latie leidt tot waterlekkages.

* Het verbindingsstuk van de leiding van de unit voor binnen hoeft niet te worden
geisoleerd. De leidingafsluiting verzamelt het rond het verbindingsstuk van de
leiding gecondenseerde water.

1) Installeer het in 3-1. verwijderde bevestigingsbandje voor de leiding om de
aangesloten leidingen vast te maken.

* Het bevestigingsbandje voor de leiding moet het isolatiemateriaal van de aan-
gesloten leiding op zijn plaats houden. Het isolatiemateriaal moet zoals in de
tekening rechts wordt afgebeeld 10 mm of meer boven het bevestigingsbandje
voor de leiding uitsteken.

2) Installeer de leidingafsluiting.

Wanneer u leidingen met superisolerend materiaal gebruikt

(ongeveer 48 mm vloeistofleiding, 51 mm gasleiding)

1) Zorg ervoor dat de plaat is omgedraaid en het holle deel naar boven wijst.
(Raadpleeg 3-1.)

2) Gebruik met de unit meegeleverde bevestigingsbandjes ®. (Gebruik het aan
de unit bevestigde bevestigingsbandje voor de leiding niet)

3) De uitlaat van het verbindingsstuk van de leidingafsluiting is voorgesneden.
Snijd het langs de lijn door.

4) Installeer de leidingafsluiting.

Opmerking:

Maak de leidingafsluiting en het bevestigingsbandje voor de leiding stevig vast.
Wanneer de installatie niet goed wordt uitgevoerd, kan er water uit de unit drup-
pelen waardoor de huisraad nat en beschadigd kan worden.

A WAARSCHUWING

Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddelleidingen
dan stevig vast voordat u de compressor start.

A WAARSCHUWING

Herbruikbare mechanische connectoren en conische
verbindingen zijn binnenshuis niet toegestaan.
Wanneer de koelmiddelleidingen niet met conische
aansluitingen, maar met soldering worden aangesloten,
moeten alle solderingswerkzaamheden zijn voltooid,
voordat de binnenunit wordt aangesloten op de buiten-

\unlt.

.

Het isolatiemate-
riaal moet 10 mm
of meer boven het
bevestigingsbandje
voor de leiding
uitsteken

Bevestigingsbandje voor leiding

Het isolatiemateriaal
moet 10 mm of meer
boven het bevesti-

gingsbandje voor de

Leidingafsluiting — leiding uitsteken

[Wanneer u leidingen met superisolerend materiaal gebruikt]
Bevestigingsbandje (6) (toebehoren)

Het isolatiemate-
riaal moet 10 mm
of meer boven het
bevestigingsbandje Bevesti
voor de leiding evestigings-
uitsteken schroef @)

Het isolatiemateriaal
moet 10 mm of meer
boven het bevesti-
gingsbandje voor de
leiding uitsteken

Leidingafsluiting4f
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(4. PROEFDRAAIEN

4-1. PROEFDRAAIEN

Laat de unit niet gedurende lange tijd draaien op locaties zoals in aanbouw
zijnde gebouwen. Hierdoor kan stof op de unit terechtkomen of de unit gaan
stinken.

Laat de unit zoveel mogelijk in het bijzijn van de gebruiken proefdraaien.

1) Druk een keer op de noodbedieningsschakelaar voor koelen COOL, en twee
keer voor verwarmen HEAT. Het proefdraaien duurt 30 minuten. Indien het lin-
ker lampje van de bedieningsindicator om de 0,5 seconde knippert, controleer
dan of de verbindingskabel tussen binnen- en buitenunit © goed aangesloten
is. Na het proefdraaien wordt de noodwerking gestart (ingestelde temperatuur
24°C).

2) Druk om de bediening te stoppen de E.O. SW meerdere keren in totdat alle
LED-lampjes zijn gedoofd. Zie de bedieningshandleiding voor details.

Controleren of de afstandsbediening werkt

Druk op de toets OFF/ON (uit/aan) van de afstandsbediening (&) en controleer
of u een elektronische pieptoon van de binnenunit hoort. Druk nogmaals op de
toets OFF/ON (uit/aan) om de airconditioner uit te zetten.

+ Als de compressor tot stilstand komt, kan deze ter bescherming van de aircon-
ditioner de eerste 3 minuten daarna niet opnieuw gestart worden.

Controle van waterafvoer

1) Vul het afvoerbakje met ongeveer 0,9-1,0 liter water. (Giet niet rechtstreeks
water in de afvoerpomp.)

2) Laat de unit proefdraaien (in de werkingsstand koelen).
3) Controleer of het water uit de aftapuitlaat van de afvoerleiding wordt afgevoerd.
4) Stop het proefdraaien. (Vergeet niet de unit uit te zetten.)

4-2. ALLEEN DE WATERAFVOER VOOR DE BIN-
NENUNIT CONTROLEREN

Als het bedradingswerk niet is voltooid, verbindt u aansluiting S1 en S2 op het
aansluitblok voor de binnenunit met een eenfasige 230V-voeding.

1) Start het proefdraaien van de afvoerpomp.

» Houd de Emergency operation switch (noodbedieningsschakelaar) 5 seconden
ingedrukt (tot u een pieptoon hoort) om alleen de afvoerpomp te starten.

» De twee lampjes van de bedieningsindicator beginnen te knipperen.

2) Stop het proefdraaien van de afvoerpomp.

» Druk nogmaals op de Emergency operation switch (noodbedieningsschakelaar)

om de afvoerpomp af te zetten. De afvoerpomp stopt na 15 minuten automa-
tisch, zelfs als u hem niet afzet.

» De lampjes van de bedieningsindicator gaan uit.

4-3. FUNCTIE VOOR AUTOMATISCH HERSTARTEN

Dit product is uitgerust met een functie voor automatisch herstarten. Als tijdens
de bediening de stroom uitvalt, zoals tijdens stroomstoringen, zorgt de functie
er na herstel van de stroomtoevoer automatisch voor dat de unit in de vorige
bedieningsstand wordt opgestart. (Zie de bedieningshandleiding voor details.)

4-4. UITLEG AAN DE GEBRUIKER

Leg de gebruiker met de OPERATING INSTRUCTIONS (bedieningshandlei-
ding) uit hoe de airconditioner werkt (gebruik van de afstandsbediening, ver-
wijderen van de luchtfilters, verwijderen of plaatsen van de afstandsbediening
in de houder, reinigen, voorzorgsmaatregelen tijdens bediening, enz.)

Raad de gebruiker aan om de BEDIENINGSHANDLEIDING zorgvuldig door
te lezen.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Controleer of de bedieningslampjes branden.
(Als dit niet het geval is, zijn het rooster en de positie van
de lampjes mogelijk verkeerd uitgelijnd.)

Waterfles

» Zet de unit na het proefdraaien of de controle van de werking van de
afstandsbediening uit met de E.O. SW of de afstandsbediening voordat u
de voeding uitschakelt. Als u dit niet doet, dan start de unit automatisch op
wanneer de voeding weer wordt ingeschakeld.

Voor de gebruiker

» Zorg ervoor dat de gebruiker na de installatie van de unit het automatisch
herstarten krijgt uitgelegd.

« Als de functie voor het automatisch herstarten niet nodig is, dan kan deze
worden gedeactiveerd. Neem contact op met de onderhoudsdienst voor het
deactiveren van de functie. Zie de onderhoudshandleiding voor details.

(5. HET ROOSTER (OPTIONEEL) INSTALLEREN

Raadpleeg de procedures in de installatiehandleiding van het rooster (optioneel leverbaar).
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(6. LEEGPOMPEN )

Raadpleeg de in de installatiehandleiding van de buitenunit aangegeven procedures.

A WAARSCHUWING

Pomp niet leeg met de compressor als het koelcircuit een lek heeft.

Als u het koelmiddel uit het apparaat pompt, zet de compressor dan stop voordat
u de koelmiddelleidingen losmaakt. De compressor kan barsten als er lucht etc. in
komt.

(7. EEN INTERFACE (OPTIE) AANSLUITEN OP DE AIRCONDITIONER J

+ Sluit met een verbindingskabel een interface aan op de besturingskaart van de binnenunit van een airconditioner.

+ Als u de verbindingskabel doormidden snijdt of verlengt, heeft dit een negatieve invloed op de verbinding. Bundel de verbindingskabel niet samen met het netsnoer,
de verbindingskabel van de binnen-/buitenunit en/of de aardedraad. Zorg voor zo veel afstand als mogelijk is tussen de verbindingskabel en die draden.

» Het dunne gedeelte van de verbindingskabel moet op een plaats worden opgeslagen en geplaatst waar klanten er niet bij kunnen.

Dun gedeelte van verbindingskabel Plaats dit on-
derdeel daar waar klanten er niet bij kunnen.

Hoofdbehuizing van interface
''''' é“/ Connector

‘ T ?

L,,,,,/:%\J

Besturingskaart van de binnenunit CN105 Dik gedeelte van verbindingskabel

1) Bevestig kabelbinder aan de aansluitkabel op 200 mm van de rand van het isolatieomhulsel. Bevestig montagekabelklem (medium) op de interfacekant van kabel-
binder.

Kabelbinder

Montagekabelklem (medium)

Isolatieomhulsel

2) Verwijder het rooster. (als het rooster al is geinstalleerd)
3) Verwijder de display-afdekking.
Raadpleeg 2-4. DRADEN VOOR BINNENUNIT VERBINDEN.
4) Schuif de besturingskaart van de binnenunit naar buiten en sluit de aansluitkabel aan op CN105 op de besturingskaart van de binnenunit.

5) Verwijder schroef zoals afgebeeld op onderstaande foto. Leid de aansluitkabel volgens onderstaande foto. Bevestig montagekabelklem (medium), die is aangesloten
op de aansluitkabel met schroef.

Schroef Montagekabelklem
(medium)

i— Kabelbinder

=

[G)

6) Installeer de besturingskaart van de binnenunit en de display-afdekking opnieuw.
7) Installeer het rooster opnieuw.

A WAARSCHUWING

Maak de verbindingskabel op de voorgeschreven positie goed vast.
Als u de verbindingskabel niet correct aansluit, kan dit een elektrische schok,
brand en/of storingen veroorzaken.
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PARA EL INSTALADOR

Herramientas necesarias para la instalacién
Destornillador Phillips Abocardador para R32, R410A

1. ANTES DE LA INSTALACION.............. 1 6. BOMBEO DE VACIADO.........c.ccceun. 10 Nivel Valvula colectora de mandmetro
b 2. INSTALACION DE LA UNIDAD INTERIOR ..4 7. CONECTAR UNA INTERFAZ (OPCIONAL) Bascula para R32, R410A
3. TRABAJOS DE ABOCARDADO AL ACONDICIONADOR DE AIRE ............. 10 Bomba de vacio para R32, R410A

Cuchilla o tijeras

Broca para serrar de 75 mm
Llave dinamomeétrica
Llave (o llave de tuercas)

Y CONEXION DE TUBERIAS
4. FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA.
5. INSTALACION DE LA REJILLA

(OPCIONAL) ...

Manguera de carga para R32, R410A
Cortador de tuberias con escariador
Botella de agua

0,9a 1,0 L de agua

7 Este manual de instalacion solamente

9  describe la instalacion de la unidad interior.
Para instalar la unidad exterior, consulte el
manual del tipo MXZ.

ESPANOL
Traduccion del

original

(1. ANTES DE LA INSTALACION

SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS QUE APARECEN EN LA UNIDAD INTERIOR Y/O EN LA UNIDAD EXTERIOR

ATENClON Esta unidad utiliza refrigerante inflamable.
) ) : Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generaran gases perjudiciales y
(Riesgo de incendio) | pyede causarse un incendio.

)

Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

El personal de mantenimiento debera leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACION antes de utilizar el
equipo.

Encontrara mas informacion en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, en el MANUAL DE INSTALACION y en documentos similares.

1-1. POR RAZONES DE SEGURIDAD, DEBERA OBSERVARSE SIEMPRE LO SIGUIENTE

« Antes de instalar el acondicionador de aire, lea atentamente el apartado “POR RAZONES DE SEGURIDAD, DEBERA OBSERVARSE SIEMPRE LO SIGUIEN-TE”.
» Observe los mensajes de atencién y cuidado indicados en él, ya que se refieren a cuestiones de seguridad importantes.

» Cuando haya acabado de leer el manual, no olvide dejarlo junto al MANUAL DE INSTRUCCIONES para su futura referencia.

+ Antes de conectar este equipo al sistema de suministro eléctrico, informe a su proveedor u obtenga su consentimiento.

A ATENCION

(Podria causar la muerte, lesiones graves, etc.)

B El usuario no debe instalar la unidad. B Al conectar el enchufe de alimentacion en latoma, B Al instalar la unidad, conecte las tuberias de refri-
Una instalacion defectuosa podria causar incendios, asegurese de que no hay polvo, obstrucciones gerante de forma fija antes de poner en marcha el
descargas eléctricas o lesiones debidos a una caida o piezas sueltas ni en la toma ni en el enchufe. compresor.
de la unidad o escapes de agua. Para hacer la insta- Asegurese de que el enchufe de alimentacion esta Si el compresor se pone en marcha antes de que las
lacion, consulte al concesionario en el que adquirié completamente insertado en la toma. tuberias de refrigerante estén conectadas y la valvula
esta unidad o a un instalador cualificado. Si hay polvo, obstrucciones o piezas sueltas en el de retencion se abra, podria entrar aire y la presion

B Para efectuar una instalaciéon segura, consulte el enchufe de alimentacion o la toma, podria provocar del ciclo de refrigeracion aumentaria de forma ano-
manual de instalacion. incendios o descargas eléctricas. Si el enchufe de mala. Esto podria hacer que las tuberias estallaran o
Una instalacién defectuosa podria causar incendios, alimentacion presenta piezas sueltas, sustitiyalo. sufrieran dafios.
descargas eléctricas o lesiones debidos a una caida M Fije con firmeza la cubierta de la pantallaalaunidad B Apriete la tuerca abocardada con una llave dina-
de la unidad o escapes de agua. interior y el panel de servicio a la unidad exterior. momeétrica tal y como se especifica en el presente

B Alinstalar la unidad, use equipos y herramientas de Si no se fijan con firmeza la cubierta de la pantalla manual.
proteccién adecuadas para garantizar la seguridad. de la unidad interior y/o el panel de servicio de la Si la aprieta demasiado, la tuerca abocardada podria
De no hacerlo, podria sufrir dafios corporales. unidad exterior, podria producirse un incendio o una romperse transcurrido un tiempo, causando pérdidas

B Asegurese de que el lugar de instalacion puede descarga eléctrica a causa del polvo, el agua, etc. de refrigerante.
aguantar el peso de la unidad. B Alinstalar, reubicar o reparar la unidad, asegtirese M Instale la unidad de acuerdo con la normativa para
Si el lugar de instalacion no puede aguantar el peso de que en el circuito de refrigeracion no entra instalaciones eléctricas.
de la unidad, ésta podria caerse y causar dafios. ninguna otra sustancia que no sea el refrigerante M Si se utiliza un quemador de gas u otro aparato

B La instalacion eléctrica debe realizarla un técnico especificado (R32/R410A). que produzca llamas, retire todo el refrigerante del
cualificado y con experiencia, siguiendo el manual La presencia de cualquier otra sustancia extra- acondicionador de aire y compruebe que el area
de instalacion. Asegurese de emplear un circuito fia, como aire por ejemplo, puede provocar una esté bien ventilada.
exclusivo. No conecte otros dispositivos eléctricos elevacion andmala de la presion, una explosion o Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto
al circuito. dafios corporales. El uso de un refrigerante distinto con fuego o con fuentes de calor, se generaran
Si el circuito de alimentacion no tiene suficiente capa- al especificado por el sistema ocasionara fallos gases perjudiciales y puede causarse un incendio.
cidad o la instalacion eléctrica es insuficiente, podria mecanicos, malfuncionamiento del sistema o averias
producirse un incendio o una descarga eléctrica. en la unidad. En el peor de los casos, esto podria M Para acelerar el proceso de descongelacion o para

B Conecte a tierra la unidad. llegar a ser un serio impedimento para garantizar el limpiar el aparato, utilice inicamente los medios
No conecte el cable de tierra a una tuberia de gas, uso seguro del producto. recomendados por el fabricante.
de agua o al cable de tierra de un teléfono. Una B No modifique la unidad. W El aparato debe guardarse en una habitacion sin
conexion defectuosa podria provocar una descarga Podria producirse fuego, una descarga eléctrica, fuentes de ignicion en funcionamiento continuo
eléctrica. lesiones o escape de agua. (por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas

W Evite daiiar los cables aplicando una presion B No descargue el refrigerante en el ambiente. Si en funcionamiento o un calentador eléctrico en
excesiva con las piezas o tornillos. se producen fugas de refrigerante durante la ins- funcionamiento).

El uso de cables dafiados podria conllevar lesiones a talacion, ventile la habitacion. Una vez acabada B No perfore ni queme el equipo.
causa de incendios o descargas eléctricas. la instalacion, compruebe que no haya fugas de B Tenga en cuenta que es posible que los refrigeran-

W Asegurese de desconectar el conmutador de ali- refrigerante. tes no emitan olores.
mentacion general al instalar la placa de circuito Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto M Las tuberias deben protegerse de posibles dafios
impreso o manipular los cables de conexion. con fuego o con fuentes de calor tales como un ca- fisicos.

De no hacerlo, podria provocar una descarga eléctrica. lentador del ventilador, un calentador de queroseno o M Las tuberias instaladas deben ser las minimas.

W Utilice los cables indicados para instalar de forma un horno de cocina, se generaran gases perjudicia- B Deben observarse las normativas nacionales rela-
segura las unidades interior y exterior y conecte les. Se debe proporcionar la ventilacién determinada tivas al gas.
bien los cables en las secciones de conexion del en EN378-1. B Mantenga las aberturas de ventilaciéon necesarias
panel de terminales de modo que no queden tensos M Utilice las herramientas apropiadas y los materiales libres de obstaculos.
en dichas secciones. No emplee cables de exten- de conduccion adecuados para la instalacion.
sion ni conexiones intermedias. La presion del refrigerante R32/R410A es 1,6 veces M Mantenga los aparatos que utilizan combustibles
Una conexion y fijacién defectuosas podrian provocar mayor que la del R22. Si no se utilizan herramientas gaseosos, calefactores eléctricos y otros elemen-
un incendio. o materiales apropiados, o si se realiza una instala- tos inflamables (fuentes de igniciéon) apartados

B No instale la unidad en un lugar donde haya fugas cion defectuosa, las tuberias podrian estallar o sufrir del lugar donde se llevara a cabo la instalacion,
de gas inflamable. darios. reparacion y otras tareas en el acondicionador de
Si hay fugas de gas y se acumula en la zona que B Cuando el circuito de refrigeracion tiene una aire.
rodea la unidad, podria producirse una explosion. fuga, no realice el bombeo de vaciado con el B El aparato debe guardarse en una zona bien

B No emplee conexiones intermedias del cable de compresor. Al bombear el refrigerante, detenga el ventilada, y la habitacion debe tener el tamafio
alimentacion ni tampoco un cable de extension; compresor antes de desconectar las tuberias de especificado para un funcionamiento correcto.
evite también conectar demasiados aparatos a una refrigerante.
sola toma de CA. Si las tuberias de refrigerante se desconectan con
Esto podria provocar un incendio o una descarga el compresor en marcha y la vélvula de retencion
eléctrica a causa de un contacto o un aislamiento esta abierta, podria entrar aire y la presion del ciclo
defectuoso, un exceso de corriente, etc. de refrigeracion aumentaria de forma anémala. Esto

B Procure utilizar las piezas suministradas o indica- podria hacer que las tuberias estallaran o sufrieran
das para efectuar la instalacion. darios.

El empleo de piezas defectuosas podria provocar
lesiones o escapes de agua a causa de un incendio,
una descarga eléctrica, la caida de la unidad, etc.

ES-1



En este manual sélo se describe la instalacion de la unidad interior.
Para instalar la unidad exterior, consulte el manual de instalacién de dicha unidad.

A CUIDADO (Podria causar lesiones graves en ciertos entornos si se manipula incorrectamente).

la zona de instalacion.

Si no se instala este disyuntor, podrian producirse

descargas eléctricas. | |
B Para efectuar un drenaje y una instalacioén de tu-

berias seguros, siga las indicaciones del manual

de instalacion.

Un drenaje o una instalacion de tuberias defectuosos

podria causar un escape de agua en la unidad que

mojaria y estropearia los enseres del hogar.

de la unidad exterior.

animales pequeriios.

la unidad.

H Instale un disyuntor de fuga a tierra en funcién de B No toque la entrada de aire ni las aletas de aluminio B No utilice el acondicionador de aire durante la cons-

Esto podria causar lesiones.
No instale la unidad exterior donde puedan vivir

Si los animales penetran en la unidad y tocan las
piezas eléctricas podrian provocar fallos de funciona-
miento, humos o incendios. Ademas, aconseje a los
usuarios que mantengan limpia el area alrededor de

truccion de interiores y la realizacién de trabajos
de acabado, ni mientras encera el suelo.

Antes de utilizar el acondicionador de aire, ventile
bien la habitacion una vez realizados este tipo de
trabajos. En caso contrario, los elementos volatiles
podrian adherirse al interior del acondicionador de
aire, provocando fugas de agua o dispersion de la
condensacion.

1-2. SELECCION DEL LUGAR DE INSTALACION

A A ATENCION
Esta unidad debe instalarse en habitaciones con una superficie de sue-

lo superior a la especificada en el manual de instalacion de la unidad
exterior.
« Consulte el manual de instalacion de la unidad exterior.

» Donde no se obstaculice el flujo de aire.

» Donde el aire frio (o caliente) se pueda propagar por toda la habitacion.

» Donde no esté expuesto a la luz solar directa. Tampoco la deje expuesta a luz
solar directa mientras espera para instalarla, después de haberla desembala-
do.

» Donde pueda drenarse con facilidad.

* Aunadistancia de 1 m o mas del televisor o la radio. El funcionamiento del
acondicionador de aire puede interferir con la capacidad de recepcion del
televisor o la radio. Puede ser necesario conectar el receptor afectado a un
amplificador.

* Enun lugar lo mas alejado posible de fluorescentes o de luces incandescen-
tes. Para que el controlador remoto por infrarrojos funcione con normalidad. El
calor desprendido por las luces podria provocar deformaciones y la radiacién
ultravioleta podria provocar el deterioro.

» Donde el filtro de aire se pueda extraer y remplazar con facilidad.

+ Donde se encuentre alejada del resto de fuentes de calor o vapor.

1-3. ESPECIFICACIONES

« Donde sea facil de utilizar y de ver.

+ Donde los nifios no puedan tocarlo.

« Seleccione una posicion aproximadamente a 1,2 m sobre el suelo y comprue-
be que las sefales del controlador remoto lleguen correctamente a la unidad
interior desde esa posicion (sonara un pitido de recepcién “pii” o “pii pii”). A
continuacion, instale el soporte del controlador remoto en un pilar e instale el
controlador remoto inaldmbrico.

Nota:
En habitaciones con fluorescentes de tipo inversor, puede que la sefial del contro-
lador remoto inalambrico no se reciba.

Nota:

Para instalar el aparato de aire acondicionado, evi-te los lugares siguientes donde

es mas probable que ocurran problemas.

« Donde pueda haber una fuga de gas inflamable.
Donde haya demasiado aceite para maquinaria.
Donde pueda haber salpicaduras de aceite o donde impere un ambiente
grasiento (como zonas para cocinar y fabricas, donde las partes de plastico
se podrian alterar y dafiar).

+ En ambientes salobres, como las zonas costeras.

« Donde haya gas sulftrico, como en zonas de bafios termales, alcantarillas
o aguas residuales.

« Donde haya algun equipo inalambrico o de alta frecuencia.

« Donde haya elevadas emisiones de COV, incluidos compuestos de ftalato,
aldehido férmico, etc., que puedan causar craqueos.

« El aparato debe almacenarse para evitar que se produzcan averias mecani-
cas.

Alimentacion *1 Especificaciones de cables *2 | Tamafio de tuberia (grosor *3, *4, *5, *6)
Modelo Tension de .| cable de conexién entre unidad - Grosor del aislamiento *7,*8
o Frecuencia . . X Gas Liquido
régimen interior/exterior
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4 almas 1,5 mm? 29,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Conecte a un interruptor de alimentacion que tenga una separacion de 3 mm o mas
cuando se abra para interrumpir la fase de alimentacion de la fuente. (Cuando se
cierra el interruptor de alimentacién, éste debe desconectar todas las fases).

*2 Utilice cables que se correspondan con el disefio 60245 IEC 57.

*3 Nunca utilice tuberias de grosor menor que el especificado. La resistencia a la presion
seria insuficiente.

*4 Utilice una tuberia de cobre o una tuberia de aleacién de cobre sin costuras.

*5 Tenga cuidado de no romper o doblar la tuberia cuando la flexione.

*6 El radio de curvatura de la tuberia de refrigerante debe ser de 100 mm o mas.

*7 Material aislante: Plastico de espuma termorresistente con un peso especifico de
0,045

*8 Asegurese de utilizar un aislamiento de grosor especificado. Un grosor excesivo
puede alterar la correcta instalacion de la unidad interior y un grosor insuficiente
puede generar goteo de rocio.
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1-4. DIAGRAMA DE INSTALACION

Asegurese de emplear el manguito del orificio de la pared ® para
impedir que los cables de conexién exteriores/interiores (© estén
en contacto con las piezas metalicas de la pared y evitar que las
ratas causen un deterioro en caso de tratarse de paredes huecas.
Cubierta del orificio de la
pared

0]
Selle el hueco de la
/ pared con masilla ©.
Manguito del orificio

de la pared I Fije la tuberia a la pared
P ® con la banda de fijacién

Unidad interior

de la tuberia @).

Corte la exten- Banda de fijacion
sién sobrante. / de la tuberia @
X@ Tornillo de
fijacion @

Después de la prueba de fugas, aplique material aislante de modo
que no queden huecos.

Cuando los tubos deban instalarse en una pared con contenido
metalico (placas de latén) o rejillas metdlicas, ponga un trozo de
La unidad debe ser instalada por el servicio oficial madera tratada quimicamente de 20 mm o mas de grosor entre la
de acuerdo con la normativa local. pared y los tubos o envuelva los tubos con 7 u 8 vueltas de cinta
aislante de vinilo.

Para utilizar tuberias ya existentes, active el modo COOL (REFRI-
GERACION) durante 30 minutos y realice el bombeo de vaciado
antes de retirar el acondicionador de aire antiguo. Adapte el abo-
NOTAS IMPORTANTES cardado a las dimensiones para el nuevo refrigerante.

Compruebe que el cableado no quede expuesto a desgaste, corrosion,
presion excesiva, vibracion, bordes afilados o cualquier otro efecto ambiental
adverso. La comprobacion también debera tener en cuenta los efectos del A A ATENCION

paso del tiempo o la vibracién continua de fuentes tales como compresores o Para evitar el riesgo de incendios, empotre o prote-
ventiladores. ja las tuberias de refrigerante.

Los daios externos en las tuberias de refrigerante
pueden provocar un incendio.

Espacio de servicio

» Las dimensiones de la abertura en el techo pueden regularse dentro del rango
que aparece en el siguiente diagrama; asi pues, centre la unidad principal en
la abertura asegurandose de que los respectivos lados opuestos queden a la
misma distancia del borde de la abertura.

A 2

Fm
iy iid

8 = % ?\E s
B :[ % Superficie del
SN SSSSS

|t J techo

Rejila Salida de aire Q ﬁ ﬁ 200 mm

Superficie del techo Superficie del techo Donde no se obstacu- Entrada de aire 5mas
lice el flujo de aire.

200 mm

o mas
194
194

200 mm
0 mas

ACCESORIOS PIEZAS QUE DEBEN SUMINISTRARSE EN
Antes de la instalacion, compruebe que tiene las LAS INSTALACIONES DEL USUARIO
siguientes piezas. ) ) - -
_ Tuberia de refrigerante 1 ® |Manguito del orificio de la pared 1
@ |Pila alcalina (AAA) para 2 Tuberia de drenaje (diam. ext. 26) 1 © |Piezas para tapar la aberturaen |,
i i la pared (masilla, cubierta
© [Manguera de drenaje (con aislante) © |Herramientas de instalacién (véase 1-3)| 1 P ( —— ) .
1) Arandela especial (con almohadilla, 8 - P — @ |Banda de fijacion de la tuberia | 2-7
4 uds.) Cable de conexion interior/exterior 1 - —
_ : © |Permo de suspension (M10) 2 ® |Tornillo de fijacion para @ 2-7
@ i i 6 u i —
@ |[Plantilla de instalacion 77 1 P Cinta para tuberia 1.5
Tornillo de fijacion para @ M5 x 30 mm | 4 © |Tuerca con brida (M10) 8 * Not
T ota:
Banda de fijacion 1 © Tuerc.la (M.10) _ 4 Coloque el cable de conexion de las unidades
Tornillo de fijacion para ® 4 x 16 mm 2 Material aislante para ‘ interior/exterior © al menos a 1 m de distancia
) [Controlad " 1 @ |(Polietileno en espuma resistente 1 | delcable de la antena de television.
) |Lontrolador remoto al calor, peso especifico de 0,045,
) |Soporte del controlador remoto 1 grosor superior a 14 mm)
@ |Tornillo de fijacién para @ 3,5 x 16 mm | , Material aislante para
= |(negro) Q (Polietileno en espuma, peso especi- | 1
fico de 0,03, grosor superior a 10 mm)
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(2. INSTALACION DE LA UNIDAD INTERIOR

2-1. LUGARES DE INSTALACION DE LAS ABERTU-
RAS EN EL TECHO Y LOS PERNOS DE SUSPEN-
SION

Instale la unidad interior como minimo 2,2 m por encima del nivel del suelo.

Para aparatos que no estan disponibles para el publico general.

« La conexién de los tubos de refrigerante debe encontrarse en un lugar accesible

para poder realizar las operaciones de mantenimiento.

Realice una abertura en el techo de 325 mm x 880 mm de tamafio. Esta abertura

funciona como ventana de comprobacioén y sera necesaria durante el servicio.

Si las dimensiones no son exactas, cuando se instale la rejilla podrian quedar
huecos entre ella y la unidad interior. Esto podria provocar goteos de agua y
otros problemas.

Para decidir el emplazamiento, considere cuidadosamente el espacio alrededor
en el techo y deje unas medidas generosas.

Hay muchos tipos de techos y de construcciones. Asi pues, consulte al cons-
tructor y al decorador.

Utilice la plantilla de instalacion & (parte superior del paquete) y la regla (su-
ministrada como accesorio con la rejilla) para efectuar una abertura en el techo
que permita instalar la unidad principal tal y como se muestra en el diagrama.
(Se muestra el método para utilizar la plantilla y la regla).

Utilice los pernos de suspension M10 ®.

Tras suspender la unidad interior, debera conectar las tuberias y los cables
por el techo. Una vez fijado el lugar y la direccién de las tuberias, tienda las
tuberias de refrigerante y de drenaje, asi como los cables que conectan las
unidades interior y exterior en sus lugares antes de suspender la unidad interior.
Esto es especialmente importante en casos en que el techo ya existe.

» Retire el material de embalaje (almohadillado) antes de instalar la bolsa de
plastico y la cubierta.

» Para evitar la entrada de polvo, proteja la unidad interior cubriéndola con la
bolsa de plastico y la cubierta.

» Retire la bolsa de plastico y la cubierta antes de instalar la rejilla (opcional).

1) Estructuras de madera

« Utilice tirantes (casas de una planta) o tirantes para segundas plantas (casa
de dos plantas) como refuerzos.

* Los tirantes de madera para acondicionadores de aire suspen-
didos deben ser resistentes y sus lados deben tener al menos
60 mm de longitud si se separan menos de 900 mm y al menos
90 mm de longitud si se separan hasta 1800 mm.

« Utilice canales, conductos y otras piezas suministradas localmente para
suspender la unidad interior.

2) Estructuras de hormigén armado

« Asegure los pernos de suspension siguiendo el método ya descrito o utilice
%Igadores de acero o madera, etc. para instalar los pernos de suspension

« Al colocar la unidad con su superficie inferior mirando hacia abajo, coloque
el material de embalaje (almohadillado) debajo para evitar dafios en los
deflectores horizontales.

370 mm salida de rejilla

E € Alineacion del centro de la abertura del

o £ techo y la distancia de los pernos

Nl 38

P -

o| &5— l T f

gl 8 ¢ / :

2|3
=E N ‘ o ||

o >
Seed (T —— e
2|V I i ==y

81 £ | i I H |

c| S¥— - L / i j H

E e — e —— ———

gl E | salia ol \

0 inferi e

2 3 i (inferior) e i

53,5 mm ! 773 mm perno de suspension ! 53,5 mm
17,5 mm 880 mm abertura de techo 17,5 mm
915 mm salida de rejilla

Material de embalaje
(almohadillado)

Cubierta

Tirante de techo
Tirante

Panel de techo

Utilizar insertos autorizados
para 100-150 kg cada uno
\

Canal C
Perno de ¥
suspension
(M10)© '<— Soporte de
suspension
de canal

Perno de suspension
(M10) ®

'

Refuerzo de acero

2205

H

Pernos de suspension M10 ®
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Procedimientos de suspensién de la unidad

» Ajuste la longitud de la protuberancia del perno a partir de la superficie del
techo.

» Compruebe el paso del perno de suspension ®. (249 mm x 773 mm)

1) Coloque primero una arandela especial ©] y sus tuercas Oenel perno de
suspension ®.
*Haga esto en el orden siguiente (desde arriba): tuerca ®, arandela especial
con almohadilla @, arandela especial @, tuerca ©), tuerca ©.
* Coloque la arandela especial y su almohadilla ®@conla superficie aislada
mirando hacia abajo, tal y como aparece en la figura.

2) Levante la unidad hasta su lugar, alineada correctamente con el perno de
suspension ). Pase el soporte entre la arandela especial con almohadilla
@y la arandela especial @, que ya se encuentran colocadas, y fijelo. Haga
lo mismo en los cuatro puntos.

* Asegurese de que el perno de suspension ® se extiende 70 mm o mas desde
la superficie del techo. De lo contrario no podra instalar la rejilla (opcional).
* Silos puntos de fijacion de la rejilla no estan a nivel de la superficie del
techo, podria condensarse agua o el panel podria no abrirse/cerrarse.

3) Si la abertura larga del soporte y la abertura del techo no estan alineadas,
ajustelas hasta que lo hagan.

4) Mediante un nivel de burbuja, compruebe que las cuatro posiciones para
asentar la rejilla estén niveladas.

5) Apriete todas las tuercas.

® Empuje | |@ Asiente ® Coloque en el
centro

PENO) @T —

2-2. TALADRADO DE ORIFICIOS

1) Determine la posicion de los orificios en la pared.

2) Taladre un orificio de 65 mm de diametro. El lado exterior debe quedar entre
5y 7 mm mas bajo que el lado interior.

3) Inserte el manguito del orificio de la pared ®.

2-3. TUBERIA DE DRENAJE

« Utilice la tuberia de drenaje para el drenaje. Asegurese de conectar las
uniones de tuberias utilizando adhesivo de la familia del cloruro de polivinilo
para evitar fugas.

» Antes de tender las tuberias de drenaje, retire las cubiertas, la banda de fijacion
de la manguera y de la tuberia, y el espaciador (almohadillado). Deseche el
espaciador (almohadillado), porque no lo va a necesitar.

* La manguera de drenaje @ tiene 550 mm de longitud, por lo que la salida
de drenaje se puede elevar. Corte la manguera de drenaje @ a la longitud
adecuada antes de conectarla.
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Perno de suspension (M10) ®

Tuerca con brida (M10) ®
Arandela especial (con almohadilla) @)

60 mm o mas

Arandela especial @

Tuerca con brida (M10) ®
Tuerca (M10) ©

Vista ampliada

Punto de fijacion de la rejilla

Punto de fijacion de la rejilla

Asegurese de que
estas superficies
estan niveladas

Asegurese de que
estas superficies
estan niveladas

entre si (0-3 mm). Unidad entre si (0-3 mm).
N T Tz
/ 4
Sglptzrcﬂr%e Deposito de drenaje
Punto de fijacion Punto de fijacion de la rejilla
de la rejilla
Pared
265 mm | _ ;/"
5-7 mm
7
Lado
exterior

Banda de fijacion
para manguera

Banda de fijacion de la tuberia

Cubierta de tuberia

| 550 mm |

Lado de la
unidad interior | 430 mm |

‘ Lado de la tuberia de
Cortar dentro de esta area

drenaje
(Conectar tuberia de
drenaje ®)




directamente a la pieza de conexion (lado Manguera de  Pieza de conexién de la tuberia de drenaje

» Conecte la tuberia de drenaje
drenaje @ (con tapa)

de la tapa) de la manguera de drenaje @. . »
Pieza de conexion de la
« Aseglrese de conectar la manguera de drenaje @ al lado de la unidad interior manguera de drenaje
tal y como aparece en la ilustracion de la derecha. Asegurese de conectar la
pieza de conexion de la manguera de drenaje utilizando un adhesivo de la
familia del cloruro de polivinilo para evitar fugas. B
« Para elevar la salida de drenaje, primero tienda la manguera de drenaje @
hacia arriba en vertical y, a continuacion, prepare una inclinacion descendente
de 1/100 o mas, tal y como se muestra en la siguiente ilustracion.

Tuberia de drenaje

Inclinacién descendente de 1/100
omas

72 mm
Pieza de conexion de la
tuberia de drenaje ;jr?ebr?arjlg d.e Pieza de conexion de la tuberia de drenaje
i ie ® Tuberia
Tuberia de drenaje Manguera de drenaje (@] Material aislante @
, (| __\  [{ W W Y
Manguera de drenaje @— ! Manguera de 1} — \
§ Pieza de conexion de || ) drenaje @ 2 L \
@ | la manguera de drenaje | | 1100omas [ .
E Inclinacién hacia abajo Pieza de conexion de N Y
e la tuberia de drenaje
E * La manguera de drenaje @ eAxtl:gn(zg 60 mm del Tuberia de dre-
3 se puede cortar con un cuter. *No tienda las tu- naje
0 berias de drenaje
como se indica. * Inserte la tuberia de drenaje ® completamente
i — en la pieza de conexion.
\T h _— = * Apliqgue material aislante @ hasta la pieza de
echo \T X conexion, tal y como se muestra mas arriba.
— echo

+ Sila tuberia de drenaje pasa al interior, asegUrese de aplicar material aislante

Q@ (polietileno en espuma, peso especifico de 0,03, grosor superior a 10 mm).
Conecte la pieza de conexion de la manguera de drenaje utilizando un adhesivo
de la familia del cloruro de polivinilo antes de instalar la banda para la manguera.

Banda de fijacion para manguera

« Aplique material aislante @ hasta la pieza de conexion, tal y como se muestra 0,75ma1,5m
en la figura de arriba a la derecha. [=—

La tuberia de drenaje deberia formar una inclinacién descendente (1/100 o
mas) hacia la salida de drenaje exterior. No forme un sifén ni eleve la tuberia.

No tienda la tuberia horizontalmente durante mas de 20 m. Si el tendido de
drenaje es demasiado largo, utilice soportes metalicos para evitar que la tuberia
forme una curva arriba y abajo. Asegurese de no instalar un purgador de aire.
(Como el mecanismo elevador de drenaje esta integrado, el agua de drenaje
podria salir).

No es necesario crear un sifon para evitar olores en la salida de drenaje.

Para el tendido agrupado, tienda las tuberias de modo que el grupo quede unos
100 mm por debajo de la salida de drenaje de la unidad, tal y como aparece Purgador de aire
en la figura. Utilice un tuberia de drenaje (diam. ext. 38 mm) para el tendido
agrupado y realice el tendido de manera que forme una inclinacion descendente
de aprox. 1/100 o mas.

No coloque la tuberia de drenaje directamente en un lugar donde se forme [ menos 50 mm
gases de amoniaco o gases sulfuricos, como depodsitos de aguas residuales
o fosas sépticas.

P Sifén para evnar 7

i— Soporte metalico
. L —+
Material LA

aislante
Y Lo maximo posible
Ih&‘%{ (aprox. 100 mm)

¥
Inclinacion descendente de 1/100 o mas

No levantar Extremo de la manguera
sumergido en agua

Hueco de al

olores
. Lo més largo posible Inclinacion descendente
Lo méas corto posible (100 mm aproximadamente) de 1/100 o superior
}:._.4 " .
¥ | Tuberia de drenaje
| / (diam. ext. 38 mm)
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2-4. CABLES DE CONEXION PARA LA UNIDAD
INTERIOR

1) Retire la cubierta de la pantalla.
2) Retire la abrazadera de cable.

3) Pase el cable de conexion de las unidades interior/exterior (© hasta el extremo
del cable.

4) Afloje el tornillo del terminal y conecte primero el cable de tierra; a continua-
cién, conecte el cable de conexién de la unidad interior/exterior © al panel de
terminales. Procure no equivocarse al hacer las conexiones. Fije con firmeza
el cable al panel de terminales de modo que no quede a la vista ninguna de
sus piezas internas, y que no se aplique ninguna fuerza externa a la seccion
de conexion del panel de terminales.

5) Apriete bien los tornillos de los terminales para que no se aflojen. Una vez
apretados, tire ligeramente de los cables para confirmar que no se mueven.

6) Fije el cable de conexién de la unidad interior/exterior ©@ y el cable de tierra
con la abrazadera de cable. No olvide enganchar la pestafa izquierda de la
abrazadera. Coloque la abrazadera de cable de forma segura.

Si el techo esta por encima de 2,4 m y por debajo de 2,7 m

Mueva el interruptor deslizante (SW3) hacia la derecha para aumentar el volu-

men de flujo de aire.

* Sieltecho supera los 2,7 m de altura, el volumen de flujo de aire puede resultar
insuficiente aunque haya colocado el interruptor deslizante (SW3) en la posicion
de “flujo aumentado”.

1) Asegurese de que el disyuntor del acondicionador de aire estd DESCONEC-
TADO.

2) Retire la cubierta de la pantalla de la unidad interior.

3) Deslice el panel de control electronico P.C. hacia afuera y conecte el interruptor
deslizante (SW).

4) Vuelva a colocar el panel de control electrénico P.C. en su posicién original
e instale la cubierta de la pantalla.

Nota:
« Elimina la electricidad estatica antes del ajuste.
* El ajuste predeterminado es Normal.

Panel de terminales

Abrazadera
del cable unidad interior/exterior

Cubierta de f
la pantalla i Cable de conexion de la

Panel de terminales interior

S1|S2 SSl Cable de tierra

.— (verde/amarillo)

k 15 mm

35 mm o Cable de conexion

de la unidad interior/
exterior

Cable conductor /

$1|S2/S3|D

Panel de terminales exterior

« El cable de tierra tiene que ser un poco mas largo que los otros
(mas de 55 mm).
« Para el servicio futuro, prolongue el cable de conexion.

Panel de con-
trol electrénico

Interruptor deslizante SW3

RE#% REH

@ =

Normal Aumento del volumen
de flujo de aire

Base del panel de terminales (TB)

Cubierta de la pantalla

(3. TRABAJOS DE ABOCARDADO Y CONEXION DE TUBERIAS )

3-1. INSTALACION DE TUBERIAS

1) Retire las cubiertas, la banda de fijacién de la manguera y de la tuberia, y
el espaciador (almohadillado) de la unidad interior. Deseche el espaciador
(almohadillado), porque no lo va a necesitar.

2) Al utilizar tuberias con material superaislante (aprox. @48 mm para tuberias
de liquido, 51 mm para tuberias de gas) para la tuberia de conexion de la
unidad interior, retire la placa y déle la vuelta de forma que la parte concava
mire hacia arriba.
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3-2. TAREAS DE ABOCARDAMIENTO

1) Corte el tubo de cobre correctamente con un cortador de tubos.
(Fig. 1, 2)
2) Elimine completamente las rebabas del corte transversal del tubo. (Fig. 3)
« Al eliminar las rebabas, ponga el extremo de la tuberia de cobre hacia
abajo para evitar que queden en el interior.

3) Una vez eliminadas las rebabas, extraiga las tuercas abocardadas coloca-
das en las unidades interior y exterior y péngalas en el tubo. (Cuando se ha
terminado el proceso de abocardado ya no se pueden poner).

4) Labores de abocardamiento (Fig. 4, 5). Sujete firmemente el tubo de cobre de
la dimension que se muestra en la tabla. Seleccione A mm en la tabla segun
la herramienta que emplee.

5) Compruebe
« Compare el abocardado con la Fig. 6.
« Si el abocardado se ve defectuoso, corte la seccion abocardada y repita
el proceso de abocardado.

Bien Mal

uberia de cobre 9?‘
Sy MAnn

Inclinado Irregular  Con
rebabas

Fig. 1 Fig. 2
Abocardador

Rebaba  Tuberia de cobre
4 Escariador de reserva
m » ~ Cortador de B E—?_E
‘ tuberias |

Tipo manguito Tipo tuerca de
de embrague aletas

Fig. 3 Fig. 4
A (mm) Par de torsion
Herra- Interior lustroso
Diametro del | Tuerca| _Herra- Herra- | o ta tipo A Reborde liso sin arafiazos.
tubo (mm) | (mm) | Mienta tipo | mienta tipo | oo o Nem kgf+cm
embrague | embrague mari ‘
para R32 | para R22 ariposa Pieza Tuberia de
para R22 de fija- cobre Reborde
26,35 (1/4") | 17 13,7-17,7 | 140-180 cion de longitud -
29,52 (3/8")| 22 15-20 34.4-412 | 350 - 420 Tuerca abocardada uniforme
12,7 (1/2") | 26 0-05 10-15 2,0-25 |49,1-56,9 | 500 - 580 Fig. 5 Fig. 6
215,88 (5/8")| 29 - 73,5-78,5| 750 - 800

3-3. CONEXION DE TUBERIAS

« Sivuelve a conectar los tubos de refrigerante después de desmontarlos, asegurese
de que se haya reconstruido la parte abocardada del tubo.

 Apriete una tuerca abocardada con una llave dinamométrica tal y como se
especifica en la tabla.

« Si la aprieta demasiado, la tuerca abocardada podria romperse transcurrido
un tiempo, causando pérdidas de refrigerante.

» Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo
con la tuberia puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Conexién de la unidad interior
Conecte las tuberias de liquido y de gas a la unidad interior.

« Aplique una capa fina de aceite refrigerante en la superficie de asiento de la tuberia.

» Para hacer la conexion, alinee primero el centro y luego déle a la tuerca abo-
cardada las primeras 3 a 4 vueltas.

« Utilice la tabla de pares de torsién que aparece mas arriba como guia para la
seccion de unién lateral de la unidad interior y apriete empleando dos llaves.
Procure no apretar demasiado, ya que podria deteriorar la seccién abocardada.

Conexién de la unidad exterior

Conecte las tuberias a las uniones de tuberia de las valvulas de retencion de la unidad

exterior siguiendo el mismo procedimiento empleado en la unidad interior.

 Para apretar, emplee una llave dinamométrica o una llave de tuercas y utilice
el mismo par de torsién aplicado en la unidad interior.

3-4. INSTALACION DE LA CUBIERTA DE TUBERIA

Asegurese de instalar la cubierta de tuberia. Una instalacion incorrecta puede

causar fugas de agua.

+ No es necesario ningun aislante en la pieza de conexion de la tuberia en la parte
interior para esta unidad. La cubierta de tuberia recoge el agua condensada
alrededor de la pieza de conexién de tuberias.

1) Instale la banda de fijacién de la tuberia retirada en los pasos 3-1. para ase-

gurar las tuberias de conexion.

* La banda de fijacion de la tuberia deberia sujetar el material aislante de la
tuberia de conexion. El material aislante deberia sobresalir 10 mm o mas que la
banda de fijacion de la tuberia, tal y como se muestra en la figura de la derecha.

2) Instale la cubierta de la tuberia.

Al utilizar tuberias con material superaislante
(aprox. @48 mm para tuberias de liquido, 51 mm para tuberias de gas)

1) Asegurese de que la placa esta dada la vuelta y que la parte concava mira
hacia arriba. (Véase 3-1.)

2) Utilice la banda ® suministrada con la unidad. (No utilice la banda de fijacion
de la tuberia fijada a la unidad).

3) La salida de tuberia de conexién de la cubierta de la tuberia ya esta precortada.
Cortela a lo largo de la linea.

4) Instale la cubierta de la tuberia.

Nota:

Instale la cubierta y la banda de fijacién de la tuberia de forma segura. Una
instalaciéon incompleta hara que gotee agua de la unidad, mojando y dafiando
los bienes de la casa.

A ATENCION

Al instalar la unidad, conecte las tuberias de refrigerante
de forma fija antes de poner en marcha el compresor.

A ATENCION

Los conectores mecanicos reutilizables y las juntas
abocardadas no pueden instalarse en el interior.

Si suelda las tuberias de refrigerante en vez de utilizar
conexiones abocardadas, complete toda la soldadura
antes de conectar la unidad interior a la unidad exterior.

J

El material aislante Banda de fijacién de la tuberia

deberia sobresalir

10 mm o mas que el

borde de la banda de
fijacién de la tuberia.

El material aislante deberia
sobresalir 10 mm o mas
que el borde de la banda
de fijacion de la tuberia.

Cubierta de tuberia —=

[Al utilizar tuberias con material superaislante]

El material aislante

deberia sobresalir

10 mm o més que el | Tornillo de
borde de la banda de fiiacion @
fijacion de la tuberia. !

El material aislante deberia
sobresalir 10 mm o méas
que el borde de la banda
de fijacion de la tuberia.

Cubierta de tuberia -
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(4. FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA

4-1. FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA

* No maneje la unidad durante periodos largos de tiempo en lugares como un
edificio en construccion. Esto podria hacer que se adhiera polvo u olores a la
unidad.

+ Siempre que sea posible, realice el funcionamiento de prueba en presencia
del usuario.

1) Pulse el interruptor E.O. SW una vez para el funcionamiento de REFRIGE-
RACION y dos veces para el funcionamiento de CALEFACCION. El funcio-
namiento de prueba se realizara durante 30 minutos. Si la luz izquierdoa del
indicador de funcionamiento parpadea cada 0,5 segundos, compruebe que el
cable de conexion © de la unidad interior/exterior no esté mal conectado. Tras
el funcionamiento de prueba, se iniciara el modo de emergencia (temperatura
de ajuste 24°C).

2) Para detenerlo, pulse varias veces el interruptor E.O. SW hasta que se apa-
guen todas las luces de los indicadores. Si desea mas detalles, consulte el
manual de instrucciones.

Verificacién de la recepcion de seiales (infrarrojas) del controlador remoto

Pulse el boton OFF/ON del controlador remoto &) y compruebe que desde la
unidad interior se oye un sonido electrénico. Vuelva a pulsar el botén OFF/ON
para apagar el equipo de aire acondicionado.

+ Una vez apagado el compresor, se activa el dispositivo de proteccion del equipo
de aire acondicionado que lo mantiene apagado durante 3 minutos.

Comprobacion del drenaje de agua

1) Llene el depdsito de drenaje con 0,9-1,0 litros de agua. (No vierta agua
directamente en la bomba de drenaje).

2) Efectue el funcionamiento de prueba de la unidad (en modo de Refrigeracion).
3) Compruebe el drenaje de agua en la salida de la tuberia de drenaje.
4) Detenga el funcionamiento de prueba. (No olvide desconectar la alimentacion).

4-2. CONTROL DEL DRENAJE DE AGUA SOLO
PARA LA UNIDAD INTERIOR

Si no se ha completado el trabajo de cableado, conecte los terminales S1y
S2 del panel de terminales interior a una fuente de alimentacion monofasica
de 230 V.

1) Inicie la prueba de funcionamiento de la bomba de drenaje.

 Pulse el interruptor de funcionamiento de emergencia durante 5 segundos
(hasta que escuche un pitido) para iniciar la operacién solamente de la bomba
de drenaje.

* Las dos luces de control de la operacion empiezan a parpadear.
2) Detenga la prueba de funcionamiento de la bomba de drenaje.

* Vuelva a pulsar el interruptor de funcionamiento de emergencia para detener la
operacion de la bomba de drenaje. Aunque no detenga la bomba de drenaje,
se detendra automaticamente pasados 15 minutos.

Las luces de control de la operacién se apagan.

4-3. FUNCION DE PUESTA EN MARCHA AUTOMA-
TICA

Este producto dispone de la funcién de puesta en marcha automatica. Si la
alimentacion eléctrica falla durante el funcionamiento, por ejemplo si se pro-
duce un apagon, esta funcién hace que una vez reanudada la alimentacién el
funcionamiento se produzca automaticamente con la configuracién anterior. (Si
desea mas detalles, consulte el manual de instrucciones).

4-4. EXPLICACION PARA EL USUARIO

Basandose en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, explique al usuario como
utilizar el equipo de aire acondicionado (cémo utilizar el controlador remoto,
como retirar los filtros de aire, como retirar o colocar el control remoto en el
soporte para el controlador remoto, cémo limpiar, precauciones para el fun-
cionamiento, etc.)

+ Aconseje al usuario que lea atentamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Compruebe si las luces de funcionamiento se iluminan.
(Si no se iluminan, es posible que la rejilla y la posicion de
las luces estén desalineadas).

Botella de agua

» Después del funcionamiento de prueba o de la verificacion de la recepcion
de sefiales remotas, apague la unidad con el interruptor E.O. SW o con el
controlador remoto antes de desconectar el enchufe de alimentacion. Si no
lo hace la unidad se pondra en marcha automaticamente al volver a conectar
la alimentacion.

Para el usuario

» Después de instalar la unidad, asegurese de que explica al usuario los
detalles de la funcién de puesta en marcha automatica.

« Sila funcion de puesta en marcha automatica no es necesaria, puede des-
activarse. Consulte al representante técnico para desactivar esta funcion.
Si desea mas detalles, consulte las instrucciones de funcionamiento.

(5. INSTALACION DE LA REJILLA (OPCIONAL)

Consulte los procedimientos indicados en el manual de instalacion de la rejilla (opcional).
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(6. BOMBEO DE VACIADO ]

Consulte los procedimientos indicados en el manual de instalacion de la unidad exterior.

Cuando el circuito de refrigeracion tiene una fuga, no realice el bombeo de vacia-
do con el compresor.

Al bombear el refrigerante, detenga el compresor antes de desconectar las tube-
rias de refrigerante. El compresor podria explotar si entra aire, etc. en su interior.

(7. CONECTAR UNA INTERFAZ (OPCIONAL) AL ACONDICIONADOR DE AIRE J

» Conecte una interfaz al panel de control interior del acondicionador de aire con un cable de conexién.

+ Sicorta 0o empalma el cable de conexion de la interfaz se produciran problemas en la conexion. No permita que se enrollen entre ellos el cable de conexién con el
cable de alimentacion, el cable de conexion interior/exterior y el cable de tierra. Mantenga la distancia maxima posible entre el cable de conexion y esos cables.

+ La parte delgada del cable de conexion debe guardarse y situarse en un lugar donde los clientes no puedan tocarla.

Parte delgada del cable de conexién. Coléquela
donde los clientes no puedan tocarla.

Acondicionador de aire de sala \
PN

/Cuerpo principal de una interfaz
''''' 2t~ Conector

‘ T J

Parte gruesa del cable de conexion
1) Fije la brida al cable de conexién a 200 mm de la pieza con revestimiento aislante. Coloque la abrazadera del cable de montaje (media) al lado de la interfaz de la

brida.

Abrazadera del cable de montaje
(media)

Pieza con revestimiento aislante

2) Retire la rejilla. (si la rejilla ya ha sido instalada)
3) Retire la cubierta de la pantalla.
Véase 2-4. CABLES DE CONEXION PARA LA UNIDAD INTERIOR.
4) Deslice el panel de control de la unidad interior hacia afuera y conecte el cable de conexién a CN105 en el panel de control de la unidad interior.
5) Retire el tornillo mostrado en la ampliacion. Pase el cable de conexién como se muestra en fotografia siguiente. Fije la abrazadera del cable de montaje (media),

acoplado al cable de conexion, con el tornillo.
SN \N
— I
I
/

Zoc T
NS
&5

\ 4
i

Cable de conexion

N
)

\ Tornillo Abrazadera del cable
de montaje (media)

)

—
o
Vo

i— Brida

S i

©®©

6) Vuelva a instalar el panel de control interior y la cubierta de la pantalla.
7) Vuelva a instalar la rejilla.

A ATENCION

Fije de forma segura el cable de conexién en la posicion prescrita.

Una instalacién incorrecta puede provocar descargas eléctricas, fuego o fallos de
funcionamiento.
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PER IL TECNICO INSTALLATORE

SOMMARIO Strumenti necessari per I'installazione
o P P RIVA DELLINSTALLAZIONE 1 6 POMPAGGIO 10 Cacciavite a croce Attrezzo per svasatura per R32, R410A
‘zt N 2. INSTALLAZIONE UNITA INTERNA. 4 7. COLLEGAMENTO DI UN'INTERFACCIA Livella Raccardo del manometro per R32, R410A
RN 3. SVASATURAE COLLEGAMENTO (OPZIONALE) AL CONDIZIONATORE Righello graduato ~~  Pompa a depressione per R32, R410A
EI N 5 DEI TUBI .. 7 D'ARIA .. .10 Coltello multiuso o forbici  Tubo flessibile di carica per R32, R410A
Pefi=t= 4. FUNZIONA -9 Nel presente manuale per lnstallazione & descritta Punta fresa a tazza 75 mm  Tagliatubi con alesatore
- 2B Ig}sj‘;?ldhﬁéZIONE DELLA GRIGLIA 0 solo 'unita interna. Fare riferimento al manuale del Chiave dinamometrica Bottiglia d’acqua

( Y tipo MXZ per la configurazione dell'unita esterna. Chiave (o chiave fissa) da 0,9a1,0ldacqua

(1. PRIMA DELL'INSTALLAZIONE )
SIGNIFICATI DEI SIMBOLI ESPOSTI NELL’UNITA INTERNA E/O NELL’UNITA ESTERNA

Questa unita utilizza un refrigerante infiammabile.

AVVERTENZA

(Rischio di incendio)

Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara origine a gas
nocivo e rischio di incendio.

Prima dell'utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI PER L'USO.

Prima dell'utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI PER L’USO e il MANUALE PER L'INSTALLAZIONE.

E possibile trovare ulteriori informazioni nel manuale delle ISTRUZIONI PER L’'USO, nel MANUALE PER L'INSTALLAZIONE e documenti simili.

1 -1. PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere la sezione “PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA” da osservare scrupolosamente prima di installare il condizionatore d’aria.
Osservare sempre le avvertenze e le precauzioni elencate di seguito in quanto esse includono informazioni importanti per la sicurezza.
Una volta letto il manuale, conservarlo unitamente al LIBRETTO DI ISTRUZIONI per un eventuale riferimento futuro.

Prima di collegare I'apparecchiatura alla rete di alimentazione, informare I'ente energia o richiederne il consenso.

A AVVERTENZA

(Potrebbe provocare decesso, gravi lesioni, ecc.)

B Non installare I'unita da sé (utente). W Peril lavoro di installazione, utilizzare i componenti M Installando I'unita, collegare saldamente i tubi del
Ur'installazione incompleta potrebbe causare incendi, forniti in dotazione o i componenti specificati. refrigerante prima di azionare il compressore.
scosse elettriche, lesioni dovute alla caduta dell'unita L’uso di componenti difettosi potrebbe causare rischi Se si aziona il compressore prima di collegare i tubi
a perdite d’acqua. Consultare il rivenditore presso cui di lesioni o perdite di acqua dovuti a incendi, scosse del refrigerante e quando la valvola di arresto & aper-
si € acquistata I'unita oppure un tecnico qualificato. elettriche, cadute dell’'unita, ecc. ta, I'aria potrebbe penetrare e la pressione nel ciclo

B Eseguire I'installazione in modo sicuro facendo M Collegando la spina di alimentazione alla presa, refrigerante potrebbe aumentare in modo anomalo.
riferimento al manuale per 'installazione. verificare che non vi siano polvere, ostruzioni o parti Cio potrebbe provocare lesioni o I'esplosione dei tubi.
Ur'installazione incompleta potrebbe causare incendi, mancanti nella presa e nella spina. Verificare chela M Serrare il dado a cartella con la chiave dinamome-
scosse elettriche, lesioni dovute alla caduta dell’unita spina di alimentazione sia inserita completamente trica alla coppia specificata nel presente manuale.
a perdite d’acqua. nella presa. In caso di serraggio eccessivo, il dado a cartella

B Per procedere in tutta sicurezza all’installazione In caso di polvere, ostruzioni o parti mancanti sulla rischia di rompersi dopo un lungo periodo, con una
dell’unita, utilizzare gli strumenti e le attrezzature spina di alimentazione o sulla presa, potrebbero de- conseguente perdita di refrigerante.

di protezione adeguati. terminare scosse elettriche o incendi. In caso di parti M Occorre installare I'unita secondo quanto prescritto
In caso contrario, si rischiano lesioni. mancanti nella spina di alimentazione, sostituirle. dalle leggi nazionali in materia di collegamenti

M Installare saldamente I'unita in una posizione in M Montare saldamente il coperchio del display all’unita elettrici.
grado di sostenere il peso dell’unita stessa. interna e il pannello di servizio all’unita esterna. B Quando si utilizza un bruciatore o altra attrezzatura
In caso contrario, I'unita potrebbe cadere e provocare Qualora il coperchio del display dell'unita interna e/o il che produce fiamme, rimuovere completamente
lesioni. pannello di servizio dell'unita esterna non fossero mon- tutto il refrigerante dal condizionatore d’aria e

B | collegamenti elettrici devono essere effettuati da tati saldamente, cid potrebbe causare rischi di incendio assicurarsi che la zona sia ben ventilata.
un elettricista qualificato ed esperto, secondo le o scosse elettriche dovuti a polvere, acqua, ecc. Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con
istruzioni del manuale d’installazione. Utilizzare B Quando si installa o si riposiziona I'unita, nonché il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara
un circuito dedicato. Non collegare altri dispositivi quando se ne esegue la manutenzione, accer- origine a gas nocivo e rischio di incendio.
elettrici al circuito. tarsi che nessuna sostanza oltre il refrigerante
Qualora la capacita del circuito di alimentazione specificato (R32/R410A) penetri nel circuito refri- B Non utilizzare mezzi diversi da quelli consigliati dal
fosse insufficiente o i collegamenti fossero incompleti, gerante. produttore per accelerare il processo sbrinamento
potrebbero sussistere rischi di incendio o scosse La presenza di sostanze estranee come I'aria potreb- o per la pulizia.
elettriche. be provocare un anomalo aumento della pressione, B Questo apparecchio deve essere conservato in

B Collegare correttamente a terra 'unita. con conseguente rischio di esplosione o lesioni una stanza priva di fonti di accensione in continuo
Non collegare la messa a terra con un tubo del gas, personali. L'uso di refrigeranti diversi rispetto a quello funzionamento (ad esempio: fiamme libere, un
dell'acqua, un parafulmine o un filo del telefono. Una specificato per il sistema dara luogo a guasti mecca- apparecchio a gas in funzione o una stufa elettrica
messa a terra difettosa potrebbe causare scosse nici, malfunzionamenti del sistema o avaria dell'unita. in funzione).
elettriche. Nell'ipotesi piu grave, cio potrebbe gravemente B Non forare né bruciare.

W Fare attenzione a non danneggiare i fili applican- compromettere la sicurezza d’'uso del prodotto. W Si tenga presente che i refrigeranti potrebbero
do su di essi una pressione eccessiva con pezzi o B Non apportare modifiche all’unita. essere inodori.
viti. Cio potrebbe dar luogo a incendi, scosse elettriche, M | tubi devono essere protetti dai danni fisici.

Fili danneggiati possono provocare incendi o scosse lesioni personali o perdite d'acqua. B L’installazione dei tubi deve essere mantenuta al
elettriche. B Non far uscire il refrigerante nell’atmosfera. In caso minimo.

B Spegnere l'interruttore principale durante I'impo- di perdite di refrigerante durante I'installazione, M E necessario osservare la conformita con i regola-
stazione del circuito stampato dell’'unita interna o aerare il locale. Una volta completata I'installazione, menti nazionali in materia di gas.

I'esecuzione dei cablaggi. verificare che non vi siano perdite di refrigerante. M Mantenere le aperture di ventilazione libere da
In caso contrario, si potrebbero verificare scosse Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con ostruzioni.
elettriche. il fuoco o con una fonte di calore come generatore

W Utilizzare fili del tipo specificato per collegare le d’aria calda, una stufa al kerosene o un fornello
unita interna ed esterna e fissarli saldamente ai da cucina, il refrigerante dara origine a gas nocivo. B ETenere apparecchi a combustione di gas, riscal-
terminali in modo che lo sforzo a essi applicato non Prevedere un ventilazione adeguata in conformita alla datori elettrici e altre sorgenti di fuoco (fonti di
venga trasferito ai terminali stessi. Non utilizzare norma EN378-1. ignizione) lontano dalla posizione in cui verranno
prolunghe, né collegamenti intermedi. B Per l'installazione utilizzare strumenti e materiali eseguite installazione, riparazione e altre operazioni
Collegamenti incompleti e un fissaggio insufficiente per tubazioni adatti. relative al condizionatore d’aria.
potrebbero causare incendi. La pressione del R32/R410A & 1,6 volte superiore B Riporre ’'apparecchiatura in un’area ben ventilata le

B Non installare I'unita in una posizione in cui posso- rispetto a quella del R22. Il mancato utilizzo di stru- cui dimensioni corrispondano alla superficie della
no essere presenti perdite di gas inflammabile. menti o materiali adatti e I'installazione incompleta stanza, in base a quanto indicato per il funziona-
Se intorno all’unita si dovessero presentare perdite e potrebbero provocare lesioni o I'esplosione dei tubi. mento.
accumuli di gas, questo potrebbe causare esplosioni. M Se il circuito refrigerante presenta una perdita, non

B Non utilizzare collegamenti intermedi del cavo di eseguire il pompaggio con il compressore. Ese-
alimentazione o una prolunga e non collegare molti guendo il pompaggio del refrigerante, arrestare
apparecchi a una sola presa di CA. il compressore prima di scollegare i tubi del
Cio potrebbe causare rischi di incendi o scosse elet- refrigerante.
triche dovuti a contatti difettosi, isolamento difettoso, Se i tubi del refrigerante sono scollegati mentre il com-
eccessivo consumo, ecc. presso-re € in funzione e la valvola di arresto & aperta,

I'aria potrebbe penetrare e la pressione nel ciclo
refrigerante potrebbe aumentare in modo anomalo.
Cio potrebbe provocare lesioni o I'esplosione dei tubi.
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Questo manuale descrive solo l'installazione dell’'unita interna.

Per l'installazione dell’'unita esterna, fare riferimento al manuale per I'installazione dell’'unita esterna.

A ATTENZIONE (In condizioni particolari, I'apparecchio pud causare lesioni gravi se utilizzato in modo scorretto.)

B A seconda del luogo di installazione, installare un B Non toccare la presa d’aria né le alette di alluminio B Non azionare il condizionatore d’aria durante le
interruttore delle perdite a terra. dell’unita esterna. operazioni di costruzione e finitura interna o durante
In caso contrario, si potrebbero generare scosse Cio potrebbe provocare lesioni. il passaggio della cera sul pavimento.
elettriche. B Non installare I'unita esterna in luoghi in cui Dopo tali operazioni, prima di azionare il condizio-

B Eseguire accuratamente i collegamenti dei tubi vivono piccoli animali. natore d’aria, ventilare bene 'ambiente. In caso
e degli scarichi secondo quanto indicato nel Se piccoli animali penetrano o vengono a contatto contrario, gli elementi volatili potrebbero aderire
manuale per l'installazione. con i componenti elettrici interni dell'unita, potrebbero all'interno del condizionatore d’aria, determinando
Se i collegamenti dei tubi e degli scarichi sono ese- provocare guasti, emissioni di fumo o incendi. Inoltre, perdite d’acqua o dispersione di condensa.
guiti in modo scorretto, si possono verificare perdite informare I'utente della necessita di tenere pulita
d’acqua che possono causare danni ai mobili di casa. I'area intorno all’'unita.

1-2. SCELTA DELLA POSIZIONE DI INSTALLAZIONE

UNITA INTERNA

A A AVVERTENZA

Installare questa unita in stanze la cui superficie interna superi i
valori specificati nel manuale di installazione dell’unita esterna.
« Fare riferimento al manuale di installazione dell’'unita esterna.

* Luoghi in cui il flusso dell’aria non & ostruito.
+ Luoghi in cui I'aria fredda (o calda) si diffonde in tutta la stanza.
+ Luoghi in cui 'unita non & esposta alla luce solare diretta. Non esporre alla

luce solare diretta anche durante il periodo seguente il disimballaggio e prece-

dente I'utilizzo.

* Luoghi in cui lo scarico avviene con facilita.

» Auna distanza di almeno 1 m da televisori e radio. Il funzionamento del
condizionatore d’aria pud interferire con la ricezione radiofonica o televisiva.
E possibile che si renda necessario dotare I'apparecchio disturbato di un
amplificatore.

|l pit lontano possibile da lampade fluorescenti o lampadine, per fare in modo
che il telecomando possa funzionare normalmente. Il calore proveniente dalle

luci potrebbe causare deformazioni e le radiazioni ultraviolette deterioramento.

+ Luoghi in cui il filtro dell’aria pud essere estratto e inserito nuovamente con
facilita.
+ Lontano dall’altra fonte di calore o di vapore.

TELECOMANDO

» Luoghi in cui sia facile da utilizzare e ben visibile.

« Fuori dalla portata dei bambini.

« Selezionare una posizione a circa 1,2 m dal suolo, controllare che i segnali
del telecomando possano essere ricevuti dall’'unita interna da tale posizione
(emissione di un segnale acustico singolo o doppio). Quindi, fissare il supporto
del telecomando a una colonna o al muro e inserirvi il telecomando.

Nota:

In una stanza dove vengano utilizzate lampade fluo-rescenti che utilizzano stabi-
lizzatori degli impulsi ad alta tensione o oscillatori a intermittenza, il segnale del
telecomando potrebbe non essere ricevuto.

Nota:

Evitare le seguenti posizioni di installazione che possono causare problemi di

funzionamento.

« Luoghi in cui si possono verificare perdite di gas infammabile.

« Luoghi in cui sono depositate grandi quantita di olio lubrificante.

» Luoghi in cui si possono verificare schizzi d’olio o in cui gli ambienti siano
intrisi di fumi oleosi (ad esempio cucine o fabbriche, in cui potrebbero
verificarsi modifiche o danneggiamenti delle proprieta plastiche).

« In presenza di aria salmastra.

« In presenza di gas solforosi, ad esempio vicino ad una sorgente di acqua
calda, acque di scarico, acque reflue.

» In presenza di dispositivi ad alta frequenza o senza fili.

* In presenza di elevati livelli di composti organici volatili, compresi composti
di ftalato, formaldeide, ecc., che possono causare cracking chimico.

» L’apparecchio deve essere conservato in modo da evitare che si verifichino
danni meccanici.

1-3. SPECIFICHE
. - . . Dimensioni tubo
Alimentatore *1 Specifiche dei cavi *2 xq *g *E * .
Modello : pecill tcavi (spessore *3, *4, *5, *6) Spessore isolamento *7, *8
Tensione nominale Frequenza Cavo di collegamento interno ed esterno Gas Liquido
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 1,5 mm? a 4 nuclei 89,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Collegare all'interruttore di alimentazione che presenta un gioco di almeno 3 mm *5 Prestare attenzione a non schiacciare e a non piegare il tubo durante la piegatura

quando viene aperto per interrompere la presa di energia elettrica dalla sorgente. del tubo.

(Quando r'interruttore di alimentazione & disattivato, deve scollegare tutti i poli.) *6 Il raggio di curvatura dei tubi del refrigerante deve essere di almeno 100 mm.
*2 Utilizzare cavi conformi al modello 60245 IEC 57. *7 Materiale isolante: schiuma di plastica termoresistente con densita specifica 0,045
*3 Non utilizzare mai cavi di spessore inferiore a quello specificato. La resistenza alla *8 Prestare attenzione a utilizzare isolante dello spessore specificato. Uno spessore

pressione sarebbe insufficiente. eccessivo puo causare un'installazione non corretta dell'unita interna e uno spessore
*4 Utilizzare un tubo di rame o un tubo senza guarnizione in lega di rame. insufficiente causa condensa.
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1-4. SCHEMA DI INSTALLAZIONE

vanza delle normative locali.

Le unita devono essere installate da tecnici qualificati in osser-

NOTE IMPORTANTI

Verificare che il cablaggio non sia sottoposto a usura, corrosione, eccessiva

Il controllo deve anche prendere in considerazione gli effetti dellinvecchiamen-

- pressione, vibrazioni, bordi affilati o qualsiasi altro effetto ambientale avverso.
IT

to o delle vibrazioni continue da fonti come compressori o ventole.

Spazio di servizio

- E possibile regolare le dimensioni dell'apertura nel soffitto nella gamma mo-
strata nello schema seguente; pertanto centrare I'unita principale sull'apertura
nel soffitto, accertandosi che i rispettivi lati opposti su tutti i lati dello spazio

tra loro siano identici.

@\

L

200 mm
o piu
194

4_11_5

Py

J

Griglia

Superficie del soffitto

ACCESSORI
Controllare le parti elencate qui di seguito prima
dell'installazione.

(Nero)

@ |Batteria alcalina (AAA) per 2
® Tubo ﬂessi_bile Fii scarico 1
(con materiale isolante)
® |Rondella speciale (con imbottitura, 4 pz.)| 8
@ |Modello di installazione 1
® |vite di fissaggio per @ M5 x 30 mm 4
Fascetta 1
@ |vite di fissaggio per ® 4 x 16 mm 2
8 |Telecomando 1
Supporto del telecomando 1
0} Vite di fissaggio per &) 3,5 x 16 mm 2

IT-3

Superficie del soffitto

Avere cura di utilizzare la manica foro muro ® per impedire il
contatto tra il cavo di collegamento interno ed esterno © e le parti
metalliche nel muro, nonché per prevenire danni causati da roditori
nel caso in cui il muro sia cavo.

Tappo foro muro (0]

Sigillare il foro nel
muro con stucco ©.

Fissare il tubo al
muro con una fascet-
ta fermatubo @.

Unita interna

Manica foro

muro ®

Tagliare la

el

<< Vite di fissaggio @

Fascetta fermatubo @

Dopo aver verificato I'assenza di perdite, applicare il materiale
isolante facendolo aderire bene, in modo da non lasciare aperture.

Quando la tubazione deve essere applicata ad un muro contenente
metallo (zincato) oppure rete metallica, utilizzare una tavola di legno
trattata chimicamente da 20 mm di spessore o piu tra il muro e la
tubazione oppure avvolgere 7 o 8 giri di nastro isolante attorno
alla tubazione stessa.

Per utilizzare le tubazioni esistenti, attivare la modalita di
RAFFREDDAMENTO per 30 minuti e scaricare il refrigerante
prima di rimuovere il vecchio condizionatore d’aria. Preparare
la nuova connessione a cartella secondo le dimensioni adatte al
nuovo refrigerante.

A A AVVERTENZA

Per evitare il rischio di incendio, integrare o proteg-
gere i tubi del refrigerante.
Danni esterni ai tubi del refrigerante possono provo-

care incendi.
\ )
g 1
<
o3| 2| 7
Ko - Superficie
Q JL—)LOW\O
Uscita aria ﬁ ﬁ 200 mm
— — Ingresso aria 0 pil
Luoghi in cui il P!

flusso dell’aria
non & ostruito.

PARTI DA FORNIRE PRESSO | LOCALI DEL

CLIENTE
Tubo del refrigerante 1 ® [Manica foro muro
Tubo di scarico (Diam. esterno 26) 1 O Componenti per riparare il foro del
muro (stucco, tappo
Strumenti per l'installazione (Vedere 1-3) | 1 uro (stucco, tappo)
— ® |Fascetta fermatubo
O Cavo collegamento unita interna ed 1
= |esterna* © |Vite di fissaggio per @
® |Bullone di sospensione (M10) 4 ® [Nastro per tubi
® |Dado con flangia (M10) 8 | * Nota:
© |Dado (M10) 4 Porre il cavo collegamento unita interna ed esterna
— ad almeno 1 m di distanza dal filo del’antenna
Materiale isolante per del televisore.
(©) (Polietilene espanso termoresistente, 1
densita specifica 0,045, spessore piu di
14 mm)
Materiale isolante per
Q (Polietilene espanso, densita specifica 1
0,03, spessore piu di 10 mm)




(2. INSTALLAZIONE UNITA INTERNA

2-1. POSIZIONI DI INSTALLAZIONE DELLE APERTU-
RE NEL SOFFITTO E DEL BULLONE DI SOSPEN-
SIONE

Installare I'unita interna almeno 2,2 m al di sopra del pavimento o del livello
del suolo.

Per apparecchi non accessibili al pubblico generale.
| tubi del refrigerante devono essere accessibili a scopo di manutenzione.

Eseguire un’apertura nel soffitto di dimensioni 325 mm x 880 mm. Funge da
finestra di controllo e sara in seguito necessaria per la manutenzione.

Se le dimensioni non sono precise, quando la griglia € installata potrebbero
essere presenti spazi vuoti tra la griglia e I'unita interna. Ciod potrebbe causare
gocciolii o altri problemi.

Per decidere il luogo di installazione, prestare molta attenzione allo spazio
intorno al soffitto ed eseguire le misurazioni per eccesso.

| tipi di soffitto e la costruzione dell’edificio variano. Pertanto occorre rivolgersi
al muratore e al decoratore.

Utilizzando il modello di installazione & (in alto nella confezione) e il calibro
(fornito come accessorio con la griglia), eseguire un’apertura nel soffitto in
modo da poter installare I'unita principale come illustrato nello schema. (Sono
illustrati il metodo di utilizzo del modello e del calibro).

Utilizzare i bulloni sospensione M10 ®.

Dopo aver sospeso l'unita interna, sara necessario collegare i tubi e i cavi
sopra il soffitto. Dopo aver fissato la posizione e determinato la direzione dei
tubi, porre i tubi del refrigerante e di scarico, nonché il cablaggio che collega le
unita interna ed esterna, nelle posizioni desiderate prima di sospendere I'unita
interna. Cio € particolarmente importante in casi in cui il soffitto e gia esistente.

» Rimuovere il materiale di imballaggio (imbottitura) prima di installare il sacchetto
di plastica e la copertura.

» Per evitare la polvere, proteggere I'unita interna coprendola con il sacchetto
di plastica e la copertura.

» Rimuovere il sacchetto di plastica e la copertura prima di installare la griglia
(opzionale).

1) Strutture di legno

« Utilizzare travi di colmo (case a un piano) o travi sul secondo piano (case a
due piani) come elementi di rinforzo.

* Le travi di legno per la sospensione di condizionatori d’aria devono essere
resistenti e i lati devono essere lunghi almeno 60 mm, se le travi sono se-
parate di non piu di 900 mm, e almeno 90 mm se le travi sono separate di
massimo 1800 mm.

« Utilizzare canaline, condotti o altri componenti procurati in loco per la so-
spensione dell’'unita interna.

2) Strutture di ferro-cemento
« Fissare i bulloni di sospensione seguendo il metodo illustrato o utilizzare
ganci di acciaio o legno, ecc. per installare i bulloni di sospensione ®.
» Quando si depone l'unita con la superficie inferiore rivolta in basso, porre
sotto di essa il materiale di imballaggio (imbottitura) per evitare danni all'aletta
orizzontale.

370 mm Uscita griglia

E € Allineare I'apertura nel soffitto e
o E la distanza del bullone
N
e e po—— -
o | g !
= k= i ]
E 3 i / i
8ole ug’- ‘ ! 0 ‘
<EZ|E b Y - (R — e
g5le2 % BT
0nNT ! i
e | & | o EEHpEm
% E! S l / E | '
e — A —f— — ———
E E ‘ Uscita ‘
u,\z S i (lato inferiore) i
53,5 mm ! 773 mm Bullone di sospensione ! 53,5 mm
17,5 mm 880 mm Apertura soffitto 17,5 mm
915 mm Uscita griglia

Materiale di imballaggio
(imbottitura)

__— Sacchetto di plastica

8
Copertura
249

C canalina

Bullone di

sospensione

(M10) © «— Staffa di
sospensione
canalina

Bullone di sospensione
(M10) ®

Trave del tetto
Trave

Travetto
Pannello a soffitto

Utilizzare inserti tarati per
100-150 kg ciascuno
\

Asta di rinforzo di acciaio

/

{ X

7 ol
N

Bulloni di sospensione M10 ®
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Procedura di sospensione dell’unita

* Regolare prima la lunghezza della sporgenza del bullone dalla superficie del
soffitto.

+ Controllare il passo del bullone di sospensione ®. (249 mm x 773 mm)
1) Installare innanzitutto la rondella speciale @ei rispettivi dadi ©® sul bullone

Bullone di sospensione (M10) ®

Dado con flangia (M10) ®
Rondella speciale (con imbottitura) @)

di sospensione ©.

* Eseguire questa operazione nellordine seguente (dall'alto): dado ®, rondella
speciale con imbottitura @, rondella speciale @, dado (®, dado ©.

* Posizionare la rondella speciale, con I'imbottitura ®conla superficie isolata
rivolta in basso, come nella figura.

2) Sollevare I'unita in posizione, allineandola correttamente al bullone di sospen-
sione ®. Far passare la staffa tra la rondella speciale, con I'imbottitura ®ela
rondella speciale ©) gia in posizione, e fissarla. Eseguire la stessa operazione
in tutti e quattro i punti.

* Accertarsi che il bullone di sospensione ® sporga di 70 mm o piu dalla
superficie del soffitto. In caso contrario, non sara possibile installare la
griglia (opzionale).

* Se i punti di fissaggio della griglia non sono in linea con la superficie
del soffitto, ’'acqua potrebbe condensarsi o il pannello potrebbe non
aprirsi/chiudersi.

3) Se l'apertura lunga nella staffa e I'apertura nel soffitto non sono allineate,
regolarle fino a raggiungere I'allineamento desiderato.

4) Controllare che i quattro punti di fissaggio della griglia siano tutti livellati,
utilizzando una livella ad acqua.

5) Serrare tutti i dadi.

60 mm o pit

Rondella speciale )

Dado con flangia (M10) ®
Dado (M10) ©

Vista ingrandita

Punto di fissaggio della griglia

DSpingere | | @Fissare ®Posizionare al
centro

—o of —

Punto di fissaggio della griglia

Accertarsi che le Accertarsi che le

superfici siano in superfici siano in

linea tra loro s linea tra loro

(0-3 mm). Unita (0-3 mm).

S e

A /‘ ¥ ¥

Superficie del : ;

sofiitio Bacinella di spurgo

Punto di fissaggio della griglia Punto di fissaggio della griglia

2-2. ESECUZIONE DEL FORO

1) Determinare la posizione del foro sul muro.

2) Praticare un foro del diametro di 65 mm. Il lato esterno deve essereda5a 7
mm piu in basso del lato interno.

3) Inserire la manica foro muro ®.

Muro

‘. 5-7 mm
7

Lato
esterno

2-3. TUBAZIONE DI SCARICO

+ Utilizzare il tubo di scarico ® per la tubazione di scarico. Accertarsi di collegare
i giunti delle tubazioni con un adesivo di tipo cloruro di vinile per evitare perdite.

+ Prima del collegamento della tubazione di scarico, rimuovere l'isolante, la
fascetta del tubo flessibile, la fascetta del tubo ed il distanziatore (imbottitura).
Eliminare il distanziatore (imbottitura), in quanto non se ne avra bisogno.

« Il tubo flessibile di scarico @ & lungo 550 mm, in modo da poter sollevare Fascetta tubo 2o
I'uscita della tubazione di scarico. Tagliare il tubo flessibile di scarico (2) a una flossibile N
lunghezza opportuna prima del collegamento.

Fascetta tubo

Isolante

550 mm |

| |
— I H

Lato unita interna ‘ 430 mm ‘ Lato tubazione di

f . , ! scarico
Tagliare in quest'area (Collegare il tubo

di scarico ®)
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« Collegare il tubo di scarico ® direttamente al componente di collegamento

della tubazione di scarico (lato alloggiamento) del tubo flessibile di scarico @. Tubo flgsibile di Comporzente (ﬂ CO”,egam?n)tO tubazione di
.. N . . . " s e scarico scarico (con alloggiamento
« Accertarsi di collegare il tubo flessibile di scarico @ sul lato dellunita interna, Componente di collegamento

come illustrato nella figura a destra. Accertarsi di collegare i il componente tubo flessibile di scarico
di collegamento del tubo flessibile di scarico con un adesivo di tipo cloruro di
vinile per evitare perdite.

* Per sollevare I'uscita di scarico, disporre innanzitutto il tubo flessibile di scarico r —
© verso I'alto in posizione verticale, quindi creare un’inclinazione verso il basso
pari a 1/100 o piu, come illustrato nella figura sotto.

Inclinazione verso il basso pari a
1/100 o pit

72 mm
?gmponeglte di collegamento Componente di collegamento tubazione di scarico
ubazione di scarico Gomito Tubo flessibile di
\ Tubo di scarico € del tUbO\‘ / scarico \ Materiale isolante @

r=
Lot \
I
) ] )
Componente di collega- \ \V
mento tubazione di scarico

Circa 60 mm dall'estremita \ Tubo di scarico

Tubo flessibile di
scarico

Tubo flessibile

| : .
di scarico @

Tubo flessibile di scarico 1/100 o piu
componeme di colle- !ncllnazmne verso
il basso

gamento

* E possibile tagliare il tubo
flessibile di scarico con
strumenti quali tagliatubi.

* Non posizionare la

tubazione di scari- . . . -
co come mostrato. | * Inserire completamente il tubo di scarico &) nel com-

ponente di collegamento della tubazione di scarico.
* Applicare il materiale isolante @ fino al compo-
Soffitto — N nente di collegamento della tubazione di scarico,
Soffitto come mostrato sopra.

500 mm o meno

[ a4

72 mm

» Se la tubazione di scarico passa all'interno, accertarsi di applicare il materiale
isolante @ (Polietilene espanso, densita specifica 0,03, spessore pit di 10
mm).

Collegare il componente di collegamento del tubo flessibile di scarico con un

adesivo di tipo cloruro di vinile prima di installare la fascetta del tubo flessibile.

Fascetta tubo flessibile

0,75m-15m

* Applicare il materiale isolante @ fino al componente di collegamento della
fe—

tubazione di scarico, come mostrato nella figura in alto a destra.

La tubazione di scarico deve formare un’inclinazione verso il basso (1/100 o )

L s . A N . s X Materiale —
piu) verso l'uscita di scarico esterna. Non creare interruzioni né sollevare il isolante
tubo.
ubo '

Non disporre il tubo orizzontalmente per piu di 20 m. Quando la tubazione
di scarico e troppo lunga, utilizzare un supporto di metallo per evitare che il
tubo di scarico formi una curva verso l'alto o verso il basso. Accertarsi di non
installare uno scarico dell'aria. (Poiché il meccanismo di sollevamento scarico

7Supp0r10 di metallo

1 Il piu possibile
T (circa 100 mm)

V/4/4/4/4/4/4/4/4/%4

& incorporato, lo scarico potrebbe interrompersi). Inclinazione verso il basso pari a 1/100 o piu
» Non € necessario un filtro antiodori sull’'uscita di scarico.
* Per le tubazioni raggruppate, disporre la tubazione in modo che il gruppo sia Scarico aria

Non sollevare Estremita tubo flessibile di

piti basso di circa 100 mm rispetto all’'uscita di scarico dell’unita, come mo- :
scarico sommersa

strato nella figura. Utilizzare un tubo di scarico (D.E. 38 mm) per le tubazioni
raggruppate e disporlo in modo da formare un’inclinazione verso il basso pari
a 1/100 o piu.

Non porre la tubazione di scarico direttamente in un luogo in cui si formano
gas ammoniaca o solforici, quali serbatoi di liquami o fosse biologiche.

Almeno 50 mm

di distanza
Ux! /% W X
7

Filtro antiodori 7777777

.. - Il pit lungo possibile Inclinazione verso il bas-
II'pid corto possibile (circa 100 mm) so pari a 1/100 o pit
1 Tubo di scarico
f (D.E. 38 mm)
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2-4. COLLEGAMENTO DEI CAVI DELL’UNITA IN-
TERNA

1) Rimuovere il coperchio del display.

2) Rimuovere il morsetto fermacavo.

3) Far passare il cavo di collegamento unita interna ed esterna © fino alla sua
estremita.

Morsettiera

Cavo di terra

4) Allentare le viti del terminale e collegare prima il cavo di messa a terra, quindi

il cavo di collegamento unita interna ed esterna (© alla morsettiera. Prestare
attenzione a eseguire correttamente i collegamenti. Fissare saldamente il
cavo alla morsettiera in modo che non siano visibili le parti al suo interno e
che non sia esercitata una forza esterna sulla sezione di collegamento della
morsettiera.

. » . ) . Coperchio f
5) Stringere sglda}mente le viti del te_rmlne_)le onde‘e:wtare gllgntame_nh. Dopo aver del display Morsetto fermacavo Cavo collegamento
stretto le viti, tirare leggermente i cavi per verificarne il fissaggio. & unita esterna ed
6) Fissare il cavo di collegamento unita interna ed esterna © e il cavo di messa interna

a terra con il morsetto fermacavo. Agganciare sempre la graffa sinistra del

morsetto fermacavo. Fissare saldamente il morsetto fermacavo. Morsettiera interna

S1SZS3|

(verde/giallo)

k 15 mm

35 mm Cavo collegamento

unita esterna ed
interna

Filo /

S1S2|S3

Morsettiera esterna

|l cavo di terra dovra essere un po’ pit lungo degli altri. (Piu di 55 mm)
» Lasciare una lunghezza extra ai cavi di collegamento per permettere la
manutenzione futura.

Circuito stam-
pato comando
elettronico

Interruttore a scorrimento SW3

Quando il soffitto & piu alto di 2,4 m e 2,7 m o piu basso

Spostare l'interruttore a scorrimento (SW3) a destra per aumentare il volume

del flusso d’aria.

* Quando il soffitto & piu alto di 2,7 m, il volume del flusso d’aria potrebbe es-
sere insufficiente anche se linterruttore a scorrimento (SW3) & impostato su
“aumenta flusso d’aria”.

1) Accertarsi che l'interruttore del condizionatore d’aria sia spento.
2) Rimuovere il coperchio del display dell’'unita interna.

3) Estrarre il circuito stampato del comando elettronico e premere in alto l'inter-
ruttore a scorrimento (SW).

4) Porre nuovamente il circuito stampato del comando elettronico nella posizione
originale e installare il coperchio del display. i

ormale Aumenta volume
flusso d’aria

Base morsettiera (TB)

Nota:
» Eseguire I'eliminazione dell’elettricita statica prima dell'impostazione.
* L'impostazione predefinita &€ Normale.

Coperchio del display

(3. SVASATURA E COLLEGAMENTO DEI TUBI )
3-1. COLLEGAMENTO DEI TUBI

1) Rimuovere ['isolante, la fascetta del tubo flessibile, la fascetta del tubo ed il
distanziatore (imbottitura) dell’'unita interna. Eliminare il distanziatore (imbot-
titura), in quanto non se ne avra bisogno.

2) Quando si utilizza un tubo con materiale super isolante (tubo del liquido
@ 48 mm circa, tubo del gas @ 51 mm) per il tubo di collegamento interno,
rimuovere la piastra e ruotarlo in modo che la parte concava sia rivolta verso
l'alto.

[Quando si utilizza un tubo con materiale super isolante]

4 5
0 PR
s P
% (Capo;/ona) &K) Piastraz\d/
3
Isolante
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3-2. SVASATURA
1) Tagliare il tubo di rame in modo corretto con un tagliatubi. (Fig. 1, 2)

2) Rimuovere completamente tutte le sbavature dalla sezione di taglio del tubo.
(Fig. 3)
» Quando si rimuovono le sbavature, rivolgere 'estremita del tubo di rame
verso il basso onde evitare che le sbavature penetrino nel tubo stesso.

3) Rimuovere i dadi svasati applicati alle unita interna ed esterna, quindi inserirli
sul tubo dopo aver rimosso completamente le sbavature. (I dadi non possono
essere inseriti una volta che I'estremita del tubo & stata svasata.)

4) Svasatura (Fig. 4, 5). Tenere saldamente il tubo in rame delle dimensioni
indicate nella tabella. Selezionare i mm di A dalla tabella in base allo strumento
utilizzato.

5) Controllo
« Confrontare la svasatura con la Fig. 6.
» Se la svasatura dovesse risultare difettosa, tagliare la parte svasata ed
eseguire una nuova svasatura.

Corretto Scorretto

Inclinato Nonunfome Sbavato

Fig. 1 Fig. 2

Utensile per sbavature

Sbava-  Tubo di rame

Aura L Alesatore
m B O Tagliatubi B |

Tipo frizione  Tipo dado ad alette

Fig. 3 Fig. 4
A (mm) Coppia di serraggio
. Strumento A Interno lucido e

Diametro tubo | Dado Strumento | Strumento tipo dado Perimetro privo di graffi.

(mm) (mm) | tipo frizione |tipo frizione Nem kgfecm

ad alette regolare
per R32 per R22 per R22
Tubo di
26,35 (1/4") 17 15-20 13,7-17,7 | 140-180 Filiera upo dirame Lunghezza
" I B - uniforme su S

29,52 (3/8") | 22 0-05 10-15 34,4 -41,2 | 350 - 420 tutta la cir- i

212,7 (112") | 26

2,0-2,5 |49,1-56,9 | 500 - 580

Dado svasato
conferenza

215,88 (5/8")| 29 -

73,5-78,5| 750 - 800

Fig. 5 Fig. 6

3-3. COLLEGAMENTO DEI TUBI

« Se si ricollega la tubazione del refrigerante dopo averla scollegata, ricostruire
la parte svasata del tubo.

« Stringere il dado svasato con una chiave dinamometrica come indicato nella
tabella.

* In caso sia stato stretto eccessivamente, trascorso un lungo periodo, il dado
svasato si pud rompere e causare perdite di refrigerante.

* Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con
le tubature non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Collegamento unita interna
Collegare le tubazioni per il liquido e per il gas all'unita interna.

« Applicare un sottile strato di olio refrigerante sulla superficie di posa della tubazione.
» Per eseguire il collegamento, prima allineare correttamente il centro, quindi
stringere il dado svasato di 3 o 4 giri.

« Utilizzare le coppie di serraggio indicate nella tabella in alto per la giunzione
sull'unita interna e stringere utilizzando due chiavi. Un serraggio eccessivo pud
danneggiare la sezione svasata.

Collegamento unita esterna
Collegare i tubi ai giunti della valvola di arresto seguendo le stesse indicazioni
per l'unita interna.

« Utilizzando una chiave dinamometrica o una chiave fissa, stringere alla stessa
coppia di serraggio utilizzata per I'unita interna.

3-4. INSTALLAZIONE DELLISOLANTE

Accertarsi di installare l'isolante. Un’installazione errata pud causare perdite

d’acqua.

» Non sono necessari isolanti sul componente di collegamento del tubo del
lato interno di questa unita. L'isolante raccoglie 'acqua condensata intorno al
componente di collegamento del tubo.

1) Installare la fascetta del tubo rimossa al punto 3-1. per fissare i tubi di col-
legamento.

* La fascetta del tubo deve tenere in basso il materiale isolante del tubo di
collegamento. Il materiale isolante deve sporgere di 10 mm o piu rispetto alla
fascetta del tubo, come mostrato nella figura a destra.

2) Installare I'isolante.

Quando si utilizza un tubo con materiale super isolante
(tubo del liquido @48 mm circa, tubo del gas @51 mm)

1) Accertarsi che la piastra sia rovesciata e che la parte concava sia rivolta in
alto. (Fare riferimento al punto 3-1.)

2) Utilizzare la fascetta () fornita con l'unita. (Non utilizzare la fascetta del tubo
applicata all’'unita)

3) L'uscita del tubo di collegamento dell’isolante & pretagliata. Tagliare lungo la
linea.

4) Installare l'isolante.

Nota:

Installare saldamente l'isolante e la fascetta del tubo. Un'installazione incompleta
causera gocciolii d'acqua dall’'unita, bagnando e danneggiando i casalinghi.

A AVVERTENZA

Installando I'unita, collegare saldamente i tubi del refrige-
rante prima di azionare il compressore.

A AVVERTENZA

| connettori meccanici riutilizzabili e i giunti svasati non

sono consentiti all’interno.

Durante il collegamento dei tubi del refrigerante median-

te brasatura, anziché attraverso raccordi svasati, com-

pletare tutte le operazioni di brasatura prima di collegare
kl’unité interna a quella esterna.

J

Il materiale isolante
deve sporgere di 10
mm o piu rispetto al
bordo della fascetta
del tubo

Il materiale isolante
deve sporgere di 10 mm
o piul rispetto al bordo
della fascetta del tubo

§
NG
Isolante —%/NI

[Quando si utilizza un tubo con materiale super isolante]
Fascetta (&) (accessorio)

Il materiale isolante i
deve sporgere di 10 NS
mm o piul rispetto al

bordo della fascetta | fissaggio

Il materiale isolante
deve sporgere di 10 mm
0 piu rispetto al bordo
della fascetta del tubo

Isolante —1
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(4. FUNZIONAMENTO DI PROVA

4-1. FUNZIONAMENTO DI PROVA
+ Non azionare I'unita per lunghi periodo in luoghi quali edifici in costruzione. Cio
potrebbe causare la presenza di polvere o odori sull'unita.

» Per quanto possibile, eseguire un funzionamento di prova in presenza dell'u-
tente.

1) Premere 'E.O. SW una volta per il funzionamento in modalita RAFFREDDA-
MENTO (COOL) e due volte per il funzionamento in modalita RISCALDA-
MENTO (HEAT). Il funzionamento di prova sara eseguito per 30 minuti. Se
la spia sul lato sinistro dell'indicatore di funzionamento lampeggia a intervalli
di 0,5 secondi, verificare che il cavo di collegamento unita esterna ed interna
sia collegato in modo corretto. Dopo la prova di funzionamento, si avviera
la modalita di emergenza (temperatura impostata a 24°C).

2) Per arrestare il funzionamento, premere I'E.O. SW piu volte fino allo spegni-
mento delle spie LED. Per i dettagli, consultare il libretto di istruzioni.

Controllo della ricezione dei segnali del telecomando (infrarossi)

Premere il tasto OFF/ON del telecomando e verificare che si avverta un
suono elettronico proveniente dall’unita interna. Premere di nuovo OFF/ON per
spegnere il condizionatore.

» Una volta che il compressore si € arrestato, il dispositivo di prevenzione di
riavvio si attiva e il compressore non funzionera per 3 minuti per proteggere il
condizionatore.

Controllo dello scarico acqua

1) Riempire la bacinella di spurgo con circa 0,9-1,0 litri d’acqua. (Non versare
direttamente I'acqua nella pompa di scarico).

2) Eseguire un funzionamento di prova dell’unita (in modalita Raffreddamento).
3) Controllare lo scarico dell’acqua all’'uscita del tubo di scarico.

4) Interrompere il funzionamento di prova. (Non dimenticarsi di togliere
I'alimentazione).

4-2. CONTROLLO DELLO SCARICO ACQUA SOLO
PER UNITA INTERNA

Se le operazioni di cablaggio non sono state completate, collegare i terminali S1

ed S2 sulla morsettiera interna a un’alimentazione monofase da 230 V.

1) Avviare la prova di funzionamento della pompa di scarico.

» Premere l'interruttore del funzionamento d’emergenza per 5 secondi (fino a
quando non si sente un segnale acustico) per avviare il funzionamento solo
della pompa di scarico.

* Le due spie di monitoraggio del funzionamento iniziano a lampeggiare.

2) Arrestare la prova di funzionamento della pompa di scarico.

* Per arrestare il funzionamento della pompa di scarico, premere nuovamente

l'interruttore del funzionamento d’emergenza. Anche nel caso in cui la pompa
di scarico non venga arrestata, si arrestera automaticamente dopo 15 minuti.

* Le spie di monitoraggio del funzionamento si spengono.

4-3. FUNZIONE DI RIAVVIO AUTOMATICO

Questo prodotto & dotato di una funzione di riavvio automatico. Quando ['ali-
mentazione elettrica viene interrotta durante il funzionamento, come in caso
di blackout, una volta ripristinata I'alimentazione elettrica, la funzione riavvia
automaticamente il funzionamento secondo le impostazioni precedenti. (Per i
dettagli, consultare il libretto di istruzioni).

4-4. SPIEGAZIONE PER L'UTENTE

» Servendosi del LIBRETTO DI ISTRUZIONI, spiegare all’'utente come utilizzare
il condizionatore d’aria (come utilizzare il telecomando, come rimuovere i filtri
dell’aria, come estrarre o inserire il telecomando nel supporto del telecomando,
come eseguire la pulizia, le precauzioni per il funzionamento, ecc.)

+ Consigliare all'utente di leggere attentamente il LIBRETTO DI ISTRUZIONI.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Controllare che le spie di funzionamento si accendano.
(Se non si accendono, potrebbe esserci un errore di alline-
amento tra la griglia e la posizione delle spie).

Bottiglia d’acqua

» Terminato il funzionamento di prova o il controllo della ricezione dei segnali
del telecomando, spegnere 'unita con I'E.O. SW o con il telecomando prima
di interrompere I'alimentazione elettrica. La mancata osservanza di quanto
sopra indicato causera il riavvio automatico dell’'unita al momento del ripristino
dell’alimentazione elettrica.

Per 'utente

* Una volta installata I'unita, avere cura di spiegare all'utente la funzione di
riavvio automatico.

* Nel caso in cui la funzione di riavvio automatico non sia necessaria, pud
essere disattivata. Consultare il rappresentante dell’assistenza tecnica per
disattivare la funzione. Per i dettagli, consultare il manuale di manutenzione.

(5. INSTALLAZIONE DELLA GRIGLIA (OPZIONE)

Fare riferimento alle procedure indicate nel manuale di installazione della Griglia (opzione).
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(6. POMPAGGIO ]

Fare riferimento alle procedure indicate nel manuale per l'installazione dell’unita esterna.

A AVVERTENZA

Se il circuito refrigerante presenta una perdita, non eseguire il pompaggio con il compressore.
Eseguendo il pompaggio del refrigerante, arrestare il compressore prima di scollegare i tubi del
refrigerante. Il compressore potrebbe esplodere se aria ecc. vi penetra all’interno.

(7. COLLEGAMENTO DI UN’INTERFACCIA (OPZIONALE) AL CONDIZIONATORE D’ARIA J

» Collegare l'interfaccia al circuito stampato comando interno di un condizionatore con un cavo di collegamento.

» Tagliando o prolungando il cavo di collegamento dell'interfaccia si causano difetti di collegamento. Non legare il cavo di collegamento con il cavo di alimentazione,
il cavo di collegamento interno ed esterno e/o il cavo di terra. Mantenere la massima distanza tra il cavo di collegamento e questi cavi.

+ La parte sottile del cavo di collegamento deve essere conservata e posizionata in modo da non essere facilmente raggiungibile dall’'utente.

Parte sottile del cavo di collegamento. Posizionare questa
parte in un luogo non facilmente raggiungibile dall’'utente.
Corpo principale di un’interfaccia

Condizionatore per ambienti
é"/ Connettore

P

. =
Circuito stampato comando interno  cN105

‘ T J

Parte spessa del cavo di collegamento

1) Fissare la fascetta per cavi al cavo di collegamento a 200 mm dall’estremita della parte con rivestimento isolante. Applicare il morsetto del cavo di raccordo (medio)
al lato dellinterfaccia della fascetta per cavi.

Fascetta per cavi

Morsetto del cavo di raccordo
(medio)

Parte con rivestimento isolante

2) Rimuovere la griglia. (se gia installata)
3) Rimuovere il coperchio del display.
Fare riferimento al punto 2-4. COLLEGAMENTO DEI CAVI DELL'UNITA INTERNA.
4) Estrarre la scheda di controllo dell’unita interna e collegare il cavo di collegamento a CN105 sulla scheda di controllo dell’unita interna.

5) Rimuovere la vite mostrata di seguito nella figura. Disporre il cavo di collegamento come indicato di seguito nella figura. Fissare il morsetto del cavo di raccordo
(medio) applicato al cavo di collegamento con la vite.

4

i

<

N

(v
&
2

Cavo di collegamento

N
3
=\

(P

Vite Morsetto del cavo di
raccordo (medio)

)

| - Fascetta per cavi

.\‘ » - /VVVV:I | f\\
e —;"ﬂ

©®©

6) Reinstallare il circuito di controllo interno e il coperchio del display.
7) Reinstallare la griglia.

A AVVERTENZA

Fissare saldamente il cavo di collegamento nella posizione indicata.
Un’installazione scorretta potrebbe causare scosse elettriche, incendi e/o guasti.
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A TON TEXNIKO

AtraiToUpeva epyalgia yia EyKaTaoTaon

< =2 Karoaidi Phillips (otaupokatodfido)  Epyaleio ekxeilwong yia R32, R410A
E N 1 MPIN THN ETKATASTASH o 1 6. ZYMMUESH oo 10 AA@EdI pe uoahida vepou MoAAaTTAGG perpnTrg via R32, R410A
P00 2. ErKATATTATH THE ESQTEPIKHT MONABAS .4 7. TYNAESH AIENAGHS (MTPOAIPETIKA) BaBpovounpévn kKAiuaka AvrAid kevoU yia R32, R410A
El S| 3. EPFASIA EKXEIAQEHS KAl ZTO KAIMATIZTIKO. ....oovviiiiiiiinn 10 oA P - 5 Eaariké owhivag midpwong yio R32, R410A

BN T SYNAEZHS SOAHNA 7 Maxaipi f yakidl vevIkAs XPAOTIS o godval e SIGTAE
< o 3 4. EAETXOS AEITOYPFIAS "9 AT TO yXeIPiBIO EYKATAOTAONG AVAPEPETAI HOVO OTNV Mnydavnpa KUKNIKAG KOTTAG 75 mm 5 ¢S NVa HE ¢ n
E RN TOMOOETHEH SXAPAT (MPOAIPETIKA g EOWIEDKI Hovida. AVaTpEEre oo eyyeipiéio Tou Tomou KAEISi poTTiiC OTpéwng N'IUPOP(P;\”UWQ GTOpIou

5. ( ). MXZ yia mv eykatéoTaon g e§wrepikrg povadag. TTOUKAAI VEPOU

KAeidi aUo@igng (1 ayyAiko kAeidi) 0,9 éwg 1,0 L vepol

(1. MPIN THN EFKATAZTAZH )
EPMHNE'IA TON ZYMBOAQN MOY EMOANITZONTAI ZTHN EZQTEPIK'H "H/KAI ZTHN EEQTEPIK'H MONAAA

AuTH n povada XPNOIKOTTOIET EUPAEKTO WUKTIKO UYPO.
nPQEIAOHOIHZH Av 10 WUKTIKG Uypd dlappevoel kal £pBel og ETTAPA UE QWTIA 1) TNy BepudTnTag, Ba dnuioupynBei eTikivduvo aéplo
(Kivduvog Trupkayidg) Kl UTTAPXE! KiVEUVOG TTPOKANONG TTUPKAYIAG.

AiaBaoTe TpooekTikd TIg OAHIIEX AEITOYPTIAZ TTpIV TN XPriON.

To mpoowTiké cuvTrpnong Ba Trpérel va diaBdaoel TTpooekTiKa TIg OAHTIEX AEITOYPTIAX kai To ETXEIPIAIO ETKATAZTAZHZ mpiv Tn Xprion.

MepiooodTepeg TTANPoPopieg Ba Bpeite aTig OAHIEX AEITOYPTIAZ, oto EFXEIPIAIO EFTKATAZTAXZHZX kai oTa UTTOAOITTA OXETIKG £YYPAPO.

1 -1. TA NAPAKATQ MNMPENEI NA THPOYNTAI MANTA IN'A AOIOYz AZQAAEIAZ

Mpiv TNV eykatdoTaon Tou KAIHATIOTIKOU, iaBdate Tnv evotnta “TA MAPAKATQ MPEMEI NA THPOYNTAI MANTA A AOFOYZ AZDAANEIAY”.

KaBwg auTég o1 TTpoIBOTTOINTEIG Kal TIPOQUAAEEIS TTEPIAAUBAVOUV OnUaVTIKEG TTANPOPOPIES YIa TNV ao@AAcia, BEBaIwBEITE OTI TIG TNPEITE.

A@oU diaBdaoeTte auTo TO eyxeIpidlo, PUAGETE To padi pe Tig OAHTIEZ AEITOYPIIAY yia va UTTopeite va Ta CUPBOUAEUEDTE.

MpoToU ouvdéoeTe QUTOV TOV EEOTTAIONOG OTO GUOTNHA TTAPOXNAG PEUPATOG, AVOPEPETE TNV TIPOBETH 0aG OTNV UTTNPETia NAEKTPOBATNONG 1 €00@AAIOTE TN GUYKO-

Td0eonA TNG.

B Mnv gykaBioTdTe pévol oag Tn povada (yia Tov

XpnoTn).

ATEANG £yKATACTOON PTTOPE VO TIPOKOAAETEI TTUP-
KayIid, NAekTPOTTANSia, TpaupaTIond Adyw TITWOoNG
TNG Hovadag 1 dlappor vepoU. ZupPBoUAEUTEITE TOV
QVTITTPOCWTTO ATTG TOV OTT0i0 ayopdcaTe TN CUCKEUR
1 évav eCeIdIKEUPEVO TEXVIKO EYKATAOTAONG.

B EKTEAEOTE TIG EPYATIEG EYKATACTAONG HE AT PAAEI,

AVaTPEXOVTAG OTO EYXEIPIOIO EYKATAOTAONG.
ATEAAG EYKATAOTAON WTTOPET VA TTPOKAAECEI TTUPKA-
Y16, nAekTpoTTANEia, TPAUPATIONO ASYW TITWONG TNG
povadag f diappor| vepou.

B Kard Tnv eykatdoTaon Tng povadag, XpnoiJoTrol-

noTe KAaTAAANAo £§o0TTAIOO TTpOoCTACIiag KABWG Kal
gpyaAeia yio ao@aAgia.

Av dev yivel KATI TETOIO, UTTOPET va TTPOKANBE Tpaupa-
TIOOG.

B TomoBeTOTE TN HOVADA e Ao PAAEId OE HEPOG TTOU

HTTOPEi Va avTéSel To deog ™me.

Av n TotroBeaia TG eykardoTaong dev PTTopEi va
avTegel 1o BAPOG TNG HOVASaG, N HOVAda UTTopEi va
TIECEI TIPOKAAWVTOG TPAUNATIONO.

B O1 NAeKTPIKEG EPYATIEG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO

évav e§ouaiodoTnuévo, EuTreipo NAEKTPoAdyo, oUp-
PWVa PE To eyXEIPidIo eykaTdoTaong. BeBaiwobeite
OTI XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKO KUKAwpa. Mnv
ouvOEeTE AANEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG E TO KUKAWHA.
Edv n 100G TOU KUKAWUATOG €ival QVETTOPKAG 1} £XOUV
yivel ateAeig NAeKTPOAOYIKEG Epyacieg, PTTOpE va
TIPOKANBET TTUpKAYI& 1) NAEKTPOTTANEia.

B MaiwoTe CWOoTA TN povada.

TEPIKO NAEKTPOAOYIKO TTrivaKa N eKTEAEITE Epyaaieg
KaAwdiwong.

Av Bev yivel KATI TETOI0, UTTOPET VO TTPOKANBET nAe-
KTPOTTANGia.

B XpnoipotoInoTe Ta KaBopiopéva KaAwdia yia va

OUVOECETE TNV ECWTEPIKN KAl TNV ESWTEPIKI HOVASa
HE ao@PAAEIN KOl CUVBEDTE TO CUPHATA CPIXTA OTOUG
THNHOTIKOUG OKPOBEKTEG, ETCI WOTE N KATATTOVNON
aTro To KAIAWSIA VA HNV EQUPHOTETAI OTIG CUVBECEIG.
MnvV eTTEKTEIVETE TA KAAWSIA KAl JNV XPNOIMOTIOIEITE
gvdidueon ouvdean.

AteAnG oUVdEON KAl AOQPANICT PTTOPET VO TIPOKOAETEI
TTUpKAYIA.

B Mnv gykaBIOTATE TN pOVASA O€ HEPOG OTTOU EVOE-

XETAI Vo UTTdpXel Slappon eUPAEKTWYV aEPiwV.
Edv utrdp&el diappor| agpiou Kal CUCCWPEUCT] TOU
yUpw aTTé TN Hovada, PTTOPE va TTPOoKANBEi ékpnén.

B Mnv xpnoiyoTtroigite evdidueon ouvdean Tou Ka-

Awdiou Tpo@odoaciag 1} Tou KaAwSiou TTPoEKTATNG
Kal unv ouvdéeTe TTOAAEG OUOKEUEG o€ pia TTPiIda
gvaAAaocoopevou pelpartog (AC).

Mrropei va TTpokAnBei TTupkayid rj nAekTpoTAngia
AOYW KOKAG ETTAPNG, KAKAG HOVWONG, UTTEPBACNG Tou
ETTITPETTOUEVOU PEUHATOG KATT.

A MPOEIAONMOIHZH (Mmopsi va TpokAnBsi BavaTtog, cofapdg TPAUPATIGHAS KTA.)
u

BeBaiwbeite OTI XPNOIYOTTOIEITE TA AVTAAAAKTIKG
TTOoU TrapéxovTal 1| TTou TTpoadiopifovTal yia Tig
£PYOOIEG EYKATACTATNG.

H xprion eAaTTWHATIKWVY £6aPTNUATWY PTTOPET Va
TIPOKAAETEI TPAUPATIONS 1) dlappor vepoUu Adyw TTup-
KayIag, NAEKTPOTTANGIAG, TITWONG TNG HOVADAG KATT.
Ortav ouvdéeTe To KAAWSIO TTAPOXNAG PEUPATOG OTHV
pila, BeBaiwBeiTe OTI SV UTTAPXEI OKOVN, PPASINO
A XoAapd e§apTAUATA TOGO TNV TIPia 650 KAl OTO
KaAwdio Tapoxng pevpatog. BeBaiwdeite 611 TO
KAAWSI0 TTapoxNG PEUPATOG £XEI EQAPHOOEI KAAD
otnv mpila.

Av uTTdpyoUV OKOVN, PPAgIHO 1 XaAapd e§apTAHA-

Ta 0TO KOAWSIO TTAPOXNAG PEUHPATOG 1y OTNV TTPICa,
pTtropei va TpokAnBei nAekTpoTTAngia i Trupkayid. Av
uTTdpXOoUV XaAapd e€apTApaTa OTO KAAWDIO TTAPOXAG
PEUPATOG, AVTIKATAOTAOTE Ta.

ZTEPEWOTE PE AOPAAEIa TO KAAUpHA 006vNG TG
E£0WTEPIKAG HOVADSAG KAl TO QATVWHO CUVTAPNONG
NG ESWTEPIKNAG Hovadag.

Edv 10 KGAUpPa 086vNG TNG E0WTEPIKAG HOovadag 1/
Kl TO QATVWHA CUVTAPNONG TNG EEWTEPIKAG HOovAdag
Oev 0TEPEWBOUV UE AOPAAEIQ, PTTOPET VO TTPOKANBET
QwTIG 1) NAEKTPOTTANEIa Adyw oKAVNG, VEPOU KATT.
Katd Tnv gykardoTaon, HETOKIVRON 1} OUVTAPNON
NG povadag, BeBaiwbeiTe 6TI OTO KUKAWUA YUENG
Sev Ba eiIoXwpnoel AAAN oucia EKTOG ATTO TO EVOE-
Selypévo YukTiko (R32/R410A).

H Trapoucia évng ouaiag, OTTWG 0 aépag, PHTTOPEi va
TTpoKaAéael un gualoAoyikh algnon Tng Trieong A va
odnynoel o€ ékpnén 1 TpaupaTiopd. H xprion kamolou

agpioTe To dwpdTio. BeBaiwbeite 611 Sev utrdpyel
Slapporn YUKTIKOU agpiou META TNV oAokApwon
NG EYKATAOTAONG.

Edv 10 wukTiké uypd dlappeloel kal £pBel o€ eTTaEn
HE QWTIA 1) pia TTNYH BepPOTNTAG, OTTWG aEPOBEPHO,
aéuTra Knpodivng rj ¢oUpvo, To aEPIo TTOU TTaPAYETal
ival emBAaBég. PpovtioTe yia Tov £€AEPIOPO OUPPW-
va pe 10 EN378-1.

XpnoipotroinoTe KatdAAnAa epyaAegia kol UAIKA
OWANVWOEWV YIa TNV EYKATACTAON.

H riean Tou R32/R410A gival 1,6 @opég peyahlTepn
até TV Triean Tou R22. H pn xprion Twv KatdAAnAwv
£pYOAEiWV A UNKWV Kail N ateAAg eykatdoTaon evoEXETal
va TTpokaAéael S1dppngn Twv CWARVWY A TPAUUATIONO.
OTav 10 KUKAWHO YPUgNng £xel Slappor, HnV KTEAEITE
EKKEVWON pE ToVv oupTrieoTh. Katd Tnv ekkévwon
TOU WYUKTIKOU, OTOUOTAOTE TO CUMTTIECTH TIPIV
OTTOOUVOECETE TIG WYUKTIKEG CWANVWOEIG.

AV 01 YUKTIKEG CWANVWOEIG ATTOCUVSEBOUV EVWD
AEITOUPYEI O CUPTTIEGTAG KAl N avaoTOATIKY BaABida
€ival avoixTh, evOExXETal va EI0PEUCEl AEPAG Kal N
TTiean oTov KUKAO Wugng va yivel utrepBOAIKG uwnAn.
Kar 1é1010 evOéxeTal va TTPOKaAETEl didippnén Twv
OWAAVWY ) TPAUPATIOUO.

Mnv cuvdéeTe TN yeiwon oe cwArva agpiou, vepou, GA\ou WukTIKOU uypoU atréd autd TTou opiletal yia 1o M Mnv TPUTTATE i} KAITE TN CUOKEUN.

og aAegIkEPaUVO 1) 0Tn yeiwon Tou TNAe@wvou. H oloTnua Ba TTPoKANBEi pnxavik BAGRN, ducAeitoup- M "EXETE UTTOWN OTI TA PUKTIKA UYPA EVOEXETAI VA Eival

EAATTWHATIKN YEIWON PTTOPET VO TTPOKAAETEI NAEKTPO- yia Tou ouoTApaTog | BAGRN TNG HOVAdAG. TN XEl- doopa.

TANngia. POTEPN TTEPITITWOT, AUTO EVOEXETAI VA EXEI COPBAPEG B HowAvwon TPETTel va TTpOoTATEUETAI OTTO UAIKEG
B MnVv KaTAOTPEPETE TO KAAWSIA AOKWVTAG UTTEP- ETTITITWOEIG GTNV ACPAAEIN TOU TTPOIOVTOG. Inpigg.

BoAIkA Trieon oTa e§apTApaTa A TIG BidES. H MnV TpayHaTOTIOIEITE TPOTTOTTOINCEIG OTN povada. M H owAfvwon mpémel va diatnpeital oTo eAdxIoTO

Ta kaTeoTpappéva KOAWSIA UTTOPET va TTPOKAAEoOUV EvoéxeTal va TpokAnBei TTupkayid, nAekTpoTTANngia, MAKOG.

TupKayid rj NAekTpoTTANgia. TPauPaTIoNdG i Siappor} vepou. W Mpérrel va TNPOUVTAI Ol €BVIKOI KAVOVITHOI OXETIKA
B BeBaiwbeite 0TI £XeTE KALioel TO YeEVIKO S1akoTrTn M MnVv eKAUETE TO YUKTIKO OTNV aTUOO@aIpa. AV ME TO aéplo.

TPOPOdoUiag peUpaTOG OTAV PUBNIlETE TOV E0W- Bl10pPEVUCEl YUKTIKO KATA TNV EYKATAOTAOT, B Mn @pddeTe Ta aTAITOUPEVA AVOiyHATA AEPITUOU.

Kard Tnv gykatdoTtaon Tng povadag, ouvdéoTe pe
AOQAAEIN TOUG YUKTIKOUG CWANRVEG TIPIV BAAETE O€
AgIToUpYia TO CUPTTIEDTH.

Av 0 oupTTIECTAG TEBET O€ AciToupyia TTpIv auvdeBolv
Ol YUKTIKOI GWARVEG Kal eVw) N avaoTaATIKh BaABida
eival avoixTr, EVOEXETal va eI0PeVTEl aEPAg Kal n
TTieon aTOV KUKAO Wigng va yivel utrepBoAIKG uwnAn.
Kar Tétoio evdéxeTal va TpokaAéael Sidppnén Twv
CWAARVWY 1 TPAUPATIONO.

Z@i¢Te TO Ta§IuAadI ekxeiAwong pe porokAeido,
OTTWwG opi JeTan OTO TTAPOV EYXEIPIBIO.

Edv 10 0@igeTe TTOAU, TO TTAgINADI eKXEIAwONG PTTOPET
Va OTTACEl PETA aTTO PEYAAO XPOVIKO SIA0TNHA KAl Val
TIPOKAAéDEl DlappPOr| WUKTIKOU JETOU.

H eykardoTaon Tng povadag Ba yivel cUPPWVA PE
TOUG €BVIKOUG KAVOVIOHOUG TTEPi KOAWSIWOEWV.
‘OTav XpNOIJOTIOIEITE EVaV KAUCTHPA agPiou i} GAAO
€§OTTAIONO TTOU TTapPAyEl PAOY, aQaIPEOTE TEAEIWG
OAo TO YUKTIKO UYypO a1rd TO KAIHATIOTIKO Kol Befai-
wOeiTe OTI N TTEPIOXN AEPieTal KAAG.

AV TO YUKTIKO uypo SlappeUcel Kal £pBel oe eTTaQn He
QWTIG A TTNYRA BepPOTNTAG, Ba dnUIoupyNnBEi ETTIKIVOUVO
aépIo Kal UTTApXel Kivouvog TTPOKANGNG TTUPKAYIAG.

MNa v emrayxuvon Tng diadikagiag amoyuing i
TOV KaBapIouo, N XPNOIHOTIoIEiTE GAAa péoa aTTd
QUTA TTOU OUVIOTA O KATOOKEUAOTAG.

H ouokeun mpémel va amobnkeleTal o€ XWwpo
O61ToU Bev UTTAPXOUV TTNYEG avA@AEgng o€ ouvexn
AeiToupyia (yio Tapadeiypa: Yupvég AOYeG, evepyn
OUOKEUN aEPIOU 1 EVEPYO NAEKTPIKO aEPOBEPHO).

KpaTAoTe pakpid cuokeuég Kauong agpiou,
NAEKTPIKEG BEPUACTPEG KAl AAAEG TTNYEG PWTIAG
(TTNyég avda@Aegng) atré Tov XWPo OTToU TTPOKEITAI
va TTPayuaToTToINBoUV EpYacisg EyKaTdoTaong,
ETMOKEUNG Kal AAAEG EPYOTieg OTO KAIHATIOTIKO.

H ouokeun TpETrel va QUAAOOETAI O KAAG
agpI{OMEVO XWPO, 6TTOU To péyeBog Tou Swpatiou
avTIOTOIXEI OTO EPPRASOV TOU SwpATIOU TTOU £XEI
KaBopioTei yia Tn AsiToupyia.
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210 TTAPOV £yXEIPIBIO TTEPIYPAPETAI HOVO N EYKATACTACH TNG HOVADAG ETWTEPIKOU XWPOU.
Ma TNV eykatdoTaon NG Hovadag £EWTEPIKOU XWPOU, aVATPESTE OTO EYXEIPIDIO EYKATAGTAONG TNG HOVADAG £EWTEPIKOU XWPOU.

A NMPOZOXH (AavBoopévog XeIpiopdg iowg TPOKaAETE! GOBAPG TPAUHATIONO G GUYKEKPINEVA TrEpIBAAAOVTAL)

YEiWONG OTO HEPOG TNG EYKATAOTACNG.

Edv dev yivel eykatdoTaon ao@alelodiakoTrTn diapu-

YAG yeiwong, pTTopei va TTpokAnBei nAekTpotTAngia. |
B EkrteAéoTe TIG Epyaoieg ammooTpdyyiong/cwAn-

VWOEWV HE 00QAAEIQ CUP@WVA UE TO EYXEIPiIBIO

£YKATAOTOONSG.

Av UTTGpPYEI KATTOIO KOKOTEX VIO OTIG EPYOTIEG aTTO-

OTPAYYIONG/CWANVWOEWY, EVOEXETAI VO OTAGEl VEPO

aTé TN Hovada Kal Ta OIKIOKA €idn va Bpaxouv Kal va

KOTAOTPAPOUV.

B EykataoTAoTe évav ao@aAelodiakotrtn Siapuyrig M Mnv ayyilete To oTOMIO €£10680U aépa iy Ta TTepUyla M Mn XpnOIUOTIOIEITE TO KAILATIOTIKO OTAV TTPAYHATO-
aloupiviou TnG §WTEPIKAG pOVASAG.

Kar 1€T010 PTTOpEi VO TTPOKOAETEI TPAUUOTIONO.

Mnv eykaB10TdTE TNV EEWTEPIKN PHOVADaA OE PEPOG
o1roU pTropEi va Jouv pIkpd Jwa.

Av pikpd {wa pTTouV Kal ayyigouv Ta NAEKTPIKG
€CAPTANATA PETT OTN PovAdA, PTTOPET VO TTPOKANBET
SuaAeiToupyia, eKTTOuTTH KatvoU ) TTupkayid. ETriong,
OUPBOUAEYTE TOUG XPrOTEG va latnpouv Kabapr TNV
TEPIOXN YUPW atrd TN povada.

To10UVTaI KATOOKEUAOTIKEG EPYATIEG KAl EPYOTIES
PIVIPITHATOG € ECWTEPIKO XWPO 1 KATA TO KEPWHA
Tou Samédou.

Mpiv TN AciToupyia Tou KAINATIOTIKOU Kal HETE TNV OAO-
KApwon TEToIOU €iB0UG EPYAOIWY, OEPIOTE TO XWPO
KaAd. AlaQopeTIKA, EVOEXETAI VA TIPOCKOAANBoUV
TITNTIKA OTOIXEIQ OTO E0WTEPIKS TOU KAIHATIOTIKOU,

Ta oTToia PTTOpPEi Va TTpoKaAécouv diappor) vepou 1
BIaoKOPTTIoNO OTayoVISiwY uypaaciag.

1-2. EMIAOIH THZ OEZHZ EFKATAZTAZHZ

EXQTEPIKH MONAAA THAEXEIPIZTHPIO

A A NPOEIAONOIHEH
H povada autn 8a TTpéTrel va TOTToBeTEITOI OE XWPOUG TTou S1aBéTouv

HEYAAUTEPN ETIPAVEIA SATTESOU ATTO AUTHV TTOU TTPOodIopifeTal OTO
€YXEIPiSIO EYKATAOTAONG TNG ESWTEPIKAG HOVADaAG.
*  AvaTpégTe OTO EYXEIPIOIO EYKOTAOTAONG TNG EEWTEPIKAG PHOVADAG.

* X PEPOG OTTOU N pon aépa Bev UTTOdICETAI.

* Xg PEPOG OTTOU 0 WUXPOG (A 0 Bepudg) aépag dlaxéeTal o€ OAO TO XWPO.

* Xg PéPog 61ToU dev Ba ekTiBeTaN atTEUBEiaG og NAlakd wg. ETriong, amoguyeTe
TNV ateuBeiag €kBean aTov NAIO KATA TNV TTEPIOBO PETE TNV ATTOCUCKEUOTTT
KalI TTPIV TN XPron.

* Xg PUEPOG OTTOU BIEUKOAUVETAI N ATTOCTPAYYION.

* Xe améoTacn TouldyioTov 1 m atmd Tnv TnAedpaacn kai 1o padidpwvo. H
Aeimoupyia Tou KAIHATIOTIKOU eVOEXETOI Va dnuIoupyei TTapeUBOAEG aTn padio-
QWVIKN 1 TNAEOTTTIKA AAWn. MTTOpPET va aTTaITEITAI EYKATAOTOON EVIOXUTH YIO TN
OUOKEUN TTOU ETTNPEGCETAl.

*  XTn peyahUTepn duvarh ammdéoTacn amd AAuTTEG OOPIoU Kal TTUPAKTWOEWS.
‘ETO1 WOTE TO TNAEXEIPIOTAPIO UTTEPUBPWYV Va ETIITPETTEI TNV KAVOVIK AEITOUpyia
Tou KAIaTIoTIKOU. H BepudTnTa atmd Tig AATTEG PUTTOPET VO TTPOKAA{OEl TTapa-
HOPPWON 1 TO UTTEPIDEG PWG PTTOPET va TTPOKAAECEI aAAoiwoT.

* Xg PUEPOG OTTOU BIEUKOAUVETAI N aQAipeDN KAl QVTIKATACTACN TOU GIATpOU aépa.

e X PUEPOG PakpId atrd GAAES TTNYEG BepUOTNTAG 1 ATOU.

1-3. NIPOAIATPA®EZ

* Ze yépog O1ToU BiEUKOAUVEI TN AgIToupyia Tou Kal GTTou gival eUKOAa 0paTo.

* Y& pépog OTToU dev PTTOPOUV va €xouv TTpoaRacn TTaidid.

« EmA£EETE pia B€on Trepitrou 1,2 m TTavw a1rd T £00OG Kal EAEYETE OTI N
€E0WTEPIKN povada AapBdvel Ta orjpaTa Tou TNAEXEIPIOTNPIOU aTTd Tn BEon auTh
(akouyeTal 0 AX0G AQWNG ‘UTTITT A ‘UTTITT UTTITT). XTN OUVEXEIQ, OTEPEWATE TN
Bdon TnAexeipioTnpiou o€ pia KOAdva 1 £vav ToiXo Kal TOTTOBETAOTE TO agUpua-
TO TNAEXEIPIOTAPIO.

Inueiwon:
2€ XWPOUG OTToU XpnaipoTToloUvTal AGUTTEG BOPIOU PE HETAOXNMATIOTH, €ival TIIBavO
va PNV yivetal Ayn Tou orjpaTtog Tou aoUpPaTOU TNAEXEIPIOTNPIOU.

Inueiwon:

ATTOQUYETE TNV TOTTOBETNON OTA TITAPAKATW PEPN OTTOU €ival TNIBAvVO va TTpokUWel BAGRN

0710 KNIQATIOTIKG.

* Y& pépog OTTOU PTTOoPEi VO UTTAPEEl SIapPOr) EUPAEKTWY QEPIWV.

e Ze pépog Omou uTrdpyouv TTOANG AImTavTIKG nxavikd éAaia.

« Otrou éxel g€l AGdI } OTTOU UTTAPYXOUV avaBupIGoelg atd AadI (6TTwg
KOUGiVEG Kal EpYOCTACIA, OTA OTToia EVOEXETAI VA TTPOKANBOUV aAAOILOEIG
Kal ¢nuIG oTa TTAOOTIKG pépN).
2€ NEPOG OTTOU UTTAPXE! TTOAU OAATI, yIa TTOPABEIYHA OF AKTEG.

« Omou rapdyovTal BsioUxa aépia, yia TTapadelyya o€ Beppég Tyég, AUpata
KOl aTTOVEPQ.

e Y& Pépog OTTOU UTTAPXE! EEOTTAICUOG UWNARG OUXVOTNTAG 1| a0UPHATOG.

« ‘OtTou UTTApXOUV £VTOVEG AVABUPIAOEIG TITNTIKWY OPYOVIKWY EVWOEWY,
OTTWG POAAIKEG EVWOTEIG, POPUAADEUDN K., TTOU PTTOPOUV Va TTPOKAAEGOUV
XNHIKA TTUpOAuoT.

* Houokeun TTpéTTel va atToBnKeUETal VIO TNV ATTOQUYH TTPOKANGNG PNXAVIKAG
gnuiag.

Mapoxn peuparog *1 Mpodiaypa@ég kaAwdiwy *2 MéyeBog owAfvwy (TTéxog *3, *4, *5, *6)
MovTého OvopaoTikr SuxvémTa Kahwdio olvdeons eowtepikig/ Aépio Yypo Maxog pévwong *7,*8
Tdon ECWTEPIKNG POVADAG
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-kAwvo 1,5 mm? 29,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)
*1 ZuvdéaTe OoTO JIOKOTITN TTAPOXIG PEUPATOG O OTToi0G, dTaV avoiyel yia va dlaks- *5 MpooégTe va pnv oTrdoeTe 1 AuyioeTe To OwAAva KATG TNV KOPTTUAWGCN Twv
Wel TN @aon TnG TTNyAG Tpopodoaiag, éxel didkevo 3 mm A Trepioadtepo. (Otav CwWARVWV.

0 JIOKOTITNG TTAPOXNG PEUMATOG €ival KAEIGTOG TTPETTEI va DIAKOTITOVTAI OAEG Ol
@aoeig.)

*2 XpnoiyoTrolgite KAAWDIO TTOU CUUPOPPWVOVTaI TIPOG To oXedlaoud 60245 IEC
57.

*3 Mnv XpnOIPOTIOIEITE TTOTE CWANVEG PE TIAXOG HIKPOTEPO aTTd AUTO TTOU KaBopileTal.
H avToxn otnv Trieon dev Ba eival apkeTh.

*4 XpnoiyotroinaTe évav XaAKoowArRva ) évav owAfva atmd Kpaua XaAKoU Xwpig
PAPEG.

*6 H akTiva KauTTUAwoNG Twv owARvwy YukTikoU TrpéTrel va givar 100 mm ) epio-
06TEPO.

*7 MovwTIKO UAIKG : ©@€poavBeKTIKOG TTAACTIKOG appog pe €101k BaputnTa 0,045

*8 BeBaiwbeite 0TI XPNOIUOTIOIEITE TO KATAAANAO TTaX0G uévwong. To uTTePBOAIKO
TIGX0G UTTOPEI VO TIPOKAAETEI ETPAAPEVN EYKATAOTACT TNG ECWTEPIKAG HOvAdSag
KOl N QVETTAPKAG HOVWON MTTOPET VO TTPOKAAETEI dnuIoupyia aTayoVISiwV.
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1-4. AIATPAMMA ErKATAZTAZHZ

Befaiwbeite 611 XpnolpoTTolEiTe To GUVOETIKG TTEPiBANPa TpUTTag
Toixou (®) (WoTe va aTroTPETETAI N £TTAPR TOU KaAwdiou cUVEEaNG

eowTepIKng/e§wTepIKig Hovadag @ pe HETAAIKG PéPn OTOV TOiX0
Kal va aTro@eUyeTal TUXOV {nUIG aTré TPWKTIKE, O€ TTEPITITWON TToU
0 TOiX0G €ival KoUPIog.

KéAuppa TpuTtrag Toixou ©

EowTepikn

s >@payioTe TO KEVO
Hovéada

g TPUTIag oToV
Toixo pe oT6ko ©.

SUVBETIKO TTEpi- ZTEPELOTETO

BANMG TRUTTAC owArva aTov Toixo

Toiyou é ME TNV Tauvia oTepé-
X wong cwARva @)

Koyre 1o em- Taivia oTepéwang

TTAéOV PAKOG. NS owhjva @
@0

Bida otepéwang ©

Agou dievepynoete dokiur dlappong, EQapudoTe POVWTIKO UAIKO HE
TPOTIO WOTE N TEPIOKT) VO KAAUPOET KA Kal va PNV PEVEL KAVEVD KEVO.

‘Otav ol owAAVEG TIPOKEITAI VO TTPOCAPTNBOUV O€ TOiXO TTOU TTEPI-
£xel pETaAAa (QUAAa kaaaiTepou) A HETAAAIKG TTAéypaTa, XPNOIWO-
H eykatéoTaon Twy povadSwy TTPETTel val yivel aTTé £60Uaiodo- TIOINOTE £va XNHIKG KATEPYAOWEVO KOppAT §0A0 Tdxoug 20 mm
TNUEVO EYKATAOTATN KAl OUMPWVA UE TOUG IOXUOVTEG TOTTIKOUG | TIEPIOCOTEPO, KETAU TOU TOIXOU KAl TwV OWANVWOEWY f TUAigTE
K . 7-8 popég povwrTikn Taivia BivuAiou yipw atré To CwARva.
QVOVIOUOUG. . y . .

Mo va XPNOIMOTIOINCETE TNV UTTAPXOUCA OWARVWOT, EKTEAEDTE TN
Aeiroupyia WYZHZ (COOL) yia 30 AeTITd Kal EKKEVWAN, TIPIV VA
apaipéoeTe To TTANIO KAIpATIOTIKG. MpocappdaoTe To TTAGTOG avaioya

SHMANTIKEE SHMEIQZEIS HE TIG DIACTACEIG TG VEAG WUKTIKAG CWARVWONG.
BeBaiwbeite 611 n kaAwdiwon dev Ba utrofAnBei oe pBopd, didBpwon, utrep-
BoAikn Tieon, kpadaououg, aIXUNPEG AKPEG 1) AAAEG avTigoeg TrEPIBAANOVTIKEG A A NMPOEIAOMNOIHZH

ouvBnkes. O éheyxog Ba TTpéTrel va AapBdvel eTiong uTTOWn TNV €TTidpacn TG Mg TNV CTTOQUYR TOU KIVBUVOU TTPOKANGNS GWITIGE
vr']pavor,]g 1 TWV CUVEXWYV KPAdAOHWY aTré TINy£G OTIWG Ol GUNTTIEDTEG 1) Ol EVOWYATROTE f EQAPUGOTE TTPOCTACTA O oW Ar’]-’
OVEUIOTIPES. VWOoN TOU YUKTIKOU uypou.

H ewrepikn TpOKANoN InpIdg oTn CwARVWon

TOU WUKTIKOU UYpoU PTTOPEi va aTToTEAETEI aITia

TTUPKAYIAG.
Xwpog ocuvtipnong
* O1 d100TACEIG TOU AVOiyHATOG OPOPAG UTTOPOUV va puBUIGTOUV €VTOG TWV
QTTOOTACEWV TTOU EP@avifovTal oTo TTapakdaTw SIdypappa. OTTOTE TOTTOBETACTE
TNV KUPIa povada OTO KEVTPO TOU AVOiyUaTOG GTNV 0po®r], BERAILIVOVTAG TTWG
01 avTIOTOIXEG AVTIOETEG TTAEUPEG, TNG KABE TTAEUPAG TOU OVOiYMATOG, €ival iO€G.
e ® )
b = 4 110 EO
THR s .
2|~ = o | =
§ E S S RE Emigdveia opogrig
Zxdpa Aépag ££650u 2 ﬁ ﬁ prp—
Emipdveia opogrig Emgaveia opogrg e PEPOG GTTOU N POF g;%“&%;f o mplc?(’;?sgo
aépa dev epTTOdICETa.
EZAPTHMATA E=APTHMATA MOY MPEMNEI NA MPOMHGEY-
EAéyETe Ta TTapakdTw £§apTAPATA TIPIV TV TEITE A THN EFTKATAZTAZH
£ykatagTaon. _ SWAAVAG YUKTIKOU 1 MovwTikd UAIKO yia
0] AAkaAikn ptratapia (AAA) yia 2 SwAivac amoaTpdyyione (O.D. 26) 1 @ (A(ppc’)g’ﬂo)\umeu)\e,viou, £I5IK'OC| Bépoug 1
EAQGTIKOC GWARVAC ATTOoTPAYYI- - - - , 0,03, maoug peyaAutepou amd 10 mm)
(@) A 1 © EpyaAegia eykatdotaong (Avatpégre 1 " ’ . .
ong (ue pévwan) oV Ev6TnTa 1-3) ® |ZuvdeTikd TrepiBANUA TPUTTAC ToiXOU 1
Ei8Ikr) podéha (ue ammoppoenon - g - N YAIKG yia KAEIGIHO TPUTTAC TOiXOU (OTOKOC,
® KPABATWWY, 4 Teudyia) 8 Ergxg)\:)g\llcggg;/*éwqg E0WTEPIKNG/EEWTEPI 1 © K(’])\U}J[VJG) o TpUTIag ToiXoU ( S 1
Mpdtutmo avadomng 1 ©® |Mmouréwi avaptnane (M10) 4| | @ |Tawia otepéwong owAriva 2éwg7
® |Bida otepéwong yia @ M5 x 30 mm | 4 ® |No€nasd pe pAaviZa (M10) 8| | ® |Bisa otepéwanc yio @ 2éwg 7
> 5 ® |Tawia repideang £wg
ZQivkTipag ! © |Nagiuad (M10) 4| | © |T 5 1 5
Bida oTspéu’)ong ya®4x16mm |2 YAik6 pévwong yia * Znpeiwon:
TnAexeipioTrpio 1 © (Appog TToAUaIBUAEViOU avOEKTIKOG 1| TomoBetAaTE TO KOAWBIO CUVBETNG TNG ECWTEPIKAG/EGWTEPIKFG
@ |Bdon mAexeipioTnpiou 1 oTn BeppoTnTa, e1dikou Bapoug 0,045, povadag © TouAdxioTov 1 m pakpid amméd 1o KaAWdIo TG
— — Tdxoug peyaAUtepou atré 14 mm) Kepaiag TnG TNAedpaAong.
® Bida otepéwang yia D 3,5 x 16 mm | 5
(Madpn)
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(2. ErKATAZTAZH THZ EZQTEPIKHZ MONAAAZ J

2-1. OEZEIZ ANOIrMATQN OPO®HX KAI TOMNOOE-
THZHZ MIMOYAONIOY ANAPTHZHZ

* H gykatdoTaon TnG ECWTEPIKAG HOVADAG TTPETTEI VA YiVETAI OE ATTOCTACH TOU-
AdxioTov 2,2 m a1ré T0 dATTEdO 1) TO KEKAIPEVO ETTITTEDO.

* N0 oOUOKEUEG OTIG OTToiEG deV €ival duvaTr| n TTPOoBaacn atéd To eupl KOIVO.

* H oUvdeon Twv CWARVWY WUKTIKOU TTPETTEN va gival TTPooBACIUN YIa OKOTTOUG
ouvTAPNONG.

Kdavte éva dvorypa otnv opo@r peyéBoug 325 mm x 880 mm. AuTo Xpnoiyelel
WG TTapaBupo eAEyXou Kail Ba XPEIQOTEI apyOdTEPA yia Tn CUVTAPNON.

Edv o1 dilaoTdoeig dev gival akpiBeig, 6tav ToroBeTnOei n oxdpa evoéxeTal va
UTTAPEOUV KeVA PETAEU aQUTAG Kal TNG ECWTEPIKAG Hovadag. Me Tov TpoTTo auTtd
uTTOpEi va TTpokUyouv diappor] aTayovwy vepou A dAAa TTpoBARuaTa.

‘Otav TTPOKEITAl VO OTTOPACICETE yia TO ONUEIO TOTTOBETNONG, PEAETAOTE TTPO-
OEKTIKG TO XWPO YUpw aTrd TNV 0pOPR Kal KAVTE YEVVAIOdWPES METPATEIG.

YTdapxouv dlagopég PETALU TwV TUTTWV OPOPAG KAI TNG KATAOKEUNG TWV KTIPI-
wv. MNa 1o Adyo auTé Ba TTPETTEl VO CUUBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOOTH Kal TO
diakoounTh.

XpnoigoTrolwvtag 1o TTPoTuTTo eykartaoTaong W (emdvw pépog TNG oCuoKeUa-
oiag) kal To PETPO (TTOPEXETAl WG EEAPTNHA WE TN OXAPA), KAVTE Eva AVOIYHO
aTnV 0poPn £TCI WOTE va gival duvaTh n ToTroBETNON TNG KUPIAG HOVASAG OTTWG
atreikovigetal aTo didypappa. (Epgaviovral n uéBodog xprong Tou TTPoTUTIoU
Kal Tou PETpou.)

XpnoigotroinaTte utrouldvia avdptnong M10 @.

MeTé TNV avdpTnon TnG ECWTEPIKAG HOVADAG, Ba TIPETTEI VO OUVOETETE TOUG
OWAAVEG Kal TNV KOAwdiwaon TTavw aTrd TNV 0po@r. AQOTOU ATTOPACICTEN N
ToTroBeria kal kaBoplaTei N katelBuvan Twv CwWARVWY, TOTTOBETAOTE TOUG OW-
AAVEG WUKTIKOU Kal aTTooTPAYYIoNG, KABWG Kal TNV KaAwdiwaon TTou CUVOEEI TIG
E0WTEPIKEG KOl TIG EEWTEPIKEG HOVADEG OTIG ETTIOUNNTEG BETEIG, TTPIV OVOAPTAOETE
TNV EOWTEPIKA POVAdA. AUTO gival EAIPETIKG TNUAVTIKS OTIG TTEPITITWOEIG OTTOU
N 0po@n UTTAPXEI ATTO TTPIV.

* AgaipéoTe T0 UNIKO ouokeuaaiag (ammroppdpnong Kpadaouwy) TTpoToU gyKa-
TAOTACETE TNV TTAACTIKF) CAKOUAQ Kal TO KAAUpHa.

» 0 va TTPOCTATEWETE TNV ECWTEPIKI HOVADA aTTO T OKOVN, KOAUYTE TNV PE
TNV TTAQOTIKF) GAKOUAQ Kal TO KAGAUUMA.

*  AQaIpEOTE TNV TTAACTIKF) OAKOUAQ KAl TO KAAUPUO TTPOTOU EYKATOOTAOCETE TN
oxAapa (TTPOAIPETIKA).

1) ZUAIVEG KOTAOKEUEG

* QG eVIOXUTIKA €§aPTAPATA XPNOIUOTTOINOTE GUVOETIKEG DOKOUG (KATOIKIEG
€VOG 0pOPoU) 1 SoKOUG BEUTEPOU 0POPOU (KaTOIKiEG SUO OPOPWV).

» O1 §UAIveg BOKOI yIa TNV avaPTNON KAIATIGTIKWY TTPETTEI VA EiVal IOXUPEG KAl
o1 TTAEUPEG TOUG TTPETTEI VO £XOUV PFKOG TOUAdXIoTov 60 mm, edv o1 dokoi
£xouv atroaTaan 1ou dev utrepBaivel Ta 900 mm r TouAdyioTov 90 mm, eGv
o1 dokoi €xouv atroaTaon éwg 1800 mm.

« Mo va avopTACETE TNV ECWTEPIKI HOVADT XPNOIUOTTOINCTE KAVAAIQ, aywyoUg
Kal GAAa e€apTrpaTa TTou TTpounBelovTal TOTTIKA.

2) Kataokeuég atrd pmretév appé (o1dnpoTrayég OKupddepa)

* Ao@aAioTe Ta pTTOoUAdVIa avAPTNONG XPNOIPOTTOIWVTAG TN HEBOSO TTOU
arreikovigeTal ) xpnoipotroinaTe XaAUuBdiva r UAIva dyKioTpa K.ATT. yia va
TOTTOBETAOETE TA PTTOUAGVIO AVEPTNONG ®.

« Otav ToTTOBETEITAI KATW N POVADA, PE TNV KATW ETTIPAVEIG TNG OTPAMMPEVN
TTPOG Ta KATW, TOTTOBETAOTE aTmd KATW UAIKO CUOKeuaaiag (atmoppoé®nong
KPAdAOPWY) YIO VA OTTOQUYETE TNV TTPOKANCN BAaBWY oTnv opIfévTia TTep-
oida.

E € EuBuypappioTe To KEVTPO TOU avoiyHaTog
o E NG OPOPNG Kl TNG ATTOATAGNG PTTOUAOVIOU
~| o
- R — e e po—— -
S o | t
S w ﬁ — '
gl g & - / :
BEN ‘ |
w
Slegles| T T T
L 5] |
|3 3 | I=a=s
£ 3: = ' i T H |
| ° st—+ L / i i !
5 usss——
el € .
E| E | Egotog " \
w| « 1 (kaTw PEPOG) £pas |
Nl ® ‘ £50d0y ‘
53,5 mm ' 773 mm M1rouAdvi avapTnong ' 53,5 mm
17,5 mm 880 mm Avolyua opo@rg 17,5 mm
915 mm '‘E§odog oxdpag

YAik6 ouokeuaaiag
(atToppdPNONG KPAdATHWYV)

249
mm

Kavahi C

MTToUAGVI s

avapTnong

(M10)© ~<— YTrooTrpiypa
avaptnong

/ kavaAioU

MrrouAdvi avapTnong
AOKOG 0pOPIG (M10) ®

Aokog

DATVWHA 0pOPrig

XpPNOIPOTIOINOTE TIPOCBIKEG OVOUATTIKAG
TIMAG 100-150 kg n k&Be pia
\

XaAUBSdIvn evioxuTikA pdBdog

{ X

7 ol
N

MTrouAdvia avdptnong M10 ®
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Aladikaoieg avdapTnong povadag

* MpoocappdoTe aTTd TIPIV TO PAKOG TNG TTPOEEOXAG Tou PTToUAovIoU atmd Tnv
ETTIPAVEIA TNG OPOPAG.

+ EAéygTe TO Bripa Tou ytrouAoviol avdptnong ®. (249 mm x 773 mm)

1) TomoBeTAOTE a6 TPl TV £1SIKr podéda @ kai Ta Tagiuadia Toug ® oto
UTTOUAGVI avapTNONG
* Kavte 10 pe TNV €§A¢ oeipd (amméd Tavw): TTagiuad! O, €101k podéAa pe
atmoppdenan kpadaopuwv @), e8Ik podéAa @), Tagiuadi @, Taliuad ©.
* TommoBetAoTe TNV €10IKA POdEAA, PE ATTOPPOPNCN KPAdAOUWV ® ME TNV
HOVWpEVN ETTIPAVEIO GTPAPPEVN TTPOG Ta KATW, OTTWG PAiVETAI OTO OXAMOA.
2) AvaonkwaoTe Tn Hovada yia va PTTel oTn Béon ™mg, OWOTA €UBUYPOPMICHEVN
ME TO HTTOUAGVI avcpmong . MepdaTe 10 UTTOOTAPIYUA AVAPECT OTNV EIBIKA
podéAa, pe atroppé@naon quéacpwv @ ka1 v eidikn podéra @), Trou Bpi-
ogkovTal BN oTn Béon Toug Kal ac@aAioTe To. KavTe TO idIo Kal oTlg TEOOEPIG
Béoeig.
* BeBaiwOeiTe TTWG TO PTTOUAGVI avapTNONG ® Tpoegéxel 70 mm A TTapaTrdvw
aTTé TNV ETTIPAVEIQ TNG OPOPHG. EIBAAAWG, Bev Ba UTTOPEiTE Va TOTTOBETAOETE
TN oXapa (TTPoaIpETIKO).
* Edv Ta onpeia ao@daAiong Tng oxdpag dev Bpiokovtal oTo idlo emiredo
HE TNV ETIPAVEIN TNG OPOPNG, EVIEXETAI VA UTTAPEEI CUPTTUKVWOT) VEPOU
i va unv avoiyel/kAgivel To ATVWHUA.
3) Edv 10 HakpU Gvolypa Tou UTTOOTNPIYHATOG KOl TO GVOIyHa TNG Opo@®ng dev
euBuypappidovTal, TTPOGAPHACTE Ta £WG OTOU EUBUYPAPMIOTOUV.
4) BeBaiwBeite 611 Ta TE0OEPA Onueia aoPANIoNg TNG oxdpag eivar oTo idlo
ETITTESO XPNOILOTIOIWVTAG €Va OAPADI.

5) Z@i¢Tte OAa Ta TTAgIPAGDIA.

[Acpahiore| (@ smpwere | [@ AogahioTe | [@ Torroeemma ato

KEVTDO

LR

2-2. AIANOI=H ONQN
1) KaBopioTe Tn B€0N TnG TPUTTAG OTOV TOIXO.

2) Avoi¢te pia ot diapéTpou 65 mm. H e§wrepikr) TTAeupd Ba TrpéTTel va BpiokeTal
KATA 5 €wG 7 mm XaunAdTEPA O€ OXEON UE TNV ECWTEPIKN.

3) EicaydyeTe T0 OUVOETIKO TTEPIBANPA TPUTTAG TOiXOU ®.

2-3. ZOANHNQZH AMNOZTPAITIZHZ

» Xpnoipotroiote cwAfva amrooTpdyyiong & yia Tn cwAfvwon ammooTtpdyyiong.
DpoVTIoTE VO CUVOETETE TIG EVWIOEIG TNG CWANVWONG XPNOIUOTIOIWVTAG KOAAN-
TIKA ouaia TToAuBIvuAoxAwpidiou (PVC) yia va atro@UyeTe TIG dIapPOEG.

Mpiv amé TIg epyaoieg TNG CWARVWONG aTTOaTPAYYIONG, APAIPECTE TO KAAUPHO
TOU OWAAVQ, TOV GPIYKTAPA TOU EAACTIKOU CWARVA, TOV OQIYKTHPA TOU CWARVa
Kal To dIaXwpIoTIKG (atroppdenong Kpadaouwv). MeTdgre 10 dlaxwpIoTIKO
(atroppd@nong kpadaouwv), yiati dev Ba XpeIooTEi.

O eAaoTIKOG CWAARVAG aTTooTPAYYIoNG © éxa prKkog 550 mm, WwoTe va eival
duvaTh N YETakivnon TTpog Ta £TTEvW TG ££630U TNG CWARVWONG ATTOOTPAY-
yiong. Mpiv amd Tn oOvdean KOWTE Tov EAACTIKG CWARVA atmooTpayyiong @
OTO KATAAANAO UAKOG.
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Kpadaopwv) @

112 mm

0 mm 1y
TIEPIOOOTEPO

V/

MNa&ipéd (M10) ©

>nueio aoc@AaANIong TNg oxXapag

Znueio ao@daliong Tng oxdpag

MrrouAdévi avaptnong (M10) ®

MNa&ipdd pe eAavtga (M10) ®
Eidikr) podéAa (e atroppdenon

EI5Ikr) podéda @

Magiuadi pe Aavida (M10) ®

MeyeBupévn
TIPOBOAR

BeBaiwBeite mwg autég
ol em@aveleg Bpi-
oKovTal OAeg oTo idI0

BeBaiweite mwg autég
ol emQaveieg ppi-
aKovTal OAeg oTo idI0

emimedo (0-3 mm). Movada emimedo (0-3 mm).
w} T I
A f 4
Emaveia . .
0POGHC Aexdvn amooTtpdyyiong

Znueio acpaAiong TNG oxapag

Toixog

‘ 5-7 mm
7,

E¢wrtepikn
TTAEUPG

ZQIYKTAPAG
eAaoTIkOU
owARva

ZQIYKTAPAG CwARva

KéAuppa owAnva

Znueio ao@aliong TNG oxapag

MAeupd cwAfvwong

(ZuvdéaTe TO CWAARVa

| 550 mm )
MAeupa ecwre-
ler']gppovdéug ‘ 430 mm ! «
Koéyrte evidg autig armogrpayyiong
NG TEPIOXNG

amoaTpayyiong @)



ZUVOETIKO TEPAXIO CWARVWONG aTTo-

EAaoTikdég cwAfvag STPAYYIGNG (HE UTTOBOXT)

aTmooTPAyyIiong
ZUVOETIKO TEUAXIO EAATTIKOU
OwAfva aTToaTPAYYIONG

* ZUvOEOTE TO CWARVa aTTooTPAYYIONG ameuBeiag oTo OUVOETIKO TEUAXIO
NG owAAVWONG atoaTpdyyiong (TTAeupd UTTOS0XAG) Tou EAAOTIKOU OCwARva
amooTpéyyiong @

TIYOUPEUTEITE TIWG EXETE GUVBETEI TOV EAAOTIKG CwARVA atmooTpdyyiong @ pe
TNV TTAEUPE TNG ETWTEPIKAG HOVADSAG OTTWG PaiveTal oTnV EIKOVA SegId. PpovTi-
OTE VO OUVOETETE TO OUVOETIKO TEUAXIO TOU EAACTIKOU GWARVA OTTOOTPAYYIONG PE [ —
KoAANTIKA ouaia TToAuBivuloxAwpidiou (PVC), waTe va atro@UYETE TIG dIAPPOEG.

MNa va @épeTe TTPOG Ta ETTAVW TNV ££000 TOU CWARVA, aPXIKE TOTTOBETAOTE TOV
eAaOTIKO CwAAvVa atTrooTpayyiong (D pe katelBuvon KABeTa TTPOG Ta TTAVW Kal,
OTn CUVEXEID, BWOTE pia KAIoT TTPOG Ta KATW TN Tagng Tou 1/100 ) TrepioadTepo,
OTTWG PaiveTal OTNV TTAPAKATW EIKOVA.

ZwAvag
aTmooTPAyyIong

1/100 1} peyaAuTepn
KAion TTPog Ta KATW

72 mm
SUVBETIKG TEPAXIO OWARVW- i g;”)an"lgg “;0' FUVBETIKG TEPAXIO OWARVWONS ATTOGTPAYYIoNS
ong aTroaTpayyiong égjgg}lggvvlcng payyions © EAaoTikég owArvag o
® rwvia aTmooTEAYYIoNG MovwTiké UNKS
\ owARva \ '/ @ “ \\]
EAaatikog owAnvag i | i i | i
o amooTpdyyiong @) || E)\aoTleog owAfvag L '
2 |[EAaoTikdG owARVag . f]'ITOOTpGVVIO'r]g ® 2 i \
5 |[amoaTpdyyiong ouvde- 1/100 A peyaAoTepn [pp—
5 TIKO TEPAXIO KAioN TTPOG TO KATW SUVBETIKS TENGKIO \ v
c owAfvwong arro- S
£ * O eAaoTikog owAnvag * Mnv TomoBetoete | STPAYYIONG . WANvag arto-
] amooTpdyyiong @) pTopei ™ CwARVWON aTo- Tﬂ;gl;rou 60 mm amd oTpdyyiong ®
rel " F < . po
va KOTTEl Je epyaAeia OTTwg aTpayyiong omwg i A . ) i
Ol KOTITFPEC. QTTEIKOVIZETal. « Eioaydyete To owArva amooTtpdyyiong &) teAciwg péoa oto
OUVOETIKO TEPAXIO TNG CWAAVWONG ATTOOTPAYYIONG.
\ ) _ —zzz * ToTroBeTAOTE HOVWTIKG UNKO Q@ £WG TO OUVOETIKO TEUAXIO
Opogn AN NG CWAAVWONG ATTOCTPAYYIoNG, OTTWE ATTEIKOVIZETal
] Opoor TTAPATTAVW.

* Edv n cwAqvwaon ammoaTpdyyiong TepAael 0To E0WTEPIKO, PPOVTIOTE VA TO-
TTOBETAOETE HOVWTIKO UAIKO @ (Appd TToAuaiBuAeviou, 1d1kou Bdapoug 0,03,
TTaxoUg peyaAutepou até 10 mm).

2uvd£oTe TO OUVOETIKG TEPAYIO TOU EAACTIKOU GWARVA aTTOGTPAYYIONG XPNCIMO-

TTOIWVTAG KOAANTIKA ouaia atrd TToAuBivuroxAwpidio (PVC) Trpiv ToTroBeTroETE

TOV OQIYKTAPA TOU EAACTIKOU CWARva.

ZPIYKTAPAG EAAOTIKOU
owAnva

* TommoBeTAOTE HOVWTIKO UAIKO @) £WG TO OUVOETIKO TEPAXIO TNG CWAAVWONG
aTTOOTPAYYIONG, OTTWG PAiVETAl OTNV EIKOVA ETTAVW OEEIA.

H owAfRvwon atrooTtpdyyiong Ba Tpétrel va aoxnuariCel KAion Tpog Ta KATw i [ X MeTaA\IKO UTIOOTAPIVHA
(1/100 1y ueyaAlTepn) TTPOG TV €WTEPIKNA £0d0 amoaTpdyyiong. Na un oxn- Movwrikd T
pOTIZeTal GUAAMEKTNG KO VO NV GVOOTKWVETAI O CWARVOC. vAikd @
Mnv TotroBeTeiTe TO CWARVa OpIfoVTiWG Yia TTEPIoTOTEPa aTTd 20 m. OTav n
OWAARVWON €xel HeyAAo PAKOG, XPNOIMOTTOINCTE £va ETAAAIKS UTTOOTHPIYHA VIO
Va eYTTODIOETE TO CWARVA ATTOOTPAYYIONG VA dNUIOUPYACE! KAUTTUAN TTPOG Ta
KaTw A TTpog Ta TTavw. BeBaiwBeite 611 dev éxeTe eykataoTAoel BaABida e5aépw-
ong. (AQoU UTTEPXEl EVOWHATWHEVOG INXAVIOPOG aviWwaong aTToaTPAYYIoNG,
uTTopEi va atreAeuBepwOei TTPoidv aTrooTpayyiong.)

Agv gival aTTapaiTNTOG KATIOI0G UNXAVIOUOG TTAYidEUONG OOHWY Yia TNV ££000

0,75 m éwg 1,5m
|[e—]

? ‘O0o yiveTal TIEPITTOTEPO
¥ (mepimou 100 mm)

V/1/4/4/0/4/4/4/4/%4

1/100 1y peyaAUTepn KAion TTPOg Ta KATW

BaABida egaépwang

aTTO0TPAYYIONG.

MNa opadotroinuéveg CWANVWOEIG, TOTTOBETACTE TN CWAARVWON £T01 WOTE N
opadoTtroinuévn cwAfvwon va Bpioketal Tepirou 100 mm 1o KATw aT1d
TNV €£0d0 atooTpdyyiong TnG Hovadag, OTTwG @aivetal atnv eikéva. Xpnal-
JOTTOINOTE CWARVA aTTOOTPAYYIONG (ME EEWTEPIKA DIAUETPO 38 mMm TTEPITTOU)
yla opadoTroinuévn owARvwaon Kal TOTTOBETACTE TNV £€T01 WOTE VO oXNUaTICE!
Trepitrou 1/100 A peyaAUTepn KAion TTPOG Ta KATW.

Mnv ToTT0B€TEITE TH CWARVWOT ATTOCTPAYYIONG OTTEUBEIOG O€ PPN OTTOU OXN-
yartigovtal agpwvIakd A Benkd aépia, OTTwg SeCapEVEG akaBapalwy ) ONTITIKOT
Bé6pol.

Mnv avuywvete  Akpn cwAfva aTrooTpdyyi-
ang BouTtnypévn oTo vepd

Kevd Touhdyi-

/ W oTov 50 mm
Mnxawcuog 'ITC(VI— r

OEUONG OTHWY

‘Ooo 10 SuvaTdV TTIO PaKPY 1/100 1y peyaAUTePn

(TrepiTrou 100 mm) KAion TTpog Ta KATW
—= ZwAAvag amoaTpdyyiong

I (eSwTepIkn didpeTpog 38 mm)

‘Ooo 10 duvarév

IO KOVTO \l‘
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2-4. 2YNAEZH KAAQAIQN A THN EZQTEPIKH
MONAAA
1) ApaipéoTe To KdAuppa 086vNnG.
2) AQaip€aTe TOV OQPIYKTAPA KAAWDIWV.
3) MepdoTe 10 KAAWBIO CUVOEONG ECWTEPIKIG/EEWTEPIKNG povadag B kai avoigre
TO GKPO TOU KaAwdiou.

4) XaAapwoTe T Bida TwV OKPOBEKTWYV KAl CUVOEDTE TTPWTA TO KAAWDIO YEiwang
Kal, 0T CUVEXEID, TO KAAWSIO 0UVOEONG ECWTEPIKAG/EEWTEPIKAG Hovadag
oTn Baon akpodekTwV. MPocéETe va punv kKaveTe AdBOG CUVDEDEIG. ZTEPEWOTE
KOAG TN BAON OKPOBEKTWYV £TOI WATE VA PNV £ival EUPAVEG KAVEVA PHEPOG OTTO
TO KUPIWG TPAKA Kal va Unv aoKEiTal EWTEPIKA TTiEON OTO Oonueio oUvdeang
NG BAONG OKPODEKTWV.

5) BIdwaoTe o@IxTa TIG BidEG TWV AKPODEKTWV YIa VO OTTOQUYETE TO §ERiIdWE
Toug. AQou BIdwoeTe, TPABAETE eAappd Ta KaAwdIa yia va BeRaiwdeite OTI
dev KivouvTal.

6) Z1EPEWOTE TO KAAWDIO OUVOEDNG ECWTEPIKAG/EEWTEPIKAG povadag © kai To
KOAWDSIO YeiwaNng pe Tov o@IyKTHpa KaAwdiou. MoTé punv TTAPAAEITTETE Va ayKI-
OTPWOETE TO APIOTEPO VUXI TOU OPIYKTAPO KOAWDSIOU. ZTEPEWOTE PE ATPAAEIQ
TOV OQIYKTHPO KAAwdiou.

OTtav n opo@n ekTeiveTAl TTAVW 16 Ta 2,4 M Kail 2,7 m | TTOPAKATW

MeTtakivioTe T0 oupouevo diakoTTn (SW3) pog Ta deId, yia va augnoeTe Tov

6dyko pong aépa.

* Otav n opor BpiokeTal TTAvw atrod Ta 2,7 m, 0 OyKOG pOoAg aspa UTToPEi va
ival aveTTapkng, akopn Ki €av o oupduevog dIoKOTITNG (SW3) éxel puBuioTei
oTn Béon “algnon pong aépa”.

1) BeBaiwBeite TTwg 0 SIOKATITNG TOU KAIMATIOTIKOU €ival GTn BE0N OTTEVEPYOTTOI-
nong (OFF).

2) ApaipéoTe TO KAAUPPa 086vNG TNG ECWTEPIKAG HOVADAG.

3) ZUpeTe TTPOG Ta £EW TNV TTAGKETA TUTTWHEVOU KUKAWUATOG NAEKTPOVIKOU
€AEYXOU Kal YUPIOTE TTPOG Ta TTAVW TO CUPOHEVO BIOKOTITN (SW).

4) ®¢pre Tov Tivaka P.C. nAekTpovikoU eAéyxou oTnv apxIikr Tou B€on Kai ToTTo-
BeTroTE TO KAAUPPO 0B6VNG.

Inpeiwon:
* AlevepynoTe ATroQOPTION NAEKTPIKOU QOPTIOU TTPIV aTTO TN pUBUIOH.
* H mpoemiAeypévn p0Buion eivar Kavovikr) (Normal).

Bdon akpodekTwv

8 Ziykmpag KaAwdio gl’;véwng ;
KaAwdiwv £0WTEPIKAG/EGWTEPIKNG
povadag
EowTepikr BAON akpodEKTWV
S1(S2 Ssl KaAwaio yeiwong

(Trpdigivo/kiTpivo)

k 15 mm

35 mm KaAwdio ouvdeong

£0WTEPIKNAG/EGWTEPIKNG
povadag

KaAwdio /

ouvdeong

31/32[S3|D

E&wTepIkn BAon akpodeKTWV

To KoAWwdIo yeiwong Ba Tpétel va gival Aiyo pakpUTEPO aTTO Ta UTTOAOITTA.
(Mepioadrepo amoé 55 mm)
ApnoTe HeyaAUTEPO PAKOG OTA KOAWSIO 0UVOEDNG, Yia HEAAOVTIKA OUVTAPNOTN.

Mivakag P.C.
NAEKTPOVIKOU
eAéyxou

Zupouevog dIoKOTITNG SW3

SW3

EEY BEH
Kavovik  Adgnon éykou
pong agpa

S

Bdon pTTAOK aKpOSEKTWY

KéAuppa 08évng

(3. EPTAZIA EKXEINQZHZ KAI ZYNAEZHZ 2QAHNA )

3-1. EPTAZIA ZOAHNQZHZ

1) A@aipéoTe To KGAUPPO TOU CWARVA, TOV OQIYKTHPO TOU EAACTIKOU CWAARva, TOV
OQIYKTAPA TOU CWARVA Kal To SIaXwpIoTIKG (ATToppdPnong KPadaoHwY) Tng
€0WTEPIKNAG HOVADAG. MEeTALTE TO DlaXwWPIOTIKS (ATTOPPOPNONG KPADATHWY),
yiaTi 5ev Ba XpEIOOTEI.

2) Otav Xpno1uoTTolEiTE CWARVA UE EVIOXUUEVO HOVWTIKO UAIKO (TTEpiTTOU @48 mm
owARvag uypouU, 851 mm cwARVag agpiou) yia GUVIETIKO CWARVA ECWTEPIKOU
XWPOU, apaipéaTe TO HETAAAIKO GUAAO Kal yupioTe TO avaTToda WOTE TO KOIAO
TUAMA Va gival OTPOPPEVO TTPOG TA TTAVW.
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[Otav xpnolpoTroIEiTal CWAAVAG PE EVIOXUPEVO HOVWTIKG UAIKO]
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Ké&Auppa ocwAnva



3-2. EKXEINQZH
1) Kéywte owoTd 10 cwAfva pe éva k6@Tn owAnva. (Fig. 1, 2)
2) KaBapioTe evreAwg 0Aa Ta ypédia atrd Tnv kopuévn diatour) Tou cwAiva. (Fig.

« TupioTe TNV KoPpévn dlaTopr Tou CWAAVA TTPOG Ta KATW £VW KaBapileTe
Ta YPEQIQ, WOTE VO ATTOPUYETE va TTECOUV YPEQIa HECO OTO GWARvA.

3) AgpaipéoTe Ta TTEPIKOXAIO EKXEIAWONG TTOU UTTAPXOUV OTNV ECWTEPIKH KAl TNV
€CWTEPIKA PHOVADQ KAl KATOTTIV TOTTOBETAOTE TA OTOUG CWARVEG TTOU EXETE 0N
kaBapioel kaAd até Ta ypédia. (Eival adUvaTto va Ta TOTTOBETAOETE PETA TN
diatrAatuvon).

4) Exxeihwon (Fig. 4, 5). KpatrioTte o1aBepd 10 XaAkoowArva oTIg SI00TACEIG
Trou uTTodeIkvUovTal oTov Trivaka. ETAEETE A mm amré Tov Trivaka, avaloya
UE TO EPYAAEiO TTOU XPNOIUOTIOIEITE.

5) ‘EAeyxog
* ZUYKPIVETE TNV eKXeiAwon pe Tnv Fig. 6.

* Edv n ekxeilwon Bpedei eAATTWUATIKA, OTTOKOWTE QUTO TO KOPUATI KAl
eTmavaAaBeTe Tn diadikaaoia.

A (mm) KA€18i pottg oTpéwng

Magi- | Epyakeio | EpyaAeio | EpyaAeio
padi 10TI0U T0TIOU TUTIOU
(mm) | oupmAék | cUPTIAéKTN | TTETAAOUST
yia R32 yia R22 yia R22

AldpeTpog
owARva (mm)

Nem kgfecm

26,35 (1/4") | 17

1,6-2,0

13,7-17,7 | 140-180

09,52 (3/8") | 22

34,4 -41,2 | 350 - 420

0-05 1,0-15

12,7 (1/12") 26 2,0-2,5 [49,1-56,9 | 500 - 580

215,88 (5/8") | 29 -

73,5-78,5| 750 - 800

3-3. ZYNAEZH ZQAHNA

* 2NV TEPITITWOTN ETTAVACUVOETNG TWV CWANVWY YUKTIKOU PETE OTTO apaipeon,
QAVOKOTAOKEUBAOTE TO HEPOG EKXEIAWONG TOU GWARva.

* 2@iCTe TO TTAgINAdI ekxeiAwong pe KAEIdi POTTAG OTPEWNG OTTWG KaBopileTal
OTOV TTAPOKATW TTVAKA.

+ Edv oiteTe TTOAU, TO TTagINADI eKYEIAWONG PTTOPET VO OTTACEl HETE OTTO PEYAAO
XPOVIKG S1daTnua Kal va TIPOKaAETEl dlappor] WUKTIKOU PéTOu.

* BePaiwBeite 611 TUAIEaTE pE HOVWTIKG UAIKS TN owArvwan. H atreuBeiag eraern
UE TN YUPVA CWAAVWON eVOEXETAI VO TIPOKAAETEI EYKAUMATA 1} KPUOTTAYAUATA.

20vdeon EOWTEPIKAG MOVADag

2UVOEOTE TIG CWANVWOEIG UYPOU KAl AEPIOU OTNV ECWTEPIKA pHovada.

* EQapudaoTe éva AeTrté oTpWUA WUKTIKOU AadIoU aTnv €mMQAVEI TTIKABNONG
TOU CWARva.

 MNa TN ouvdean, euBUYPAPYIOTE TTPWTA TO KEVTPO KAl KATOTTIV OQigTe TIG 3-4
TIPWTEG OTPOPEG TOou Tragipyadiol SIATTAGTUVONG.

+ XpNnoIPoTroIfoTe TOV TTAPAKATW TTivaKa POTIAG OoTPéWng oav odnyod yia Tnv
£vwon TUNUATWY TNG E0WTEPIKAG HOVADAG KAl OPIETE XPNOIPOTIOIWVTAG dUO
KAEIB1a. H utrepBOAIKr) GUOQIEN KATAGTPEPEI TNV EKXEIAWMEVN BIATOUN.

20vdeon £§WTEPIKAG Hovadag

EvwoTe Toug owAAveG oTnV UTTodoXM TNG £€VWwaong TNG avaoTaATIKAG BaABidag

KaTé TOV 010 TPATTO TTOU £QAPUACTNKE OTNV ECWTEPIKI PovAada.

* [ 10 0QigIpo XpNOIYOTTOINOTE KAEISI POTTAG OTPEWNG KAl XPNOIUOTIOINOTE TNV
idla poTTA OTPEWNG TTOU EPAPUOCTNKE YIO TNV ECWTEPIKI POVAda.

3-4. TOMOOGETHZH KAAYMMATOZ ZQAHNA
BeBaiwbeite TTwg €xeTe TOTOBETACEI TO KAAUPPO CwARva. H AavBaopévn eyka-
T@0TaON Ba £XEl WG aTToTéAeapa Tn diappor| vepou.

+ T auTh TN Yovada dev XPEIGZETAI HOVWOT OTO OUVOETIKO PEPOG TOU WAV
NG ECWTEPIKNG TTAEUPAG. TO KAAUPPO CWARVA CUYKEVTPWVEI TO VEPO OE HOPPr
OUPTTUKVWHATOG YUPW OTTO TO CUVOETIKG TEPAXIO TOU GWARva.

1) ToroBeTAOTE TOV OPIYKTAPO CWARVa TToU agaipéoaTe aTo Brpa 3-1., yia va

ao@alioeTe TOUG CWARVEG oUVOEDNG.

O o@IykTpag cwAfva Ba TTPETTEN VO GUYKPATE TO HOVWTIKO UAIKO TOU CwARva

ouvdeong. To JovwTIKS UAIKG Ba TTpETTEl va TTPoEgEXEl kKaTd 10 mm A TrEpIoad-

TEPO ATTO TOV OPIYKTHAPA CwARva, OTTWG aTTEIKOVICETal OTa DEEIA.

2) TommoBeTAGTE TO KAAUPPO GWARva.

*

Orav yiveral Xpon CwARVA PE EVIOX UMEVO HOVWTIKO UAIKO

(TTepitTou 848 mm cwArvag uypou, 851 mm cwArvag agpiou)

1) BeBaiwBeite TTwg 10 HETAAAIKO QUAAO gival yupiopévo attd Tnv GAAN TTAeupd
KOl TTWG TO KOIAO PEPOG €ival GTPAPPEVO TTPOG Ta ETTAVW. (AvaTpégTe OTO BAKA
3-1)

2) Xpnoipotroifate Tov a@iyktripa (&) mou rapéxetal pe T povada. (Mn xpnoi-
UOTTOIEITE TOV OPIYKTAPA CWARVA TTOU €ival TOTTOBETNPEVOG OTN povAada)

3) H £god0og Tou cwArva ouvdeong Tou KAAUPPATOG CWAARVA EXEI KOTTEI OTTO TTPIV.
KéwTe TNV Katd PAKog TNG YPOUKAG.

4) TomroBeTAOTE TO KAAUPPA CwWARva.

Inpeiwon:

ToTmoBeTAOTE Kal ao@aAIoTE TO KAAUUKA GWARva Kal Tov o@IykTRpa cwAfva. H
NUITEARG TOTTOBETNON Ba £X€1 WG aTToTéEAET A TN Dlappor) vepou aTrd TV povada,
TNV KatdBPEegN Kal KATAoTPOP TWV OIKIOKWY EIBWV.

TwoTé Nabog

@éxmmowkfﬁvug g[% % % %

KekAipévn Mn Me
. . opoId-  ypEQia
Fig. 1 Fig. 2 Lopen

EpyaAeio SiatmAdTuvong

) XaAkoowAivag
/Fps(l Egedpikn diaragn dia-
HOpPwaOnNgG aTopiou
i » N KégTng xah- » i j
KOoWARva 4
TuUtmou {eukTn TuTrou TreTaAoldag
Fig. 3 Fig. 4
A To eowTEPIKO
Aeio TTavtou A&prel xwpig
XOPAYHOTIEG.
S
. XaAkoowArvag
KahouTr OpoIGpop-
O prKog <
MNagiudad ekxeihwaong TravtoU
Fig. 5 Fig. 6

A MPOEIAOMOIHZH

Kartd Tnv gyKatdoTaon Tng povadag, ouvdECTE e aoPa-
Ag€10 TOUG PUKTIKOUG CWANVEG TTPIV BETETE O€ AgIToupyia TO
OUNTTIECTR.

A NMPOEIAOMOIHZH

O1 ETTavVayPNCIMOTTOINCIPEG MNXAVIKEG EVWOEIG KOl Ol CUVOE-
o€1g EKXEIAWONG BEV EMITPETTOVTAI OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.
Otav ouvdéeTe TN CWARVWON TOU YUKTIKOU UYpoU JE
ouykOAAnon ev Beppw, avTi yia ouvEOoPOUG EKXEIAWONG,
OAOKANPWOTE OAEG TNG EPYATiEG TNG CUYKOAANONG €V Bepuw
U‘rporoﬁ OUVOEOETE TNV ECWTEPIKA MOVASA OTNV ESWTEPIKNA. )

To povwTiKd UNIKO
Ba TTPETTEN VA TTPOE-
géxel kard 10 mm R
TTEPICOGTEPO ATTO TO
GKPO TOU OPIYKTAPa
owARva

ZQIyKTAPAG
o

To povwTikd UAIKO Ba
TIPETTEI VA TTPOESEXEN
katd 10 mm A TePIcoo-
TEPO ATTO TO AKPO TOU
TQIYKTAPa CWARVA

(emTAfov €§apTNUQ)

TEPICOGTEPO OO T0 | Bi5y oTEpé-
GKpO TOU OPIYKTAPA
owAfva

To povwrTik UAIKS Ba
TIPETTEI VO TTPOEEEXE
katéd 10 mm rj TepIoad-
TEPO ATTO TO AKPO TOU
OPIYKTAPA OWARvVa

Ké&Auppa owAnva N
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(4. EAEIMXOZ AEITOYPTIAZ

4 1. EAErXOZ AEITOYPIIAZ

Mn BéreTe o€ Aenoupwa ™m povaéu yia Trapmswpeveg xpovn(ag TTEPIGOOUG
o€ pépn OTTWG KTipia UTTO KaTaokeun. H evépyeia auTr UTropei va TTpokaAéael
TNV TTPOCKOAANGN OKOVNG I OOUWYV OTn Hovada.

* AigvepyRoTe 600 To dUVATOV TTEPICTOTEPOUG EAEYXOUG AEITOUPYIAG, TTApOUTia
TOU XPARoTN.

1) MatAaTe T0 dIAKOTITN €KTOKTNG AgiToupyiag (E.O. SW) yia Asitoupyia WY=ZHZ
(COOL) ka1 dUo popég yia Aeitoupyia OEPMANZHZ (HEAT). Aievepyeitai éAey-
X06 Aeitoupyiag didpkeiag 30 AeTrtwov. EGv n Auyvia évdeigng Aeitoupyiag atnv
apioTepr| TTAeupd avaBooBrivel kaBe 0,5 SeuTepOAETTTa, EAEYETE TNV ECWTEPIKT/
eEwTepIKA ouvdeon kaAwdiwv © yia Tuxév AavBaouévn oluvdean. MeTd Tov
€Aeyxo Aertoupyiag Eekivael n Aeitoupyia €KTakTng avaykng (emergency mode)
(Beppokpaaia puBuiong 24°C).

2) MNa va SIaKOYETE T CUYKEKPIYEVN AEITOUpYia, TTATAGTE TO SIAKOTITN AEIToupyiag
£KTOKTNG avaykng (E.O. SW) apkeTég popég Ewg 6Tou oBAcoUV OAEG oI AuxVvieg
LED. Na AemrTopépeieg avatpégTe oTig 0dnyieg AeIToupyiag.

‘EAeyx06 TNG AQYng atropakpuopévou (UTrépubpou) opaTog

MatAoTe 10 koupTri OFF/ON 0TO ThAEXEIPIOTHPIO @«kai eAEyETE av akoUyeTal évag
NAEKTPOVIKOG NXOG OTTd TNV ECWTEPIKA Hovada. MatioTe Eavd 1o koupTri OFF/ON
YIO VO OTTEVEPYOTTOINOETE TO KAIMATIOTIKO.

* A6 Tn OTIyUN TTOU Ba OTAPATACEl O CUPTTIECTAG, O PNXavioudg TTpoaTaagiag
ETTAVEKKIVNONG AEITOUPYET £TO1 WOTE O CUPTTIETTAG Va PNV AEITOUPYET YIa 3 AeTTTA
Kal va TTpooTaTeUeTal TO KAIHATIOTIKO.

‘EAeyx0G ammooTpdyylong vepou

1) MepioTe TN Aekdvn amroaTtpdyyiong trepitrou pe 0,9-1,0 Aitpo vepo. (Mn pixveTe
TO vePO atreudeiag oTnv avrAia amooTpdyyiong.)

2) AievepynoTe évav €Aeyxo Aeitoupyiag Tng povadag (oe Aeiroupyia Wigng
(Cooling)).

3) EAéyETe pATTWG UTTAPXEN vEPO OTO OTOUIO £66D0U TOU CWARVa aTTooTPAYYIoNG.

4) AlakoyTte Tov éAeyxo Aermoupyiag. (Mnv Eexdoete va kAsioeTe TNV TTapoxn
pelpaTOg.)

4-2. EAETXOZ AMOZTPAITIZHZ NEPOY MONO T1A
EZQTEPIKH MONAAA

Av ol epyaaieg kKaAwdiwang dev £€xouv 0AOKANPwOEi, TUVOETTE TOUG OKPO-
OékTeG S1 Kal S2 aTnV E0WTEPIKA BACN OKPODEKTWYV OE HIO HOVOPATIK
Tpogodoaia 230 V.

1) ZekivAoTe TN SOKIYACTIKA AEITOUpyia TNG avTAiag aTTooTPAYYIoNG.

* MaTtioTe 10 JIAKATITN AEITOUPYIOG EKTOKTNG AVAYKNG YIa 5 deuTePOAETITA (EWG
OTOU OKOUOTEI éva PTTITT), yia va EEKIVATETE TN AeIToupyia pévo Tng avrtAiag
aTTooTpdyyiong.

+ O1 800 Auyvieg TrTapakoAouBnang Aeiroupyiag apxiouv va avaBoofBrvouyv.
2) AlokOwTe Tn SOKIPAOTIKA AEITOUpyia TNG avTAiag aTTooTPdyyIiong.

* MiéoTe §avd 1O BIOKOTITN AEIToupyiag EKTAKTNG AVAYKNG, YIA VO OTAUOTHOETE
TN AgiToupyia TnG avTAiag ammooTpdyyiong. AKOuN Ki av 8ev OTOUATACETE TNV
avTAia aTrooTpdAyyiong, auTr Ba oTapaTAoel autéuaTta PETE atéd 15 AeTTTd.

+ O1 Auyvieg TTapakoAouBnang Asitoupyiag ofifivouv.

4-3. AEITOYPI'IA AYTOMATHZ ENANEKKINHZHZ
(AUTO RESTART FUNCTION)

To poidv auTd diabETel AsiToupyia aUTOPATNG ETTAVEKKIVNONG. EAv KaTd TN didip-
KEIO TNG AEITOUpYyiag SIAKOTTEN N TPOPOdOTia, A.X. O€ TTEPITITWAON UTTAGKAOUT, TOTE
n Agitoupyia apyidel autépaTa otV TeEAeuTaia pUBUIoN PONIG aTToKATOOTOBE! N
Tpo@odoaia. (AvaTpégTe oTIG 0dnyieg AeIToUpyiag yia AETTTOUEPEIEG).

4-4. AIEYKPINIZEIZ T'IA TO XPHZTH

» 21ig OAHTIEZ AEITOYPIIAZ dieukpivigeTal 0 TPOTTOG XPrioNG TOU KAIHATIGTIKOU
(xprion Tou TNAEXEIPIOTNPIOU, aPaipean TWV PIATPWYV aépa, apaipeon f TOTTOBE-
TNON ToU ThAEXEIPIOTNPIOU OTN BAon oTAPIENG, KABAPIOTPOG, TIPOPUAGEEIG KaTa
TN Asimoupyia, KATT.)

* Ymodei€te oTo XproTtn va diaBdaoel pooexTika Tig OAHIIEXZ AEITOYPIIAL.

SEpy—— e
< : :: |

EAéyETe av avdaBouv ol Auxvieg Aeitoupyiag.
(Av dev avdBouv, putopei n oxdpa Kail n Béon Twv Auxviwv
va éxouv eopaipévn eubuypdupion).

MrroukdAi vepoU

* MeTd TNV oAokAfipwan Tou eAEyxou Aeimoupyiag i Tou eAéyxou Ayng aTtro-
HAKPUOUEVOU OHUaTOG, ATTEVEPYOTTOIROTE TN povada atré 1o diakoTTn E.O.
SW 1} amré 10 TNAEXEIPIOTAPIO TTPOTOU BIOKOWETE TNV TPOPodoaia. Alapope-
TIK&, N povada Ba TeBei autduaTta o€ Aeitoupyia Pe TNV aTToKATACTACN TNG
TPOYOdOUTiag.

MNa 1o xpRotn

* AQoU eyKATOOTAOETE T Hovada, BeRaiwBeiTe OTI EXETE EENYAOEI GTO XPAOTN
TN AEITOUPYia QUTOPATNG ETTAVEKKIVNONG.

» Edv n Aeitoupyia autdparng eTavekkivnong dev oag XPeIAgeTal, PTToPEiTe va
TNV OTTEVEPYOTTOINOETE. ZUPPBOUAEUTEITE TOV QVTITTIPOOWTTIO CEPPIG OXETIKG
UE TNV atrevepyoTroinon Tng Aeiroupyiag. MNa AeTTTopépeieg avaTpégTe oTO
€yxeIPidIo ouvTApnoNG.

(5. TOMOGETHZH ZXAPAZ (NMPOAIPETIKA)

Avatpégte oTIG d1adIKaoieg TTOU EVOEIKVUVTAI OTO EYXEIPIBIO EYKATAGTAONG TNG OXAPAG (TTPOIPETIKA).
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(6. TYMMIEZH )

AvaTpégTte aTIG DIAdIKATIEG TTOU EVOEIKVUVTAI OTO EYXEIPIOIO EYKATAOTACNG TNG ESWTEPIKAG HOVADAG.

A NPOEIAOMNOIHZH

Otav 10 KUKAWpA Yugng £xel Slappon, PNV EKTEAEITE EKKEVWON ME TOV CUUTTIECTA.

Kartd Tnv EKKEVWOT) TOU WPUKTIKOU, OTAUOTHOTE TO CUMTTIECTH TIPIV OTTOCUVSECETE TIG
WUKTIKEG CWANVWOEIG. O CUPTTIECTG EVOEXETAI VO EKPAYEi EAV PEOO TOU €10€EABEI aépag
KTA.

(7. 2YNAEZH AIETNA®HZ (MPOAIPETIKA) 2TO KAIMATIZTIKO )

*  ZUVOEOTE IO DIETTOPR OTOV TTIVOKA EAEYXOU TNG ECWTEPIKAG HOVADAG £VOG KAIHOTIOTIKOU PE €va kaAwdio olvdeong.

* To kOWIYo A n TMEKTAOT TOU KaAwdiou olvdeong TNG JIETTAPAG Ba £XEl WG ATTOTEAETPA OQAAMATA OTN oUVOEDT. Mnv déveTe To KaAwSIo oUvdeong padi Pe TO KAAWDIO
TPOYod0oiag, To KAAWDIO oUVOEONG ETWTEPIKAG/EEWTEPIKAG HOVADag kai/f To KaAwdio yeiwong. AlatnprioTte 600 To duvaTov peyaAlTepn aTOGTOON AVAPEST GTO
KaAWDI0 oUVOEONG KaI O QUTA Ta KAAWDIA.

* To AemrT6 TPAMA Tou KaAwdiou ouvdeong Ba TTPETTEN va gival ATTOBNKEUPEVO KAl TOTTOBETNPEVO G€ OnUEio OTTOU OI TTEAGTEG DEV UTTOPOUV Va TO ayYigouv.

AeTTT6 TUAKA TOU KaAwdiou oUvdeang. TOTTOBETAOTE QUTS TO THHA-

Ha o€ onueio ATTou o1 TIEAATEG dev PTTOPOUV Va TO ayYigouv.

‘ KUpio TpApa piag dieTTagng
””” é:/ >0vdeon

Mivakag eAéyxou eowTePI- CN105 ‘ | . .
KAG povadag Moyt TuARpa Tou KaAwdiou oUvdEong

KAIpamioTiké dwpario! \

2

1) ZTEPEWOTE TOV OQPIYKTHPA KaAwdiou 0To KaAwdIo ouvdeang ata 200 mm atrd TV AKpn ToU TUAPATOG TOU OTPWHATOG HOVWONG. TOTTOBETAOTE TOV OPIYKTAPA OTEPE-
wong kaAwdiou (Peaaio) aTnV TTAEUPE TNG DIETTAPRG TOU CPIYKTAPA KaAwdiou.

ZPIYKTAPAG KaAwdiou

ZQIYKTAPAG OTEPEWONG KaAwdiou
(peoaio)

TuAHa OTPWHATOG POVWONG

2) ApaipéaTe Tn oxapa. (€dv n eykardoTtaon Tng oxapag £xel yivel ndn)
3) ApaipéoTe To KAAUPPa 086vNG.
Avarpégte oTo Bripa 2-4 ZYNAEXH KAAQAIQN A THN EZQTEPIKH MONAAA.
4) ZUpETE TTPOG Ta £§W TOV ECWTEPIKO TTIVAKA EAEYXOU Kal oUVOEDTE TO KaAwdIo oUvdeang oto CN105 Tou ecwTeEPIKOU TTiVaKa EAEYXOU.

5) AgaipéoTe Tn Bida OTTWG QaiveTal OTNV TTAPAKATW PwToypagia. ToTToBeTAOTE TO KAAWDIO OUVOESNG CUNPWVA PE TNV TTAPAKATW GWTOYPAPIa. ZTEPEWATE TOV OPI-
YKTAPpa oTepéwong Kahwdiou (Ueoaio) , TTou eival TOTTOBETNUEVOG OTO KAAWDIO oUvdeong, pe Tn Bida.

I\

A

.
4

) )

DVITI

i FING! ’ .

“‘_.ﬁrl KaAwdio ouvdeong
J

(P
i
7
g

ZQIYKTAPAG OTEPEWONG
kaAwdiou (peoaio)

1)

=

L Y @iykTripag kaAwdiou

6) ETTavatoTroBeTAOTE TOV E0WTEPIKG TTiVOKA EAEYXOU Kal TO KAGAUPa 086vNG.
7) EmravatotrobeTAoTe TN oxdpa.

A NMPOEIAONOIHZH

ZTEPEWOTE OTABEPA TO KAAWSIO 0UVEETNG OTNV TTpodiayeypappévn Béon.
AavBaopévn eyKaTaoTaon EVOEXETAI VA TTPOKAAEDEI NAEKTPOOTOK, PWTIA Kal/f} SuaAel-
Toupyia.
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PARA O INSTALADOR

z Ferramentas Necessarias para a Instalagao

“lﬂ g INBIEE Chave de parafusos Abocardador para tubos R32, R410A
=2 .g =) 1. ANTES DA INSTALACAO................. 1 7. LIGAR UMA INTERFACE (OPCIONAL) Phillips Tubo de mandmetro para R32, R410A
Olo 'g 2. INSTALAGAO DA UNIDADE INTERIOR.... 4 AO APARELHO DE AR CONDICIONADO..... 10 Nivel Bomba de vacuo para R32, R410A
=] 9 3. TRABALHOS DE ALARGAMENTO E Escala Mangueira de abastecimento para
= LIGACAO DOS TUBOS..... Este manual de instalag&o € indicado Faca ou tesoura R32, R410A
g F:3 4. TESTE DE FUNCIONAME 9 et o a unl(liade |nte'\r/||¢))(rz Serra de trépano de 75mm  Cortador de tubos com alargador
e F 5. INSTALAGAO DA GRELHA (OPCIONAL) .... 9 Confsu te o_me(ljnua %oélpo o para a Chave dinamométrica Garrafa de 4gua

6. BOMBAGEM...........cococucviiiine. 10 contiguragao da unigade exterior. Chave(por exemplo, chave ing|esa) 0,9a1,0Lde a’gua

(1. ANTES DA INSTALAGAO )
SIGNIFICADO DOS SIMBOLOS APRESENTADOS NA UNIDADE INTERIOR E/OU UNIDADE EXTERIOR

AVISO

(Risco de incéndio)

Esta unidade utiliza um refrigerante inflamavel.
Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma pega de aquecimento, ira criar um gas
nocivo e existe o risco de incéndio.

Leia atentamente as INSTRUCOES DE OPERACAO antes da utilizagao.

utilizagéo.

E necessario que o pessoal de assisténcia técnica leia atentamente as INSTRUCOES DE OPERAGAO e o MANUAL DE INSTALAGAO antes da

Ihante.

Esta disponivel informagao mais pormenorizada nas INSTRUCOES DE OPERACAO, no MANUAL DE INSTALACAO e em documentagédo seme-

1 -1. POR QUESTOES DE SEGURANGA, CUMPRA SEMPRE AS SEGUINTES INDICAGCOES

Leia a secgéo “POR QUESTOES DE SEGURANGA, CUMPRA SEMPRE AS SEGUINTES INDICAGOES” antes de instalar o aparelho de ar condicionado.
Cumpra as indicagdes de aviso e cuidado apresentadas nesta secgéo, pois incluem informacdes de seguranca importantes.

Depois de ler este manual, guarde-o juntamente com as INSTRUCOES DE OPERAGAO para referéncia futura.

Reporte-se ou pega autorizagao a autoridade responsavel pelo fornecimento de energia antes de proceder a ligagédo deste equipamento ao sistema de alimentagdo

eléctrica.

B Nao faca vocé mesmo a instalagao (utilizador). B Utilize as pecgas fornecidas ou as pegcas M Quando instalar a unidade, ligue os tubos de refri-
Uma instalacéo incompleta pode causar incéndios, especificadas para o trabalho de instalacdo. gerante firmemente antes de ligar o compressor.
choques eléctricos, ferimentos devidos & queda da A utilizagéo de pegas defeituosas pode causar Se o compressor for ligado antes de os tubos de refri-
unidade ou fuga de agua. Consulte o seu revendedor ferimentos ou a fuga de agua devido a um incéndio, gerante estarem ligados e se a valvula de retencdo
ou um instalador autorizado. choque eléctrico, queda da unidade, etc. estiver aberta, pode entrar ar e a presséao do ciclo

B A instalagio deve ser efectuada de forma segu-ra, B Quando ligar a ficha do cabo de alimentagio na de refrigeragao pode ficar invulgarmente elevada.
consultando o manual de instalagéo. tomada, verifique se ndo ha p6, obstrucées nem Isto podera provocar o rebentamento dos tubos e
Uma instalagéo incompleta pode causar incéndios, pecas soltas na tomada e na ficha. Verifique se a ferimentos.
choques eléctricos, ferimentos devidos a queda da ficha do cabo de alimentagao esta completamente M Aperte a porca de abocardamento com uma chave
unidade ou fuga de agua. inserida na tomada. dinamométrica, conforme o especificado neste

B Quando instalar a unidade, garanta a seguranca Se houver pd, obstrugdes ou pecas soltas na ficha do manual.
usando equipamento de proteccao e ferramentas cabo de alimentag&o ou na tomada, podera ocorrer Se for demasiado apertada, a porca pode partir pas-
adequados. chogue eléctrico ou incéndio. Se detectar pegas sado um longo periodo de tempo e provocar a fuga
Se nao o fizer, podera provocar ferimentos. soltas rt]'a f'Chab dtct) cabo de alimentagéo, proceda & de refrigerante.

B Instale correctamente a unidade num local que - E?zlefculza:ttla;l ualggg‘visor na unidade interior ¢ W A unidade deve ser instalada de acordo com os
suporte o peso da mesma. q P . : regulamentos nacionais relativos a instalagoes

i f
Se o local de instalagdo ndo suportar o peso da o painel de servigo na unidade exterior de forma | < .
unidade, esta pode cair e causar ferimentos. segura. mQ i f 5 :
’ p A p uando utilizar um queimador a gas ou outro equi-
B A instalagio eléctrica deve ser efectuada por um  Se a tampa do visor da unidade interior e/ou o painel au 9 9
ici i i i de servico da unidade exterior néo forem devida- pamento para produg&o de chama, remova comple-
electricista qualificado e experiente, em conformi- G : iar
. = ’ o te colocados, podera ocorrer um incéndio ou um tamente todo o refrigerante do ar condicionado e
dade com o manual de instalagdo. Deve utilizar um men » P
circuito exclusivo. Nao ligue out;'os aparelhos ao choque eléctrico devido a existéncia de pd, agua, etc. certifique-se de que a drea tem boa ventilagdo.
cirouito. B Quando efectuar operagées de instalagao, Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em
Seaca .acidade do circuito de alimentacio for reinstalagdo ou manutencgao, certifique-se de que contacto com fogo ou uma pega de aquecimento, ira
insuficie%te ou a instalagao eléctrica for ic;\correcta néo entra nenhuma substéancia na unidade para criar-se um gas nocivo e existe o risco de incéndio.
isso pode resultar num incéndio ou choque eléctrico. além do refrigerante especificado (R32/R410A) no 2o il :

B Ligue a unidade 2 terra correctamente respectivo circuito. W Nao utilize meios para acelerar o processo de
N e e o o e ga’s- wbo de A presenca de substancias estranhas, tal como ar, descongelamento ou para limpeza diferentes dos
agua, haste de para-raios ou fio de terra de um tele- pode causar um aumento anormal da presséo ou recomendados pelo fabricante.
fone. Uma ligagao incorrecta a terra pode provocar resultar em explos&o ou ferimentos. A utilizacdo de M O aparelho deve ser armazenado numa divisdo
choque eléctrico. um refrigerante diferente do indicado para o sistema onde niao existam fontes de ignigdo em funciona-

W Nio danifique os fios ao aplicar presséo excessi- resultara em falha mecanica, mau funcionamento do mento continuo (por exemplo: chamas abertas,

" sistema ou avaria na unidade. No pior dos cenarios, um aparelho a gas ou um aquecedor eléctrico em
vacom pegas ou paratusos. podera constituir uma ameaga grave a seguranga do . 9
Os fios danificados podem causar incéndio ou produto. funcionamento).
choque eléctrico. _ W Ndo altere a unidade. W Nio fure ou queime. .

W Certifique-se de que corta a corrente eléctrica Isto pode provocar um incéndio, um choque eléctrico, M Tenha em ateng&o que os refrigerantes podem ser
principal no caso de proceder a instalagdo da pla- ferimentos ou uma fuga de agua. inodoros.
ca de circuito impresso interna ou a trabalhos de M Nao descarregue o refrigerante para a atmosfera. WM As tubagens devem estar protegidas de danos
instalagdo eléctrica. Se ocorrer fuga de refrigerante durante a instalagao, fisicos.

O incumprimento desta recomendagéo pode causar ventile a divisao. Certifique-se de que ndo existem @ A instalagio das tubagens deve ser reduzida ao
choque eléctrico. fugas de refrigerante depois de concluida a insta- minimo.

W Utilize os fios especificados para ligar as unidades 59“' | fuga de refri t te ent B Devem ser observados os regulamentos nacionais
interior e exterior de forma segura e ligue bem os er?1 %g?"t;egtg ggm?o;g%uiﬁang:;gndz gc?useiirenneﬁ(r) relativos ao gas.
fios as secgdes de ligagdo do bloco de terminais A 6 i
de modo a gue a tens%ogdos fios ndo seja aplicads  COMO. por exemplo, um termoventilador, um aque- M Mantenha sem obstrugdes as entradas de ventila-
N 0aq Nio f h ¢ ) dp pe cedor a 6leo ou um fogao, ira criar um gas nocivo. Cao necessarias.
as seccoes. Nao faga nenhuma extensao dos tos Proporcione ventilagao de acordo com a EN378-1.
nem utilize uma ligagao intermédia. W Utilize ferramentas e materiais de canalizagio
Uma 293930 ou fixagéo incorrecta pode provocar um adequados para a instalagéo. B Mantenha aparelhos de combustéo a gas, aquece-
incendio. . . . A press&o do R32/R410A é 1,6 vezes superior & do dores eléctricos e outras fontes de ignigao (fogo)

B Néo instale a unidade em locais onde possa existir R22. A nao utilizagao de ferramentas ou materiais afastados do local de instalag3o, de reparagio e de
uma fuga de gas inflamavel. adequados e a instalagéo incompleta podem causar realizagio de outras operagdes do aparelho de ar
Se ocorrer uma fuga de gas e este se acumular em o rebentamento dos tubos ou ferimentos. condicionado.
redor da unidade pode provocar uma exploséo. B Quando ocorre uma fuga no circuito de refrigeran- g o aparelho deve ser guardado numa area bem

B Nao utilize uma ligagéo intermediaria do cabo de te, na da a bomb: . ; . = >

° z s P €, Nao proceda a bombagem com o compressor. ventilada cujas dimensées correspondam as da
alimentag@o nem um cabo de extens&o e néo ligue d der a bomb: do refri t 4 " A
p H on 5 Quando proceder a bombagem do refrigerante, area especificada para o funcionamento
muitos dispositivos a mesma tomada CA. desli : -
> e gue o compressor antes de desligar os tubos
Isso poderia causar um incéndio ou um choque de refrigerante
eléctrico devido a um contacto defeituoso, isolamento Sed I‘g t. bos d i t
defeituoso, excesso da corrente permissivel, etc. 6 desligar 0s 1Ubos de refrigerante com o compres-
sor em funcionamento e a valvula de retencdo estiver
aberta, pode entrar ar e a presséo do ciclo de refrige-
ragao pode ficar invulgarmente elevada. Isto podera
provocar o rebentamento dos tubos e ferimentos.

A AVISO (Pode causar a morte, ferimentos graves, etc.)
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Este manual descreve apenas a instalagcdo da unidade interior.
Quando proceder a instalagdo da unidade exterior, consulte 0 manual de instalagéo da unidade exterior.

A CUIDADO (Poderzo caausar ferimentos graves em determinados ambientes se a utilizagao for incorrecta.)

H Instale um disjuntor de fuga para terra, dependendo M Nao toque na entrada de ar nem nas palhetas de B N3ao utilize o aparelho de ar condicionado durante
do local onde o aparelho de ar condicionado for aluminio da unidade exterior. as obras no interior e trabalhos de acabamento ou
instalado. Isto podera provocar ferimentos. enquanto encerar o chéao.

Deixar de instalar um disjuntor de fuga para terra B Nao instale a unidade exterior em locais onde Antes de utilizar o aparelho de ar condicionado, venti-
pode provocar choque eléctrico. possam viver pequenos animais. le bem a divis&o apos a conclus&o de tais trabalhos.

B Efectue os trabalhos de drenagem/tubagem de Se animais pequenos entrarem ou tocarem nos Caso contrario, € possivel que elementos volateis
forma segura, de acordo com o manual de insta- componentes eléctricos no interior da unidade, adiram ao interior do aparelho de ar condicionado,
lagdo. podem provocar uma avaria, emisséo de fumo ou dando origem a fugas de agua ou dispersao de gotas
Se a drenagem/tubagem for efectuada incorrec- um incéndio. Deve também aconselhar o utilizador a de agua.
tamente, pode cair agua da unidade, molhando e manter a area em torno da unidade limpa.
danificando os bens da casa.

1-2. ESCOLHA DO LOCAL DE INSTALAGAO

* Onde seja facil de ver e utilizar.

A A AVISO « Fora do alcance das criangas.

« Seleccione uma posigdo aproximadamente 1,2 m acima do solo e verifique se a
unidade interior recebe os sinais do controlo remoto a partir dessa posigao (sons
de recepgao “bip” ou “bip bip”). Em seguida, fixe a caixa de instalagdo do controlo
remoto a um pilar ou a uma parede e instale o controlo remoto sem fios.

Esta unidade deve ser instalada em divisdes cujo espago exceda as
dimensoes especificadas no manual de instalagao da unidade exterior.
« Consulte o manual de instalagéo da unidade exterior.

» Locais onde o fluxo de ar ndo fique bloqueado.

» Locais onde o ar frio (ou quente) se possa espalhar por toda a divisao.

» Locais onde n&o haja exposicao directa ao sol. Evitar a exposigéo directa ao
sol também desde a desembalagem até a utilizagao.

+ Locais de facil drenagem.

* A uma distancia de 1 m ou mais do televisor e do radio. O funcionamento do ar
condicionado pode interferir com a recepgéo do sinal de radio ou de televisao.
Pode ser necessario um amplificador para o aparelho afectado.

» Locais o mais afastados possivel de lampadas fluorescentes e incandescentes.
Para que o controlo remoto de infravermelhos possa controlar o aparelho de ar

Nota:
Em locais com lampadas fluorescentes de tipo inversor, o sinal do controlo remoto
pode n&o ser recebido.

Nota:

Evite efectuar a instalagdo nos locais apresentados em seguida, pois estes sdo
propensos a ocorréncia de problemas com o aparelho de ar condicionado.
 Locais onde possam existir fugas de gas inflamavel.

« Locais onde haja muito 6leo de maquinas.

condicionado normalmente. O calor das lampadas pode provocar deformagao ou a
radiacao ultravioleta pode causar deterioragéo.
Locais onde o filtro de ar possa ser removido e recolocado facilmente.

« Locais sujeitos a salpicos de dleo ou &reas com fumos oleosos (como, por exem-
plo, areas de restauracao e fabricas, nas quais as propriedades do plastico podem
ser alteradas ou danificadas).

Locais expostos a ar salgado, tais como locais a beira-mar.

Onde se produza gas sulfuroso, tal como em nascentes de agua quente,
esgotos e aguas residuais.

Locais onde existam equipamentos de alta frequéncia ou sem fios.

Nos locais sujeitos a emissao de niveis elevados de COV, incluindo
compostos de ftalato, formaldeido, etc., susceptivel de causar intoxicagdo
quimica.

* O aparelho deve ser armazenado para evitar a ocorréncia de danos meca-
nicos.

» Locais afastados da outra fonte de calor ou vapor.

.

1-3. ESPECIFICAGOES

Alimentagao *1 Especificagdes dos fios *2 | Tamanho do tubo (espessura *3, *4, *5, *6)
Modelo Voltagem - Fio de ligagao da unidade . - Espessura do isolamento *7, *8
> Frequéncia S Lo - Gas Liquido
Nominal interior/exterior
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4 condutores, 1,5 mm? 29,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Ligue a um interruptor de alimentagdo que tenha uma folga de 3 mm ou mais *6 O raio de curvatura do tubo refrigerante deve ser de 100 mm ou mais.
quando aberto para interromper a fase da fonte de alimentagdo. (Quando o *7 Material de isolamento: plastico espumoso antitérmico com gravidade especifica
interruptor de alimentagao for desligado, deve desligar todas as fases.) de 0,045
*2 Utilize fios em conformidade com a norma IEC 60245 - 57. *8 Certifiqgue-se de que é utilizado o isolamento com a espessura especificada. Uma
*3 Nunca utilize tubos de espessura inferior a especificada. A resisténcia a pressao espessura excessiva pode causar a instalagéo incorrecta da unidade interior e
sera insuficiente. uma espessura insuficiente pode provocar a queda de gotas de condensagéo.
*4 Utilize um tubo de cobre ou de liga de cobre integral.
*5 Tenha cuidado para nao danificar o tubo quando o dobrar.
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1-4. DIAGRAMA DE INSTALAGAO

Certifique-se de que utiliza a manga do orificio de parede ®
para evitar o contacto do fio de ligag&o interior/exterior @ com
as partes metdlicas da parede e para evitar danos provocados
por roedores, no caso de a parede ser oca.

Unidade

interior Vede a folga do

orificio da parede
com betume .

Mgafpga go Fixe o tubo & pare-
oriticio d& |/ g de com a pega de
parede fixagdo do tubo @.
Corte 0 o= Pegca de fixagdo
comprimento 2" do tubo
S O N
< Parafuso de

fixagdo @

Apos efectuar o teste de fugas, aplique bem o material de isola-
mento para eliminar quaisquer folgas.

Quando tiver de fixar a tubagem a uma parede que contenha partes
metdlicas (estanhadas) ou uma rede de metal, utilize uma peca de
madeira tratada quimicamente, com 20 mm ou mais de espessura,

As unidades devem ser instaladas por pessoal autorizado de acordo colocando-a entre a parede e a tubagem, ou enrole 7 a 8 voltas de
com os requisitos do cddigo local. fita vinilica de isolamento em redor da tubagem. .
Para utilizar a tubagem existente, execute a operacdo de AR-

REFECIMENTO durante 30 minutos e bombeie o sistema antes
de retirar o antigo aparelho de ar condicionado. Volte a fazer o
trabalho de abocardamento de acordo com a dimensé&o para o
novo refrigerante.

NOTAS IMPORTANTES
Certifiqgue-se de que a cablagem nao ficara sujeita a desgaste, corrosao, pres-
sdo excessiva, vibragdo, extremidades afiadas ou quaisquer outros efeitos
ambientais adversos. A verificagdo deve também ter em conta os efeitos do Para evitar o risco de incéndio, encaixe ou proteja a
envelhecimento ou da vibragdo continua de fontes como compressores ou tubagem de refrigerago.

ventoinhas. Os danos externos na tubagem de refrigeragio
kpodem causar um incéndio.

Espaco de assisténcia

* As dimensdes da abertura no tecto podem ser reguladas dentro dos limites
indicados no seguinte diagrama; assim, centre a unidade principal na abertura
no tecto, certificando-se de que os lados opostos de todos os lados do espaco
livre é idéntico.

E2 A £0 M
£T 4/ | €8] «
852 T 1o HEED |
N O N O -
S == Superficie do tecto
Grelha Saida de ar Q ﬁ ﬁ 200
7 . - Entrada de ar mm
Superficie do tecto Superficie do tecto Locais onde ou mais
o fluxo de
ar nao fique
bloqueado.
ACESSORIOS PECAS A SEREM FORNECIDAS NO LOCAL
Ceﬁlflquec]se dtte qude pc;SSltJl as pecislapfesentadas Tubo refrigerante 1 Material de isolamento para
Fr oua ares 58 FReLar IS e Tubo de drenagem (diametro externo 26)| 1 @] (Espuma de polietileno, gravidade 1
@ |Pilha alcalina (AAA) para 2 especifica 0,03, mais de 10 mm
® |Mangueira de drenagem (com isolamento) | 1 © |Ferramentas de instalagéo (Consulte 1-3)| 1 de espessura)
© |Fi igaca i interi jor* Manga do orificio de parede 1
@ |Anilha especial (com almofada, 4 uni.) 8 Fio de ligagdo da unidade interior/exterior*| 1 ® ¢} p e
- — ® |Parafuso de suspensao (M10) 4 o Componentes para rectificar furo 1
@ |Modelo de instalagado 1 olr . 10 s na parede (betume, tampa)
orca com flange
Parafuso de fixagdo para @ M5 x 30 mm | 4 ge ( ) @ |Pega de fixagéo do tubo 2a7
Faixa 1 © |Porca (M10) 4 @ |[Parafuso de fixagéo para @ 2a7
= Material de isolamento para & —_.
Parafuso de fixagéo para & 4 x 16 mm 2 o (Espuma de polietileno resistente ao ] Fita para a tubagem 1a5b
Controlo remoto 1 calor, gravidade especifica 0,045, mais * Nota:
Suporte do controlo remoto 1 de 14 mm de espessura) Coloque o fio de ligagdo © da unidade interior/
- - exterior a pelo menos 1 m de distancia do cabo
® Parafuso de fixagao para & 3,5 x 16 2 da antena da TV.
mm (Preto)
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(2. INSTALAGAO DA UNIDADE INTERIOR

21. LOCALIZA(_,‘(")ES~ DAS ABERTURAS NO TECTO
E DE INSTALACAO DO PARAFUSO DE SUSPEN-
SAO

* Instale a unidade interior, pelo menos, 2,2 m acima do nivel do pavimento ou
de referéncia.

Para um aparelho nédo acessivel ao publico em geral.

A ligacéo dos tubos de refrigerante deve ser acessivel para efeitos de manu-
tencéo.

Facga uma abertura no tecto com 325 mm x 880 mm de tamanho. Esta abertura
servira de janela de inspecgédo e sera necessaria posteriormente para prestar
assisténcia.

Se as dimensdes nao forem rigorosas, quando instalar a grelha, poderéo existir
folgas entre a mesma e a unidade interior. Tal pode provocar gotejamentos de
agua ou outros problemas.

Quando decidir a localizagéo, considere atentamente o espago em redor no
tecto e efectue as medi¢cdes com rigor.

Os tipos de tectos e de construcédo sédo diferentes. Por conseguinte, devera
consultar o construtor e o decorador.

Recorrendo ao modelo de instalagdo (4 (parte de cima da embalagem) e ao
calibre (fornecido como um acessoério com a grelha), faga uma abertura no
tecto de forma a que a unidade principal possa ser instalada conforme ilustrado
no diagrama. (O método de utilizagdo do modelo e do calibre € ilustrado).

Utilize parafusos de suspenséo M10 ®.

Depois de suspender a unidade interior, tera de ligar os tubos e os cabos por
cima do tecto. Assim que tiver fixado a localizagédo e determinado a direcgédo
dos tubos, coloque os tubos de refrigerante e de drenagem, bem como a ca-
blagem que liga as unidades interior e exterior nas posi¢cdes desejadas antes
de suspender a unidade interior. Esta operagéo é especialmente importante
nos casos em que o tecto ja existe.

* Remova o material de vedacéo (almofada) antes de aplicar a embalagem
plastica e a tampa.

» Para evitar a entrada de poeira, proteja a unidade interior cobrindo-a com a
embalagem plastica e a tampa.

* Remova a embalagem plastica e a tampa antes de instalar a grelha (opcional).

1) Estruturas em madeira

« Utilize traves adequadas para casas térreas ou para casas com dois pisos
como elementos de reforgo.

« As traves de madeira para suspensdo de aparelhos de ar condicionado
devem ser robustas e as partes laterais devem ter pelo menos 60 mm de
extensdo se as traves estiverem separadas por menos de 900 mm e as
partes laterais devem ter pelo menos 90 mm se as traves estiverem sepa-
radas por 1800 mm.

« Utilize o canal, a conduta e outros componentes fornecidos localmente para
suspender a unidade interior.

2) Estruturas em betdo armado

« Fixe os parafusos de suspenséo recorrendo ao método indicado ou utilize
ganchos de ago ou madeira, etc. para instalar os parafusos de suspenséo

» Quando a unidade for instalada com a superficie inferior virada para baixo,
coloque material de vedacgéo (almofada) por baixo para impedir danos na
palheta horizontal.

Saida da grelha de 370 mm

E € Alinhe o centro da abertura do
o £ tecto e a distancia do parafuso
N
P -
3181 /
2 |8 i i
|53
Seglgg | ‘ o4 \
o [z
Sw|8ol I ’*’*’*’7’%’ B
239 ' T ;
1 | ‘ | =
2 g Y _ .. L / 1 | '
e — A —f— — ———
gl E | saida 7 . ‘
u,} © i (lado de baixo) saida i
53,5 mm ' Parafuso de suspensdo 773 mm ' 53,5 mm
17,5 mm Abertura no tecto de 880 mm 17,5 mm
Saida da grelha de 915 mm

CE

/ Embalagem plastica

Canal C

Parafuso de s

suspensao

(M10) ® '<— Suporte de
suspensédo
do canal

Parafuso de sus-
penséo (M10) ®

Painel do tecto

Utilize acessérios com capacidade
para 100-150 kg cada
\

%A Haste de reforgo em ago

7 <7

N

Parafusos de suspenséao M10 ®
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Procedimentos para suspensao da unidade

+ Ajuste previamente o comprimento da protuberancia do parafuso da superficie
do tecto.

« Verifique a distancia do parafuso de suspenséo ®. (249 mm x 773 mm)

1) Instale previamente uma anilha especial @eas respectivas porcas ©® no
parafuso de suspensao ®.
* Proceda pela seguinte ordem (de cima para baixo): porca ®, anilha especial
com almofada @), anilha especial ®, porca (®), porca ©.
* Posicione a anilha especial, com almofada @ com a superficie isolada virada
para baixo, tal como na figura.

2) Levante a unidade para o local desejado, alinhada de forma adequada com
o parafuso de suspens&o (©). Passe o suporte entre a anilha especial, com a
almofada @ e a anilha especial ®), que ja estao instaladas, e fixe. Proceda
da mesma forma nos quatro pontos.

* Certifique-se de que o parafuso de suspensao ® sai 70 mm ou mais pela
superficie do tecto. Caso contrario, ndo podera instalar a grelha (opcional).

* Se os pontos para fixagao da grelha ndo estiverem ao mesmo nivel da
superficie do tecto, pode ocorrer condensacédo de agua, ou o painel
pode nao abrir/fechar.

3) Se a abertura comprida do suporte e a abertura do tecto ndo estiverem ali-
nhadas, ajuste até estarem.

4) Verifique se os quatro pontos para fixagdo da grelha estdo todos ao mesmo
nivel utilizando um nivel de bolha de ar.

5) Aperte todas as porcas.

® Empurre | |® Fixar ® Posicionar no
centro

2-2. PERFURAGAO DO ORIFiCIO
1) Determine a posicéo do orificio na parede.

2) Faga um orificio com 65 mm de didametro. O lado exterior deve ficar 5a 7 mm
abaixo do lado interior.

3) Insira a manga do orificio de parede ®.

2-3. TUBAGEM DE DRENAGEM

« Utilize um tubo de drenagem ® para a tubagem de drenagem. Certifique-se
de que liga as unides da tubagem com adesivo da familia do cloreto de polivinil
para impedir fugas.

» Antes de proceder a drenagem da tubagem, remova o revestimento do tubo, a
fita para mangueira, a fita para tubagem e o espacador (almofada). Descarte
o espagador (almofada), uma vez que néo ira ser necessario.

* Amangueira de drenagem ® tem 550 mm de comprimento, pelo que a saida
da tubagem de drenagem pode ser deslocada para cima. Corte a mangueira
de drenagem ® com o comprimento adequado antes de fazer a ligagao.
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60 mm ou mais

Parafuso de suspensao (M10) ®

Porca com flange (M10) ®
Anilha especial (com almofada) @

Anilha especial @)

Porca com flange (M10) ®
Porca (M10) ©

Vista ampliada

Ponto para fixagdo da grelha

Certifique-se de
que estas superfi-
cies estdo ao mes-

Ponto para fixagdo da grelha

Certifique-se de
que estas superfi-
cies estdo ao mes-

mo nivel (0-3 mm). Unidade mo nivel (0-3 mm).
N_ T 41 I
2%‘:(?”'09 do Reservatdrio de drenagem
Ponto para fixagdo da grelha Ponto para fixagdo da grelha
Parede
265 mm ;/"
‘- 5-7 mm
%
Lado
exterior
Cia
Fita para
mangueir

|
,—’|

Lado da unidade‘

interior

Fita para
tubagem

Revestimento
do tubo

550 mm |

‘ HH

430 mm Lado da tubagem

! de drenagem
(Ligue o tubo de
drenagem ®)

Corte nesta area



* Ligue o tubo de drenagem irectamente a parte de ligacdo da tubagem de
drenagem (lado do bocal) da mangueira de drenagem @).

« Certifique-se de que liga a mangueira de drenagem @ ao lado da unidade
interior conforme ilustrado na figura a direita. Certifique-se de que liga a parte
de ligagdo da mangueira de drenagem com adesivo da familia do cloreto de
polivinil para impedir fugas.

» Para puxar para cima a saida de drenagem, primeiro disponha a mangueira
de drenagem @ de forma a subir na vertical e, de seguida, disponibilize uma
inclinagéo para baixo de 1/100 ou mais, conforme indicado na ilustragéo abaixo.

Parte de ligagdo da tubagem
de drenagem

Curva do

Tubo de drenagem €
tubo

Mangueira
drenagem (@) ~=|;

Mangueira de drenagem| !
parte de ligagao

Mangueira de

d
1/100 ou mais renagem @

inclinagao descen-
dente

* A mangueira de drenagem
(@ pode ser cortada com fer-
ramentas, como por exem-
plo, cortantes.

500 mm ou menos

i a4

Tecto

+ Se a tubagem de drenagem passar pelo interior, certifique-se de que aplica
material de isolamento @ (Espuma de polietileno, gravidade especifica 0,03,
mais de 10 mm de espessura).

Ligue a parte de ligagdo da mangueira de drenagem utilizando adesivo da familia
do cloreto de polivinil antes de instalar a fita para mangueira.

« Aplique material de isolamento @ até a parte de ligagao da tubagem de dre-
nagem, conforme indicado na ilustragdo do canto superior direito.

A tubagem de drenagem devera formar uma inclinacéo descendente (1/100
ou mais) para a saida da drenagem da unidade exterior. Nao provoque efeito
de sifdo nem levante o tubo.

N&o disponha o tubo horizontalmente por mais de 20 m. Quando o tubo de
drenagem for demasiado longo, utilize metal de suporte para impedir que o
tubo de drenagem forme uma curva ascendente ou descendente. Certifique-se
de que nao instala uma valvula de purga de ar. (Visto que o mecanismo de
elevagao de drenagem esta integrado, a drenagem pode ser projectada).

* N&o é necessario um sifao de odores para a saida de drenagem.

Para tubagem agrupada, disponha a tubagem de forma a que a tubagem
agrupada fique cerca de 100 mm mais abaixo que a saida de drenagem da
unidade, conforme ilustrado na figura. Utilize um tubo de drenagem (D.E. 38
mm) para tubagem agrupada e disponha de maneira a formar uma inclinagédo
descendente de 1/100 ou mais.

Nao coloque a tubagem de drenagem directamente num local onde se verifique

a formagéo de amoniaco gasoso ou de gas sulfurico, como por exemplo em
fossas de esgotos ou tanques sépticos.

r=
i
- \
) s
Parte de i a
Parte 9@ Tgaco W\ V)

tada. de ligagéo da tubagem de drenagem.
R — + Aplique material de isolamento @ até a parte
N de ligagédo da tubagem de drenagem, conforme
Tecto ilustrado acima.

Parte de ligagao da tubagem de drenagem
(com bocal)

Mangueira de
drenagem ()
Parte de ligagdo da man-
gueira de drenagem

Tubo de drenagem

Com inclinagéo para baixo de
1/100 ou mais

72 mm
Tubo de dre- Parte de ligagao da tubagem
nagem de drenagem
/ Mangueira de drena- Material de isolamento @

gem @

= N Y

drenagem
Cerca de 60 mm da
extremidade

* Insira o tubo de drenagem

\ Tubo de dre-
nagem

otalmente na parte

* N&o instale a tuba-
gem de drenagem
da forma apresen-

Fita para
mangueir
0,75ma115m
|[«—]
Metal de
Material de — 7’7suporte

isolamento

¥

I O maximo possivel

lhﬁzﬁttﬁmﬂ (cerca de 100 mm)

Com inclinagéo para baixo de 1/100 ou mais

Extremidade da man-
gueira de drenagem
mergulhada na agua

Pelo menos
50 mm de folga
X X

Valvula de purga de ar

Néao eleve

Sifao de
odores 7’

Com inclinagéo para baixo

O mais comprido possivel
(ci de 1/100 ou mais

O mais curto possivel erca de 100 mm)

e Tubo de drenagem
| . (D.E. 38 mm)
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2-4. LIGAGAO DOS FIOS PARA A UNIDADE INTE-
RIOR

1) Remova a tampa do visor.
2) Remova a bragadeira do cabo.

3) Passe o fio de ligagdo da unidade interior/exterior ©; processe a extremidade
do cabo.

4) Desaperte o parafuso do terminal e ligue primeiro o fio de terra e, em seguida,
o fio de ligagdo da unidade interior/exterior (© ao bloco de terminais. Tenha
cuidado para néao efectuar ligacdes incorrectas. Fixe bem o fio no bloco de
terminais de forma a que nenhuma parte do nucleo fique visivel e ndo seja
exercida qualquer forga externa na secgao de ligagdo do bloco de terminais.

5) Aperte bem os parafusos dos terminais para evitar que se desapertem. Depois
de apertar, puxe os fios ligeiramente e verifique se ndo se movem.

6) Fixe o fio de ligagdo da unidade interior/exterior e o fio de terra com a
bragadeira do cabo. Nunca se esqueca de prender o gancho esquerdo da
bracadeira do cabo. Prenda bem a bragadeira do cabo.

Quando o tecto estiver acima de 2,4 m e 2,7 m ou abaixo

Mova o comutador deslizante (SW3) para a direita para aumentar o volume do

fluxo de ar.

* Quando o tecto estiver acima de 2,7 m, o volume do fluxo de ar pode ser in-
suficiente mesmo com o comutador deslizante (SW3) definido em “aumentar
fluxo de ar”.

1) Certifique-se de que o disjuntor do ar condicionado esta desligado (OFF).
2) Remova a tampa do visor da unidade interior.

3) Faga deslizar para fora a placa de circuito impresso do controlo electrénico
e ligue o comutador deslizante (SW).

4) Coloque a placa de circuito impresso do controlo electrénico na posicéo original
e instale a tampa do visor.

Nota:
» Realize a eliminagdo de estatica antes de definir.
* A predefinicdo € Normal.

35 mm

Fio condutor

Bloco de terminais

Fio de terra

Fio de ligagdo da
unidade interior/exte-
rior ©

Bloco de terminais interior

Fio de te -
S152[S3|D)  Fiode e tver

15 mm

Fio de ligagao da
— 4L 4= unidade interior/exte-
rior ©

7

31/32(S3|D

Bloco de terminais exterior

O fio de terra deve ficar ligeiramente mais comprido do que os
outros. (Mais de 55 mm)

Para manutencédo futura, os fios de ligagdo devem ficar com um
comprimento extra.

Placa de circuito
impresso do controlo
electronico

Comutador deslizante SW3

upP
EEY BEH
Normal Aumente o volume

do fluxo de ar

Base do bloco de terminais (TB)

Tampa do visor

(3. TRABALHOS DE ALARGAMENTO E LIGAGAO DOS TUBOS )

3-1. TRABALHOS DE TUBAGEM

1) Remova o revestimento do tubo, a fita para mangueira, a fita para tubagem
e o espacador (almofada) da unidade interior. Descarte o espagador (almo-
fada), uma vez que néo ira ser necessario.

2) Quando utilizar um tubo com material de isolamento super (tubo de liquido
com cerca de @48 mm, tubo de gas com cerca de 851 mm) para o tubo de
ligacéo interior, remova a placa e volte-a ao contrario de forma a que a parte
concava fique voltada para cima.
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[Quando utilizar tubo com material de isolamento super]

—_Fita para y < y\ g
tubagem /
9 Placa dk) s y
(volte ao Placa
8 contrario)

Revestimento
do tubo



3-2. TRABALHO DE ABOCARDAMENTO Comecto

1) Corte o tubo de cobre correctamente com um cortador de tubos.
(Fig. 1, 2)

2) Retire completamente todas as rebarbas da secgao transversal de tubo. (Fig.
3

Incorrecto

EEELE

Inclinado Irregu- Com
lar rebarbas

/\;E,/Tubo de cobre

« Volte a extremidade do tubo de cobre para baixo quando remover as
rebarbas para evitar que estas caiam dentro do tubo.

3) Remova as porcas de abocardamento instaladas nas unidades interior e ex- Fig. 1 Fig. 2
terior e coloque-as no tubo sem nenhuma rebarba. (N&o é possivel coloca-las
apds o trabalho de abocardamento.)

4) Trabalho de abocardamento (Fig. 4, 5). Mantenha firmemente o tubo de cobre
na dimensao apresentada na tabela. Seleccione A mm na tabela de acordo
com a ferramenta utilizada.

5) Verifique
» Compare o trabalho de abocardamento com a Fig. 6.

Porca de abocardamento
Rebarbas Tubo de cobre

2 =
m » %&Conador de ® ﬁ %
| tubos \

. Alargador
Tipo porca de

+ Se o abocardamento parecer incorrecto, corte a secgdo abocardada e Tipotomo  grglhas
efectue novamente o trabalho. Fig. 3 Fig. 4
A (mm) Binario de aperto A Interior
F ta Suave a toda a prllhante e sem
Didmetro do |Porca | Ferramenta | Ferramenta tﬁ:ga&?ga volta riscos.
tubo (mm mm) | tipotorno | tipo torno Nem kgfecm
fmm)-| (mm) pzra R32 pgra Ro2 | deorelhas o Tubo de cobre
para R22 Matriz c iment
96,35 (1/4”) | 17 15.90 |137-17.7] 140180 bores d ahomardamont momdoat 5
09.52 3/8) | 22 | o oo | 4o 45 | [344-412]350-420 orea e abocardamento toda a volta
212,7 (1/2°) | 26 ’ R 2,0-2,5 |49,1-56,9| 500 -580 Fig. 5 Fig. 6
215,88 (5/8”)| 29 - 73,5-78,5| 750 - 800

3-3. LIGAGCAO DOS TUBOS

« Para voltar a ligar os tubos refrigerantes depois de os desmontar, restaure a
parte afunilada do tubo.

* Aperte a porca de abocardamento com uma chave dinamomeétrica, conforme
especificado na tabela.

* Se for demasiado apertada, a porca de abocardamento pode partir passado um
longo periodo de tempo e provocar uma fuga de refrigerante.

« Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto
direc}o com a tubagem pode resultar em queimaduras ou ulceras causadas
pelo frio.

Ligagao da unidade interior
Ligue as tubagens do liquido e do gas a unidade interior.

* Aplique uma camada fina de 6leo refrigerante na superficie de encaixe do tubo.

+ Para efectuar a ligagao, alinhe primeiro o centro e, em seguida, aperte a porca
de abocardamento 3 ou 4 voltas.

« Utilize a tabela de binarios de aperto apresentada acima como um guia para a

secgéo de unigo do lado da unidade interior, e aperte usando duas chaves. Um
aperto excessivo causara danos a secg¢ao abocardada.

Ligacéo da unidade exterior ) )

Ligue os tubos a unido do tubo da valvula de retengéo da unidade exterior da

mesma forma utilizada para a unidade interior.

. Para_efectuaro aperto, utilize uma chave dinamométrica ou uma chave inglesa
e utilize o mesmo binario de aperto aplicado para a unidade interior.

3-4. INSTALAGAO DO REVESTIMENTO DO TUBO

Certifiqgue-se de que instala o revestimento do tubo. Uma instalagéo incorrecta

provoca fuga de agua.

» Ndo é necessario nenhum isolamento na parte de ligagdo do tubo do lado
interior desta unidade. O revestimento do tubo recolhe agua condensada em
redor da parte de ligagéo do tubo.

1) Instale a fita para tubagem removida em 3-1. para fixar os tubos de ligagao.

* A fita para tubagem devera manter fixo o material de isolamento do tubo de
ligagdo. O material de isolamento deve ficar saliente 10 mm ou mais do que
a fita para tubagem, conforme indicado na ilustragéo a direita.

2) Instale o revestimento do tubo.

Quando utilizar tubo com material de isolamento super

(tubo de liquido com cerca de @48 mm, tubo de gas com cerca de

251 mm)

1) Certifique-se de que a placa é voltada ao contrario e de que a parte concava
fica virada para cima. (Consulte 3-1.)

2) Utilize a fita fornecida com a unidade. (N&o utilize a fita para tubagem
ligada a unidade)

3) A saida do tubo de ligagéo do revestimento do tubo é pré-cortada. Corte-a
ao longo da linha.

4) Instale o revestimento do tubo.

Nota:

Instale o revestimento do tubo e a fita para tubagem com firmeza. Uma insta-
lagdo incompleta provocara o gotejamento de agua da unidade, que ird molhar
e danificar os bens do lar.

Quando instalar a unidade, ligue os tubos de refrigeran-
te firmemente antes de ligar o compressor.

A AVISO

No interior, ndo sdo permitidos conectores mecanicos

reutilizaveis nem unides abocardadas.

Quando ligar a tubagem de refrigeragao por brasagem,

em vez de utilizar ligagoes de abocardamento, termine o

processo de brasagem na integra antes de ligar a unida-
\de interior a unidade exterior.

J

O material de isola-

4 Fita para tubagem
mento deve ficar

extremidade da fita
para tubagem

O material de isola-
mento deve ficar sa-
liente 10 mm ou mais
do que a extremidade

Revestimento do tubo —— da fita para tubagem

[Quando utilizar tubo com material de isolamento super]
Fita (8) (acessorio)

O material de isola-

mento deve ficar

saliente 10 mm

ou mais do que a Parafuso
extremidade da fita | de fixacgo
para tubagem

O material de isola-
mento deve ficar sa-
liente 10 mm ou mais
do que a extremidade
da fita para tubagem

Revestimento do tubo -
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(4. TESTE DE FUNCIONAMENTO

4-1. TESTE DE FUNCIONAMENTO

» Nao utilize a unidade durante longos periodos de tempo em locais como edi-
ficios em construgdo. Tal pode fazer com que poeiras ou odores danifiquem
a unidade.

+ Realize um teste de funcionamento na presenca do utilizador, na medida do
possivel.

1) Prima o interruptor de operagéo de emergéncia uma vez para ARREFECIMEN-
TO (COOL) e duas vezes para QUENTE (HEAT). O teste de funcionamento
sera realizado durante 30 minutos. Se a luz esquerda do indicador de operagédo
ficar intermitente a cada 0,5 segundos, verifique se o fio de ligagdo da unidade
interior/exterior @ esta mal ligado. Apos o teste de funcionamento, inicia o
modo de emergéncia (temperatura definida a 24°C).

2) Para interromper a operagao, prima o E.O. SW varias vezes até as lampadas
LED apagarem. Consulte as instrugdes de operagéo para obter mais detalhes.

Verificagado da recepgéo do sinal do controlo remoto (infravermelhos)

Prima o botdo OFF/ON (DESLIGAR/LIGAR) do controlo remoto (&) e verifique se
é emitido um som electrénico pela unidade interior. Volte a premir o botdo OFF/
ON (DESLIGAR/LIGAR) para desligar o aparelho de ar condicionado.

O dispositivo preventivo de reinicio é activado assim que o compressor para
para que este néo funcione durante 3 minutos, de forma a proteger o aparelho
de ar condicionado.

Verificagao da drenagem de agua

1) Encha o reservatério de drenagem com cerca de 0,9-1,0 litro de agua. (Ndo
deite agua directamente para a bomba de drenagem.)

2) Faga um teste de funcionamento a unidade (no modo de Arrefecimento).
3) Verifique se existe drenagem de agua na saida do tubo de drenagem.
4) Interrompa o teste de funcionamento. (Nao se esquega de ligar a alimentagao).

4-2. VERIFICAGAO DA DRENAGEM DE AGUA APE-
NAS PARA A UNIDADE INTERIOR

Se o trabalho de instalagéo eléctrica ndo tiver sido concluido, ligue os terminais
S1 e S2 do bloco de terminais interno a uma fonte de alimentagdo monofasica
de 230 V.

1) Inicie o teste de funcionamento da bomba de drenagem.

+ Prima o interruptor de operagéo de emergéncia durante 5 segundos (até ouvir
um sinal sonoro) para iniciar o funcionamento apenas da bomba de drenagem.

» As duas lampadas do monitor de funcionamento comegam a piscar.
2) Interrompa o teste de funcionamento da bomba de drenagem.

» Prima novamente o interruptor de operagdo de emergéncia para interromper
o funcionamento da bomba de drenagem. Mesmo que néo interrompa o fun-
cionamento da bomba de drenagem, este sera automaticamente interrompido
apods 15 minutos.

* As lampadas do monitor de funcionamento apagam.

4-3. FUNGAO DE REINICIO AUTOMATICO

Este produto esta equipado com uma fungéo de reinicio automatico. Quando a
alimentag&o eléctrica é interrompida durante o funcionamento, por exemplo, no
caso de um corte de energia, esta funcéo reinicia automaticamente na ultima
definicdo logo que a alimentacgéo seja reposta. (Consulte as instrugdes de ope-
ragao para obter mais detalhes.)

4-4. EXPLICAGAO PARA O UTILIZADOR

Utilizando as INSTRUCOES DE OPERAGCAO, explique ao utilizador de que
forma deve utilizar o aparelho de ar condicionado (como utilizar o controlo
remoto, como remover os filtros de ar, como retirar e colocar o controlo remoto
na respectiva caixa de instalagéo, como limpar, as precaugdes a ter durante a
operagao, etc.)

Recomende ao utilizador que leia com atengéo as INSTRUCOES DE OPE-
RACAO.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Certifiqgue-se de que as luzes do indicador de operagao
se acendem.

(Se ndo se acenderem, isso significa que a grelha e a posi-
¢ao das luzes podem ndo estar alinhadas uma com a outra.)

Garrafa de agua

* Depois do teste de funcionamento ou da verificagdo da recepgao do sinal
do controlo remoto, desligue a unidade com o E.O. SW ou com o controlo
remoto antes de desligar a alimentagdo. Se nao o fizer, a unidade ira reiniciar
automaticamente a operagado quando a alimentagao for reposta.

Para o utilizador

» Depois de instalar a unidade, certifique-se de que explica a fungéo de reinicio
automatico ao utilizador.

» Se afungdo de reinicio automatico nédo for necessaria, pode ser desactivada.
Consulte o representante de assisténcia técnica para desactivar a fungéo.
Consulte o manual de assisténcia técnica para obter mais detalhes.

(5. INSTALAGAO DA GRELHA (OPCIONAL)

Consulte os procedimentos descritos no manual de instalagao da Grelha (opcional).
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(6. BOMBAGEM )

Consulte os procedimentos descritos no manual de instalagdo da unidade exterior.

A AVISO

Quando ocorre uma fuga no circuito de refrigerante, ndo proceda a bombagem
com o compressor.

Quando proceder a bombagem do refrigerante, desligue o compressor antes de
desligar os tubos de refrigerante. O compressor pode rebentar se ar etc. entrar

nele.

(7. LIGAR UMA INTERFACE (OPCIONAL) AO APARELHO DE AR CONDICIONADO J

« Utilize um cabo de ligag&o para ligar uma interface a placa de circuito impresso do controlo interior de um aparelho de ar condicionado.

« Se cortar ou aumentar o cabo de ligacéo da interface, ocorrerdo problemas na ligagao. Nao junte o cabo de ligagdo com o cabo de alimentacéo, o fio de ligagdo
da unidade interior/exterior e/ou o fio de ligacéo a terra. Mantenha a maxima de distancia possivel entre o cabo de ligagéo e esses fios.

« A parte fina do cabo de ligagédo deve ser guardada e colocada num local ndo acessivel aos clientes.

Parte fina do cabo de ligagédo. Coloque esta
parte num local ndo acessivel aos clientes.

Aparelho de ar condi- Corpo principal de uma

cionado de quarto N\ __._._.| R 2 interface
[ R I[T—7=1 Conector

L AT | j@‘

Placa de circuito impres-  CN105 Parte espessa do cabo de ligagéo
so do controlo interior

1) Fixe a bragadeira para cabo ao cabo de ligagdo a 200 mm da extremidade da parte com revestimento isolante. Ligue a bragadeira de cabo de montagem
(média) ao lado da interface do cabo de ligagéoa.

Bracgadeira para cabo

(
Bragadeira de cabo de /
montagem (média) 200 mm

2) Remova a grelha. (se a grelha ja tiver sido instalada)
3) Remova a tampa do visor.
Consulte 2-4. LIGAGAO DOS FIOS PARA A UNIDADE INTERIOR.
4) Deslize para fora o quadro de controlo interno e ligue o cabo de ligacdo ao CN105 do quadro de controlo interno.

Parte com revestimento isolante

5) Remova o parafuso conforme ilustrado na imagem abaixo. Encaminhe o cabo de ligagédo de acordo com a imagem abaixo. Fixe a bragadeira de cabo de montagem
(média), que foi ligada ao cabo de ligagdo, com o parafuso.

1

\ 4
i

<

N

(v
&

Cabo de ligagéo

=

(e
o=l
Gl

4 Parafuso Bragadeira de cabo de
montagem (média)

(e

| - Bragadeira para cabo

©®©

6) Reinstale o quadro de controlo interno e a tampa do visor.
7) Volte a instalar a grelha.

A AVISO

Fixe o cabo de ligagao firmemente na posicdo recomendada.

Uma instalacao incorrecta pode provocar choque eléctrico, incéndio e/ou mau
funcionamento.
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Denne installationshandbog geelder kun for
indendgrsenheden. Se handbogen for type MXZ
vedrgrende opsaetning af udendgrsenheden.

75 mm hulsav
Momentnggle
Nggle (eller skruenggle)

Nodvendigt vaerktgj til installation

Stjerneskruetraekker Opkravningsvaerktgj til R32, R410A
6. TAOMNING ..o 10 Vaterpas Malemanifold til R32, R410A
7. II:lLKSSI:I'l@L.llgg TAJ:RI)E%I[\ITERFACE Malestok Vakuumpumpe til R32, R410A
AIRCONDITIONANLAEGGET............ 10 Kniv eller saks Pafyldningsslange til R32, R410A

Rorskaerer med rival
Vandflaske
0,9-1,0 I vand

(1. FOR INSTALLATION

BETYDNINGEN AF DE SYMBOLER, DER VISES PA INDEND@RSENHEDEN OG/ELLER UDEND@RSENHEDEN

ADVARSEL

(Risiko for brand)

for brand.

Denne enhed bruger et breendbart kglemiddel.
Hvis kelemiddel lsekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der opstar risiko

Laes omhyggeligt BETJENINGSVEJLEDNINGEN for drift.

Servicepersonale skal omhyggeligt leese BETJENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN far drift.

Yderligere oplysninger fremgar af BETJENINGSVEJLEDNINGEN, INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN osv.

1 -1. FOLGENDE SIKKERHEDSFORSKRIFTER SKAL ALTID IAGTTAGES

Lees “FOLGENDE SIKKERHEDSFORSKRIFTER SKAL ALTID IAGTTAGES?”, fgr klimaanleegget installeres.

lagttag altid de herunder naevnte advarsler og forsigtighedsregler, da de indeholder vigtige sikkerhedsforskrifter.
Efter leesning af denne manuel, sgrg da for at opbevare den sammen med BETJENINGSVEJLEDNINGEN med henblik pa senere brug.

Oplys det lokale elselskab om anlaegget, eller indhent deres tilladelse, far udstyret sluttes til stremforsyningen.

M Installer ikke klimaanlaegget selv (bruger).
Ufuldstaendig installation kan fgre til brand, elektriske
sted, personskade pga. nedfald af enheden eller
vandleekage. Henvend Dem til den forhandler, hvor
De har kebt anleegget eller til en fagkyndig installater.
Udfer installationen pa forsvarlig vis i henhold til
installationsmanualen.

Ufuldstaendig installation kan fgre til brand, elektriske
sted, personskade pga. nedfald af enheden eller
vandleekage.

Ved installation af enheden skal der af sikkerheds-
arsager benyttes passende beskyttelsesudstyr og
varktojer.

Hvis der ikke gores det, kan det forarsage personska-
der.

Installer enheden forsvarligt pa et sted, der kan bzere
vagten af den.

Hvis monteringsstedet ikke kan baere vaegten af en-
heden, kan den falde ned med personskade til falge.
Elektrisk arbejde skal udferes af en autoriseret,
erfaren elektriker i overensstemmelse med instal-
lationsvejledningen. Brug altid et specielt kredslgb.
Slut ikke andre elektriske apparater til kredslgbet.
Hvis det elektriske kredslgbs kapacitet er utilstreek-
keligt, eller det elektriske arbejde er ufuldsteendigt, vil
der veere risiko for brand eller elektrisk stad.
Jordforbind enheden korrekt.

Forbind aldrig jordenheden til et gasrer, et vandrer,

et en lynafleder eller en telefons jordledning. Forkert
jordtilslutning kan give arsag til elektrisk sted.

Undga at beskadige ledningerne ved at udgve et
for stort tryk pa disse med dele eller skruer.
Beskadigede ledninger kan forarsage brand eller
elektrisk stad.

Afbryd stremtilferslen, hvis der skal monteres
PC-styrekort eller udfgres ledningsarbejde pa
indendgrsenheden.

Ellers kan det medfare elektrisk stad.

Brug de foreskrevne ledninger til at forbinde
indendgrsenheden og udendgrsenheden, og szt
ledningerne godt fast pa klempladens tilslutnings-
sektioner, uden at de udgver tryk pa sektionerne.
Forlaeng ikke ledningerne, og brug ikke forlaenger-
ledninger.

Ufuldsteendig tilslutning og fastgerelse kan forarsage
brand.

Installer ikke enheden pa et sted, hvor der er siver
braendbar gas ud.

Hvis gas siver ud i nzerheden af enheden, kan der
veere risiko for eksplosion.

Brug ikke indirekte tilslutning af netledningen
eller en forlengerledning, og undlad at tilslutte
mange anordninger til samme vaegkontakt.

Dette kan medfare risiko for brand eller elektrisk stad
pa grund af defekt kontakt, defekt isolation, overskrid-
ning af den tilladte spaending etc.

A ADVARSEL (Kan medfgre livsfare, alvorlig personskade, etc.)

B Brug de medfelgende dele eller specificerede dele M Tilslut omhyggeligt rarene, for kompressoren star-

til installationsarbejdet.

Anvendelse af defekte dele kan fore til personskade
og/eller vandlaekage forarsaget af brand, elektrisk
stad eller at enheden falder ned etc.

Searg for, at der ikke er stov, tilstopning eller lgse
dele i hverken stikkontakten eller pa netstikket,
nar netstikket saettes i stikkontakten. Kontrollér, at
stremforsyningsstikket er skubbet helt ind i stik-
kontakten.

Stav, tilstopning eller lase dele pa stremforsynings-
stikket eller i stikkontakten kan forarsage elektrisk
stad eller brand. Udskift stramforsyningsstikket, hvis
det har lgse dele.

Monter skeermdakslet pa indendersenheden og
servicepanelet pa udendersenheden forsvarligt.
Hvis indendgrsenhedens skaermdeeksel og/eller
udendgrsenhedens servicepanel ikke er fastgjort
forsvarligt, kan det medfgre brand eller elektrisk stad
pa grund af stgv, vand osv.

Sorg for, at der ikke kommer nogen masse udover
det angivne kelemiddel (R32/R410A) ind i keleme-
diets kredslgb, nar enheden installeres, omplaceres
eller serviceres.

Tilstedeveerelsen af fremmede substanser, f.eks.

luft, kan forarsage unormal trykstigning og forarsage
eksplosion eller tilskadekomst. Brug af andre kole-
midler end det, der er specificeret for systemet, vil
forarsage mekanisk fejl, systemfejl eller edelaeggelse
af enheden. | veerste fald kan det medfere en alvorlig
reduktion af produktsikkerheden.

Enheden ma ikke modificeres.

Det kan forarsage brand, elektrisk stgd, tilskadekomst
eller vandleekage.

Kolevaesken ma ikke udledes i atmosfzeren. Hvis der
siver kelevaske ud under installation, skal rummet
udluftes. Kontroller, at der ikke siver kelemiddel ud,
nar installationen er faerdig.

Hvis kalemiddel lzekker og kommer i kontakt med

ild eller varmeenheder som f.eks. en varmeblzeser,
petroleumsovn eller et komfur, dannes der skadelig
gas. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Brug egnet vaerktej og rermateriale til instal-
lationen.

Trykket i R32/R410A er 1,6 gange hgjere end i R22.
Hvis der ikke bruges egnet veerktgj eller materialer,
kan en ufuldsteendig installation medfgre, at rerene
springer eller tilskadekomst.

Hvis der er en lekage i kelemiddelkredslgbet, ma
der ikke udferes en nedpumpning med kompresso-
ren. Ved temning af kelemiddel skal kompressoren
stoppes, for kolererene afmonteres.

Hvis kalergrene afmonteres, mens kompressoren
karer, og stopventilen er aben, kan der traekkes luft
ind, og trykket i kalesystemet blive unormalt hgijt.
Dette kan fa rgrene til at springe eller medfare tilska-
dekomst.

tes, nar enheden installeres.

Hvis kompressoren startes, for kelergrene er tilsluttet,
og stopventilen er aben, kan der treekkes luft ind, og
trykket i kelesystemet blive unormalt hgijt. Dette kan
fa rorene til at springe eller medfgre tilskadekomst.
Monter en brystmgtrik med en momentnggle som
specificeret i denne manual.

Hvis en brystmeatrik speendes for stramt, kan den
blive gdelagt efter en lang periode og forarsage
laekage af kelemiddel.

Enheden skal installeres i overensstemmelse med
internationale lovbestemmelser for elek-trisk instal-
lation.

Ved brug af en gasbrander eller andet udstyr, der
bruger ild, skal alt kelemiddel fjernes fra airconditi-
onanlagget, og det skal sikres, at omradet er godt
ventileret.

Hvis kalemidlet leekker og kommer i kontakt med ild
eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der
opstar risiko for brand.

Forsag ikke at fremskynde afrimningsprocessen
eller at renggre pa andre mader end dem, der er
anbefalet af producenten.

Udstyret skal opbevares i et lokale uden kontinu-
erlige antaendelseskilder (f.eks. aben ild, et teendt
gasapparat eller et taendt, elektrisk varmeapparat).
Ma ikke gennembores eller braendes.

Var opmarksom pa, at kelemiddel muligvis ikke
kan lugtes.

Rorledninger skal beskyttes mod fysisk skade.
Installation af rerledning skal vare minimal.
Nationale gasbestemmelser skal overholdes.
Hold de nagdvendige ventilationsabninger fri for
forhindringer.

Hold gasbrandere, elektriske varmeapparater og
andre brandkilder (anteendelseskilder) vaek fra
det sted, hvor installation, reparation og andet
arbejde pa klimaanlaegget udferes.

Apparatet skal opbevares pa et godt ventileret
sted, hvor rumsterrelsen svarer til det rumareal,
der er specificeret for drift.
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Denne handbog beskriver kun, hvordan indendgrsenheden installeres.
Vedrgrende installation af udendgrsenheden henvises til installationshandbogen for udendgrsenheden.

A\ FORSIGTIG (Kanmedfere alvorlig personskade under szerlige omsteendigheder og ved forkert anvendelse.)

M Installer en fejlstromsafbryder afhangig af instal- B Rer ikke ved luftindtaget eller aluminiumlamellerne B Anvend ikke airconditionanlaegget under indenders
lationsstedet. pa udendgrsenheden. byggearbejde, renovering eller voksbehandling af
Hvis der ikke er installeret jordtilslutningsafbryder, vil Det kan forarsage tilskadekomst. gulve.
der veere risiko for elektrisk stad. W Installer ikke udendgrsenheden, hvor der kan leve For airconditionanlaegget anvendes, skal rummet

B Udfer aflgbs/rerferingsarbejde pa korrekt vis i sma dyr. udluftes, nar sadan arbejde er udfert. Hvis der ikke
henhold til installationsmanualen. Hvis sma dyr treenger ind i og regrer ved de elektriske udluftes, kan der komme fremmedlegemer i aircondi-
Hvis dette arbejde ikke udferes korrekt, kan der dele inde i enheden, kan det forarsage fejlfunktion, tionanlaegget, hvilket kan medfere vandleekage eller
dryppe vand fra enheden og beskadige evt. artikler regemission eller brand. Instruér ogsa brugerne om spredning af kondens.
under enheden. at holde omradet omkring enheden rent.

1-2. VALG AF INSTALLATIONSSTED

« Hvor fiernbetjeningen er nem at anvende og synlig.

+ Uden for berns raekkevidde.

Denne enhed skal installeres i rum, der er sterre end det gulvareal, derer | - Vzlg et sted ca. 1,2 m over gulvet. Kontrollér, at signalerne fra fiernbetje-
angivet i installationsvejledningen til udendgsrsenheden. ningen kan modtages af indendgrsenheden (et “bip” eller “bip-bip” hgres).

- Se installationsvejledningen til udendgrsenheden. Monter derefter holderen til fiernbetjeningen pa en stolpe eller vaggen, og saet
derefter den tradlgse fiernbetjening pa.

A A ADVARSEL

» Hvor luftstrammen ikke blokeres.

) ) Bemeerk:
» Hvor der spredes kelig (eller varm) luft i hele rummet. . . . ) L .
« Huvor den ikke udsasttes for direkte sol. Det kan vaere nadvendigt at installere ~ Det er ikke sikkert at signalet fra fiernbetjeningen kan modtages i et vaerelse med

en forstaerker til pavirkede apparat. lysstofrar _med cyklisk taendingsstabilisator, med hgj spaendingspuls eller pulse-
 Hvor aflgb er problemfrit. rende oscillator.
» lkke naermere end 1 m fra TV og radio. Betjeningen af airconditionanleegget

kan pavirke radio- og TVmodtagelsen. Det kan veere ngdvendigt at installere Bemaerk:

en forsteerker til pavirkede apparat. Undga installering pa felgende steder, hvor der nemt kan opsta problemer med
+ Salangt vaek som muligt fra lysstofrar eller gledelamper. Sa klimaanleegget klima-anlaegget.

kan styres normalt med den tradlgse fiernbetjening. Varmen fra lamperne kan | . Hvor der er risiko for udsivning af breendbar gas.

medfgre deformitet, og det ultraviolette lys kan medfgre forringelsen. « Hvor der er meget maskinolie.
* Hvor luftfiltret nemt kan udskiftes. _ « Hvor olie spildes, eller hvor omradet er fyldt med olieholdig os eller rag
* Hvor den er pa afstand af andre varme- eller dampkilder. (f.eks. madlavningsomrader og fabrikker, hvor plastikegenskaberne kunne

blive 2endret og dermed beskadiget).

* Hvor salt forekommer, f.eks. i kystomrader.

» Hvor der frembringes sulfidgas, f.eks. i omrader med varme kilder, kloak-
vand, spildevand.

* Hvor der er hgjfrekvensapparater eller tradlgse apparater.

« Hvor der er en emission af hgje niveauer af VOC, inklusive phthalat-blandin-
ger, formaldehyd, etc., som kan forarsage kemisk spaltning.

« Apparatet skal opbevares, sa der ikke forekommer mekaniske skader.

1-3. SPECIFIKATIONER
Strgmforsyning *1 Ledningsspecifikationer *2 Rartykkelse (tykkelse *3, *4, *5, *6)
Model i i il i - Isolationstykkelse *7, *8
Meerkespaending Frekvens Forlg;?;l/izs:ﬁggg%::]gﬁen Gas Veeske y
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-tradet 1,5 mm? @9,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Slut den til en stikkontakt, som har et mellemrum pa 3 mm eller mere i &ben *5 Pas pa ikke at klemme rgret sammen eller bukke det i rerbgjningen.
tilstand, for at afbryde stremmen. (Nar der er slukket for kontakten, skal alle *6 Bgjningsradius for reret til koleveeske skal vaere 100 mm eller storre.

poler veere afbrudt.) *7 Isolationsmateriale: Varmeresistent skumplast, veegtfylde 0,045
*2 Brug ledninger i overensstemmelse med design 60245 IEC 57. *8 Husk at anvende isolering af den foreskrevne tykkelse. For tykt isoleringsma-
*3 Brug aldrig rer med en tykkelse, der er mindre end den angivne. Trykstyrken teriale forhindrer korrekt installation af indendgrsenheden, og for tyndt isole-
er ikke tilstreekkelig. ringsmateriale skaber kondens.

*4 Brug et kobberrgr eller et semlgst ror af kobberlegering.
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1-4. INSTALLATIONSDIAGRAM

Klimaanlaegget skal monteres af en autoriseret fagmand i henhold
til de lokale bestemmelser.

VIGTIGE BEMARKNINGER
Kontroller, at kablerne ikke bliver udsat for slitage, korrosion, for hgit tryk,
vibration, skarpe kanter eller andre negative omstaendigheder. Kontrollen skal
ogsa tage hensyn til effekterne af en lang levetid eller konstante vibrationer fra
kilder sasom kompressorer eller bleesere.

Brug altid manchetten til vaeghullet ® til at forhindre, at den
indendgrs/udenders forbindelsesledning @ bergrer metaldele i
vaeggen og til at forhindre beskadigelse forarsaget af rotter, hvis
vaeggen er hul.

Daeksel til vaeghul ©

Teetn vaeghullet
med kit ©.

Fastger rorene

til veeggen med fast-

Indendersenhed

Manchet til
veaeghul ®

gerelsesband @.

Skeer oversky-____ Fastgerelsesband

dende leengde A il ror @
af. {
@I Fastspaendings-

skrue @

Efter laekagetesten paferes isolationsmaterialet teetsiddende,
saledes at der ikke er noget mellemrum.

Hvis rerene skal installeres pa en vaeg, der indeholder metal
(tinplader) eller metalveev, skal der anvendes et kemisk behand-
let stykke trae, der er 20 mm eller tykkere, mellem vaeggen og
rorene, eller der skal vikles vinylband som isolation 7 til 8 gange
omkring rarene.

For at kunne bruge den eksisterende rorfering skal funktionen
COOL (afkeling) kere i 30 minutter med nedpumpning, for det
gamle klimaanlaeg fiernes. Genetabler opkravningen i overens-
stemmelse med malet for det nye kglemiddel.

For at undga brandrisiko skal kelergrene indlejres

eller beskyttes.
Ekstern skade pa kolergrene kan vaere arsag til
Kbrand. )
Serviceomrade
+ Loftsabningens mal kan justeres inden for det omrade, der fremgar af fol-
gende diagram. Centrér hovedenheden mod loftets abning, sa de modsta-
ende sider i alle mellemrum har samme afstand.
9 @_ : o p :
€0 Pl
E|x s H EE|g - H
s2® - ez 2| o] fﬁ %
Ne 1 7 N W Loftsoverflade
Gitter Luft udblaesning Q ﬁ ﬁ 500 mm
Loftsoverflade Loftsoverflade Hvor uftstrommen Luftindtag  gfier mere
TILBEHGR DELE, DER LEVERES LOKALT
quefr;r:ee;nga felgende kontrolliste, fgr installationen ® |Kolerar 1 ® [Manchet til vasghul 1
@ |Alkalinebatteri (AAA) til 2 Aflgbsrgr (udv. dia. 26) 1 O (E:(ﬁledlLZZTz)ration af vaeghul 1
© |Aflgbsslange (med isolering) 1 Installationsveerktgj (se 1-3) 1 oIF 't sosband 0 5
— - astgerelsesband til rer -7
® |[Specialskive (med polstring, 4 stk.) 8 Forbindelsesledning til indendars/ 1 g - -
@ |Installationsskabelon 1 = |udendgrsenhed” @ |Fastspaendingsskrue til @ 2-7
® |Fastspaendingsskrue til @ M5 x 30 mm | 4 ® |Opheengningsbolt (M10) 4 Rartape 1-5
Band 1 ® [Mgtrik med flange (M10) 8 | *Bemark:
@ |Fastspeendingsskrue til ® 4 x 16 mm 2 © |Matrik (M10) 2 Placér forbindelsesledninn til inden-
Fiernbetieni 1 ders-/udendgrsenheden @ med mindst 1
jernbeyening Isoleringsmateriale til m afstand til TV-antennens kabel.
Holder til fiernbetjening 1 @® |(Varmefast polyethylenskum, vaegtfylde| 1
Fastspaendingsskrue til ® 3,5 x 16 mm 2 0,045, tykkelse over 14 mm)
(sort) Isoleringsmateriale til
© |(Polyethylenskum, vaegtfylde 0,03, tyk- | 1
kelse over 10 mm)
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(2. INSTALLATION AF INDENDGRSENHED J

2-1. PLACERING AF LOFTSABNINGER OG
INSTALLATION AF OPHANGNINGSBOLT

* Installer indendarsenheden mindst 2,2 m over gulv- eller jordhgjde. ,7,,7,,7,,7,,%,,74,7”7”
« For apparater, der ikke er tilgaengelige for menigmand. j
 Kglemiddeltilslutninger skal veere tilgaengelige for vedligeholdelse.

Lav en abning i loftet, der maler 325 mm x 880 mm. Den fungerer som kon-
trolvindue og skal bruges senere under service.

Hvis malene ikke er praecise, nar gitteret installeres, kan der veere mellem-
rum mellem gitteret og indendgrsenheden. Dette kan medfgre vand, der
drypper, eller andre problemer.

Nar placeringen veelges, skal der tages hensyn til pladsen pa loftet. Malene
skal veere rigelige.

Ret midten af loftsabningen og
boltafstanden ind efter hinanden

27,5 mm
38 mm

sbolt

249 mm
phaengning

O
|
N

Loftsabning

370 mm Gitterudbleesning
325 mm

17,5 mm
38 mm

Afigb Lt
(underside) Udblees-
ning

Loftstyper og byggekonstruktioner er forskellige. Du skal derfor radfere dig 53,5 mm 773 mm Ophaengningsbolt 53,5 mm
med bygningshandvaerkeren og dekoratgren. 175 mm 880 mm Loftsabning 175 mm

Brug installationsskabelonen (emballagens top) og mal (medfelger som 915 mm Gitterudblzesning
tilbeher til gitteret) til at lave en abning i loftet, s hovedenheden kan installe-
res som vist i diagrammet. (Det vises, hvordan skabelon og mal anvendes).

Brug M10 ophaengningsbolten ©.

Nar indendgrsenheden er haengt op, skal rer og ledninger tilsluttes over
loftet. Nar placeringen og rgrenes retning er valgt, skal kele- og aflebsrer an-
bringes. Derefter tilsluttes ledningerne, der forbinder inden- og udendgrsen-
hederne pa de valgte placeringer, for indendersenheden haenges op. Dette
er seerligt vigtigt, nar loftet allerede findes.

+ Fjern emballagematerialet (polstringen), fer plastikposen og afdsekningen
monteres.

+ Undga stev ved at beskytte indendegrsenheden med plastikposen og afdaek-
ningen.

+ Fjern plastikposen og afdaekningen, for gitteret (ekstraudstyr) installeres.

1) Treestrukturer

» Brug tagbjeelkerne (1-etages huse) eller etagebjeelkerne (2-etages huse)
som forsteerkningsbjaelker.

» De treebjeelker, som klimaanleegget heenges op i, skal veere robuste, og
deres sider skal male mindst 60 mm i laengden, hvis afstanden mellem
bjaelkerne er hgjst 900, og mindst 90 mm i leengden, hvis afstanden mel-
lem bjeelkerne er op til 1800 mm.

» Brug kanaler, luftkanaler og andre dele, der kebes lokalt, til ophaengning
af indendersenheden.

C-kanal
Ophaeng- e
ningsbolt
(M10) ®
<~— Kanalophzeng-
ningskonsol

Ophaengningsbolt
(M10) ®

Loftspanel

2) FJernbetonkonstruktioner Brug indleeg med en nominel
« Fastger ophaengningsboltene med den viste metode, eller brug baeringer vaerdi\pé 100-150 kg hver

af stél eller tree osv. til at installere ophaengningsboltene ©. Stalforsteerkningsstang
« Nar enheden lsegges, sa dens underside vender ned, skal emballage-
materialet (polstring) anbringes under den, sa den vandrette vinge ikke

beskadiges. %ﬂ(/l ﬂ
H

Ophaengningsbolte M10 ®
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Ophangning af enheden
« Justér farst, hvor langt bolten skal rage ud fra loftets overflade.
+ Kontrollér ophaengningsboltens stigning ®. (249 mm x 773 mm)

1) Montér farst specialskiven @) og matrikkerne ® pa ophaengningsbolten ©).
* Dette skal geres i felgende raekkefglge (fra oven): Matrik ®), specialskive

med polstring @), specialskive @ metrik ®), matrik ©.
* Anbring specialskiven med polstring @), sa den isolerede overflade vender

nedad som vist i figuren.

2) Loft enheden pa plads, sa den passer med ophaengningsbolten ®. Fer
konsollen mellem specialskiven med polstring @) og specialskiven @), der
allerede er pa plads, og ger den fast. Gentag dette alle fire steder.

* Kontrollér, at ophaengningsbolten ® gar mindst 70 mm ud fra loftets over-
flade. Ellers vil du ikke kunne installere gitteret (ekstraudstyr).

* Hvis punkterne til fastgerelse af gitteret ikke er i niveau med loftets
overflade, kan vand kondensere, eller det kan ske, at panelet ikke
kan abnes/lukkes.

3) Hvis den lange abning i konsollen og abningen i loftet ikke passer sammen,
skal de justeres, indtil de gor det.

4) Brug et vaterpas til at kontrollere, at alle de fire steder til fastgerelse af git-
teret er i niveau.

5) Spaend alle meotrikker.

[ ©Tryk | [@Fastger]  [® Placer i midten

2-2. BORING AF HUL

1) Veelg vaeghullets placering.

2) Bor et hul med en diameter pa 65 mm. Udendgrssiden skal veere 5-7 mm

lavere end indendgrssiden.
3) Monter manchetten til vaeghullet ®.

2-3. AFLOBSRORFJRING

* Brug aflebsrgret til aflabsrarfgringen. Husk at tilslutte rerferingssamlin-

gerne med pvclim for at forhindre leekage.

» For dreenrgrsarbejde skal rgrbeleegning, slangeband, rerband og afstands-
stykke (pude) afmonteres. Kassér afstandsstykket (puden), det skal ikke

bruges igen.

« Aflgbsslangen @ er 550 mm lang, sa aflgbsrerfaringens udlgb kan flyttes

opad. Skeer aflabsslangen @) til i en passende lzengde, for den tilsluttes.
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Ophaengningsbolt (M10) ®

Mgtrik med flange (M10) ®
Specialskive (med polstring) @)

0 mm
eller mere

Specialskive @

\

Mgtrik med flange (M10) ®
Matrik (M10) @

Forstarret visning

Fastgerelsespunkt til gitter

Fastggrelsespunkt til gitter

Kontrollér, at
disse overflader
flugter (0-3 mm).

Kontrollér, at
disse overflader
flugter (0-3 mm).

|

N_T I T T:Lv

Enhed

Loftsoverflade Aflabsbakke

Fastgerelsespunkt til gitter Fastgerelsespunkt til gitter

Veeg

s
‘ 5-7 mm
7

Udendgrsside

Rerband
Rordaeksel
| 550 mm |
Inddersenhedens side ‘—‘
430 mm Aflgbsrerfaringens

! . ! side
Skeer inden for dette omrade (Tilslut aflobsrar @)



* Tilslut aflgbsreret direkte til aflebsrerferingens tilslutningsdel (muffe) pa
aflebsslangen @.

* Husk at tilslutte aflebsslangen @ til indendgrsenhedens side som vist i fi-
guren til hgjre. Husk at tilslutte aflabsslangens tilslutningsdel ved hjeelp af
pvclim for at forhindre laekage.

« For at fore aflgbsudlgbet op skal aflgbsslangen @) ferst arrangeres, s& den
gar lodret op og derefter haelder nedad med 1/100 eller mere, som det frem-
gar af figuren nedenfor.

Aflgbsrgrfaringens tilslutningsdel

Aflgbsrer Rarbgjning ~

Afigbsslange @) ~|

Aflgbsslangens
tilslutningsdel

Aflgbsslange (2)
1/100 eller mere
hezeldning nedad

* Afigbsslangen () kan skas-
res med veerktej som f.eks.
en skaeremaskine.

500 mm eller mindre

ZzzZz

Loft

* Hvis aflgbsrerferingen gar indenders, skal den paferes isoleringsmateriale
@ (polyethylenskum, veegtfylde 0,03, tykkelse over 10 mm).
Tilslut aflebsslangens tilslutningsdel med pvclim, fer slangebandet monteres.

Pafer isoleringsmateriale @ frem til aflabsrgrferingens tilslutningsdel som
vist i figuren gverst til hgjre.

Aflgbsrarfgringen skal haelde nedad (1/100 eller mere) til det udenders af-
lebsudlgb. Reret ma ikke danne en Ias eller haeves.

Raret ma ikke lgbe vandret over mere end 20 m. Nar aflabsrerferingen er for
lang, skal der bruges metalstgtter til at forhindre, at aflabsrgret buer op eller
ned. Der ma ikke installeres et luftudtag. (Eftersom aflebshaevemekanismen
er indbygget, kan aflgbet blaese ud).

Det er ikke n@dvendigt at montere en lugtlas til aflebet.

Grupperede rgrfagringer skal arrangeres, sa de er ca. 100 mm lavere end en-
hedens aflgbsudlgb som vist i figuren. Brug ca. Brug et aflebsrgr (udv. dia.
38 mm) til grupperede rorfgringer, og placér det, sa det haelder ca. 1/100 el-
ler mere nedad.

Aflgbsrerfgringen ma ikke anbringes et sted, hvor der dannes ammoniakgas
eller svovlsyre, f.eks. spildevandstanke eller septiktanke.

Afigbsslange @) Aflgbsrerferingens tilslutningsdel (med muffe)

Aflgbsslangens tilslutningsdel _
Aflgbsrer

Haeldning nedad med 1/100
eller mere

72 mm

_ Aflgbsrerfgringens tilslutningsdel
Aflgbsrer
Aflgbsslange ) Isoleringsmateriale @)

\
e Ml
)

Aflgbsror- \ V
feringens \
E‘;';',“é%"r‘ﬁﬁ,dﬁ; Afigbsrar

* Montér ikke aflabs-
slanger som vist.

enden
+ Saet aflgbsraret ® helt ind i aflobsrerferingens
tilslutningsdel.

« Pafer isoleringsmateriale @ frem til aflebsror-
faringens tilslutningsdel som vist herover.

Slangeband

0,75mtil 1,5m

|[a—]

[ Metalstotte
Isolerings- =

materiale @
¥

Y S& meget som muligt
\&&%\{ (ca. 100 mm)

Hzeldning nedad med 1/100 eller mere

Spidsen af
aflgbsslangen
placeret i vand

Luftudtag Heev ikke

Mindst 50 mm

;ly/m?

Heeldning nedad med
1/100 eller mere

Lugtlas

Sa lang som muligt
(ca. 100 mm)

Sa kort som muligt

P

Aflgbsrer (udv.
dia. 38 mm)
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2-4, TILSLUTNING AF LEDNINGER TIL INDEND@R-
SENHED

1) Fjern skeermdaekslet.
2) Fjern ledningsklemmen.

3) Fer forbindelsesledningen til indendgrs-/udendgrsenheden ©®), og forbered
ledningens ende.

4) Lasn klemskruen, og tilslut ferst jordledningen, og dernzest forbindelsesled-

ningen til indendgrs-/udendgrsenheden @) til klempladen. Vaer omhyggelig,
sa ledningsferingen ikke udferes forkert. Fastger ledningen pa klempladen,
saledes at intet af kabelkernen er synligt, og der ikke tilfgres nogen ekstern
kraft til klempladens forbindelsesdel.

5) Stram klemskruerne godt til for at forhindre, at de lgsnes. Traek til sidst for-
sigtigt i ledningerne for at bekreefte, at de ikke gar lgs.

6) Fastger indenders-/udendgrsenhedens forbindelsesledning og jordled-
ningen med ledningsklemmen. Undlad aldrig at fastgere ledningsklemmens
venstre krog. Ledningsklemmen skal ggres omhyggeligt fast.

Nar loftet er over 2,4 m og 2,7 m eller derunder

Flyt skydekontakten (SW3) mod hgjre for at @ge luftstrammens maengde.
* Nar loftet er over 2,7 m, kan det ske, at luftstreammens maengde er utilstreek-
kelig, ogsa hvis skydekontakten (SW3) saettes pa "ag luftstrem”.

1) Kontrollér, at klimaanlaeggets afbryder er slaet fra (OFF).
2) Fjern udendgrsenhedens skaermdaeksel.

3) Skub det elektroniske styringsprintkort ud, og flyt skydekontakten (SW)
opad.

4) Seaet printkortet til elektronisk styring tilbage i den oprindelige position, og
monter skaermdaekslet.

Bemaerk:
« Fjern al statisk elektricitet far indstilling.
+ Standardindstillingen er Normal.

Klemplade

f Ledningsklemme

Forbindelsesledning til inden-
ders-/udendgrsenhed

Indendgrsenhedens klemplade

S1|S2 S3|

Jordledning
— (gren/gul)

k 15 mm

35 mm Forbindelsesledning til

R S [ indendgrs-/udender-
senhed

Ledning/

S1S2|S3

Udendersenhedens klemplade

* Gor jordledningen lidt lzengere end de andre.
(Leengere end 55 mm)

+ Lad ikke forbindelsesledningerne veere for korte. Det ger vedlige-
holdelsen nemmere.

Elektronisk
styrings-

Skaermdaeksel

(3. OPKRAVNINGSARBEJDE OG TILSLUTNING AF R@GR )

3-1. ARBEJDE MED RGRFARINGEN

1) Afmonter rerbeleegning, slangeband, rgrband og afstandsstykke (pude) pa
indendgrsenheden. Kassér afstandsstykket (puden), det skal ikke bruges
igen.

2) Nar der bruges rer med superisolerende materiale (ca. 48 mm vaeskerer,
251 mm gasrer) til det indenders forbindelsesrar, skal pladen fjernes og
vendes, sa den konkave del vender opad.
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3-2. OPKRAVNINGSARBEJDE Rigtigt Forkert

1) Skaer kobberrgret pa korrekt vis med en rerskeerer. (Fig. 1, 2) 9%\ % % %

2) Fjern alle grater helt fra tveersnittet af roret. (Fig. 3)
Skeev Ujeevn Grater

» Ret enden af kobberrgret nedad, nar der fiernes grater, saledes at disse
ikke falder ned i kobberrgret.

3) Fjern brystmeatrikkerne, der sidder pa indenders- og udendgrsenheden, og . .
saet dem pa rgret, nar graterne er fiernet (De kan ikke saettes pa efter udfert Fig. 1 Fig. 2
opkravningsarbejde)

4) Opkravningsarbejde (Fig. 4, 5). Hold kobberrgret i den starrelse, der er vist i
skemaet. Vaelg A (mm) fra skemaet i henhold til det vaerktgj, du benytter.

/\E/Kobbermr

Opkravningsveerktoj

5) Kontrollér Grat _Kobberror
+ Sammenlign opkravningsarbejdet med Fig. 6. g Ekstra rival
* Hvis opkravningsarbejdet ser ud til at veere forkert, skal den opkravede i » "> Rorskeerer i prd
sektion skeeres af, og arbejdet skal udferes forfra. 7
Koblingstype  Vingemgtriktype
A (mm) Spaendingsmoment Fig. 3 Fig. 4
Rerdiameter |Metrik | Veerktej af ;Ycﬁfgé t?/f ﬂ\/ﬂ Tr:gt?gsz Ski d
f _ - - . Y A innende
(mm) (mm) kObI't'.‘lgrf,‘g'z pen til typen til Nem kgf-cm Glat hele inderside uden
pent R22 R22 vejen rundt ridser.
Lt
26,35 (1/4”) 17 15-20 13,7-17,7 | 140-180 Gevind- 2 Kobberrar
29,52 (3/8”) 22 0-05 10-15 ' ' 34,4-41,2 | 350 - 420 skeerer Ensartet
212,7 (1/2) | 26 ' B 20-25 |491-569 | 500 - 580 Brvstaatic {fggg\dﬁjggt'e =
3 matri
015,88 (5/8") | 29 - 73,5-78,5 | 750 - 800 ysime !
Fig. 5 Fig. 6

3-3. RORFORBINDELSE

* Hvis kelemiddelrgrene skal tilsluttes igen efter afmontering, skal opkravnin-
gen af rgret udfgres igen.

+ Tilspeend en brystmgtrik med en momentnggle som specificeret i skemaet.

* Hvis en brystmgtrik spaendes for stramt, kan den ga i stykker efter lsengere
tid og forarsage laekage af kelemiddel.

« Der skal altid vikles isolering omkring rgrene. Direkte kontakt med blotlagte
rer kan medfare forbreending eller forfrysning.

Tilslutning af indendersenheden

Tilslut bade vaeske- og gasrer til indendgrsenheden.

+ Kom et tyndt lag keleolie pa rerets overflade.

* Ved tilslutning rettes midten ferst ind, hvorefter brystmetrikken drejes 3-4
omgange.

» Brug oversigten over tilspaendingsmomenter herover som en rettesnor for
indendgrsenhedens rgrforskruning, og stram til med to nggler. For kraftig
stramning vil beskadige opkravningssektionen.

Tilslutning af udendgrsenheden
Forbind rerene til stopventil-rerforskruningerne pa udendgrsenheden pa
samme made som med indendgrsenheden.

» Brug en momentnggle eller en skruenggle til stramningen, og anvend det
samme tilspaendingsmoment som til indendgrsenheden.

3-4. INSTALLATION AF RORDAKSLET

Husk at installere rgrdeekslet. Forkert installation resulterer i vandleekage.

« Det er ikke ngdvendigt at isolere rgrets tilslutningsdel pa denne enheds
indendgrsside. Rardaekslet opsamler det vand, der kondenserer omkring
rorets tilslutningsdel.
1) Montér det rerband, der blev fijernet i 3-1. for at gere forbindelsesrgrene
fast.

* Rerbandet skal holde forbindelsesrgrets isoleringsmateriale fast. Isolerings-
materialet skal ga mindst 10 mm ud over rgrbandet, som det fremgar af
figuren til hgjre.

2) Montér rordaekslet.

Ved brug af rer med superisolerende materiale
(ca. 248 mm veeskergr, @51 mm gasrer)

1) Kontrollér, at pladen er vendt, og at den konkave del vender opad. (Se 3-1.)

2) Brug det band ®, der fulgte med enheden. (Brug ikke det regrband, der er
vedheeftet enheden).

3) Udgangen for forbindelsesrgret pa rerdeekslet er forskaret. Skeer langs lin-
jen.

4) Montér rgrdeekslet.

Bemaerk:

Montér rgrdeeksel og rerband sikkert. Ufuldsteendig installation vil betyde, at
der drypper vand fra enheden, der ger husholdningsudstyr vadt og beskadiger
det.

A ADVARSEL

Tilslut omhyggeligt rerene, for kompressoren startes, nar
enheden installeres.

A ADVARSEL

Genanvendelige mekaniske forbindelser og opkravningsled
er ikke tilladt inden dere.

Nar kolerer tilsluttes med lodning frem for opkravstil-
slutninger, skal alt lodning faerdiggeres, for du forbinder
indendgrsenheden med udendgrsenheden.

J

Isoleringsmaterialet
skal ga mindst 10
mm ud over rgrban-
det

Isoleringsmaterialet
skal ga mindst 10 mm
ud over rgrbandet

® (tilbeharsdel)

Fastspeaen-
dingsskrue

Isoleringsmaterialet
skal ga mindst 10 mm
ud over rgrbandet
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(4. TESTKORSEL

4-1. TESTKORSEL

» Enheden ma ikke kegre i lange perioder pa steder som f.eks. byggepladser.
Det kan fa stov eller lugt til at klaebe sig til enheden.

* Testkarslen ber sa vidt muligt udfgres under overveerelse af brugeren.

1) Tryk én gang pa E.O. SW for COOL og to gange for HEAT. Testkarslen
udferes i 30 minutter. Kontrollér, at indenders-/udendarsenhedens forbin-
delsesledning @ er korrekt tilsluttet, hvis den venstre lampe i driftsindikato-
ren blinker hvert halve sekund. Efter testkarslen starter ngddrift (indstillet
temperatur 24°C).

2) For at standse driften trykkes pa E.O. SW flere gange, indtil alle lysdioder
slukker. Se brugsanvisningen for yderligere oplysninger.

Kontrol af modtagning af signalet (infrarede straler) fra fijernbetjeningen

Tryk pa OFF/ON-knappen pa fiernbetjeningen og kontroller, at der lyder en
elektronisk lyd fra indendgrsenheden. Tryk pa OFF/ON-knappen igen for at
slukke klimaanleegget.

» Nar kompressoren stopper, aktiveres genstartsblokeringen, og kompresso-
ren virker ikke i 3 minutter for at beskytte klimaanleegget.

Kontrol af vandafleb

1) Fyld aflgbsbakken med ca. 0,9-1,0 liter vand. (Heeld ikke vandet direkte i
aflebspumpen).

2) Udfer en testkersel af enheden (i funktionen afkgling).
3) Kontrollér i aflebsrgrets udlgb, at vandet Igber fra.
4) Stop testkarslen. (Husk at slukke for stremmen).

4-2. KONTROL AF AFLOBSRORETS UDLZB - KUN
FOR INDEND@RSENHEDEN

Hvis ledningsarbejdet ikke er gennemfart, sluttes terminal S1 og S2 pa inden-

dersenhedens klemraekke til en enkeltfaset stremforsyning pa 230 V.

1) Start testkerslen af aflebspumpen.

» Tryk pa kontakten til ngddrift i 5 sekunder (til der hares et bip) for at starte
driften af kun aflebspumpen.

+ De to driftsovervagningsindikatorer begynder at blinke.
2) Stop testkerslen af aflabspumpen.

« Tryk pa kontakten til ngddrift igen for at stoppe driften af aflabspumpen. Selv
hvis du ikke stopper aflebspumpen, stopper den automatisk efter 15 minut-
ter.

« Driftsovervagningsindikatorerne slukkes.

4-3. AUTO-GENSTARTSFUNKTION

Dette produkt er udstyret med en automatisk genstartsfunktion. Nar strem-
tilferslen stopper under drift, som for eksempel ved stremafbrydelse, starter
funktionen automatisk driften i den tidligere indstilling, nar stremmen er kom-
met tilbage. (Se brugsanvisningen for yderligere oplysninger.)

4-4. FORKLARING TIL BRUGER

Benyt BRUGSANVISNINGEN, og forklar brugeren, hvordan klimaanlaegget
skal benyttes (hvordan fiernbetjeningen benyttes, hvordan Iuftfiltrene fiernes,
hvordan fjernbetjeningen tages ud eller saettes i fijernbetjeningsholderen,
hvordan rengering udfgres, forholdsregler ved drift osv.)

* Anbefal brugeren at lsese BRUGSANVISNINGEN grundigt.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Kontrollér, om driftslamperne lyser.
(Hvis de ikke lyser, kan gitteret og lampernes placering
veere forkert justeret).

Vandflaske

« Efter testkarsel eller kontrol af fiernsignalmodtagelse skal der slukkes for
enheden med E.O. SW eller fiernbetjeningen, for der slukkes for stremfor-
syningen. Hvis dette undlades, vil enheden starte driften automatisk, nar
stremforsyningen slas til igen.

Til brugeren

« Efter installation af enheden skal brugeren have den automatiske gen-
startsfunktion forklaret.

 Hvis den automatiske genstartsfunktion ikke er ngdvendig, kan den deak-
tiveres. Sperg servicerepraesentanten til rads om deaktivering af funktio-
nen. Se servicehandbogen for yderligere oplysninger.

(5. INSTALLATION AF GITTER (EKSTRAUDSTYR)

Folg den fremgangsmade, der er beskrevet i installationsvejledningen for gitteret (ekstraudstyr).
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(6. TOMNING )

Se procedurerne i udendgrsenhedens installationshandbog.

A ADVARSEL

Hvis der er en laekage i kelemiddelkredslgbet, ma der ikke udfgres en nedpump-
ning med kompressoren.

Ved temning af kelemiddel skal kompressoren stoppes, for kelerarene afmonte-
res. Kompressoren kan revne, hvis der kommer luft eller lignende ind i den.

(7. TILSLUTNING AF ET INTERFACE (EKSTRAUDSTYR) TIL AIRCONDITIONANLAGGET )

+ Slut et interface til printkortet pa et airconditionsanleegs indendersstyring med et tilslutningskabel.

» Huvis tilslutningskablet for interfacet afkortes eller forlaenges, medferer det fejl i tilslutningen. Laeg ikke tilslutningskablet sammen med stremforsyningsled-
ningen, indenders-/udendgrsenhedens tilslutningsledning og/eller jordledning. Hold s& stor afstand som muligt mellem tilslutningskablet og disse lednin-
ger.

» Den tynde del af tilslutningskablet skal placeres, hvor kunder ikke kan rgre det.

Den tynde del af tilslutningskablet. Placer denne
del, hvor kunder ikke kan rgre den.

Rumairconditionanlaeg \ Den primeere del af et interface

& ‘ === )

Indendgrsstyringens CN105

printkort Den tykke del af tilslutningskablet

1) Fastger kabelbandet til tilslutningskablet 200 mm fra kanten af isoleringsbeklzedningen. Fastger kabelmonteringsklemmen (mellem) pa forbindelsessiden
af kabelbandet.

Kabelband

Kabelmonteringsklemme (mellem) 200 mm Isoleringsbeklzedning

2) Aftag gitteret (hvis det allerede er blevet monteret).
3) Fjern skaermdaekslet.
Se 2-4. TILSLUTNING AF LEDNINGER TIL INDEND@RSENHED.
4) Skyd det indvendige styringskort ud, og slut forbindelseskablet til CN105 pa det indvendige styringskort.

5) Fjern skruen, der vises i fotoet nedenfor. Feor tilslutningskablet, som vist i fotoet nedenfor. Fastger kabelmonteringsklemmen (mellem), der er sluttet til
forbindelseskablet, vha. skruen.

— 'I
/

Zoc T
NS
&5

\ 4
i

Tilslutningskabel

N
)

3 Skrue Kabelmonteringsklem-
me (mellem)

)

—
o
Vo

|- Kabelband

©®©

6) Genmonter det indenders printkort og skaermdaekslet.
7) Seet gitteret pa igen.

A ADVARSEL

Fastger tilslutningskablet omhyggeligt pa det foreskrevne sted.
Forkert installation kan medfere elektrisk stod, brand ogl/eller fejlfunktion.
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FOR INSTALLATOR

A Verktyg som kravs for installation

< (o8 INNEHALL Phillps skruvmejsel  Flansverktyg for R32, R410A

Al 1. FORE INSTALLATION ..o 1 7. ANSLUTAETT GRANSSNITT (TILLVAL) Vattenpass Manometer med férgreningsror for
FEE-S 2 INSTALLATION AV INOVHUSENHET ....4  TILL LUFTKONDITIONERINGEN...... 10 Métsticka R32, R410A
il =0 3. FLANSNING OCH RORANSLUTNING.....7 X Kniv eller sax Vakuumpump for R32, R410A
> £o 4. TESTKORNING Denna installationsanvisning géller endast 75 mm halsag quyllnlr]gsslang for R32, R410A
7 oi= 5. INSTALLATION AV GALLER (TILLVAL)...9  inomhusenheten. Se anvisningen for MXZ for Momentnycke Rérledningskapare med brotsch

0 & Gl URPUMPNING 10 installation av utomhusenheten. Skiftnyckel Vattenflaska

L T T (eller blocknyckel) 0,9 till 1,0 | vatten

(1. FORE INSTALLATION )

FORKLARING TILL DE SYMBOLER SOM VISAS PA INOMHUS- OCH/ELLER UTOMHUSENHETEN

VARNING Den héar enheten anvander ett brandfarligt kéldmedium.
; Om kéldmediet lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmningskomponenterna kommer det att bildas en farlig gas och brand-
(Brandrisk) risk foreligger.

Las BRUKSANVISNINGEN noggrant innan anvandning.

Servicepersonal maste lasa BRUKSANVISNINGEN och INSTALLATIONSMANUALEN noggrant innan anvandning.

Mer information finns i BRUKSANVISNINGEN, INSTALLATIONSMANUALEN och liknande.

1-1. FOLJANDE SKALL ALLTID IAKTTAS AV SAKERHETSSKAL

+ Var noga med att lasa “FOLJANDE SKALL ALLTID IAKTTAS AV SAKERHETSSKAL” fére installation av luftkonditioneraren.

+ Var noga med att iaktta de varningar och forsiktighetsforeskrifter som anges har eftersom de innehaller viktig information rérande sakerheten.
» Nar du har last denna anvisning ska du férvara den tillsammans med BRUKSANVISNINGEN fér framtida referens.

» Rapportera installationen till elverket eller inhadmta deras tillstand innan utrustningen ansluts till stromférsorjningen.

A VARNING (Kan leda till dédsfall, allvarliga personskador, 0.s.v.)
B Installera inte enheten sjélv (kunden). B Nar du satter i vaggkontakten ska du se till att varken B Enheten ska installeras i enlighet med nationella
En ofullstandig installation kan orsaka brand, elek- uttag eller kontakt innehaller damm eller I6sa delar, bestimmelser rérande ledningsdragning.
triska stotar, skador pa grund av att enheten faller eller &r igentéppta. Kontrollera att viggkontakten M Nar du anvander en gasbrannare eller annan utrust-
eller vattenlackage. Radfraga den aterforsaljare som : PR : . h . . N
Boai 5 sitter ordentligt inskjuten i uttaget. ) ning som frambringar en laga, ska allt kéldmedium
salde enheten eller en behorig installator. P __
. A s 2 " L Kontakt eller uttag som innehaller damm eller I6sa helt avl fran luftkonditi : h 'y
B Utfor installationen pa ett sdkert sétt enligt instal- delar eller &r igentappta kan orsaka elstotar eller eltaviagsnas fran luttkonditioneringen och omra-
lationsanvisningen. brand. Om du hittar I6sa delar pa kontakten ska du det ska ventileras val. )
En ofullstéandig installation kan orsaka brand, elek- byta den. Om koéldmediet lacker ut och kommer i kontakt med
triska stétar, skador pa grund av att enheten faller W Fist displayskyddet pa inomhusenheten och servi- eld eller uppvarmningskomponenterna kommer det
eller vattenlackage. s . att bildas en farlig gas och brandrisk foreligger.
Anviind limolia skydd . h K . cepanelen pa utomhusenheten ordentligt.
W Anvand lamplig skyddsutrustning och verktyg nar 5 gigplayskyddet pa inomhusenheten och/eller ser- o L
enheten installeras. o vicepanelen pa utomhusenheten inte fasts ordentligt B Forsok inte accelerera avfrostningsférloppet eller
Du kan skadas om du inte féljer dessa anvisningar. kan det orsaka brand eller elektriska stétar pa grund rengdra pa nagot annat sitt n de som rekommen-
B Installera enheten pa ett sékert satt pa ett stille som av damm, vatten o.s.v. deras av tillverkaren
klarar enhetens tyngd. W Vid installation, flytt eller service av enheten, saker- " . "
Om installationsstallet inte klarar av enhetens vikt kan st att inget anngt smne &n det speci-ficerade kdld- B Utrustningen ska frvaras i ett rum utan antand-
enheten falla och orsaka skador. h L . ningskéllor som &r i kontinuerlig drift (till exempel:
y . e mediumet (R32/R410A) kommer in i kylledningarna. .. . . . .
B Elektriska arbeten ska utforas av en kvalificerad och  Nzrvaron av en frammande substans som t.ex. luft 6ppen laga, gasanordningar eller elektriska varme-
erfaren elektriker i enlighet med installationsanvis- kan orsaka en onormal tryckékning och leda till anordningar).
ningarna. Kom ihdg att anvénda en sérskild krets. explosion eller skador. Anvandning av nagot annat B Far inte punkteras eller brannas.
Anslut inte andra elektriska anordningar till kretsen. k0|dr2ﬂedt!l|‘|'m a; det i0"k1 %ng$s| for sxstemtet”kan %e B Var uppmirksam pa att koldmediet kan vara luktfritt.
Om spanningskapaciteten ar otillracklig eller elar- upphov till mekanisk skada, tel 1 systemet eller a 6 5 i
beten‘; ofu||sgténd?ga, kan detta orsakagbrand eller systemet slutar fungera. | vérsta fall kan de leda till u Rorsyst(.em ska sk).(.ddas fran f“y5|ska sk?dor. .
elektriska stétar. allvarliga problem med att sakerstélla produktens M Installationen av rérsystem bor hallas till ett mini-
B Jorda enheten korrekt. sakerhet. mum. " : .
Anslut inte jordledningen till ett gasror, vattenror, en B Modifiera inte enheten. . B Nationella gasforordningar maste efterlevas.
askledare eller till telefonens jordledning. Felaktig Det kan orsaka brand, elektriska stotar, skador eller @ Blockera inga nédvindiga ventilationséppningar.
jordning kan ge upphov till elektriska stotar. vattenlackor. o ) .
B Skada inte kablarna genom att trycka éverdrivet B Slapp inte ut k6ldmedium i atmosfaren. Om kéld-
hart pa dem med delar eller skruvar. medium lacker ut under installationen skall rummet B Hall enheter med brinnande gas, elvirmare och
Skadade ledningar kan leda till brand eller elektriska vadras ut. Kontrollera att kdldmediet inte lacker ut andra eldkéllor (antédndningskallor) borta fran den
stotar. efter att installationen har slutforts. p!a_ts dé_r installation, reparation och annat luftkon-
B Var noga med att sla av huvudstrémmen om du  Om kéldmediet lacker ut och kommer i kontakt med ditioneringsarbete kommer att utféras.
skall installera inomhuskretskortet, liksom vid eld eller uppvarmningskomponenter pa till exempel B Enheten skall forvaras pa en vilventilerad yta dar
ledningsdragning. en flaktférvarmare, fotogenkamin eller spis kommer rumsstorleken motsvarar den rumsyta som speci-
| annat fall kan du fa en elektrisk stot. det att bildas en farlig gas. Tillhandahall ventilation i ficeras vid drift.
B Anvand de angivna kablarna for att ansluta inom- - inhghe;nlw__ed EI.N378'1 'kt h rérledni terial
hus- och utomhusenheten pa ett sdkert satt och vir;vi?\r;tallaz:?igr:ga verktyg och rorledningsmateria
fast kablarna ordentligt i kopplingsplinten sa att 1.0\ 4 7R35/R410A &r 1,6 ganger hdgre &n | R22.
kablarna blir dragavlastade. Férldng inte ledningar Fel verktyg eller material och ofullstandig installation
och anvénd inte mellanliggande anslutningar. kan leda till brustna rorledningar eller skador.
Ofullsténdig anslutning och fastning kan orsaka brand. @ gamla inte upp kylmedel via kompressorn om det
B Installera inte enheten pa en plats dér lattan-tandlig finns en licka i kylmedelskretsen. Vid utpump-
%as kanllna¢|:(ka ”tt' h I t enheten k ning av kéldmedium ska kompressorn stoppas
m gas lacker ut och ansamlas runt enheten, kan innan kylningsréren kopplas bort.
detta orsaka en explosion. d i
e y . N S Om kylningsroren kopplas bort medan kompressorn
| A.nvand ej meIIankoplepg for néatsladd eIIe_rforIang- ar igang och sparrventilen &r dppen kan luft komma
ningssladd och anslut inte flera enheter till ett och in, och trycket i kylningscykeln kan bli onormalt hogt.
samma vagguttag. ) ) X Detta kan leda till brustna rérledningar eller skador.
Detta kan orsaka brand eller elektriska stotar pa M Vid installation av enheten ska kylningsréren an-
grund av dalig kontakt, dalig isolering, att tillaten slutas ordentligt innan kompressorn startas.
strom Gverskrids 0.s.v. " . Om kompressorn startas innan kylningsréren anslutits
B Anvand endast medféljande eller specifikt angivna och medan sparrventilen ar éppen kan luft komma
delar vid installationen. in, och trycket i kylningscykeln kan bli onormalt hogt.
Om du anvander felaktiga delar kan det orsaka Detta kan leda till brustna rérledningar eller skador.
personskada eller vattenlackage pa grund av brand,  m Flansmuttrar ska dras 4t med momentnyckel i enlig-
elektriska stotar, att enheten faller o.s.v. het med denna anvisning.
Om den dras at for hart, kan flansmuttern ga sénder
efter lang tid och orsaka lackage av kéldmedium.
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Denna installationsanvisning beskriver endast installation av inomhusenheten.

Se separat installationsanvisning fér utomhusenheten.

A FORSIKTIGHET (

n orsaka allvarliga personskador vid felaktig anvandning i vissa miljéer.)

aluminiumflansar.
Det kan leda till skador.

ten installeras.

Om en jordfelsbrytare inte monteras féreligger risk for
elektriska stotar.

B Utfor dranerings-/rordragningsarbetet pa ett
sakert sétt enligt installationsanvisningen.

Om nagot ar fel i dréaneringen/rérdragningen kan
vatten droppa fran enheten, och bléta ned och skada

hushallsutrustning.

smadjur.

M Installera en jordfelsbrytare beroende pa var enhe- B Ror inte utomhusenhetens luftintag eller

Installera inte utomhusenheten dér det kan finnas

Om smadjur kommer in och vidrér de elektriska de-
larna inne i enheten kan felfunktioner, rékutveckling
eller brand uppsta. Uppmana aven kunden att halla
rent pa omradet runt enheten.

B Anvand inte luftkonditioneringen under invéndig
byggnation och ytbehandling eller medan du vaxar
golvet.

Ventilera rummet vél efter att sadant arbete utforts
innan du anvander luftkonditioneringen. Annars kan
flyktiga bestandsdelar fastna inuti luftkonditione-
ringsenheten, vilket resulterar i vattenlackage eller
spridning av kondensvatten.

1-2. VAL AV PLATS FOR INSTALLATIONEN

A A VARNING

Denna enhet bor installeras i rum dar golvutrymmet 6verstiger det som

specificeras i utomhusenhetens installationshandbok.
« Se installationshandboken fér utomhusenheten.

+ Dar luftflédet inte blockeras.

« Dar kall (eller varm) luft sprids dver hela rummet.

« Dar den inte utsatts for direkt solljus. Utsatt inte heller enheten for direkt sol-
ljus fran det att den packats upp tills det att den anvands.

» Dar den enkelt kan dréneras.

» Pa minst 1 m avstand fran din TV och radio. Luftkonditioneringen kan vid drift
stora radio- och TV-mottagningen. En signalférstarkare kan komma att beho-
vas for den utrustning som stors.

+ Pa en plats sa langt fran lysroér och glédlampor som mdjligt, sa att den infra-
roda fjarrkontrollen kan styra luftkonditioneraren utan stérning. Varmen fran
sadana ljuskallor kan orsaka forvrangning, och ultraviolett ljus kan forsamra
signalen.

+ Dar luftfiltret enkelt kan tas bort och bytas.

» Nar den star pa avstand fran annan varmekalla eller angkalla.

1-3. SPECIFIKATIONER

FJARRKONTROLL

« Dér den ar enkel att anvanda och val synlig.

« Dar den ar utom rackhall fér barn.

« Valj en plats cirka 1,2 m ovanfor golvet och kontrollera att signalerna fran
fjarrkontrollen mottas sakert av inomhusenheten fran denna plats (“pip” eller
“pip-pip” hors vid mottagande). Montera darefter fjarrkontrollens hallare pa en
pelare eller en vagg och placera den tradlésa fjarrkontrollen dar.

Obs:
| rum med fluorescerande lampor av invertertyp kan signalen fran den tradlésa
fjarrkontrollen eventuellt inte tas emot.

Obs:

Undvik att installera luftkonditioneraren pa féljande platser, dar det finns risk att

det uppstar problem.

« Dér brandfarliga gaser kan lacka ut.

» Pa platser med mycket maskinolja.

« Daér olja kan stanka eller oljig rok finns i luften (t.ex. i kdk eller fabriker, dar

plastens egenskaper kan foréandras eller skadas).

Saltbemangda omgivningar som t.ex. havsstrander.

Dar sulfidgas bildas, som t.ex. vid heta kallor, avlopp, spillvatten.

Dar det finns hdgfrekvensutrustning eller tradids utrustning.

Dar det finns hoga emissionsnivaer av VOC:er, inklusive ftalatsammansatt-

ningar, formaldehyd osv., som kan orsaka kemisk sprickbildning.

« Utrustningen ska forvaras sa att uppkomsten av mekaniska skador forhin-
dras.

Stromtillférsel *1 Kabelspecifikationer *2 Rérstorlek (tjocklek *3, *4, *5, *6)
Model i ar i _ . Isoleringstjocklek *7, *8
Markspanning Frekvens Anslutnlr&gt]s;itaeslefgag;omhus / Gas Vétska usd
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4ledare 1,5 mm? 29,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Anslut strdombrytare som har ett gap om 3 mm eller mer da den &r 6ppen for
fatt bryta kéallans stromfas. (Nar strombrytaren slas av, maste den bryta alla
aser.

*2 Anvéer kablar i enlighet med design 60245 IEC 57.

*3 Anvand aldrig rérledningar med en tjocklek som understiger specifikationen.
Trycktaligheten blir otillracklig.

*4 Anvand kopparror eller heldragna rér av en kopparlegering.

*5 Var forsiktig sa att roéren inte klams eller béjs vid rérbockning.

*6 Bockningsradien pa kylningsroren maste vara minst 100 mm.

*7 Isoleringsmaterial : Varmebesténdig skumplast, densitetstal 0,045

*8 Tillse att isolering av angiven tjocklek anvéands. For val tilltagen tjocklek kan
orsaka felaktig installation av inomhusenheten, och otillracklig tjocklek kan or-
saka fuktdropp.

SV-2




1-4. INSTALLATIONSDIAGRAM

Anvand alltid vagghalsmuffen ® for att férhindra
kontakt mellan inomhus/utomhusenhetens anslutnings-
kabel @ och metalldelar i vaggen samt for att forhindra
skador av gnagare om véggen ar ihalig.

Inomhusenhet

Tata mellanrummet i halet i
véggen med spackel ©.

Muff for hal i /

vigg ® Fixera roret i vaggen

.......... med fastband @.

Skar av dver- L
flodig langd. 2y~ Rorfastband @

@

10

Fastskruv @

Efter lackprovet, applicera isolerande material tétt sa att det
inte finns nagot mellanrum.

Nar rorledningen skall fastas pa vagg som innehaller
metall (metalldverdragen) eller metalinat, anvand en
impregnerad trabit som ar 20 mm eller tjockare mellan
vaggen eller rérledningen eller tejpa 7 till 8 varv vinyltejp

- P P runt rérledningen.

Enheter skall installeras av behdrig installator i enlighet med Nér befintliga rér anvénds ska enheten drivas i laget COOL
lokala foreskrifter. (NEDKYLNING) i 30 minuter, pumpa sedan ur enheten
innan den gamla luftkonditioneringen tas bort. Gér om
flansen i enlighet med matten for det nya kdldmedlet.

VIKTIGT
Kontrollera att kablar inte utsétts for slitage, korrosion, 6verdrivet tryck, vibra- A A VARNING

tioner, skarpa kanter eller andra skadliga miljdeffekter. Kontrollen bor éven ta Bédda in eller skydda kylréren pa grund av brand-
hansyn till effekterna av aldrande och kontinuerliga vibrationer fran kompres- risken.
sorer eller flaktar. \Utvéndig skada pa kylréren kan leda till brand. )
Serviceutrymme
» Mattet pa takdppningen kan anpassas inom det intervall som visas i fol-
jande diagram. Centrera darfér huvudenheten mot takdppningen och se till
att respektive sidor pa alla sidors avstand mellan dem blir identisk.
£® il =] il
gE FI—m £
S5|2 il f% §§ 3 g[ = %{
e T T e Takyta
Grill Luftutlopp & ﬁ ﬁ 200
Luftinta mm
Takyta Takyta Dar Iuftfiodet inte 9 eller mer
blockeras.
TILLBEHOR DELAR SOM SKALL FINNAS TILL HANDS PA PLATS
Kontrollera féljande delar innan de installeras: _ - -
- - — Koéldmedelsror 1 _
@ |Alkaliskt batteri (AAA) for 2 P Isoleringsmaterial fér
@ |Dréneringsslang (med isolering) 1 ® | Dréneringsrér (Y.D. 26) 1 O (_Sktlmlr(nad pczlyefglen, densitetstal 0,03, 1
® |Specialbricka (med packning, 4 st) 8 © | Monteringsverktyg (se 1-3) 1 tjocklek mer dn 10 mm)
- ® [Muff fr hal i vagg 1
Installationsmall 1 Anslutningskabel for inomhus- och utom-| Delar for lagning av halet | vaggen (kit
Fastskruv for @ M5 x 30 mm 4 = | husenhet* O Eoklock) gning 99 1
Band ] 1 ® | Upphangningsbult (M10) 4 ® |Rérfastband 21till 7
@ |Fastskruv for ® 4 x 16 mm 2 ® |Flansmutter (M10) 8 @® |Fastskruv for @ 2till 7
Fjarrkontroll 1 o) ® |Rore -
Fjarrkontrollens hallare 1 Mutter (M10) 4 © |Rortejp 1till 5
@ |Féastskruv for @ 3,5 x 16 mm (svart) | 2 Isoleringsmaterial for * Obs: ) )
® (Varmebestandig skummad polyetylenplast, | 1 Iacera inom-/utomhusenhetens anslutningskabel
densitetstal 0,045, tjocklek mer &n 14 mm) pa minst 1 m avstand fran TV:ns antennkabel.
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(2. INSTALLATION AV INOMHUSENHET

2-1. PLACERING AV TAKOPPNINGAR OCH UPP-
HANGNINGSBULTAR

* Installera inomhusenheten minst 2,2 m éver golv- eller markniva.
 For apparater som inte ar tillgangliga for allménheten.
» Kéldmedierdrens anslutningar skall vara atkomliga for underhall.

+ Skapa en 6ppning i taket pa 325 mm x 880 mm. Denna 6ppning tjanar som
en kontrolldppning och kommer att behdvas vid senare servicearbete.

* Om matten inte &r noga uppmatta kommer det att bli ett avstand mellan den
och inomhusenheten nar grillen monteras. Det kan leda till att vatten droppar
eller till andra problem.

+ Vid bestdmmandet av placeringen, évervag noga matten runt taket och utfor
generdsa matningar.

» Taktyper och byggnadskonstruktioner skiljer sig. Av den anledningen bér du
konsultera byggaren och inredaren.

+ Anvand installationsmallen (@ (6verst i forpackningen) och tolken (levereras
som ett tillbehdr med grillen), och gor en 6ppning i taket sa att huvudenheten
kan installeras som visas pa bilden. (Anvandningsmetoden fér mallen och
tolken visas.)

+ Anvand M10 upphangningsbultar ©.

« Efter upphangningen av inomhusenheten maste du ansluta réren och
ledningarna ovan taket. Sa snart som upphangningen ar atgardad och
riktningen pa roren ar bestdmd, dra kdldmedels- och dréneringsroret samt
kabeldragningen som ansluter inomhus och utomhusenheten i de avsedda
placeringarna innan inomhusenheten hangs upp. Detta ar speciellt viktigt i de
fall dar taket redan finns.

* Avlagsna forpackningsmaterialet (dd@mpningen) innan du monterar plastpa-
sen och skyddet.

» Skydda inomhusenheten mot damm genom att tdcka dver den med plastpa-
sen och skyddet.

* Ta bort plastpasen och skyddet innan du monterar gallret (valfritt).

1) Trastrukturer

» Anvand takbjalkarna (envaningsfastigheter) eller golvbjélkarna i taket (fler-
vaningshus) som forstarkningar.

« Trabjalkar for montering av luftkonditioneringsanlaggningar maste vara
stadiga och deras sidor maste vara minst 60 mm om bjélkarna ligger pa
max 900 mm avstand, och deras sidor maste vara minst 90 mm och de
ligger pa sa mycket som 1800 mm avstand.

« Anvand kanaler och andra delar som anskaffas lokalt for att hanga upp
inomhusenheten.

2) Stommar i stal/betong
» Sakra upphangningsbultarna med den visade metoden, eller anvand hal-
lare av stal eller tré osv. for att installera upphéngningsbultarna ©.

* Nar enheten laggs ner med sin lagre sida vand nedat, placera forpack-
ningsmaterial (d@mpning) under for att forhindra att den horisontella la-
mellen skadas.

E € Rikta in mitten pa takopp-
o E ningen och bultavstandet
N
P -
ol 2 ={— | !
Q| 2 S1 | |
2| 2| 8 ! !
2| sl | ‘ o |l
B Slos| Tt
£ [ }
E| EME j e
S 8| S ‘ ! | |
o| 8] 51— L /. ! ]
E e — A —f— — ———
€ E \ Utlopp \
w| o | (undersida) |
= |
53,5 mm \ 773 mm upphéangningsbult \ 53,5 mm
17,5 mm 880 mm takdppning 17,5 mm
915 mm grillutiopp

249 '77/,7
C-kanal
Upphang- 4
ningsbult
(M10) © '<— Kanalupp-
hangnings-
faste

Upphangningsbult
10)

Takbjélke (M10)®

Bjalke

Taksparre
Takpanel

Anvénd insatser med nominell
last 100-150 kg var
\

Armeringsstang av stal

{ X

7 ol
N

Upphéngningsbultar M10 ®
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Upphéngning av enheten
» Anpassa langden pa bultens utstickning fran takets yta pa férhand.
+ Kontrollera upphéngningsbultens géngstigning ®. (249 mm x 773 mm)
1) Montera specialbricka & med muttrar ® p& upphangningsbulten ® i for-
vag.
* Utfér detta i foljande ordning (fran toppen): mutter ®), specialbricka med
packning (@), specialbricka @, mutter @), mutter ©.
* Placera specialbrickan med packning (g) med den ddmpande sidan véand
nedat, som figuren visar.
2) Lyft enheten pa plats, och rikta in den mot upphangningsbulten ©.
For in fastet mellan specialbrickan med packning @ och specialbrickan @
som redan sitter pa plats och sékra den. Gor pa samma sétt for att fyra fast-
punkter.
* Se till att upphangningsbulten © sticker ut 70 mm eller mer fran takets
yta. | annat fall gar det inte att montera grillen (tillval).
* Om grillens forankringspunkter inte ligger i jamnhojd med takets yta,
kan vatten kondensera eller sa kan panelen inte ga att 6ppnalstinga.
3) Om det langa sparet i fastet och éppningen i taket inte passar, justera fastet
tills de gor sa.
4) Kontrollera att de fyra stéllena for fastsattning av gallret ar vagrata genom
att anvanda ett vattenpass.

5) Dra at alla muttrar.

[©Tryck | [@ Séttfast]  [@ Placera i mitten

-0 ®T —

2-2. BORRNING AV HAL

1) Bestam var halet i vaggen skall placeras.

2) Borra ett hal med 65 mm diameter. Utomhussidan skall vara 5 till 7 mm
lagre an inomhussidan.

3) Sétt dit vagghalsmuffen ®.

2-3. AVLOPPSLEDNINGAR

» Anvand draneringsror ® for avioppet. Se till att ansluta réren med PVC-lim
for att forhindra lackage.

» Ta bort rorskyddet, slangbandet, rérbandet och mellanlagget (dynan) innan
arbetet med dréneringsréren startar. Kasta mellanldgget (dynan), det behdvs
inte.

+ Draneringsroret @ &r 550 mm langt, s& att avloppsutloppet kan flyttas upp.
Kapa draneringsréret @ i lamplig langd innan anslutning sker.
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Upphéangningsbult (M10) ®

Flansmutter (M10) ®
Specialbricka (med packning) @

Specialbricka @)

Flansmutter (M10) ®
Mutter (M10) ©

Forstorad visning

Fastpunkt for gallret

Fastpunkt for gallret

Se till att dessa
ytor ar jams
med varandra

Se till att dessa
ytor ar jams
med varandra

(0-3 mm). Enhet (0-3 mm).
/ V;YT T T }v
Takyta

Uppsamlingskarl

Fastpunkt for gallret Fastpunkt for gallret

Utomhussida

Rérband
Rérskydd
‘ 550 mm |
| h h ‘—‘
nomhusenhet ‘ 430 mm ‘ Avloppsledning
I

! (Anslut dréne-

Kapa inom detta omrade ringsror @)



* Anslut dréneringsror (® direkt till avloppsledningens del (anslutningssida) pa Draneringsslang @ Avloppsledningens del (med anslutning)
dréaneringsror ). o

» Se till att ansluta draneringsrér @ till inomhusenhetens sida som visas pa gg:,ﬂﬁ;%gszsellangens
bilden till hdger. Se till att ansluta draneringsrérets anslutningsdel med PVC-
lim for att forhindra lackage.

« For att lyfta avioppsutloppet, bérja med att dra draneringsréret @ vertikalt L
uppat och lat det darefter luta ner 1/100 eller mer som visas pa bilden nedan.

Dréneringsroér

1/100 eller mer nedatlutad

72 mm

- . ) _ Dréaneringsrorets anslutningsdel
Draneringsrérets anslutningsdel Draneringsror

Dréneringsror

Dréneringsslang @ \ Isoleringsmaterial @

r=
. \
) L )
x Dréneringsrorets \ v

Draneringsslang @ ~a!

[ - .
S | Draneringsslang 1100 el Dranerlngsslang@
= lutni | eller mer
E anslutningsde nedatlutad
% anslutningsdel
€ * Draneringsslangen @ kan kapas Cirka 60 mm fran Dréneringsrér
13 med verktyg som knivar. * Dra inte drane- énden
S ringsroret s& som R . . _ L .
s} visas. - Sétt i dréneringsréret @ helt i dréneringsrorets
anslutningsdel.
—_—F zzz « Montera isoleringsmaterial @ pa draneringsro-
. Innertak N Innertak rets anslutningsdel, som visas ovan.
« Om draneringsroret leds inomhus, se till att ticka med isoleringsmaterial @
(Skummad polyetylen, densitetstal 0,03, tjocklek mer &n 10 mm).
Anslut draneringsrorets anslutningsdel med PVC-lim for att férhindra lackage.
Slangband
+ Montera isoleringsmaterial @ pa dréneringsrorets anslutningsdel, som visas 0,75mtill 1,5m
i den Ovre bilden. [
+ Draneringsroret bor vara nedatlutande (1/100 eller mer) mot avloppet utom- Metallstsd
hus. Skapa inga fallor och hgj inte roret. Isolerings- ./;‘
« Lat inte ett horisontellt rér bli langre &n 20 m. Om avloppsréret blir for langt mati”a' Y
bor det stottas upp av metallstod for att férhindra att roret svackar. Montera  Sa mycket som méjligt
inte en luftare. (Eftersom det finns en inbyggd draneringsmekanism kan dra-

nage blasas ut.)
Det &r inte n6dvandigt med luktfallor for utloppet.

For grupperade ror, arrangera roren sa att de grupperade roren ar cirka 100
mm lagre an enhetens avlopp, se figuren. Anvand ett draneringsror (Y.D. ca
38 mm) for grupperade rér och arrangera det sa att det far en nedatlutning
pé cirka 1/100 eller mer. Luftare Hgj inte Dréneringsslangens ande

Placera inte avloppet pa stallen dér ammoniakgas eller svavelhaltig gas bil- nedstoppad i vatten

““&mﬂg;j) (cirka 100 mm)

1/100 eller mer nedatlutad

das, som vid avloppstankar eller septitankar. ]
* Minst 50 mm
ﬂ mellanrum
Ux! x4 %
Luktfalla 77z
- Sa langt som mdjligt 1/100 eller mer
Sa kort som méjligt  (girka 100 mm) nedatlutad

}5*"4 Dréneringsrér
| (Y.D. 38 mm)
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2-4. ANSLUTNINGSKABLAR FOR INOMHUSENHET

1) Ta bort displayskyddet.

2) Avlagsna ledningsklamman.

3) Dra inom-/utomhusenheternas anslutningskabel © och skala dndarna.

4) Lossa kopplingsskruven och anslut forst jordledningen, sedan inomhus- och
utomhusenhetens anslutningskabel © till kopplingsplinten.

Se till att sladdarna inte ansluts pa felaktigt satt. Fast kabeln i kopplingsplin-
ten ordentligt sa att ingen del av kdrnan visas och ingen yttre kraft dverfors
till den anslutande delen pa kopplingsplinten.

5) Dra at kopplingsskruvarna ordentligt sa att de inte lossnar. Efter atdrag-
ningen, dra latt i kablarna for att kontrollera att de inte ror sig.

6) Satt fast inom-/utomhusenhetens anslutningskabel © samt jordkabeln med
kabelklamman. Glém aldrig att haka fast kabelklammans vanstra klo. Mon-
tera kabelklamman ordentligt.

Nar takhojden ar 6ver 2,4 m och 2,7 m eller under

For skjutomkopplaren (SW3) at hoger for att 6ka luftflodet.

* Nar takhojden ar éver 2,7 m kan luftflodet vara otillrackligt trots att skjutom-
kopplaren (SW3) ar stalld pa “6ka luftflodet”.

1) Se till att dverspanningsskyddet pa luftkonditioneringen star i lage OFF.
2) Ta bort displayskyddet fran inomhusenheten.

3) Dra ut kretskortet och for upp skjutomkopplaren (SW).

4) Satt tillbaka kretskortet i ursprungslaget och montera displayskyddet.

Obs:
» Ladda ur all statisk elektricitet innan installningen.
« Standardinstaliningen ar Normal.

Kopplingsplint

Jordledning

Displayskydd |
Sladdklamma Anslutningskabel fér inom-
och utomhusenhet

o

Kopplingsplint for inomhusenhet

31ls2 S3| Jor_(_iledning
/(gron/gul)

15 mm

35 mm Anslutningskabel for

PR S | inom- och utomhusen-
het ©

Ledare/

S1|S2|S3

Kopplingsplint for utomhusenhet

* Gor jordledningen lite Iangre an de 6vriga. (Mer &n 55 mm)
« For senare underhall, gér anslutningskablarna extra langa.

Kretskort

Skjutomkopplare SW3

u
REt#% EE#H

- =»

Normal Oka luftflodet

Displayskydd

(3. FLANSNING OCH RORANSLUTNING

3-1. RORDRAGNING

1) Ta bort rérskyddet, slangbandet, rérbandet och mellanlagget (dynan) fran
inomhusenheten. Kasta mellanlagget (dynan), det behdvs inte.

2) Nar rér med superisolerade material anvands (cirka 248 mm vatskeror, @51
mm gasror) for anslutning av inomhusror, avlidgsna plattan och vand pa den
sa att den konkava delen ar vand uppat.
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Platta
(vand)

& ,
Platta /

Roérskydd



3-2. UPPFLANSNINGSARBETE

1) Skar av kopparledningen med en rorledningskapare. (Fig. 1, 2)
2) Ta bort allt skagg fran de avskurna delarna. (Fig. 3)
 Rikta anden pa kopparéret nedat medan du tar bort skagg, for att inte
skagg ska falla ner i réret.

3) Avlagsna flansmuttrarna fran inomhus- och utomhusenheterna och séatt dem
pa ledningen nar du har tagit bort skagget. (det gar inte att satta pa dem
efter uppflansningsarbetet).

4) Uppflansningsarbete (Fig. 4, 5). Hall fast kopparréret i den dimension som
visas i tabellen. Valj A mm fran tabellen enligt verktyget du anvander.

5) Kontroll
« Jamfor uppflansningen med Fig. 6.

» Om uppfléansningen tycks vara felaktig, skar av den flansade delen och
utfér uppflansningen igen.

Daligt

&= ‘hage

Sned Ojamn Skagg

Fig. 1 Fig. 2

Flansverktyg
~

N

§kégg Kopparror

AN

Reservbrotsch

m » /O Rérled- B Ry
| ningskapare |

Kopplingstyp  Vingmuttertyp

Fig. 3 Fig. 4
A (mm) Atdragningsmoment Jamn hel Insidan & blank
Rérdiameter (Mutter| Kopplings- | Kopplings- | Vingmut- A vggenn rﬁ:t UTZL?Qpirr. o
(mm) (mm) | verktyg fér | verktyg for | terverktyg Nem kgfecm \
R32 R22 R22 7
26,35 (1/4") | 17 15.00 |137-17.7]140-180 / Kopparrér
0952(38) | 22 | | o4 | |344-412]350-420 Matris sammaanga ||
2127 (112) | 26 ' T [ 20-2,5 [49,1-56,9 | 500 - 580 Flansmutter runt om ‘
015,88 (5/8") | 29 - 73,5-78,5 | 750 - 800 Fig. 5 Fig. 6

3-3. RORANSLUTNING

+ Kraga om kdldmedierdér som ska ateranslutas efter demontering.
» Fast en flansmutter med en momentnyckel enligt vad som anges i tabellen.

* Om den dras at for hart, kan flansmuttern ga soénder efter lang tid och or-
saka lackage av kdldmedium.

+ Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda
till brédnnskador eller kéldskador.

Anslutning av inomhusenhet
Anslut bade vatske- och gasror till inomhusenheten.
+ Applicera ett tunt lager kylolja pa rorets sittyta.

« For att ansluta, lagg forst roren i linje med varandra och drag sedan at
flansmuttern 3-4 varv.

* Anvand schemat for effektivt vridmoment ovan som en riktlinje f6r inom-
husenhetens anslutningsdel och dra at med tva tanger. Om du drar at for
mycket skadas flansdelen.

Anslutning av utomhusenhet

Anslut ror till sparrventilanslutningen pa utomhusenheten pa samma satt som

pa inomhusenheten.

* Anvand en momentnyckel eller skiftnyckel vid atdragning och samma at-
dragningsmoment som fér inomhusenheten.

3-4. MONTERING AV RORSKYDD

Se till att montera rérskyddet. En felaktig montering kan leda till vattenlackage.

* Ingen isolering behdvs pa rérets anslutande del pa inomhussidan fér denna
enhet. Rérskyddet samlar upp det vatten som kondenseras runt rérets anslu-
tande del.

1) Montera de rérband som togs bort i 3-1. for att sakra réranslutningarna.

* Rorbandet bér halla ner isoleringsmaterialet fran réranslutningarna. Isole-
ringsmaterialet bor sticka ut 10 mm eller mer &n rérbandet, som visas pa
bilden till héger.

2) Montera rorskydd.

Nar ror med superisolerade material anviands
(cirka 248 mm vatskeror, 51 mm gasror)

1) Se till att plattan &r véand sa att den konkava delen ar vand uppat.
(Se 3-1.)

2) Anvand band (® som medfdljde enheten. (Anvand inte det rérband som var
fast pa enheten)

3) Halet i rérkapan for anslutningsrorets utlopp ar markerat pa férhand. Kapa
utefter linjen.

4) Montera rorskydd.

Obs:

Montera rérskydd och rérband ordentligt. En felaktig montering kan ge upphov
till att vatten droppar fran enheten, vilket kan dréanka och skada hushallsartik-
lar.

A VARNING

Vid installation av enheten ska kylningsroren anslutas
ordentligt innan kompressorn startas.

A VARNING

Ateranvindningsbara mekaniska kopplingar och éppna ringfo-
gar ar inte tillitna inomhus.

Nar kylroren ansluts med hardlddning, ar det battre att all hardlod-
ning slutférs innan inomhusenheten och utomhusenheten kopplas
samman, hellre an att anvénda s.k. flare-kopplingar.

Isoleringsmaterialet
bor sticka ut 10
mm eller mer én
rérbandet.

Isoleringsmaterialet bér
sticka ut 10 mm eller
mer an rérbandet.

Isoleringsmaterialet
bor sticka ut 10

mm eller mer an
rérbandet.

Isoleringsmaterialet bor
sticka ut 10 mm eller
mer an rérbandet.

Rérskydd ——!
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(4. TESTKORNING

4-1. TESTKORNING
+ Kor inte enheten under langre tider pa platser déar byggnadsarbete sker. Det
kan ge upphov till att damm eller odér sugs in i enheten.

» Genomfor testkdrning i narvaro av anvandaren i sa stor utstrackning som
mojligt.

1) Tryck pa E.O. SW en gang for COOL (KYLNING), och tvéa ganger fér HEAT
(VARME). Testkorning utfors i 30 minuter. Om den vanstra lampan pa funk-
tionsindikatorn blinkar var 0,5:e sekund, kontrollera d& om inom- och utom-

husenhetens anslutninglgskabel ar felansluten. Efter testkérningen startar
laget for néddrift (installd temperatur 24°C).

2) For att stoppa driften, tryck flera ganger pa E.O. SW tills alla lysdioder
slacks. Se bruksanvisningen for mer information.

Kontroll av fjarrkontrollens (infraréda) signalmottagning
Tryck pa OFF/ON pa fjarrkontrollen (® och kontrollera att ett elektroniskt ljud

hors fran inomhusenheten. Tryck en gang till pa OFF/ON for att stdnga av
luftkonditioneringsapparaten.

» Nar kompressorn stannat, kopplas en stoppmekanism in som férhindrar
kompressorn fran att omstartas under 3 minuter for att skydda luftkonditio-
neringsapparaten mot skador.

Kontroll av vattendranage

1) Fyll uppsamlingskarlet med cirka 0,9—1,0 liter vatten. (Hall inte vatten direkt
i dréneringspumpen.)

2) Utfor en testkdrningen av enheten (i lage Cooling (kylning)).

3) Kontrollera att det rinner vatten ur dréneringsroret.

4) Stoppa testkdrningen. (Glém inte att stdnga av strommen.)

4-2. KONTROLL AV VATTENDRANAGE FOR INOM-
HUS-ENHET ENDAST

Om ledningsdragningen inte ar klar ska du ansluta terminalerna S1 och S2 pa

kopplingsplinten for inomhusenheten till en enfasstromkalla pa 230 V.

1) Starta testkérningen av draneringspumpen.

» Tryck in néddriftsknappen i 5 sekunder (tills ett pip hors) for att starta driften
av endast dréaneringspumpen.

* De tva driftvervakningslamporna bérjar blinka.

2) Stoppa testkdrningen av draneringspumpen.

» Tryck pa noddriftsknappen igen for att stoppa driften av draneringspumpen.
Om du inte stoppar dréneringspumpen kommer den att stoppa automatiskt
anda efter 15 minuter.

« Driftévervakningslamporna stangs av.

4-3. AUTOMATISK OMSTARTFUNKTION

Den har produkten ar utrustad med en automatisk omstartfunktion. Nar strém-
férsorjningen avbryts under drift, som t.ex. vid strémavbrott, startar funktionen
automatiskt drift i den tidigare installningen nar stromférsérjningen aterupptas.
(Se bruksanvisningen fér mer information.)

4-4. FORKLARING TILL KUNDEN

+ Anvand BRUKSANVISNINGEN och forklara for kunden hur man anvander
luftkonditioneraren (hur man anvander fjarrkontrollen, hur man tar bort luftfil-
tren, hur man tar bort eller satter dit fiarrkontrollen i fiarrkontrollhallaren, hur
man rengor, forsiktighetsatgarder vid drift o0.s.v.)

» Rekommendera kunden att noggrant lasa igenom BRUKSANVISNINGEN.

=[N =" =

E.O.SW 1 j j !

Kontrollera att driftlamporna tands.
(Om de inte tédnds kan gallret och lamporna vara felinrik-
tade.)

Vattenflaska

« Efter testkdrning eller kontroll av fjarrkontrollens signalmottagning, stéang
av enheten med E.O. SW eller fjarrkontrollen innan strémférsérjningen
stdngs av. Om detta inte gors, startas enheten automatiskt nar strémfor-
soOrjningen aterupptas.

Till kunden

» Nar enheten har installerats ska den automatiska omstartfunktionen for-
klaras for kunden.

* Om den automatiska omstartfunktionen inte behévs kan den deaktiveras.
Kontakta servicerepresentanten for att deaktivera funktionen. Se bruks-
anvisningen for mer information.

(5. INSTALLATION AV GALLER (TILLVAL)

Se procedurerna i installationsanvisningarna for gallret (tillval).
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(6. URPUMPNING ]

Se de anvisningar som finns i installationsanvisningen for utomhusenheten.

A VARNING

Samla inte upp kylmedel via kompressorn om det finns en lacka i kylmedelskretsen.
Vid utpumpning av kéldmedium ska kompressorn stoppas innan kylningsroren kopplas bort.
Kompressorn kan spricka om luft osv. tranger in i den.

(7. ANSLUTA ETT GRANSSNITT (TILLVAL) TILL LUFTKONDITIONERINGEN )

+ Anslut ett gréanssnitt till inomhusstyrkortet pa en luftkonditionering med en anslutningskabel.

» Fel kan uppsta vid anslutningen om granssnittets anslutningskabel kapas eller férlangs. Bunta inte ihop anslutningskabeln med natsladden, inom-/utomhusenhe-
tens anslutningskabel och/eller jordledningen. Hall sa langt avstand som méjligt mellan anslutningskabeln och sadana kablar.

» Den tunna delen pa anslutningskabeln ska férvaras och placeras sa att kunden inte kan komma i kontakt med den.

Anslutningskabelns tunna del. Placera delen dar
kunden inte kan komma i kontakt med den.

Luftkonditionering i rum '—" Huvuddel pa granssnitt
i [l i %é‘/ Kontakt
B &SN | j@

Anslutningskabelns tjocka del

1) Fast kabelklamman pa anslutningskabeln 200 mm fran kanten pé isoleringen. Fast monteringsklamman (medium) pa granssnittssidan av kabelklamman.

Kabelklamma

2) Ta bort gallret. (Om gallret redan ar monterat)
3) Ta bort displayskyddet.
Se 2-4. ANSLUTNINGSKABLAR FOR INOMHUSENHET.
4) Dra ut inomhuskretskortet och anslut anslutningskabeln till CN105 pa inomhuskretskortet.

5) Ta bort skruven som visas pa bilden nedan. Dra anslutningskabeln sa som visas pa bilden nedan. Fast monteringskldmman (medium) som ar fastsatt pa anslut-
ningskabeln med skruven.

Skruv Monteringsklamma
(medium)

I Kabelklamma

6) Satt tillbaka inomhuskretskortet och displayskyddet.
7) Satt tillbaka gallret.

A VARNING

Montera anslutningskabeln ordentligt pa den angivna platsen.
Felaktig installation kan orsaka elektriska stotar, brand och/eller felaktig funktion.
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3A NHCTATIATOPA

CbAbPXXAHUE

TPBbBA
. MPOBHO MYCKAHE B AENCTBUE.
. MOHTWPAHE HA PELLETKATA (OMNUKA) ...

OpUrMHaNsT e TEKCTHT
Ha aHrMUIACKU 3K
[$ 0=

.7 ToBa pbKOBOACTBO 32 MOHTaX OMWCBa CaMo
.9 MOHTaXa Ha BbTPELUHOTO TAMO0.

9 Buxre pbkoBoacTBOTO 3a MOaen MXZ oTHoc-
HO nocTaBsiHe Ha BbHLUHOTO TAMO.

1. MPEOV MOHTAX ... 1 6. U3MOMMBAHE ..........cccooviiiie 10 Husenvp
2. MOHTAX HA BbTPEWHOTO TANO.......... 7. CBbP3BAHE HA NHTEP®ENC Pynetka
3. PA3BAJNLIOBAHE 1 CBbP3BAHE HA (ONUMA) KbM KMUMATUKA ............. 10

MakeTeH HOX MU HOXWLMW
75 mm cppesa
[MHaMOMETPUYEH KITtoM
[aeyeH knioy

Heo6xoaMMu MHCTPYMEHTH 32 MOHTaX
OtBepTka Phillips

KonycHa gbcka 3a R32, R410A
MaHomeTpuyHa cTaHumsa 3a R32, R410A
Bakyym nomna 3a R32, R410A
3apsigeH mapkyy 3a R32, R410A
Tpbbopes ¢ wabbp

Bytunka c Boga

ot 0,9 go 1,0 nuTpa BoAa

(1. MPEOM MOHTAX

3HAYEHUA HA CUMBOINNTE, MNOKA3AHU HA BbLTPELLHOTO TANO UW/WINN HA BbHLUHOTO TANO

NPEAYNPEXAOEHUE

(OnacHocT oT noxap)

ToBa TsMo M3non3ea 3ananvm XaguneH areHT.
AKO Ma U3TUYaHe Ha XNaAuneH areHT 1 TOW Bnese B KOHTaKT C OMbH Unn HarpesaTesHa 4acT, ToBa Le Cb3aa-
e BpeaeH ra3 U uMma onacHoCT OT noxap.

Mpeawn pabota npoyetete BHMMaTenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMNNOATALNA.

npegm paborta.

O6cnyXBalMAT NepcoHan e 3agbikeH Aa npoyeTe BHUMaTenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMIOATALMA n PBKOBOACTBOTO 3A MOHTAX

HonbnHutenHa nHdopmaums e goctbnHa B PbKOBOOCTBOTO 3A EKCIMITOATAUUA, PbKOBOOCTBOTO 3A MOHTAXK 1 apyru nogo6Hu.

1 -1. BAHATM CNA3BAWUTE OMUCAHOTO No-Aony
He 3abpaBsiTe ga npoyetete ,BUHATN CMA3BAWVTE OMWUCAHOTO MO-40ony”, npegv ga MHcTanupaTte KnuMmaTuyHaTa cuctema.

» 3agbIKUTENHO cnasBanTe HaNbTCTBUSTA U NpeaynpexaeHusiTa oT6enssaqn TyK, 3alloTo Te CbabpXKaT BakHa MHopMauus, cBbp3aHa ¢ Bawarta 6esonacHocT.

+ Cnep kaTo npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO, CbXxpaHsBainTe ro 3aeaHo ¢ PbKOBOACTBOTO 3A EKCMNOATALINA 3a necHa cnpaska B 6baelLe.

* YBeJOMeTe BalLETO APYXECTBO 3a ENEeKTPOoCcHabAsBaHE UNnu Nony4veTe Cbrnacue oT Hero, Npeam Aa CBbpxeTe ToBa 0bopyaBaHe KbM CUCTeMaTa 3a enekTpocHabasBaHe.

NPEAQYNPEXOEHMUE (Moxe fa npyuvHu CMbpT, CEPUO3HU TPABMM U T.H.)

He uHcTanupaiTe camu TanoTo (3a notpebuTtenu).
HenpaBunHaTta vHcTanauus Moxe ga npu4uHA no-
Xap, TOKOB yAap, HapaHsiBaHe nopaau najaHe Ha
TANOTO MNW U3TU4aHe Ha Boga. KoHcynTupanTte ce ¢
Aunbpa, OT KOroTo CTe 3aKynunu TANoTo, Ui C KBa-
nudULMpaH HCTanauyoHeH TeXHUK.
U3BbpwBanTe MHCTanauuaTa, cna3Bamku UH-
CTPYKUMUUTE B PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaxX.
HenpaBunHaTa vHCTanauus mMoxe Aa npuyvHu no-
Xap, TOKOB yAap, HapaHsiBaHe nopaau nagaHe Ha
TANOTO MU U3TWYaHE Ha Boda.

Mpu MHcTanauusa u3nonspanTe NOAXOAALO 3a-
WMTHO o6opyaBaHe U MHCTPYMEHTU 3a Ge3sonac-
HOCT.

Hecna3saHeTo Ha ToBa MoXe Aa [oBefe A0 HapaHs-
BaHusl.

WHcTanupaiiTe TANOTO Ha HaAEXAHO MSICTO, KOETO
MoXe [ja MoHece HeroBaTa TexXecT.

B cnyyait Ye MACTOTO, KbAETO € MHCTanupaHo Knnma-
TUYHOTO TANO, HE MOXe [a NMoHece HeroBaTa TEXecCT,
TANOTO MOXeE Aa NafHe, NPULNHABANKY LLeTH.
EnekTpuyeckute pa6oTtu Tpsib6Ba Aa ce U3NbIHA-
BaT OT KBanuduumupaH, onMTeH eneKTPOTEXHUK,
Ccbo6pa3HO PbLKOBOACTBOTO 3a MOHTax. M3nons-
BalTe camoCTosiTenHa enekTpuyecka Bepura. He
BKNIOYBanTe APYru eneKTpuvyecku ypeam Kbm
Bepwurara.

B cnyyaii Ye kanauuTeTbT Ha enekTpuyeckaTa Mpexa
e HepocTaTbyeH UMM UMa HeloBbPLUEHA enekTpu-
Yecka paboTa, € Bb3MOXHO Aa Bb3HUKHE Noxap unu
TOKOB yAap.

3azemeTe TANOTO NPaBUITHO.

He cBbp3BaiiTe 3a3eMsiBaHETO C ra3onposof, BOfo-
NpoBOA, rPBbMOOTBOA UMK TenedoHHO 3a3eMsiBaHe.
[edekTHOTO 3a3emsiBaHe MOXe [a AOBe[e A0 TOKOB
yAap.

He HaHacsiiTe WweTu Ha kabGenuTte Ypes npunaraHe
Ha NpeKoMepeH HaTUCK C KOMMOHEHTU U BUHTO-
Be.

MoBpeneHuTe kabenu Morat Aa NPUYMHAT noXxap unu
TOKOB yAap.

WU3knioyeTe 3axpaHBaHETO B criyyau Ha HacTpoMm-
Ka Ha nnarTkaTta Ha BbTPELHOTO TANO UNKn okabe-
nsiBaHe.

HecnaseaHeTo Ha ToBa MoXe Aa [oBeae [0 TOKOB
yAap.

W3non3BaitTe M3pU4YHO ynomeHaTuTe kabenu,
3a fa cBbpXeTe BbTPELHUTEe U BbHILHUTE Tena
6Ge3onacHo, 1 3akpeneTte kabenute 3ApaBo KbM
Krnemopeza, Taka Ye Aa He ce npefaBa MeXaHU4YHO
HamnpexeHue KbM TsX. He yabnxkaBante kabenure
Y He U3rnon3BanTe MeXAUHHU BPBH3KU.
HenpaBunHoTo cBbp3BaHe U ykpensaHe morat Aa
NPUYNHAT NoXxap.

He uHcTanupaiiTe TANOTO Ha MecTa, KbAETO UMa
OMNacHOCT OT U3TUYaHe Ha NecHO 3ananum ras.
AKo ras usteuye v ce akymynupa B 30HaTa OKOso Ts-
NOTO, Ma PUCK OT EKCNIO3USI.

He u3nonsgaiite MeXxAnMHHaTa Bpb3Ka Ha 3axpaH-
BalwuA kaben UnNu yaAbMXUTENHUSA WHYP U He
CBbp3BaiiTe MHOTO ypeau KbM eAuH eneKkTpuye-
CKM KOHTAKT.

ToBa MOxe fa foBefe A0 Noxap Unu TOKoB yaap
nopaau aedekTeH KOHTakKT, AedekTHa nsonauyus,
npeBvLIaBaHe Ha AOMYCTUMUS TOK, U T.H.

U3non3BanTe npegoctaBeHuTe Bu yactu unu
WU3PMYHO yNOMeHaTUTe AONBLIIHUTENHU YacTu 3a
MHCTanaunoHHuTe paboTu.

YnoTpebaTa Ha AedeKTHM YacTu Moxe Aa foseae [0
HapaHsiBaHe UNW M3TWYaHe Ha BoAa nopagu noxap,
TOKOB yZap, NaflaHe Ha TANoTo, U T.H.

Mpu BKNOYBaHe Ha wWencena B KOHTaKTa, yBepeTe
ce, Ye HAMa npax, 3anylwBaHe, UNu pasxnabeHu
YacTu B KOHTaKTa unu wencena. LllencensT Tps6-
Ba Aa 6bAe BkapaH AOKpal B KOHTaKTa.

AKo Uma npax, 3anylwBaHe, Unu pasxnabeHu yactu
Mo Liencena unu KOHTakTa, ToBa MOXe Aa AoBeae Ao
TOKOB yAap unu noxap. Ako uma pasxnabenu yactn
o Liencena, 3amMmeHeTe ro.

3akpeneTe cTabUNHO Kanaka Ha Aucnnes KbM
BBbTPELUHOTO TAMO, a CEPBU3HUA NaHenN — KbM
BBHLUHOTO TAMO.

AKo kanakbT Ha Aucnnes Ha BbTPELLUHOTO TANO W/unn
CEepBU3HUAT MaHen Ha BBHLUHOTO TSMo He ca Aobpe
3akperneHu, ToBa Moxe Aa [oBefe A0 noxap uim To-
KOB yaap nopaaw npax, Boaa v T.H.

Mpu MoHTax, NpemecTBaHe UNu obcnyxBaHe Ha
TANOTO yBepeTe ce, Ye eAUHCTBEHO U3PUYHO NOo-
coyeHuAT xnaguneH areHT (R32/R410A) Bnu3a B
oxnaguTenHara Bepura.

HanununeTo Ha Yyxaa cybCcTaHumMs KaTo Bb3AyX MOXe
fa fosefe A0 aHOpPMasnHO MOBWLLABaHE Ha Hansra-
HEeTO, eKCnno3ns Unu HapaHsiBaHe. YnoTtpebarta Ha
XMaAumneH areHT, pasnuyeH oT U3PUYHO yrnomeHaTus
3a cuctemara, Lie AoBede 4O MexaHWyHa nospena,
HenpaBWIHO (OYHKLMOHMPpaHe Ha cuctemaTa unum no-
Bpeda Ha TanoTo. B Hai-nowwusa cnyyan toBa Moxe
Cepuo3HO a Bb3NPENATCTBA OCUTypsiBAHETO Ha 6es-
OMacHOCTTa Ha NPoAyKTa.

He npaBeTe npoMeHu nNo TANOTO.

ToBa MOXe Aa NPUYUHN NoXap, TOKOB yaap, HapaHs-
BaHe Unu u3TnyaHe Ha BoJa.

He ocBoGoxpaaBanTe XnagumnHUsi areHT B aTMocC-
cepata. B cnyyai Ha u3TUyaHe Ha XNaauNHUA
areHT no Bpeme Ha MOHTaxa MpoBeTpeTe cTasATa.
Cnepn 3aBbplIBaHe Ha MOHTaxa ce yBepeTe, 4Ye
HAIMa U3TUYaHe Ha XNaAUneH areHT.

AKo vMa n3TM4aHe Ha XnagwreH areHT u Tow Brese
B KOHTaKT C OF'bH WNW HarpesaTesiHa YacT, Hanpumep
BEHTUNATOpHa neyka, KepoCUMHOBA Neyka unu roteap-
CKa neuka, ToBa Le reHepupa epegeH ras. Ocurypete
BeHTUnaumsi cbobpasHo ¢ EN378-1.

U3nonsBaiTe NoaxoAsium UHCTPYMEHTU U TPBOHMU
MaTepuany 3a MOHTax.

HansiraHeto Ha R32/R410A e 1,6 nbTv noseye oT
R22. Ynotpebarta Ha HenoaxoAsLy UHCTPYMEHTU 1
maTepuanu, KakTo U HenpaBUITHUST MOHTaX, Morat
a NPUYNHST CriykBaHe Ha TpbOUTE nnu nospeaa.
KoraTo BbB Bepurata 3a xnaguneH areHT uma Teu,
He U3BBbPLIBaNTE U3nomMnBaHe ¢ komnpecopa. Ko-
raTo usnomneare XnaAunHWUA areHT, cnpeTe KOMm-
npecopa, Nnpeaun Aa oTKauuTe XNagunHuTe TpbLOoum.
Ako xnagunHuTe TpbOU ca paskayeHu, [OKaTO KOM-
NpecopbT € BKMOYEH, U CNIUPATENHUST KnanaH e oT-
BOPEH, MOXe [a Brese Bb3AyX U HansraHeTo B oxna-
ANTENHUS LUMKBI MOXe a CTaHe aHOpMasiHO BUCOKO.
ToBa Moxe Aa foBefe A0 CrykBaHe Ha TpbbuTte nnm
nospega.

KoraTo MoHTupaTe TANoTo, 3akpeneTe 34paBo
XxnagunHuTe Tpb6U, Npean aa crapTupare KOM-
npecopa.

AKO KOMNPeCcopbT GbAe BKIKOYEH Npean XNaaunHuTe
TpbbUu Aa 6Gbaat CBbP3aHM U KOraTo CnvpaTenHusT
KranaH e OTBOPEH, MOXe [a Brie3e Bb3adyX W Hansra-
HETO B OXNaAWTeNHUS LKL MOXe [a CTaHe aHop-
MarnHo BUCOKO. ToBa MOXe Ja AoBefe A0 CrykBaHe
Ha Tpb6WTE Unn noepepa.

3aTerHete KOHycoBMAHaTa ramka ¢ AuUHamome-
TPUYEH raeyeH K4, KakTo e o6siCHeHO B TOBa
PBKOBOACTBO.

Ako e TBbpAe 34paBo 3aTerHaTa, T8 MOXe Ja ce cyy-
N1 crnef, Bpeme 1 Aa NPULUHM N3Tu4aHe Ha xnagunex
areHT.

TsanoTto TpsiGBa Aa 6bAe MOHTMPAHO CbOGpPa3HO
HauMoHanHuUTe Hapeabu 3a enekTpuyecka 6e3o-
nacHocT.

KoraTto nanonssare ra3oBo ropuBHO YCTPOWCTBO
unu apyro o6opyaBaHe, reHepMpaLlo nnambk, oT-
cTpaHeTe M3LANO0 XNaAUNHUSA areHT oT KnumaTuka
1 ce yBepeTe, 4Ye 30HaTa e foOpe npoBeTpeHa.
AKO MMa MU3TUYaHe Ha XnagwureH areHT v Toi Brese
B KOHTaKT C OFbH UMW HarpeBaTenHa 4acT, ToBa Lie
reHepupa BpefeH ras u uMa onacHocT OT noxap.

He usnonseaiite cpeAcTBa 3a yckopsiBaHe Ha
npoueca Ha pasmpa3ssiBaHe UK 3a NOYMCTBaHe,
Pa3nnYHK OT Te3n, NpenopbLYaHN OT NPon3BoOAU-
Tens.

YpeasT TpsiGBa Aa ce CbXpaHsABa B NOMeLleHue
6e3 NOCTOAHHO AeNCTBaLLM U3TOYHMLM Ha 3anan-
BaHe (Hanp. OTKPUTW NnaMbuu, paboTely raszos
ypeA unu padoTell enekTpUYecku Harpesarern).
He npobuBaiiTe 1 He u3rapsiTe.

WmaiiTe npeaBua, Ye xnagunHuTe areHTU Moxe
Aa He cbAbPXaT MUpU3Ma.

TpbOuTe TpsAGBa Aa ca 3awuUTeHU oT husmyecka
nospepa.

MoHTMpaHeTo Ha TpLOM TpsiGBa Aa e cBeAeHOo A0
MUHUMYM.

HauvoHanHuTe paznopeabu OTHOCHO rasta Tpsi6-
Ba Aa ce cnassar.

MaseTe n3nckBaHUTe BEHTUNALMOHHU OTBOPU OT
3anywBaHe.

ApbxTe ypeau, paboTewum ¢ ras, enekTpuyecku
HarpeBaTenu v Apyrv U3TOYHMLUM Ha NfaMmbK
(U3TOYHMUM Ha 3ananBaHe) Aaney oT MACTOTO,
KbAETO Lie ce U3BbPLIBAT MOHTaXHU, PEMOHTHU
M ApYrU KNMMaTUYHU AEAHOCTH.

YpeanbT TpsabBa Aa ce cbXxpaHaBa B Jo6pe npoBe-
TPUBa 30Ha, KbAETO pa3MepPbLT HAa NOMeLLEeHNeTo
CbOTBETCTBA Ha NowTa, nocoyeHa 3a pabora.
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ToBa PBKOBOACTBO ONMUCBa CaMO MOHTaXa Ha BbTPELIHOTO TANO.
[py MOHTUPAHE Ha BBHLUHOTO TAMO BUXTE PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha BbHLUHOTO TASMO.

B MoHTupaiiTe aedekTHOTOKOBa 3awwmTa B 3aBucu- B He AokocBaiTe oTBOpa 3a NPUTOK Ha Bb3ayxa unu M He BkniouBaiiTe KnMMaTka no BpeMe Ha U3BbPLU-

MOCT OT MSICTOTO 3a MOHTaX.
Ako He 6bfle MOHTMpPaHa AedeKTHOTOKOBa 3alluTa,
MOXe [a Ce Bb3HUKHE TOKOB yaap.

OTBOAHETEe BHUMATENHO TANOTO crnopes pbKOBOA-
CTBOTO 3a MOHTaX.

Ako uma aedekT B ApeHaxa/Tpbbute, Moxe Aa npo-
Teye BoAa OT TANOTO M [a nospeau 3aobukansimre

A BHUMAHMUE

TONNoo6MeHHMKA Ha BBHLUHOTO TAMO.

ToBa 61 Morno Aa AoBeae A0 HapaHsBaHe.

He MoHTUpaiiTe BLHIIHOTO TANO Ha MeCTa, KbAeTo
MOXe [a XUBEAT Manku XUBOTHMU.

AKO MarKu XVWBOTHU BRe3HaT v [OKOCHAT enekTpude-
CKUTe YacTu B YCTPOMCTBOTO, TOBa MOXe Ja [AoBeae
[0 noBpeaa, nosiea Ha AnM unu noxap. OcseH ToBa,
nocbBeTBaNTe notTpebutens ga nogabpxa yucta

(HenpasunHarta ekcnnoatauus B onpeaeneHu Cpeau MoXe Aa AoBeae A0 CEPUO3HY HapaHsBaHus.)

BaHe Ha BbTPeLIHA CTPOUTENHA UMKN AOBbLPLLN-
TenHa pa6oTa, UnNu No BpeMe Ha nonupaHe Ha
nopa.

Mpeau Aa BkNYMTE KNMMAaTUKa, NpoBeTpeTe no-
MelleHueTo Aobpe crnepf U3BbLPLIBAHETO HA Takasa
pa6oTa. B npoTuBeH cny4an neTnveu BelecTsa
MOXe [ia MonenHat no BbTPELUHOCTTa Ha KnuMaTuka
W B pe3ynTaT Ha ToBa [ia Bb3HUKHE TeY Ha BoAda Unn

ro npegmeTu.
30HaTa OKOJIO TAMOTO.

pa3npbCKBaHe Ha Karnku.

1-2. ABBOP HA MACTO 3A MOHTAX

A A NMPEAYNPEXAEHUE

TanoTo Tpsi6Ba Aa ce MOHTUPa B NOMELLEHUsl, KOUTO HaABULLIABaT
NoA0BOTO NMPOCTPAHCTBO, NOCOYEHO B PHLKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha
BBLHLHOTO TASO.

* BwXTe pbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BbHLUHOTO TAMO.

* Kbpeto uma cBobogeH Bb3ayLLIEH NOTOK.

+  Kbpeto xnagHusT (Unv TONvsIT) Bb3ayX LU Ma Bb3MOXHOCT fia LMpKyTnpa 13 LsnoTo
nomeLLeHue.

* KbaeTo He e M3noxeHo Ha npsika CbHYeBa cBeTNMHA. He nanaraiite Ha npsika ciibH4eBa
CBETNMHA BKITIOYUTENHO W B Neproaa Mexay pasonakoBaHeTo N MOHTaxa.

* KbaeTo Moxe necHo ga ce OTBOAHW.

* HamunHumym 1 m pascTosiHue oT Tenesusop unu paguo. PaboTara Ha knumaTuka
MOXe Aa Hapywwn TV curHana unu paguocurHana. B Takbs crnyyan moxe fa e
Heobxoaum ycuneaTen.

* Ha macTo Bb3MOXHO Hal-ganey oT qolyopecLieHTHU NaMnu v Namnu ¢ Haxexa-
ema xwu4ka. C uen uHdpayepBeHOTO AMCTAHLUMOHHO ynpaBneHve Aa ynpasnsisa
KMUMaTvka HopmanHo. TonnmHaTta oT naMmnuTe Moxe Aa NpuinHu Aedopmaums
WNK yNTpaBMONeToOBUTE bYW MOraT Aa NPUYMHAT noBpeaa.

*  Kbaeto Bb3AyLWHUAT UnTbp € NecHOA0CTbIEH 3a CMsiHa.

* KbaeTo e Ha pa3cTosiHVE OT ApYr U3TOYHUK Ha TOMMNMHA UNK napa.

1-3. CNELUPUKALIUA

OUCTAHLUWUOHHO YNPABJIEHUE

KbaeTo e BUAUMO 1 necHo 3a ynotpeba.

HepoctbnHo 3a pgeua.

MN3bepeTe nosuumst Ha okono 1,2 m Hap noga u ce yBepeTe, Ye CUrHaNMbT Ha
[AVCTaHLVMOHHOTO ynpasrieHne oT Ta3u no3vums ce npuema 6e3 npobnem ot Bb-
TPELUHOTO TANO (,6uin” unu ,,6uin Guiin” e TOHBLT NP NoNyYaBaHe Ha KOMaHAA).
Cnep ToBa NpukpeneTe nocTaBkaTta 3a AUCTaHLIMOHHOTO yrpaBrieHVe KbM CTolKa
WU KbM CTE€HaTa U MOHTUpanTe 6e3KNYHOTO ynpaBneHue.

3abenexka:
B nomeleHus ¢ grlyopecueHTH OCBETUTENHU Tera MOXe [a UMa CMYyLLeHUs B
curHana Ha AMCTaHUMOHHOTO ynpaBreHue.

3abenexka:

M3bsareanTe cnegHWTe MecTa 3a MOHTAaX, Ha KOUTO MOXe [a Bb3HWKHE Npo-

6nem ¢ knumaruka:

* KbaeTo MoXe Aa vMa Ted Ha 3ananumu rasose.

* KbaeTo uma ronemu Konn4ecTsa MalLMHHO Macrio.

* KbpaeTo ce pasnuBa macno unu Mma usnapeHusi oT MasHuHa (B 6nmsoct ao
roTBapcky 30HM U abpuku, TbiA KaTo CBOWCTBATA Ha Nnactmacata Moxe
[a ce MPOMEHAT Unu BrioLar).

* Mecra ¢ BUCOKO CbAbpXKaHWEe Ha Con KaTo MOPCKUs Bpsr.

* Ha mecrta, kbaeTo ce oTAenst cynduaeH ras, Hanpumep ropeLn n3Bopu,
KaHanusaumsi, oTnagHn Boau.

* KbaeTo nma BUCOKOHECTOTHU UNn BE3XUYHN YCTPONCTBA.

* Kbaeto uma BMCOKa KOHLEHTPaLUs Ha NEeTNUBW OpraHN4yHN CbeauHEHWS,
BKIIIOYUTENHO PTanatHW CbeduHeHus, dopmaniexu u T.H., KOeTO Moxe
[a NpUYNHN XUMUYHA peakLms.

* YpenwbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa Taka, Ye Ja ce NpefoTBpaTaT MexaHU4YHW
nospeau.

* * Pasmep Ha TpbbuTte
Vonen EnekTpuyecko 3axpaHBaHe *1 OkabensaBaHe *2 (neGenura *3, *4, *5, *6) eGensia Ha wsonaua 7. 6
A HomwuHanHo Kaben m/y BbHLIHO/ 4 ’
YecTtoTta a3 TeyHocT
HanpexeHue BbTPELLHO TAMNO
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-xunen 1,5 mm? 29,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 CBbpXXeTE KbM 3axpaHBaLl, MPeBKNoYBaTen ¢ 3 mm pascTosHUE B U3KIOYEHO
CbCTOSIHME 3a MNpekbCcBaHe Ha hasaTa. (B usknioveHo cbCcTosiHMe Tpsbea aa
npekbCcBa BCUYKK hasu.)

*2 N3nonseavite npoBogHUUM B cboTBETCTBME € 60245 IEC 57.

*3 He nanonseante Tpbbu c no-manka oT usucksaHata gebenuHa. YcronymeocT-
Ta Ha HansraHe wWwe 6bae HegocTaTbyHa.

*4 W3nonssante Tpbba OT Med Unu MeaHa cnnas.

*5 BHUMaBaiTe Aa He CMaykaTe unu nospeauTe TpboUTe Npy OrbBAHETO UM.
*6 PagunycbT Ha orbBaHe Ha Tpbbute TpsibBa fa 6bae 100 mm vnu noseve.
*7 MisonaunoHeH mMaTepuan: Tonnoyctoinums ayHanpeH 0,045 oTHocuTenHo Te-

rmno.

*8 N3nonseavite nsonauusita c onpegeneHarta aebenvHa. MNpekomepHaTta nebe-

NUHa MoXe [a JoBefe [0 rpelleH MOHTaX Ha BbTPELIHOTO TAMo, a HeJocTa-
TbyHaTa gebenuHa - 4o TeY Ha KOHAEH3.
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1-4. QIUATPAMA 3A MOHTAX

CbrMacHO C N3NCKBaHUATa Ha MEeCTHOTO 3aKOHOAATernCTBO.

Tenata TpsibBa Aia ce MHCTanupar OT NULEH3NPaHN KOHTPaKTopn

BAXHW BEJIEXKN

YBepETe ce, Ye kabenute HAMa Aa 6baAT NOANOXEHN Ha N3HOCBaHe, KOpO-

Wanonaeaiite maHwoH ®, 3a fa npegoTepaTtuTe KoHTa-
KTa Ha kabena 3a Bpb3ka Mexay BbHLUHO U BbTPELLHO

Tano © v meTanHUTe YacTW B CTEHATa, U eBEHTyanHarta
nospena, HaHeceHa OT rpu3ayu, B criydan ye cteHata e

Kyxa.
K
_ Kanax (@)

3anywerte aynkara B
cTenara ¢ mamkyH ©.

BbTpeluHo
TANo

3akpeneTe Tpbbata
KbM CTEHaTa C k-
cvpatwa ckoba @.

W3pexeTe

—
u3nuIIHaTa
AbIMKUHa.

dukempalua ckoba @

SN\ dukenpay suHt @

Cnep Tecra 3a XEePMETUYHOCT NMoCcTaBeTe nsonupawima
mMaTtepuarn, Taka 4e Ja He OCTaBa pa3CTosHune.

B cnyyait ye TpbbHaTa 06BpBb3Ka ce 3akpensa KbM
CTeHa, CbAbpKallia MeTanu unv MetanHa Mpexa,
n3ron3eante xuMmnyeckn obpaboteHo napye AbpPBO
nebeno 20 mm nnu noBeyve Mexay cTteHaTa n TpbbuTe,
1nu HaBuiATe 7 A0 8 Crosi n3onaLmoHHa neHTa okono
TpbOUTE.

3a ga nsnonseare CblUeCTBYBALLM TPBOU NycHeTe
KnMMaTuka B pexum Ha oxnaxaaHe (COOL) 3a 30 MuH.
1 cbbepeTe xnagumHUs areHT, Npeau Aa oTcTpaHnTe
cTapus KnuMaTuk. HanpaeeTe kOHycr cbobpasHo ¢
pasmepuTe Ha HOBUSA XNafuUneH areHT.

3us, NpekomMepeH HaTuck, Bubpauusi, ocTpu pb6oBe UnNK KaKBUTO U Aa e Apyrv
HebnaronpuaTHN OKONHWU Bb3aencTeus. [NpoBepkaTa TpsibBa CbLUO Taka Aa
B3eMe Mof BHMMaHWe U Bb3OeNCTBUATa OT CTapeeHe U NPOAbIKUTENHN

Bm6pauv|m OT U3TOYHULIM KATO KOMMPECOPU U BEHTUITATOPWU.

MsicTo 3a obcnyxBaHe

A A NPEAYNPEXAEHUE

3a pa nsberHeTe pucka oT noxap, Brpagete unu
3awuTeTe TpbLOaTa 3a oxnaxaaly areHT.
BbHWHa noBpeaa Ha Tpbbarta 3a oxnaxaaly areHT

kmo»(e Aa NPUYnHN noxap.

« Pa3smepuTe Ha TaBaHHWS OTBOP MOraT Aia ce perynupar B AvanasoHa, noka-
3aH Ha criegHaTa auarpama, Taka Ye LieHTpUpanTe OCHOBHOTO TASO CpeLly
OTBOpa Ha TaBaHa, KaTo rapaHTupaTte, Ye CbOTBETHUTE MPOTUBOMOMOXKHM
CTPaHM OT BCUYKM CTPaHU Ha NpocBeTa MeXay TSX Ca MOEHTUYHW.

@\

L

2 I A @ M
£ 7 £33
silz HdEen E2 sl I
NE|T r SE| T :[ MoBBLPXHOCT Ha
! J OTBOp 3a OTBEX: Tasang
Pewerka AaHe Ha Bb3gyxa & ﬁ ﬁ 200 mm annt
MoBBPXHOCT Ha TaBaHa [MoBBbPXHOCT Ha TaBaHa KbaeTo uma ceobozeH (B);:;:ujibsqyx noseve
Bb3AYLIEeH MOTOK.
AKCECOAPU YACTW, KOUTO TPAIEBA [JA Bb[AT HAJIMYHU HA OBEKTA
Mpean MoHTax NpoBepeTe Janu pasnonarate CbC —
CJ"I)le'HOTO posepere 4 P ® |XnagunHa Tpbba 1 ® |[Brynka 3a otBOpa B CTeHaTa 1
@ |Ankanna Garepus (AAA) 3a 2 OtsogHuUTenHa Tpb6a (BbHW. Anam. 26)| 1 o HacTy 3a Bb3cTaHOBABaHE
= Ha OTBOpa B CTeHaTa (KuT, 1
©® |OTBOgHMTENEH MapKyu (C 3onauus) 1 WHCTpyMeHTH 3a MoHTax (BX. 1-3) 1 Kanak)
® |Cneuvanta waitGa (c noanoxka, 4 6p.) | 8 Kaben 3a Bpb3ka MeXzy BbHLUHO 1 1 © |oukcupawa ckoba sa Tpb6al 2 a0 7
%) |WabroH 3a MOHTax 1 BbTPELUHO TANO® @ lo ) > 07
® |dukcupauy BuHT 3a @ M5 x 30 mm 4 ® |BonT 3a okausaHe (M10) 4 nkevpawy BuHT 3a Ao
6 - BaHpaxHa neHTa 1005
Ckoba 1 ® |raiika c onarew, (M10) 8 A A
@ |dukcupaw BunT 3a ® 4 x 16 mm 2 " * 3abenexka:
© |raiika (M10) 4
[MCTaHUMOHHO yrnpaBneHue 1 MocTaBeTe kabena 3a Bpb3ka Mexay
MocTaska 3a AUCTaHUMOHHO ynpasneHue| 1 V3onaunorHu matepuani 3a ( BBHLLIHO 1 BLTPELLHO Tsino (@) Ha pas-
q, 35x16 ®) (TonnoycTonume pasneHeH nosnve- 1 CTOsiHWE Hait-marko 1 m oT kabena Ha
@ |PvKeMpaLl BUHT 3a , mm 2 TUMeH, oTHocuTenHo Terno 0,045, TENeBN3NOHHaTa aHTeHa.
(4epeH) nebGenuHa noeeye oT 14 mm)
M3onaumoHnn matepnanm 3a @
@ |(Pa3sneHeH nonueTuneH, OTHOCUTENHO 1
Terno 0,03, aebenvHa noseye ot 10 mm)
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(2. MOHTAX HA BbTPEWWHOTO TAJO J

2-1. MECTA 3A OTBOPUTE HA TABAHA U NOCTA-
BAHE HA BONTA 3A OKAYBAHE

MoHTupainTe BbTPELLHOTO TAMO Ha NOHe 2,2 m Haj nojga unu HasemHoto oy o
HUBO.

» 3a ypen, KOWNTO He e JOCTbMNEH 3a 0610 non3saHxe.

Bpb3kaTta Ha TpbpOWTe 3a xnaguneH areHT TpsAbsa Ja e AOCTbMHA 3a TeXHU-
Yecka noaapwbxKka.

HanpaBseTe oTBOp B TaBaHa ¢ paamep 325 mm x 880 mm. Toi dyHKLUMOHMPa
KaTo KOHTPONeEH npo3opew U e 6bae Heobxoanm No-KbCHO Npu obenyxsa-
He.

Ako pasmMepuTe He Ca TOYHU, MpU MOHTUpPaHEe Ha pelleTkaTta MoXxe a uma
Nponykn Mexay Hest U BbTPELIHOTO TAno. ToBa MoXe Aa AoBeAe A0 Kanela
BOJa MW Apyru npobnemu. ‘
Mpn B3emaHeTO Ha pelueHne 3a NocTaBsHe, B3eMeTe Nof BHUMaHWe npoc- 53,5 mm ’L 773 mm GonT 3a okayBaHe 53,5 mm
TPaHCTBOTO OKOJIO TaBaHa 1 namepeTe fobpe. 17,5 mm 880 mm oTBOp Ha TaBaHa 17,5 mm

BupoBeTe TaBaHW M HAYMHBT UM Ha M3rpaxaaHe ce pasnuyaBaT. 3aTtoBa 915 mm u3xoaeH 0TBOp Ha pelueTka
TpsibBa Aa ce KOHCynTupaTe CbC CTPOUTENS U AekopaTopa.

Kato nanonasate wabnoHa 3a MoHTax (@) (ropHaTa yacT Ha ornakoBkaTta) u
uamepsaTens (NPUMoXeH KaTo akcecoap ¢ pelleTkara), HanpaBeTe OTBOP B
TaBaHa, Taka Ye OCHOBHOTO TAMO Aa MOXE [ja Ce MOHTUPA, KaKTO € MoKa3aHo
Ha auarpamara.

(MokasaH e MeTOABT 3a M3ronasaHe Ha WaboHa 1 uamepsaTens.)

/3paBHeTe LieHTbpa Ha oTBOpa Ha
TaBaHa v pa3cTosiHmeTo Ao 6onta

27,5 mm
38 mm

325 mm
OTBOp Ha TaBaHa
249 mm
60onT 3a oka4BaHe
J B—
i
|
|
|
|
|
|
T |

OTBOP Ha pelueTka

370 mm unaxopeH

T
N

‘ WM3xopeH oteop
! (monHa cTpaHa)

38 mm

17,5 mm

ManonseaiTe 6onTtose 3a okausaHe M10 ®.

Cref okayBaHe Ha BbTPELLHOTO TAMO, We TpsibBa Aa CBbpXeTe TpbouTe U
npoBoAHULMTE Hag TaBaHa. Crieq kaTo MACTOTO GbAe YTOYHEHO M mocokaTta
Ha Tpbbute 6bae onpeaeneHa, NOCTABETE XMaAUIHUTE U OTBOAHUTENHUTE
TpbOU, KaKTO U KabenuTe, KOUTO CBbP3BAT BLTPELLHOTO M BbHLUHOTO TSSO B
CbOTBETHWUTE UM MECTA, NMPEAM OKayBaHe Ha BbTPELLHOTO TAMNo. ToBa e oco-
6GeHo BaXkHO B CriyyauTe, KoraTo TaBaHbT BeYe € HamnuyeH.

OnakoBbYeH MaTepuan
(noanoxka)

* OTcTpaHeTe onakoBbYHMA MaTepuan (noanoxka), npeau ga MoHTupaTe
HannoHoBaTa Topba 1 kanaka.

+ 3a ga npeanasvTe OT npax, 3aluTeTe BbTPELHOTO TAMO, KaTo ro nokpuete
C HaiinoHoBaTa Top6a 1 kanaka.

+ OrtcTpaHeTe HavinoHosara Topba v kanaka, Npeau Aa MoHTVpaTe pelleTkaTa
(no nsbop).

1) bpBEHN KOHCTPYKLIMN A9 M,

» ManonagaiiTe cBbp3BalLuTe rpeaun (e4AHOETaXHWU KbLUM) UK TpeauTe Ha
BTOPWS eTax (AByeTaXHW KblL1) KaTo NOACUNBALLY ENEMEHTU.

* [IbpBeHUTE rpeamn 3a okauBaHe Ha KnMMaTuum TpsibBa Aa ca 34pasu U C
nebenvHa noHe 60 mm, ako rpeguTe ca Ha pascTosiHue He noseye oT 900
mm, u c aebenuHa noHe 90 mm, ako ca Ha pa3cTtosiHue 1800 mm.

» WanonagaiiTte kaHan, Tpb6a U Apyru 4acTu, JOCTLMHN B MECTHATa TbPros-
cka Mpexa, 3a Aa okauyuTe BbTPELLHOTO TAMO.

C kaHan

Bonrt 3a
okayBaHe
(M10) ®

<~— Ckoba 3a
okauBaHe
Ha KaHan

Bont 3a okauBaHe
)©

(M10

MokpviBHa rpeda
Pebpo Ha KoHeTpyKuMA Mpena
TaBaHeH naHen

2) YKene3o6eTOHHN KOHCTPYKLMK

. Flo,qcmrypeTe 6GonToBeTe 3a OkayBaHe NO Moka3aHUsi METOA, UMW U3NON3-

BaNTe CTOMaHEHWN UNW AbPBEHW KyKu Unv ap., 3a ga MoHTuparte 6ontose- M3anonaeaitTe BMOXKM,
pasyeTeHu 3a pabota

Te 3a okausare ©. npu 100-150 kg Bcska

» KoraTto TsiNoTo ce noctasu C AofHaTa Cu NOBbPXHOCT, OpUEHTUPaHa Ha- Cromanen NogcunBaLL npLT
[osy, nocTaBeTe OnakoBbyYeH MaTepuan (Moanoxka) oThony, 3a Aa ce

npesoTBpaTU NOBpPeAa Ha XOpU3oHTarHara namena.

BonToBe 3a okauBaHe M10 ®
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Mpoueaypv 3a okauBaHe Ha TANOTO

. Perynmpal?lTe ObIDKMHaTa Ha n3nbkeaHe Ha 6onTa ot NOBBPXHOCTTa Ha TaBa-
Ha npegBapuTenHo.

+ MposepeTe pasmepa Ha 6onTa 3a okausaHe €. (249 mm x 773 mm)

1) MoHTupaiite cneuman+ara waiiba @) u raitkute © kbM GonTa 3a okausaHe
® npensapuTernHo.
* HanpaseTe ToBa B creaHusi peq (0T ropHata yacT): raika ®, cneupanHa
wanba ¢ noanoxxa @), cneunanta wanba @), raiika @, raitka ©.
* Mo3uumoHMpanTe cneumanHaTta wWwaiiba ¢ noanoxka @ ¢ uonupaHata
MOBBPXHOCT HaAosy, KakTo Ha curypaTa.

2) MNoBgurHeTe TANOTO Ha MSICTO, NOAPABHEHO NpaBUNHO kbM BonTa 3a okay-
saHe . MNpekapaiTe ckobaTa Mexay cneunanHata wanba ¢ nognoxka @

1 cneumanHarta waiiba @, KoUTo Beye ca Ha MACTOTO CU, W S 3akpeneTe.

HanpaBeTe CbLLOTO 3a BCUYKU YETUPK MECTa.

* YBepeTe ce, Ye 6onTbT 3a okausaHe € uanbkea Ha noHe 70 mm OT no-
BbPXHOCTTa Ha TaBaHa. B npoTuBeH cnydyai HSMa fa MoxeTe Aa MOHTM-
pate pelleTkarta (onuus).

* AKO TOUYKUTe 3a 3aKpenBaHe Ha pelueTKaTa He ca U3paBHEHU C No-
BbPXHOCTTa Ha TaBaHa, MOXe Aa ce HabnoaaBa KOHAEH3MpaHe Ha
BOAA UNU NaHeNbT MoOXe Aa He ce OTBopu/3aTBOpM.

3) Ako ObnruAT oTBOp B ckobaTa v OTBOPLT B TaBaHa He ce NnoapaBHsBaT, KO-
purupainTe ru, JokaTo ce NoapaBHAT.

4) MpoBepeTe fanv 1 YeTUpUTe MecTa 3a 3akpensBaHe Ha pelleTkarta ca HuBe-
TIMPaHN C MOMOLLITA Ha CNMPTEH HUBENMP.

5) 3aTerHeTte BCUYKM ramku.

‘@ HaTI/ICHeTe‘ ‘@ 3aerneTe‘ ‘@ LleHTpupaiite

i PENO) @T —

‘ 3akpeneTe ‘

!

2-2. NPOBUBAHE B CTEHATA

1) OnpepneneTe MSACTOTO 3a NpobvBaHe B cTeHaTa.

2) Mpobuinte @65 mm oTBOp. BbHWHAaTa cTpaHa Tpsbea aa 6bae 5 oo 7 mm
MOHWUCKO OT BbTpeLUHaTa cTpaHa.

3) Bkapaiite maHwoHa ®.

2-3. OTBOAHUTENEH TPBBEOMPOBO[

M3nonaeaiTe oTBogHMTENHaTa Tpbba 3a OTBOAHUTENHMSI TPBOONPOBOA.
Mpu mecTata Ha cBbp3BaHe Ha TpbOOMPOBOAA HENPEeMEHHO M3non3BanTe
NOMUBUHWUNXNOPUAHO Nenuno, 3a Aa NpeaoTBpaTnTe Te4oBe.

Mpean pabota no otBogHWUTENHMS TpbOONPOBOA, OTCTPaHeTe Kanaka 3a
TpbbuTe, ckobaTta 3a mMapkyya, ckobarta 3a TpbbaTa U pasgenutens (noa-
noxkara). Maxsbpnerte pasgenutens (noanoxkara), Tbil kaTo HAMa Aa ce
13nonsea.

OtBogHuTENHUAT Mapkyd @ e ¢ AbmkuHa 550 mm, Taka ye M3XoabT Ha OT-
BOAHWTENHUA Tpbbonposoa Moxe Aa ce npemectn Harope. CpexeTe OTBO-
AHuTenHna Mapkyd @ fo xenaHata gbfKuHa Npean CBbpasaHe.
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Bont 3a okausaHe (M10) ®)

laitka ¢ conarey (M10) ®
Cneuvan+a wawnba (c noanoxka) (@)

112 mm

60 mm vnun
noseye

><Cnel_wlarlHa warba (3)

laika c conaney (M10) B
laiika (M10) ©

YBenuueH nsrneq

Touka 3a 3akpenBaHe Ha pelleTkaTta

Touka 3a 3akpenBaHe Ha pelleTkaTta

VBepe're ce, Yye Te3n
MOBBbPXHOCTHU Ca
U3paBHEHU NOMex-

YBepeTe ce, Yye Te3n
MOBBPXHOCTH Ca
U3paBHEHU NOMex-

ay cv (0-3 mm). Tano Ay cv (0-3 mm).
S T g1 Iy
A 1 '

MoBbPXHOCT Ha

OTBOAHWUTENHO KOPUTO
TaBaHa

Touka 3a 3akpensaHe Touka 3a 3akpenBaHe Ha pelueTkaTa

Ha pelueTkara

CreHa

L
‘. 5-7mm
7

BbHWwHa
cTpaHa

@65 mm |~

Ckoba 3a Tpbba

3

Kanak 3a Tpb6u

| 550 mm |

ﬁ| ﬂ:ﬁ

CtpaHa Ha 430 mm ‘ c

BBTPELLHOTO | | TpaHa Ha 0TBO-

TSNO CpexeTe B Tasn obnact AHWTENHNS TPBGO-
NpoBoA (CBbpXeTe
oTBOAHUTENHATA
Tpbba @)



» CBbpxeTe oTBogHUTENHaTa Tpbba (B) anpekTHO KbM cBbp3BaLlaTa YacT 3a
0TBOAHMTENEH TpBOONPOBOA (CTpaHa Ha I'HeS,ElOTO) Ha OTBOAHUTENHUA MapKy4

« HenpemeHHO cBbpxeTe oTBOAHUTenHUS Mapkyd @ kbm cTpaHaTa Ha Bb-
TPELLHOTO TAMO, KaKTO € MoKa3aHo Ha UMNCTpauusTa BAsICHO. HenpemeHHo
CBbp)XeTe CBbp3BalliaTa YacT Ha OTBOAHUTESTHWS MapKyd, kKaTo U3nonssante
NONMBUHWUNXIIOPUAHO NENuo, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe TeyoBe.

+ 3a anoBanrHeTe U3XoAa 3a OTBOAHSIBAHE, MbPBO NOCTABETE OTBOAHUTENHUS

Mapky4 (@ Harope BepTuKanHo u crieq Toea ocurypete 1/100 unu nosede
HaKIOH HaZoMy, KaKTo € MokasaHo Ha UMCTpauusTa no-Aony.

CB'bp3BaLLla 4acT Ha OTBO-
AHUTENHNA Tp'b6OI'IpDBOIJ,

OTBOAHUTENHA TpbOA KonsiHo Ha
TpbbaTa
OTBoAHUTENEH
N
Mapky4 OTBOAHUTENEH
Csbpa3Ballia 4acT Ha Mapkyy

1/100 vnu noseye

OTBOAHUTESTHUA MapKy4
HaKMoH Hagony

* OTBOOHUTENHUAT MapKy4 @
MoXe fa 6bae cpsizaH € UH-
CTPYMEHTU HaNPUMEP HOXKMLIN.

500 mm unu no-manko

Zzzz

72 mm TaBaH

* Ako OTBOAHMTENHUAT TpOONPOBOA NPpEMUHABA B cTasTa, He 3abpaBsiiTe Aa
nocTaBsuTe nsonauvoHeH matepuan (@) (pasneHeH NonmeTuneH, OTHOCUTESTHO
Terno 0,03, ge6enuHa Hag 10 mm).

CB'bp)KeTe CBbp3BallaTta 4acCT Ha OTBOAHUTEINTHUA MapKy4, KaTto u3nonssare
NONIMBUHUNXNOPWUAHO nenuno, npean Aa nocrtasnute ckobara 3a MapKyu.

» MocTaBeTe n3onaumoHHusa matepuan (@) 4o cBbpaBalLaTa YacT Ha OTBOAHM-
TenHUa TpbBONPOBOA, KAKTO € NOKasaHo Ha UIMOCTPaUMUATa rope BASCHO.

OTBOAHUTENHUAT TpbOONpoBoA TpsbBa Aa dopmupa HaknoH Hagony (1/100
1nv noBeve) kbM U3xoaa 3a OTBOAHsIBaHe HaBbH. He obpa3syBaiTe mecTa 3a
3aAbpxaHe Ha BojaTa v He nosauvraiiTe Tpbbata.

He nonaraiite TpbbaTa xopusoHTanHo Ha nose4ve ot 20 m. Korato oTBOAHM-
TENHUAT TPBOONPOBOA € TBbPAE AbMbl, U3MNON3BaNTE MeTaNHN NoAAbPXa-
LM NnaHkM, 3a Ja ce NpefoTBpaTy obpasyBaHETO HA M3BMBKA Hagony umnv
Harope Ha TpbbaTa. He MoHTMpaiiTe knanaH 3a uanyckaHe Ha Bb3gyXx. (Tbi
KaTo MMa BrpafeH MexaHW3bM 3a U3TnackBaHe Ha OTBOAHSIBAHETO, TO MOXe
Aa 6nukHe HaBbH.)

He e Heobxoaum cudoH 3a M1pK3Ma 3a OTBOAHUTESNTHUS U3XOA,.

3a rpynupaHu TpbbonpoBoau, NonoxeTe rm Taka, 4e Aa ca OKomno
100 mm no-HUCKO OT OTBOAHWUTENMHUSA U3XOA Ha TAMOTO, KAaKTO € MokasaHo
Ha durypaTta. N3nonssaiite oTBOAHWUTENHa Tpbba (BbHW. Avam. 38 mm) 3a
rpynupaH TpbbonpoBoA U s nonoxeTe Taka, Yye aa obpasysa okorno 1/100
HaKIMoH Hagony UM noeeve.

 He nonaraite oTBOAHWTENHUA TPLEONPOBOA AVPEKTHO Ha MSICTO, KbAETO Ce
obpasyBa aMOHSIYEH UMM CEPeH ra3, HanpuMep KaHanu3auMoHHU pe3epBo-
apy UnNu CenTUYHN AMU.

x

o ® CBbp3BaLLa YacT Ha OTBOAHWUTENHUS
TBOAHUTENEH MapKyy TPBOONPOBOA (G rHE3M0)

Cebp3Balla YacT Ha OTBO-
AHUTENHUA MapKy4

OtBoaHUTENHa Tpbba

1/100 vnn noseye
HaKIMoH Hapony

72 mm
e —
OTBogHUTENHa CBbp3Balla 4yacT Ha OTBOAHUTENHNS TPLEONPOBOA
Tpbba
OrsopnmTeneH W3onauvoreH matepuan @
mapkyd

Y
\

)
0 v

OTBOAHUTENHA

)

Cebp3Balla yacT

Ha OTBOAHUTENHUS
Tpbb6onposoa Oko-
no 60 mm ot kpast

* He nonaraiite
TpbbonpoBoaa no
NoKa3aHusa Ha4ynH.

« Bkaparite otBogHuTenHata Tpuba ® ususano B cBbP3-
BalLjaTa 4acT Ha OTBOAHUTENHUS TPBLOONPOBOA.

« MocraseTe nsonaumoHHns matepuan @ go
CBbp3BallaTa 4acT Ha OTBOAHUTENHUS TpbOO-
NpoBO/, KaKTO € MokasaHo no-rope.

Ckoba 3a mapkyu

0,75mpo1,5m
|[e—]

|_— Metanna nopbpxalua nnakqka

|

M3onaumoHeH ||<— 1
MaTepM?J‘I (0]

Y KonkoTo e Bb3aMOXHO
(okono 100 mm)

1/100 vnu noBeYe HakNoH Hagomny

KpasT Ha oTBOAHM-
TENnHUs MapKkyu
noToneH BbB Bofa

KnanaH 3a nanyckaHe Ha Bb3ayx .
Y Ay He nosauraiite

Monxe 50 mm

/ {— PascrosHme
CuchoH 3a Mupnama % r

Bb3MOXHO Hait-abnro
(okono 100 mm)

1/100 vnu noseve
HaKMoH Hagony

OTBOAHUTENHA TpbBa

Bb3MOXHO Hali-kbCco

7

(BBHL. Aram. 38 mm)

/
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2-4. OKABENABAHE HA BLTPELWWIHOTO TANO

1) CBaneTe kanaka Ha gucnnes.
2) Csanete kabenHaTa ckoba.

3) MNpokapanTte kabena 3a Bpb3ka MeXAy BbTPELUHO W BBHLUHO TSNO
paboTteTe Kpasi Ha NPOBOAHMKA.

4) PasxnabeTe BUHTOBETE Ha krnemopeAa U CBbpXXeTe MbpBO 3a3emMuTen-
HUS MPOBOAHMK, CNef ToBa OCTaHanuTe NpoBOAHMLM KbM Krnemopega.
BHumaBaiiTe fa He pa3MeHuTe nocredoBaTenHOCTTa Ha NPOBOAHULMTE.
MpukpeneTte kabena 34paBo KbM knemopeaa, Taka Ye Aa HaMa OrorieHu
NPOBOAHULM, U 4@ HE OKa3Ba MEXaHWYHO HarnpexXeHne BbpXy KnemuTe.

5) 3opaBo 3aTerHeTe BUMHTOBETE, 3a Aa He ce pasxnabsat. Cnep 3ataraHeTo
1eko ApbNHEeTe NPOBOAHMLMTE, 3a Aa ce yBepuTe, Ye He MbpaaT.

6) MoacurypeTte kabena 3a Bpb3ka Mexay BbHLUHO 1 BbTpelHo Tsano @ v 3a-

3emsaBalLus kaben ¢ kabenHa ckoba. He 3abpassinte fa dukcuparte nesus
wmndT Ha kabenHaTa ckoba. 3akpeneTe kabenHaTta ckoba 3apaBso.

KoraTto TaBaHbT € Hag 2,4 m u 2,7 m UK NO-HUCKO

MpemecTeTe nnb3rawms npeskntoysaten (SW3) HagsicHo, 3a Aa yBenunuute

o6ema Ha Bb3ayLUHWS MOTOK.

* Korato TaBaHbT € Hag 2,7 m, 06eMbT Ha Bb3AYLUHWSA NOTOK MOXe [a e He-
JocTaTbyeH AOpY ako Nb3rawmaT npesknoysBaten (SW3) e nocraBeH Ha
L,yBENMYaBaHe Ha Bb3ayLUHWS NOTOK".

1) YBepeTe ce, Ye NpeKkbCBaYbT Ha KNMMaTUKa € U3KIIOYEH.

2) CBaneTe kanaka Ha Aucnnesi Ha BbTPELLUHOTO TAIO.

3) Mnb3HeTe HaBbH enekTpoHHaTa nevaTHa nnaTtka 3a ynpasrneHune n npemec-

TeTe Harope nnbarawysa npesknoysaten (SW).

4) MocTaBeTte €JleKTpOHHaTa nevaTtHa nnaTtka 3a yrnpaslieHue OTHOBO B Mbp-
BOHavanHaTa n nosnumna U noctaeBeTe Kanaka Ha gucnnes.

3abenexka:

* M3BbplueTe envMMUHUpaHe Ha CTaTUYHOTO enekTPUYecTBO Mpean HacTpow-
Ka.

» ®abpuyHaTa HacTpoiika e HopmanHo.

Knemopen

3asemuteneH
NPOBOAHVIK

s KabenHackoba  Kaben sa spbaka mexmy
BBHLUHO 11 BLTPELLHO TS0

Knemope/:( Ha BbTPELWHOTO TANO

S1|S2 S3| 3asemuTeneH
/ NpPOBOAHUK

(3enen/xbnT)

15 mm
35 mm

Kaben 3a Bpb3ka
MeX 1y BBHLLHO 1
BBLTPELUHO TAMO

MpoBoaHuk

51/S2[S3|D

KJ'IBMOpe[ZL Ha BbHLUHOTO TANO

* HanpaBeTe 3a3eMUTENHUS NPOBOAHUK Manko Mo-Abfibr OT OCTa-
HanuTe. (noBeye ot 55 mm)

+ 3a no-necHo obcnyxsaHe B Gbaelle ocTaBeTe AOMbAHUTENHA
[ObIDKMHA Ha MPOBOAHMLMTE.

EnekTpoHHa
neyarHa nnartka 3a
ynpasneHue

Mrb3raL npeskmioysaten SW3

Kanak Ha aucnnea

(3. PA3BAJILOBAHE U CBbP3BAHE HA TP BbBA )

3-1. PABOTA MO TPbBEOMNPOBOOA

1) OtcTpaHeTe kanaka 3a TpbbuTte, ckobaTta 3a Mapkyy, ckobaTa 3a Tpbbarta u
pasgenuTens (nognoxkara) Ha BbTPELHOTO TAno. M3xBbpneTe pasgenu-
Tensa (noanoxkaTa), Tbil KaToO HAMa Aa ce U3nonaea.

2) Mpwu n3nonssaHe Ha Tpbba ¢ MHOro 4O6BLP M3onauMoHeH MaTepuan (oKomno
248 mm Tpbba 3a TeyHocT, 851 mm Tpbba 3a ra3) 3a cebp3Bawa Tpbba
Ha 3aKpuTO, OTCTpaHeTe NnacTuHaTta u st 06bpHeTe, Taka Ye BANbOHaTaTa
YyacT Aa e Harope.

BG-7

[Mpw n3nonssaHe Ha Tpbvba ¢ MHOrO AO6BP
n3onauuoHeH matepwan]

° 4 ” “
I‘InacmHa/G,k) %
(oGbpHeTe) MnactnHa o
)
Kanak 3a Tpb6u



3-2. PA3BAIJILIOBKA

1) BHumaTenHo cpexete meaHaTta Tpbba ¢ Tpbbopes. (Fig. 1, 2)

2) MouncTeTe rpanaBunHUTe Ha cpe3a ¢ Wwabbp. (Fig. 3)
« MNocraBeTe kpasi Ha MegHaTa Tpbba Hagony, AokaTo st nouyvcTeate, 3a
a He nonagHaT CTPYXKu B TpboUTe.

3) OTBUIATE KOHYCHWUTE raiku OT BBHLIHOTO U BbTPELIHOTO TAMO, nocne ru
nocraBseTe Ha TpbbOWTe, crep KaTo CTe NPUKIYUNK ¢ nouucTeaHeTo. (He-
Bb3MOXHO € [ia Ce NOCTaBAT cries pas3sarioBskaTa.)

4) PasBanuoeka (Fig. 4, 5). 3apaBo dukcupaiite megHata Tpbba B CbOTBET-

HUSi OTBOP Ha KOHycHaTa Abcka. N3bepete A mm ot TabnuuaTa B 3aBUCK-
MOCT OT UHCTPYMEHTa, KOWTO M3nonaeare.

[o6pe He e nobpe

ST

HaknoxeH HepaseHn Cbe
CTPYXKN

Fig. 1 Fig. 2

KoHycHa abcka

MepaHa Tpbba
/Cpea

. __ Wa6sbp
5) MpoBepeTe: » »
« CpasHerTe pasBarnuoskaTa c Fig. 6. i X, Tpe6opes i
* AKO KOHYCbT € 0TGens3aH kato AedekTeH, ro cpexeTe U ro passanuo-
BaliTe OTHOBO. Twvn knewm I‘_I;M;K;pwnana
A (mm) Cwvna Ha 3aTtsiraHe Fig. 3 Fig. 4
Ovametbp Ha |laiika T T Tun kpun-
TpbGara (mm) | (mm) Magkggg-lw M;KSS;'M uyara raiika Nem kgfecm A BuTpe 6nectu
3a R22 Warnapete 6€e3 HuKaKBY

HaBCAKbae ApPacKoTUHN.
<

26,35 (1/4") | 17
2952 (3/8") | 22

13,7 no 17,7( 140 no 180
34,4 no 41,2| 350 go 420

1,5002,0
MepHa Tpuba

0p005 | 1,0801,5

3-3. CBbP3BAHE HA TPbBUTE

+ B cnyyait Ha NOBTOPHO CBBbp3BaHe Ha TpbOWTe 3a XNaguneH areHT cneg ae-
MOHTaX, BanyoBaHUTe YacTu Ha TpbbaTta TpsibBa Aa ce 06paboTAT OTHOBO.

+ 3akpeneTe KOHycHaTa ravka ¢ AMHAMOMETPUYEH KITHOY, KAaKTO € MoKasaHo B
Tabnuuara.

*B cnyqaﬁ Ye e TBbpAe 3aTerHarta, T4 MoXe [a ce cHynu cnel Abnbr nepunon
OT BpemMme 1 ga npu4nHn Te4 Ha xnaguneH areHT.

* He 3abpaesiite aa nocrasute TpboUTE B M30naums. [JUPEKTHUAT KOHTAKT C
OroneHun TpbOM MOXe [a NPUHUHU U3rapsiHe WU N3MPb3BaHe.

CBbp3BaHe Ha BbTPELIHOTO TANO
CebpxeTe TpbbaTa 3a TEYHOCT U TpbbaTa 3a ra3 KbM BbTPELLHOTO TAMO.

* HaHeceTe TbHBK CIOW XMaAMHO Macro Ha MOBBbPXHOCTTA Ha Tpbbarta.

+ 3a cBbp3BaHe, MbPBO NOAPaBHETE LieHTbPa, cried koeTo 3aBbpTeTe ¢ 3 A0
4 obopoTa KoHycHaTa rawka.

* M3non3BanTe Tabnuuarta cbC cuna Ha 3aTsraHe no-rope Kato OpueHTUp 3a
CBbp3BaHe Ha CbeVHEeHUATa Ha BBbTPELIHOTO TANO U 3aTerHeTte, Kato us-
nonaeare [iBa rae4yHu knioya. NpekaneHoTo 3ataraHe nospexaa KOHycCa.

CB'bp3BaHe Ha BBHLHOTO TANO
CB'bp)KeTe Tp1:6I/ITe KbM cnupartesiHuTe KpaHoBe Ha BbHLUHOTO TAMO MO CbhLUnA
Ha4MH KaKTo Ha BbTPELUHOTO TANO.

+ 3a 3aTtdraHe u3non3eanTe AMHAMOMETPUYEH KIOY UMM raeyeH KoY KaTto
nanonaeare CbllaTa cusia Ha 3aTdraHe, KoATO CTe MU3nosi3eanu 3a BbTpeLl-
HOTO TAnNO.

3-4. MOHTUPAHE HA KAMNAKA 3A TPbBU

HenpemeHHo MOHTMpaVITe Kanaka 3a Tp'b6l/|. Hel'lpaBI/IJ'IHVIFIT MOHTaX BOAU OO
n3Tn4yaHe Ha Boaa.

* He e Heobxoayma usonaums Ha cBbp3aBallaTa YacT Ha TpbbaTa OT BbTpeLl-
HaTa cTpaHa Ha ToBa TaAno. KanakbT 3a Tpb6u cbbupa KoHAeH3upanaTa
BOJa OKOMO CBbp3BallaTa YacT Ha Tpbbarta.

1) MocTaBeTe ckobaTa 3a Tpbba, oTcTpaHeHa B 3-1., 3a ga nogcurypurte
CBbp3BaLLnTE TPHOU.

* CkobaTta 3a Tpbba TpsibBa Aa 3aabpka HaTUCHAT U3onaUMoHHNA MaTepuan
Ha cBbp3BalLaTa Tpbba. M3onaumoHHUST maTepuan Tpsibea Aa ctbpum 10
mm unu noeeye oT ckobaTta 3a Tpbba, KakTo e NnokasaHo Ha UnMcTpauuaTa
BASICHO.

2) MoHTvpaiiTe kanaka 3a Tpbou.

Mpu n3non3eaHe Ha Tpb6a ¢ MHOro AO06LP U30ONALUOHEH MaTepuan
(okono 48 mm Tpbba 3a TeyHocT, 851 mm Tpbba 3a ras)

1) YBepeTe ce, Ye nnacTvHaTa e obbpHaTa 1 BAnbOHaTaTa 4acT couun Harope.
(BuxTte 3-1.)

2) ManonseanTte ckobata npepocTtaBeHa ¢ TanoTo. (He nsnonssainte cko-
6ara 3a Tpbba, NpukpeneHa KbM TANOTO)

3) N3xogbT Ha cBbp3Bawara Tpbba Ha kanaka 3a Tpbbu e npeaBapuTenHo
oTps3aH. CpexeTe no nuHusaTa.

4) MoHTupaiiTe kanaka 3a Tpbou.

3abenexka:

MoHTupainTe kanaka 3a Tpbbu n ckobata 3a Tpbba cTtabunHo. HenbnHusaT
MOHTaX LLie AoBefe A0 KaneHe Ha BOAA OT TAMOTO, HAMOKPSIHE 1 NoBpexaaHe
Ha npegMeTy B cTasTa.

12,7 (1/2") 26 2,0 0o 2,5 (49,1 no 56,9(500 no 580 Matpuua WapasHeTe
u AbkuHaTa -
215,88 (5/8") | 29 - 73,5 po 78,5/ 750 po 800 KomycHa raiika HaBCAKbIe I
Fig. 5 Fig. 6

A NMPEAYNPEXXAEHMUE

KoraTo MoHTUpaTe TAMOTO, 3aKpeneTe 3ApaBo
xnaaunHuTe TpbL6M, Npeamn aa crapTupaTe KoMnpecopa.

MexaHUYHU KOHEKTOPU 3a MHOrOKpaTHa ynortpe6a u
pa3BanuoBaHUTe CbeAUHEHUs, He ca pa3peLueHn Ha
3aKpuTO.
KoraTo cBbp3BaTe TpbL6MTE 3a OXNaxAalumsa areHT Yypes
cnosiBaHe ¢ TBLPA NPUMNON, BMECTO M3MOn3BaHe Ha
pa3BanuoBaHu Bpb3Kku, U3BbPLUETE BCUYKN AMHOCTU NO
cnosiBaHe, Npeau ia CBbpXKeTe BbTPELUHOTO TAMO KbM
\B‘bHI.I.IHOTO TAM0.

J

Ckoba 3a Tpbba

V]SOJ'IaL[MOHHMﬂT Ma-
Tepuan Tpsbsa aa
cTbpun 10 mm unm
noBseye oT kpasi Ha
ckobata 3a Tpbba

M3OH3HMOHHMHT martepu-
an Tpsibea aa crupun 10
mm Wnun nose4ye OT Kpas

Ha ckobara 3a Tpbba

Kanak 3a Tpb6u —|

8

[Mpu n3nonasaHe Ha Tpbba ¢ MHOrO [OGBLP U30NALMOHEH MaTepuarn]

M30naumoHHusT ma-
Tepwan Tpsbea aa
cTbpun 10 mm vnn
noBeve OT kpasi Ha
ckobara 3a Tpuba

M30naumoHHST Matepu-
an Tpsibea aa crbpun 10

mm unu noseye OT Kpas
Ha ckobata 3a Tpbba

Kanak 3a Tpb6u R
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(4. NMPOBHO MNYCKAHE B JEUCTBUE

4-1. MPOBHO NYCKAHE B AEUCTBUE

* He ocraBsiiiTe TanoTo Aa pa60T|/| 3a Abnrn nepnoau Ha Mecta KaTto crpaga B
CTpOEX. ToBa moxe fa goseae A0 HaTpynBaHe Ha npax n Mmpu3ma B T4no-
TO.

* N3BbpLueTe NpoBHO cTapTpaHe ¢ y4acTUeTo Ha NoTpeBuUTens, JOKOMKOTO e
Bb3MOXHO.

1) HatncHete E.O. SW BegHbx 3a oxnaxaaHe (COOL) u gBa nbTu 3a oTO-
nnexuve (HEAT). Mpo6HoTo nyckaHe B Aenctane e npoabmky 30 MuH. Ako
nsBaTa namnuyka Ha uHaukaTopa ceeTBa Ha Bceku 0,5 cekyHam, npoBepeTte
Bpb3kaTa Mexay BbHLUHOTO M BbTpeluHo Tsno (O 3a HenpaBwnHo okabensi-
BaHe. Cnepa npobHOTO nyckaHe B AEWCTBUE Lie cTapTvpa aBapueH pexum
(24°C).

2) 3a pa npekpatuTe onepauusaTta, HatucHete E.O. SW Hakonko nbTu, gokaTto
Bcuyku LED mHavkaTtopu ce mskniovat. MoBeve nHdopmauma moxete aa
HamepuTe B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTauus.

MpoBepka Ha AUCTAHLMOHHOTO (MH(ppPauepPBEHOTO) NPUEeMaHe Ha curHana

HaTtucHete 6yToHa 3a u3knioyBaHe/BkntovyBaHe (OFF/ON) Ha ycTpoicTBOTO
3a aucTaHumoHHo ynpaeneHue (®) u ce yBepeTe, ye YyBaTe eNEKTPOHEH 3BYK
OT BbTPELIHOTO TAno. OTHOBO HaTucHeTe ByToHa 3a U3kIoYBaHe/BKIIlOYBaHE
(OFF/ON), 3a ga nsknio4nte KnumaTuka.

+ KoraTo koMnpecopsT cripe, 3alumtarta oT YecTo ctapTupaHe paboTtu, Taka Ye
KOMMNpecopbT HAMAa Aa PYHKUMOHMPA B MPOABLIDKEHNE Ha 3 MUHYTK, 3a Aa
npegnasn KnuMmaTtuka.

I'IpOBepKa Ha OTBOAHSIBAHETO

1) HanbnHeTte oTBOAHMTENHOTO KOpWUTO € okono 0,9 — 1,0 nutpa Boga. (He
HanvBaliTe BoAaTa AMPEKTHO B OTBOAHWTENHATa noMna.)

2) HanpaBeTe npo6HO cTapTpaHe Ha TANOTO (B pPEXWM Ha oxnaxaaHe).
3) MpoBepeTe 0TBOAHSBAHETO NpW M3X04a Ha OTBOAHUTENHaTa Tpbba.
4) Cnpete npo6HaTta paboTa. (He 3abpaBsiiTe fa n3knoumTe 3axpaHBaHeTo.)

4-2. MPOBEPKA HA OTBOOHABAHETO CAMO HA
BbTPELWUHOTO TANO

Axko okabensiBaHeTO e 3aBbpLUeHO, CBbpXxeTe knemu S1 1 S2 Ha knemopeaa
Ha BbTPELUHOTO TANOo kbM 230 V egHoda3HO 3axpaHBaHe.

1) CtapTvpaiTe NnpobHO NyckaHe Ha OTBOAHUTENHaTa nomna.

3appbxTe HaTucHaT GyToHa 3a aBapueH pexuM 3a 5 cekyHau (QokaTto He
YyeTe 3BYKOB CUrHan), 3a Aa ctapTtvparte paboTtaTta camo Ha OTBOAHUTESHa-
Ta nomna.

2-Ta KOHTPONHW MHAMKaTopa 3a paboTa 3anoysaT Aa murat.
2) CnpeTe npobHoTO nyckaHe Ha OoTBOAHUTENHaTa nomna.

HaTucHeTe oTHOBO 6yTOHa 3a aBapueH pexum, 3a aa cnpete pa60TaTa Ha
OoTBOAHUTENHaTa nomna. ,D,Opl/l aKo He cnpeTe OTBOAHWUTEeNHaTa nomna, T4
Lie cnpe aBTOMaTU4HO creq 15 MUHYTW.

KoHTponHuTe nHamkatopu 3a paboTa usraceart.

4-3. ®YHKLUUA 3A ABTOMATUYHO PECTAPTUPA-
HE

To3un npogykT e cHabgeH ¢ PyHKUMSA 3a aBTOMaTUYHO pecTaptupaxe. Korato
3axpaHBaHeTO crnpe Mo Bpeme Ha paboTta, KaTo Hampumep Mpu cnvpaHe Ha
ToKa, PYHKLMSATa aBTOMaTUYHO BKITIOYBA KNMaThKa C NpeauLLHTE HacTPOMKY
BeAHara LLoM 3axpaHBaHeTo 6bae Bb3cTaHoBeHo. ([oBeve nHgopmaums Mo-
XeTe Aa HamepuTe B pPbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTauus.)

4-4, OBACHEHUE 3A NMOTPEBUTENA

+ C nomouyta Ha PbKOBOJCTBOTO 3A EKCMNOATALMA passcHeTe Ha
notpebuTens kak Aa usnonssa knMmatuka (kak fa cu Cryxwu ¢ yCTPOWCTBOTO
3a AWCTaHLUMOHHO ynpaBneHune, Kak Aa NovncTea Bb3AyLIHWUTE UNTPK, Kak
[a nocTaBs UM M3BaXaa YCTPOWCTBOTO 3@ AWCTAHLMOHHO ynpaeneHne oT
HeroBus Abpxay, obsicHeTe 3a NOYUCTBAHETO, NpeanasHUTe Mepku npu pa-
6oTa un T.H.).

MocbBeTBaNTe KknueHTa ga npoyete BHUMaTenHo PbKOBOOCTBOTO 3A
EKCNNOATALMA.

T T —rrTTr——

E.O.SW

MpoBepeTe aanu paboTHUTE Namnu CBETAT.
(AKO He CBETSAT, pelueTkaTa MOXe Aa He e noapaBHeHa
cnpsiMO NO3ULUATa Ha nNamnuTe.)

Bytunka ¢ Bopa

» Cnep npobHo nyckaHe B AeCTBME UMK NpoBepKa Ha curHana Ha AucTaH-
LIMOHHOTO ynpaBsrieHue usknoyete tanoto ot E.O. SW unu ot yctpon-
CTBOTO 3a AMCTaHLMOHHO ynpaBsrieHve, Npeay Aa WU3KMovuTe 3axpaHsa-
HeTo. B crnyyait Ye He ro HampaBsuTe, TANOTO aBTOMaTUYHO LLe Ce BKITHYM
cref NOBTOPHO BKITIOYBAHE Ha 3axpaHBaHeTo.

3a noTpe6urtens

» Cnep KaTo MOHTMpaTe TANOTO He 3abpaBsaiTe Aa 3ano3HaeTe noTpebuTe-
ns ¢ pyHKUMATa 3a pecTapTupaHe.

* AkO byHKUMSITA 32 aBTOMAaTUYHO pecTapTupaHe He € HyXHa, MoXe Aa
6bae feakTuBMpaHa. KoHcynTupanTte ce CbC CEPBU3EH NpeacTaBuTen oT-
HOCHO [eaKkTuBMpaHeTo Ha dyHKUusATa. [oBeye nHdopMaumns MoxeTe Aa
HamepuTe B CEPBU3HUSI HAPBYHMK.

(5. MOHTWUPAHE HA PELLETKATA (OlNLWnA)

BwxTe npoLeaypvTe, NOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha peLueTkarta (onuus).
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(6. M3MOMMBAHE )

BwxTe npouenypute, NOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTAaX Ha BbHLUHOTO TAMO.

A NMPEAYNPEXAEHUE

KoraTo BbB Bepurata 3a xfiagusieH areHT uma Ted, He U3BbPLIBaNTe U3NOMMNBa-
He ¢ KoMnpecopa.

KoraTo nanomneare XnaaunHusi areHT, CnpeTe KOMNpecopa, npeam Aa oTkaunTe
XnagunHute TpL6U. KoMnpecopbT Moxe Aa n3byxHe, ako Bb3AyX U T.H. MPOHUK-
He B Hero.

(7. CBBbP3BAHE HA UHTEP®ENC (ONUUSA) KbM KITMMATUKA )

« CBbpxeTe UHTepdenc kbM BbTPELLUHATa NnaTka 3a ynpaerneHue Ha KnuMaTuka ¢ NoMoLLTa Ha CBbp3aBalll kaber.

» CpsaizBaHeTO UNM yAbIHKaBaHETO Ha CBbP3BaLLMs kaben Ha nHTepdenca Boam Ao AedeKTy B CBbpaBaHeTo. He npuBbpaBaiiTe Ha CHOM CBbp3BaLLys kaben 3aegHo
CbC 3axpaHBall kaben, kaben 3a Bpb3ka MeXy BbHLUHO U BbTPELLHO TANO U/Unu 3a3eMsBall, NPoBoAHMK. OcTaBeTe Bb3MOXHO Hal-ronsiMo pa3cTosiHne mexay
cBbp3BaLysa kaben u Te3n kabenu.

» TbHKaTa YacT Ha cBbp3BaLLmMs kaben Tpsibea fa ce cbxpaHsiBa M NOCTaBsA Ha MecTa, KbAeTo NoTpebutennTe He Morat Aa st JOKOCHAT.

TbHKa YacT Ha cBbp3BaLLus kaber.
MocTaBeTe Ta3n YacT Ha MSICTO, KbAeTO NoTpebuTenuTe He MoraT Aa s AOKOCBAT.

—e

OcHoBHa YacT Ha UHTepdeinc
KoHekTtop

BuTpewHa nnatkasa  CN105 [ebena 4acT Ha cBbp3BalumMs kaben
ynpaeneHe

1) 3akpenete kabenHaTa Bpb3ka Ha CBbp3BaLLmMs kaben Ha 200 mm ot pbba Ha YacTTa ¢ M3onauMoHHo nokpuTue. MpukpeneTe MoHTaxHaTa ckoba Ha kabena (cpegHa)
KbM CTpaHaTa 3a uHTepderica Ha kabenHaTa Bpb3ka.

KabenHa Bpb3ka

MoHTaxHa ckoba Ha kabena
(cpenHa)

YacT ¢ n3onaumMoHHoO NokpuTue

2)OTcTpaHeTe pelueTkaTa. (ako pelleTkara € MOHTUpaHa)

3)CBanerTe kanaka Ha aucrnnes.
BwxTte 2—4. OKABENABAHE HA BLTPELLUHOTO TANO.

4)MNnb3HeTe HaBbH BbTPELLHATa NnaTtka 3a ynpasrneHve 1 cBbpxeTe cBbp3Balums kaben kbm CN105 Ha BbTpeluHaTa nnatka 3a ynpaeneHue.

5)OTcTpaHeTe BMHTA, NOKa3aH Ha CHUMKaTa no-gony. lNpokapavite cBbpaBalLms kaben KakTo € NokasaHo Ha CHUMKaTa no-Aony. 3akpenere MOHTaXHaTa ckoba Ha
kabena (cpepHa), KOSITO e cBbp3aHa KbM CBbp3BaLLus kaben, ¢ BUHTA.

MoHTaxHa ckoba Ha
kabena (cpeaHa)

| - KaBenHa Bpb3ka

6) MocTaBeTe OTHOBO MnaTkaTta 3a yrnpaBneHne Ha BbTPELUHOTO TSAMO W kanaka Ha gucnnesi.
7) MocTaBeTe peLueTkaTa.

A NPEAYNPEXAEHUE

3akpeneTe cBbp3Balms kaben 3apaBo B NocoyeHaTa no3uuus.
HenpaBunHuAT MOHTaX MOXe Aia AoBeAe A0 TOKOB yaap, noxap u/unuv nospeaa.
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DLA INSTALATORA

SPIS TRESCI

1. PRZED ROZPOCZECIEM INSTALACJI ...
2. INSTALACJA JEDNOSTKI
WEWNETRZNEJ
. KIELICHOWANIE | tACZENIE RUR
. PRACAPROBNA....................
. INSTALACJA KRATKI (OPCJA)

jezyk angielski.

b w
©oOoNn

Jezykiem oryginatu jest

DO KLIMATYZATORA.........coiirine

Niniejsza instrukcja montazu zawiera tylko opis insta-
lacji jednostki wewnetrznej. Opis konfiguracji jednostki
zewnegtrznej mozna znalez¢ w instrukcji do typu MXZ.

N6z lub nozyczki

Pita walcowa 75 mm
Klucz dynamometryczny
Klucz maszynowy

Narzedzia potrzebne do instalacji

Srubokret krzyzakowy Kielichownica do R32, R410A
1 6. ODPOMPOWYWANIE Poziomnica Przytagcze manometru do R32, R410A
7. PODLACZANIE INTERFE Waga Pompa prézniowa do R32, R410A

Waz do uzupetniania czynnika
R32, R410A

Obcinak do rur z rozwiertakiem
Butelka wody 0,9-1,0 |

(1. PRZED ROZPOCZECIEM INSTALACJI

ZNACZENIE SYMBOLI WYSWIETLANYCH NA JEDNOSTCE WEWNETRZNEJ I/LUB JEDNOSTCE ZEWNETRZNEJ

OSTRZEZENIE

(Ryzyko pozaru)

ryzyko pozaru.

Urzgdzenie wykorzystuje tatwopalny czynnik chtodniczy.
W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy gaz i wystgpi

Przed przystgpieniem do obstugi nalezy uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI.

Personel serwisowy ma obowigzek uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI i INSTRUKCJE MONTAZU przed przystgpieniem do obstugi.

Dodatkowe informacje mozna znalez¢é w INSTRUKCJI OBSEUGI, INSTRUKCJI MONTAZU itp.

1 -1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

Przed instalacjg klimatyzatora nalezy zapozna¢ sie z czescig ,ZASADY BEZPIECZENSTWA”.
Nalezy stosowac sig¢ do podanych uwag i ostrzezen, poniewaz zawierajg one wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa.

Po przeczytaniu niniejszej instrukcji nalezy przechowac jg wraz z INSTRUKCJA OBSLUGI do pdzniejszych konsultacii.

Przed podtgczeniem tego urzadzenia do systemu zasilania nalezy zgtosi¢ ten fakt dostawcy energii elektrycznej lub uzyskac¢ jego zgode.

urzadzenia.

Niekompletna instalacja moze spowodowac¢ pozar lub
porazenie prgdem elektrycznym, odniesienie obrazen
ciata w wyniku upadku urzgdzenia lub wyciek wody.
Skontaktowa¢ sie¢ ze sprzedawca urzadzenia lub
z wykwalifikowanym instalatorem.

Wykona¢ instalacje, stosujac sie scisle do tresci
instrukcji montazu.

Niekompletna instalacja moze spowodowa¢ pozar lub
porazenie pragdem elektrycznym, odniesienie obrazen
ciata w wyniku upadku urzadzenia lub wyciek wody.

Ze wzgledow bezpieczenstwa podczas instalacji
urzadzenia nalezy uzywa¢ odpowiedniego sprzetu
ochronnego i narzedzi.

W przeciwnym razie mozna odnie$¢ obrazenia ciata.
Urzadzenie nalezy bezpiecznie zainstalowaé

w miejscu, ktére wytrzyma jego cigzar.

Jesli miejsce instalacji nie utrzyma cigzaru urzadzenia,
urzgdzenie moze spas¢, powodujgc obrazenia ciata.
Prace elektryczne powinny zosta¢ wykonane
przez wykwalifikowanego, doswiadczonego
elektryka, zgodnie z instrukcjag montazu. Nalezy
zapewni¢ oddzielny obwéd zasilania. Nie pod-
taczac¢ do obwodu zasilania innych urzadzen
elektrycznych.

Jesli moc obwodu zasilania jest niewystarczajaca lub insta-
lacja elektryczna jest niekompletna, moze to doprowadzi¢
do pozaru lub porazenia pragdem elektrycznym.
Prawidiowo uziemi¢ urzadzenie.

Nie podtgczac uziemienia do rur gazowych ani wodnych,
instalacji odgromowej ani do telefonicznego przewodu
uziemiajgcego. Wadliwe uziemienie moze spowodowac
porazenie pradem elektrycznym.

Nie dopuszcza¢ do uszkodzenia przewodoéw przez
nadmierny nacisk ze strony czesci lub srub.
Uszkodzone przewody mogg spowodowac pozar lub
porazenie pradem elektrycznym.

Przed instalacja karty sterownika lub przewodéw
jednostki wewnetrznej nalezy wytaczy¢ gtéwne
zasilanie.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do porazenia pragdem
elektrycznym.

W celu bezpiecznego podtaczenia jednostek
wewnetrznych i zewnetrznych nalezy stosowac okre-
$lone przewody, starannie podtaczajac je do listwy
zaciskowej, aby naprezenie przewodoéw nie byto
przenoszone na zaciski. Nie przedtuza¢ przewodow
ani nie stosowac podtaczen posrednich.

Niepetne podtgczenie i mocowanie moze spowodo-
wac pozar.

Nie instalowa¢ urzadzenia w miejscu ulatniania
sie gazow tatwopalnych.

Ulatnianie i gromadzenie si¢ gazu wokét urzadzenia
moze spowodowac wybuch.

Nie stosowac¢ podtaczenia posredniego przewodu
zasilajgcego albo przedtuzacza i nie podiacza¢ wielu
urzadzen do jednego gniazda sieciowego.

Moze to spowodowa¢ pozar lub porazenie pradem
elektrycznym z powodu uszkodzenia kontaktu, izolacji,
przekroczenia dopuszczalnej wartosci pradu itp.

A OSTRZEZENIE (Moze prowadzi¢ do $mierci, powaznych obrazen ciata itp.)

B Uzytkownik nie powinien samodzielnie instalowa¢ M Korzysta¢ z czesci dostarczonych lub przezna-

czonych do wykonywania prac instalacyjnych.
Zastosowanie uszkodzonych czesci moze spowodowac
obrazenia ciata lub wyciek wody w wyniku pozaru,
porazenia pradem elektrycznym, upadku jednostki itp.
Podtaczajac wtyczke przewodu zasilajgcego do
gniazda nalezy upewnic sie, ze w gniezdzie i na
wtyczce nie ma kurzu, ciat obcych ani poluzowa-
nych czesci. Starannie umiesci¢ wtyczke przewo-
du zasilajacego w gniezdzie.

Obecnos¢ kurzu, ciat obcych lub poluzowanych czesci
w gniezdzie lub na wtyczce moze spowodowac¢ pora-
zenie pradem elektrycznym lub pozar. W razie stwier-
dzenia poluzowanych czesci na wtyczce przewodu
zasilajgcego, nalezy jg wymienic.

Starannie przymocowac¢ pokrywe wyswietlacza do
jednostki wewnetrznej oraz panel serwisowy do
jednostki zewnetrznej.

Jesli pokrywa wyswietlacza jednostki wewnetrznej i/
lub panel serwisowy jednostki zewnetrznej nie zostang
starannie zamocowane, moze to spowodowac pozar lub
porazenie prgdem elektrycznym w wyniku kontaktu z
kurzem, woda itp.

Podczas instalowania, przestawiania lub serwiso-
wania urzadzenia nalezy dopilnowac, aby do obie-
gu czynnika chtodniczego nie dostata si¢ zadna
inna substancja niz okreslony czynnik chtodniczy
(R32/R410A).

Obecnos$¢ obcej substancji, na przyktad powietrza,
moze spowodowac nietypowy wzrost cisnienia, pro-
wadzac do wybuchu lub obrazen ciata. Zastosowanie
innego czynnika chiodniczego niz okreslony dla tego
uktadu spowoduje uszkodzenia mechaniczne, awarie
uktadu lub uszkodzenie urzgdzenia. W najgorszym przy-
padku moze to doprowadzi¢ do powaznego naruszenia
bezpieczenstwa produktu.

Nie wykonywac zadnych przerébek urzadzenia.
Moze to spowodowac pozar, porazenie prgdem elek-
trycznym, obrazenia ciata lub wyciek wody.

Czynnika chlodniczego nie wolno wypuszczaé

do atmosfery. Jesli podczas instalacji dojdzie do
ulatniania si¢ czynnika chtodniczego w stanie
gazowym, nalezy przewietrzy¢ pomieszczenie.

Po zakonczeniu instalacji nalezy sprawdzi¢, czy
czynnik chtodniczy nie ulatnia sie.

W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego
z ogniem lub elementem grzejnym, na przyktad z
nagrzewnica, piecykiem naftowym lub kuchenka,
powstanie szkodliwy gaz. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Uzywac¢ odpowiednich narzedzi i rur do instalacji.
Cisnienie czynnika chtodniczego R32/R410Ajesto 1,6
raza wyzsze, niz czynnika R22. Uzywanie nieodpowied-
nich narzedzi lub materiatéw i niekompletna instalacja
moze spowodowac rozerwanie rur lub obrazenia ciata.
W przypadku nieszczelnosci obiegu chtodzacego,
nie wolno przeprowadza¢ odpompowania za pomo-
ca sprezarki. Podczas odpompowywania czynnika
chtodniczego, przed odtgczeniem rur czynnika
chtodniczego nalezy wytaczy¢ sprezarke.

Jesli rury czynnika chtodniczego zostang odtgczone
podczas dziatania sprezarki, a zawor odcinajgcy bedzie
otwarty, moze doj$¢ do wciagniecia powietrza i nietypo-
wego wzrostu cisnienia w obiegu chtodniczym. Mogtoby
to spowodowac rozerwanie rur lub obrazenia ciata.

Podczas instalacji urzadzenia, przed uruchomie-
niem sprezarki nalezy starannie podtaczy¢ rury
czynnika chtodniczego.

Uruchomienie sprezarki przed podtaczeniem rur czyn-
nika chtodniczego przy otwartym zaworze odcinajgcym
moze spowodowac wciggniecie powietrza i nietypowy
wzrost ci$nienia w obiegu chtodniczym. Mogtoby to
spowodowac rozerwanie rur lub obrazenia ciata.
Dokrecaé nakretki kielichowe kluczem dynamo-
metrycznym zgodnie z niniejszg instrukcja.

Zbyt mocne dokrecenie moze spowodowac uszkodze-
nie nakretek kielichowych po pewnym czasie i ulatnianie
sie czynnika chtodniczego.

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ zgodnie z krajo-
wymi przepisami dotyczacymi instalacji elektrycz-
nych.

Uzywajac palnika gazowego lub innych urzadzen
wytwarzajacych ptomien, nalezy catkowicie usu-
naé czynnik chtodniczy z klimatyzatora i zadbac¢ o
dobra wentylacje pomieszczenia.

W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z
ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy
gaz i wystgpi ryzyko pozaru.

Nie stosowa¢ srodkow przyspieszajacych proces
odszraniania ani czyszczacych innych niz zaleca-
ne przez producenta.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomiesz-
czeniu, w ktérym nie wystepuja stale dziatajace
zrédta zaptonu (na przyktad: otwarty ptomien,
dzialajagce urzadzenie gazowe lub dziatajacy grzej-
nik elektryczny).

Nie przebija¢ ani nie pali¢.

Nalezy mie¢ swiadomosé¢, ze czynniki chtodnicze
moga nie mie¢ zapachu.

Przewody rurowe nalezy zabezpieczy¢ przed
uszkodzeniem.

Ograniczy¢ instalacje przewodéw rurowych do
minimum.

Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw doty-
czacych gazu.

Nie zastania¢ zadnych wymaganych otworéw
wentylacyjnych.

W miejscu montazu, naprawy lub innych prac
przy klimatyzatorze nie powinny znajdowac sie
urzadzenia gazowe, grzejniki elektryczne ani inne
zrodta ognia (zrédta zaptonu).

Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w pomieszcze-
niu o dobrej wentylacji, ktérego powierzchnia jest
zgodna z zaleceniami dotyczacymi pracy.
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Niniejsza instrukcja zawiera tylko opis instala

cji jednostki wewnetrznej.

W przypadku instalowania jednostki zewnetrznej nalezy odniesc¢ sie do instrukcji montazu jednostki zewnetrzne;.

A PRZESTROGA (Moze prowadzit do powaznych obrazen ciala w okreslonych warunkach w razie nieprawidiowe] obstugi)

B W zaleznosci od miejsca instalacji nalezy zainsta- W
lowaé wytacznik réznicowopradowy.
Jesli wylacznik réznicowoprgdowy nie zostanie zainsta-
lowany, moze doj$¢ do porazenia prgdem elektrycznym. B
B Starannie podtaczy¢ przewody spustowe, zgodnie
z instrukcja montazu.
W razie awarii przewodéw spustowych, woda moze ka-
pac z urzadzenia, powodujgc zamoczenie i uszkodzenie

Nie dotyka¢ wlotu powietrza ani aluminiowych
zeber jednostki zewnetrznej.

Moze to spowodowac obrazenia ciata.

Nie instalowa¢ jednostki zewnetrznej w miejscach
zamieszkiwanych przez mate zwierzeta.

Dostanie sie do $rodka urzadzenia i kontakt matych
zwierzat z czgéciami elektrycznymi moze spowodowac
nieprawidtowe dziatanie, wydzielanie dymu lub pozar.

B Nie uruchamia¢ klimatyzatora podczas prac

budowlanych lub wykonczeniowych w pomiesz-
czeniu albo podczas woskowania podtogi.

Przed uruchomieniem klimatyzatora nalezy doktadnie
wywietrzy¢ pomieszczenie po zakonczeniu takich prac.
W przeciwnym razie czastki lotne mogg przywiera¢
wewnatrz klimatyzatora, powodujgc wyciek wody lub
roszenie.

przedmiotéw domowych. Poinformowac uzytkownika, ze obszar wokét urzagdzenia

nalezy utrzymywaé w czystosci.

1-2. WYBOR MIEJSCA INSTALACJI

5 * Miejsce, ktore umozliwi prostg obstuge i jest dobrze widoczne.

A A OSTRZEZENIE » Miejsce poza zasiegiem dzieci.

« Wybra¢ miejsce mniej wiecej 1,2 m nad podtoga i sprawdzi¢, czy sygnat z pilota
jest prawidtowo odbierany przez jednostke wewnetrzng z danego miejsca (stychaé
pojedynczy lub podwdjny sygnat dzwiekowy). Nastepnie przymocowaé uchwyt
pilota do stupa lub $ciany, po czym umiesci¢ w nim pilot.

Urzadzenie nalezy instalowa¢ w pomieszczeniach o powierzchni wiek-
szej od podanej w instrukcji montazu jednostki zewnetrznej.
« Patrz instrukcja montazu jednostki zewnetrzne;j.

* Miejsce, w ktérym przeptyw powietrza nie bedzie zablokowany.

» Miejsce, w ktérym zimne (lub ciepte) powietrze moze rozchodzié si¢ po catym
pomieszczeniu.

» Miejsce, w ktérym urzadzenie nie bedzie narazone na bezposrednie nastonecz-
nienie. Urzgdzenie nalezy chroni¢ przed bezposrednim nastonecznieniem takze
w okresie miedzy rozpakowaniem i przekazaniem do eksploatacji.

» Miejsce, z ktérego tatwo odprowadzic¢ skropliny.

* W odlegtosci 1 m lub wiekszej od odbiornikéw telewizyjnych i radiowych. Praca
klimatyzatora moze zaktéca¢ odbiér sygnatéw radiowych lub telewizyjnych. Dane
urzadzenie moze wymagaé wzmacniacza.

» Miejsce maksymalnie oddalone od lamp fluorescencyjnych i zarowek. Umozliwi
to sprawng obstuge klimatyzatora za pomoca pilota na podczerwien. Ciepto od
lamp moze powodowac odksztatcenia, a $wiatto ultrafioletowe uszkodzenia.

» Miejsce, ktére umozliwi fatwy demontaz i wymiane filtra powietrza.

» Miejsce oddalone od innych zrodet ciepta lub pary.

Uwaga:
W pomieszczeniach, w ktérych sg uzywane lampy fluorescencyjne z inwerterem,
sygnat z bezprzewodowego pilota zdalnego sterowania moze nie by¢ odbierany.

Uwaga:

Nalezy unika¢ wymienionych ponizej miejsc instalacji, ktére moga powodowac

nieprawidtowe dziatanie klimatyzatora.

« Miejsca, w ktorych mdégtby ulatnia¢ sie tatwopalny gaz.

« Miejsca, w ktérych znajduje sie duza ilo$¢ oleju maszynowego.

« Miejsca, gdzie pryska olej lub gdzie wystepuje oleisty dym (na przyktad kuch-
nie i fabryki, w ktérych moze doj$¢ do uszkodzenia tworzyw sztucznych oraz
zmiany ich wiasciwosci).

« Miejsca o duzym zasoleniu powietrza, na przykfad tereny nadmorskie.

* Miejsca wystepowania oparéw zwigzkow siarki, na przyktad gorgce zrodta czy
Scieki.

» Miejsca wystgpowania wysokich czestotliwosci lub urzadzen bezprzewodo-
wych.

« Miejsca wystepowania duzego stezenia lotnych zwigzkéw organicznych, w tym
zwigzkéw ftalanéw, formaldehydu itp., powodujac kraking.

« Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w taki sposéb, aby zapobiec uszko-
dzeniom mechanicznym.

1-3. DANE TECHNICZNE

Zasilanie *1 Parametry przewodow *2 Srednica rur (grubosé *3, *4, *5, *6) L .
Model — - —— - - - Grubos¢ izolacji *7, *8
Napiecie znamionowe | Czestotliwos$¢ | Przewdd taczacy jednostke wewnetrzna/zewnetrzng Gaz Ciecz
g _. 2 29,52 mm 26,35 mm
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-zytowy 1,5 mm (0.8 mm) (0.8 mm) 14 mm

*1 Podiaczy¢ do wytgcznika zasilania o przerwie stykowej 3 mm lub wiekszej,
aby umozliwi¢ wytgczenie fazy zrédta zasilania. (Kiedy wytgcznik zasilania jest
wytgczony, powinien wytgcza¢ wszystkie fazy).

*2 Uzywacé przewoddw zgodnych z norma 60245 IEC 57.

*3 Nie uzywac rur o grubosci mniejszej niz podana. Spowoduje to niedostateczny
opor cisnienia.

*4 Uzywac rur miedzianych lub rur bezszwowych ze stopéw miedzi.

*5 Uwazac, aby nie zgnie$¢ ani nie potamac rur podczas giecia.

*6 Promien zginania rur czynnika chtodniczego musi wynosi¢ 100 mm lub wigcej.

*7 Materiat izolacyjny: Pianka izolacyjna ognioodporna, ciezar wtasciwy 0,045

*8 Uzy¢ izolacji o podanej grubosci. Nadmierna grubo$¢ moze spowodowac niepra-
widiowg instalacje jednostki wewnetrznej, a zbyt mata grubo$¢ moze spowodowac
skraplanie.
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1-4. SCHEMAT INSTALACJI

Uzy¢ przepustu $ciennego (K), aby zapobiec kontaktowi przewodu tgczgcego jednostke
wewnetrzng z jednostkg zewnetrzng (@© z metalowymi fragmentami $ciany oraz uszko-
dzeniu przez gryzonie w przypadku $ciany szczelinowej.

Rozeta $cienna ©

Jednostka
wewnetrzna

Uszczelnié gipsem otwér w $cianie ©. ]

Przepust $cienny ®
Przymocowaé rure do $ciany obejmg ). ]

Odcig¢

nadmiar. Zay=— Obeima do rur ()
@0

S\ $ruba mocujaca @

Urzgdzenia powinien zainstalowac¢ uprawniony wykonawca zgodnie z wymo-
gami lokalnego prawa.

WAZNE UWAGI

Nalezy sprawdzic, czy okablowanie zostato zabezpieczone przed zuzyciem,
korozjg, nadmiernym naciskiem, drganiami, ostrymi krawedziami i innymi
niekorzystnymi wptywami zewnetrznymi. Kontrola powinna takze obejmowac
wptyw starzenia sig¢ lub ciagtych drgan pochodzacych z takich zrédet, jak
sprezarki czy wentylatory.

Po prébie szczelnosci nalezy ciasno zatozy¢ izolacjg, aby nie byto zadnych szczelin. ]

Jesli rury majg by¢ przymocowane do $ciany zawierajgcej elementy metalowe (ocynko-
wane) lub metalows siatke, nalezy zastosowa¢ poddane obrébce chemicznej elementy
drewniane o grubosci min. 20 mm miedzy $ciang a rurami lub owing¢ je 7 do 8 razy
winylowg tasmg izolacyjng.

Aby wykorzysta¢ istniejgce rury, nalezy uruchomic¢ chtodzenie na 30 minut i odpompowac
przed usunieciem starego klimatyzatora. Odtworzy¢ potgczenie kielichowe zgodnie
z wymiarami dla nowego czynnika chtodniczego.

Aby uniknaé¢ ryzyka pozaru, nalezy zabudowac¢ lub zabezpieczyc¢ rury
czynnika chlodniczego.
Zewnetrzne uszkodzenie rur czynnika chtodniczego moze by¢

\ Przyczyna pozaru. )
Wymagane wolne miejsce
+ Wymiary otworu w suficie mozna regulowa¢ w zakresie pokazanym na
ponizszym rysunku; wysrodkowa¢ urzadzenie gtéwne w otworze sufitowym,
upewniajac sig, ze odlegtosci miedzy przeciwlegtymi bokami urzgdzenia ze
wszystkich stron sg identyczne.
- Ea— - ]
8l - Efglar @fh%
§§ S SSSSS Q3 “:[ Powierzchnia
L J ﬂ sufitu
Kratka Wylot powietrzaQ ﬁ ﬁ 200 mm
Powierzchnia sufitu Powierzchnia sufitu Miejsce, w ktérym povvxgiza lub wiecej
przeptyw powietrza nie
bedzie zablokowany.
AKCESORIA CZESCI DO NABYCIA WE WLASNYM ZAKRESIE
Przed |nsta‘IaCJa n?Iezy sprawdzié astepUJace czescl. ® |Rura czynnika chtodniczego 1 ® |Przepust scienny 1
Bateria alkaliczna (AAA) do 2 Rura spustowa ($r. zew. 26) 1 @ |Czesci do wykoriczenia otworu 1
Waz spustowy (2 izolacja) ! © [Narzedzia montazowe (patrz 1-3) 1 W Scianie (gips. rozeta)
Specjalna podkiadka (z zabezpiecze- 8 P dt sdnosik @ |Opaska rurowa 2do7
niem, 4 szt.) rzetwo /aczac;{]e rostie we- 1 ® |Sruba mocujaca do @ 2do7
Szablon montazowy y wnetrzng/zewnetrzng uba mocujgca do
Srub - g V5 % 30 7 ® |Sruba podwieszajgca (M10) 4 ® |Tasma do rur 1dob5
ruba mocujgca do (@ x 30 mm -
Opaska P ® [Nakretka kotnierzowa (M10) 8 * Uwaga:
, - = © [Nakretka (M10) 4 Przewdd tgczacy jednostke wewnetrzng z jednostkg
Sruba mocujaca do ® 4 x 16 mm 2 zoracia di zewnetrzng © nalezy umiesci¢ co najmniej 1 m od
Pilot zdalnego sterowania 1 (f)(i)ai(lijaa po?ieylenowa odporna na przewodu anteny telewizyjnej.
® [Uchwyt pilota zdalnego sterowania 1 © wysoka temperature, ciezar wtasciwy 1
® Sruba mocujgca do @ 3,5 x 16 mm 2 0,045, grubo$¢ ponad 14 mm)
(czarna) Izolacja dla

©

(pianka polietylenowa, ciezar wiasci- | 1
wy 0,03, grubo$¢ ponad 10 mm)
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(2. INSTALACJA JEDNOSTKI WEWNETRZNEJ

21. POLQ2ENIE OTWOROW W SUFICIE | INSTALA-
CJA SRUB PODWIESZAJACYCH

Jednostke wewnetrzng nalezy zamontowaé co najmniej 2,2 m nad podtoga lub
poziomem gruntu.

W przypadku urzadzen niedostepnych dla ogétu spoteczenstwa.

Potgczenia rur czynnika chtodniczego powinny by¢ dostepne do celéw konser-
wagji.

Wykona¢ otwor w suficie o wymiarach 325 mm x 880 mm. Petni on funkcje
okienka kontrolnego i bedzie pdzniej potrzebny podczas serwisowania.

Jesli wymiary beda niedoktadne, po zainstalowaniu kratki mogg wystepowac
szczeliny miedzy nig i jednostka wewnetrzng. Moze to spowodowaé kapanie
wody lub inne problemy.

Wybierajgc miejsce instalacji, nalezy starannie uwzgledni¢ miejsce przy suficie
i zapas przy pomiarach.

Istniejg rézne rodzaje sufitow i konstrukcji budowlanych. Dlatego nalezy skon-
sultowac sig z osobami, ktére wykonaty i wykonczyty sufit.

Uzywajac szablonu montazowego (@ (goérna cze$¢ opakowania) i przymiaru
(dostarczonego jako wyposazenie dodatkowe z kratkg), nalezy wykona¢ otwor
w suficie w celu zainstalowania urzadzenia gtéwnego, zgodnie z rysunkiem.
(Przedstawiono metode wykorzystania szablonu i przymiaru).

Uzy¢ $rub podwieszajgcych M10 ®.

Po podwieszeniu jednostki wewnetrznej nalezy podtaczy¢ rury i przewody
nad sufitem. Po ustaleniu miejsca instalacji i przebiegu rur nalezy umiesci¢
rury czynnika chtodniczego i spustowe, a takze przewody tgczace jednostki
wewnetrzng i zewnetrzng w docelowych lokalizacjach przed podwieszeniem
jednostki wewnetrznej. To szczegdlnie wazne w przypadkach, gdzie sufit juz
istnieje.

Zdja¢ opakowanie (zabezpieczenie) przed zatozeniem worka foliowego i
pokrywy.

W celu ochrony przed kurzem nalezy zabezpieczy¢ jednostke wewnetrzng,
przykrywajgc ja workiem foliowym i pokrywa.

+ Zdjg¢ worek foliowy i pokrywe przed instalacjg kratki (opcja).

1) Konstrukcje drewniane

* Wykorzystac belki stropowe (zaréwno budynki parterowe, jak i pietrowe)
jako elementy wzmacniajgce.

« Belki drewniane do podwieszenia klimatyzatoréw powinny by¢ solidnymi
elementami o bokach minimum 60 mm szerokosci, jesli sg oddalone od
siebie 0 maksymalnie 900 mm, lub o bokach minimum 90 mm szerokosci,
jesli sg oddalone od siebie o maksymalnie 1800 mm.

« Do podwieszenia jednostki wewnetrznej nalezy uzy¢ korytek, kanatow
i innych elementéw do nabycia oddzielnie.

2) Konstrukcje zelbetowe

« Zamocowac $ruby podwieszajgce, wykorzystujac pokazang metode, ewen-
tualnie uzy¢ wieszakow stalowych lub drewnianych itp. do instalacji $rub
podwieszajgcych ©.

* Po umieszczeniu urzgdzenia spodem skierowanym w dét, nalezy podtozy¢
opakowanie (zabezpieczenie), aby zapobiec uszkodzeniu zaluzji poziome;j.

E € Wyréwnac srodek otworu sufito-
o E wego i odlegto$¢ sruby
N
P e — -
= o 1] |
Sls |2V |
ey | o |
S|0%|ss ‘
> eS8 — ) S S e
Z\E2as = B
E|g%|E | , BEEE
> ' |
g I 1 ‘\ /. ! ] '
[ — —
El € e
El E \ Wylot Wylot \
0 i owle-
2 8 i (na spodzie) ptrza i
53,5 mm ! 773 mm Sruba podwieszajgca ! 53,5 mm
17,5 mm 880 mm Otwér w suficie 17,5 mm
915 mm Wylot kratki

Korytko C
Sruba pod- 4
wieszajgca

(M10)©® '<— Wspornik

korytka

Sruba podwieszajgca
Sciggacz (M10) ®

Belka

Krokiew
Plyta sufitowa

Uzy¢ wktadek o udzwigu
100—1?0 kg kazda

Stalowy pret wzmacniajacy

{ X

7 ol
N

Sruby podwieszajace M10 ®
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Procedury podwieszania urzadzenia
* Najpierw nalezy wyregulowa¢ dtugos$¢ wystawania $ruby z powierzchni sufitu.
» Sprawdzi¢ skok $ruby podwieszajgcej ®. (249 mm x 773 mm)

1) Wezesniej nalezy zalozyé specjalne podktadki @ i nakretki ® na sruby pod-
wieszajace ©.

* Zrobi¢ to w nastepujacej kolejnosci (od gory): nakretka ®, specjalna podktad-
ka z zabezpieczeniem (3, specjalna podktadka @), nakretka (), nakretka ©).

* Umiesci¢ specjalng podktadke z zabezpieczeniem (@) powierzchnig izolowang
skierowang w dét, zgodnie z rysunkiem.

2) Unie$¢ urzadzenie na miejsce, odpowiednio wyréwnane wzgledem $ruby
podwieszajgcej ®. Umiesci¢ uchwyt miedzy specjalng podktadkg z zabezpie-
czeniem @ i specjalng podktadka @), ktdre sg juz zatozone, i zabezpieczyé.
Powtérzy¢ to samo w czterech punktach.

* Upewni¢ sie, ze $ruba podwieszajgca ® wystaje 70 mm lub wiecej z po-
wierzchni sufitu. W przeciwnym razie nie bedzie mozna zainstalowac kratki
(opcja).

* Jesli punkty mocowania kratki nie beda znajdowac sie w jednej ptasz-
czyznie z powierzchnia sufitu, moze doj$¢ do powstania skroplin lub
otwarcie/zamknigcie panelu moze by¢ niemozliwe.

3) Jesli podtuzny otwdr w uchwycie i otwor w suficie nie sg dopasowane, nalezy
je odpowiednio dostosowac.

4) Sprawdzi¢ poziomnicg, czy cztery punkty mocowania kratki sg wypoziomo-
wane.

5) Dokreci¢ wszystkie nakretki.

\ @ Doci$nij \ \@ Zamocuj \ \@ Umies¢ centralnie

2-2. WIERCENIE OTWOROW

1) Okresli¢ potozenie otworu na $cianie.

2) Wywierci¢ otwor o ér. 65 mm. Strona zewnetrzna powinna by¢ 5-7 mm nizej
niz strona wewnetrzna.

3) Umiesci¢ przepust $cienny ®.

2-3. PRZEWODY SPUSTOWE

» Uzy¢ rury spustowej © jako przewodu spustowego. tgczenia rur nalezy za-
bezpieczy¢ tasma klejgcg PVC, aby zapobiec nieszczelnosciom.

* Przed podtgczeniem przewodu spustowego nalezy usung¢ ostone rur, uchwyt
na waz, obejme do rur i element dystansowy (zabezpieczenie). Element dy-
stansowy (zabezpieczenie) mozna wyrzuci¢, poniewaz nie bedzie potrzebny.

+ Waz spustowy @ ma 550 mm dtugosci, dzieki czemu wylot przewodu spusto-
wego mozna umiesci¢ wyzej. Skrocic waz spustowy @ na odpowiednig diugosé
przed podtgczeniem.
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Sruba podwieszajgca (M10) ®

Nakretka kotierzowa (M10) ®
Specjalna podktadka (z zabezpieczeniem) @)

Specjalna podktadka @)

Nakretka kotnierzowa (M10) ®
Nakretka (M10) ©

Widok po-
wiekszony

Punkt mocowania kratki

Punkt mocowania kratki

Obie powierzchnie Obie p
powinny leze¢ powinny leze¢

w jednej ptaszczyz- w jednej ptaszczyz-

nie (0-3 mm). Urzadzenie nie (0-3 mm).
V;YT I T }v

Powierzchnia

sufitu Misa zlewcza

Punkt mocowania kratki Punkt mocowania kratki

Sciana
65 mm ;//4
| [5-7mm
%
Strona
zewnetrzna

Obejma do rur

Ostona rur

| 550 mm |

| |
— I H

Strona jednost- ‘
ki wewnetrznej | 430 mm ‘
Wycig¢ w tym zakresie

Strona przewodu
spustowego
(podtaczy¢ rure
spustowg ®)




 Podtgczy¢ rure spustowg bezposrednio do ztgcza przewodu spustowego
(strona gniazda) weza spustowego @.

« Podigczyé waz spustowy @ po stronie jednostki wewnetrznej, zgodnie z ry-
sunkiem po prawej. Potaczenie weza spustowego nalezy zabezpieczy¢ tasmag
klejaca PVC, aby zapobiec nieszczelno$ciom.

« Aby wyprowadzié wylot spustu, najpierw nalezy poprowadzi¢ waz spustowy @
pionowo w goére, a nastepnie zapewni¢ nachylenie w dét 1/100 lub wigksze,
zgodnie z rysunkiem ponizej.

Potaczenie przewodu spustowego
Rura spustowa

Waz spustowy @) ~|' Waz spustowy @

Nachylenie w doét
1/100 lub wigcej

Potgczenie
weza spustowego

* Waz spustowy @ mozna
skroci¢ np. nozem.

Maks. 500 mm

r
|

+ Jesli przewod spustowy zostanie poprowadzony w pomieszczeniu, nalezy
zastosowac izolacje Q (pianka polietylenowa, ciezar wtasciwy 0,03, grubos¢
ponad 10 mm).

Podigczy¢ potgczenie weza spustowego tasma klejacg PVC przez zatozeniem

uchwytu na waz.

» Zatozy¢ izolacje @ do potgczenia przewodu spustowego, jak pokazano na
prawym goérnym rysunku.

* Przewod spustowy powinien opadac (1/100 lub wiecej) do wylotu spustowego
jednostki zewnetrznej. Nie robi¢ syfonu ani nie unosi¢ rury.

* Nie uktada¢ rury poziomo na odcinku ponad 20 m. Jesli przewod spustowy
jest zbyt dtugi, nalezy uzyé metalowych wspornikéw, aby zapobiec zagigciom
rury spustowej w gére lub w dét. Nie instalowa¢ odpowietrznika. (Z uwagi na
wbudowany mechanizm podnoszenia odptywu moze on ulec rozerwaniu).

Wylot odptywu nie wymaga syfonu.

W przypadku kilku rur nalezy je tak utozy¢, aby znajdowaty sig okoto 100 mm
ponizej wylotu odptywu, zgodnie z rysunkiem. W przypadku kilku rur nalezy
zastosowac rure spustowg ($r. zew. 38 mm) i utozy¢ jg z nachyleniem w dot
okoto 1/100 lub wigkszym.

Nie uktada¢ przewodu spustowego bezposrednio w miejscu, gdzie powstaje

amoniak lub gaz siarkowy, na przyktad w zbiornikach ze $ciekami lub szambach
ekologicznych.

Kolank
olanko

)/

Waz spustowy (2)  Potaczenie przewodu spustowego (z gniazdem)

Potaczenie weza spustowego _
Rura spustowa

Nachylenie w dét 1/100 lub wieksze

72 mm

~ Potgczenie przewodu spustowego
Rura spustowa

Waz spustowy @ Izolacja @

i
)

Potgczenie prze- \ v
wodu spustowego \
Okoto 60 mm od Rura spustowa

* Nie podtaczaé rur konca
spustowych w po-
kazany sposéb.

 Catkowicie wtozy¢ rure spustowg ® w potacze-
nie przewodu spustowego.

- Zalozy¢ izolacje @ do miejsca potaczenia prze-
wodu spustowego, jak pokazano powyzej.

Uchwyt na waz

0,75 m-1,5m

| H4— Metalowy wspornik

Izolacja @
'

1 Jak najwiecej

w (okoto 100 mm)

Nachylenie w dot 1/100 lub wigksze

Odpowietrznik Koniec weza spustowe-

go zanurzony w wodzie

Nie unosi¢

mniej 50 mm

g

Nachylenie w dot
1/100 lub wigksze

Rura spustowa
($r. zew. 38 mm)

Odstep co naj-

X X

Jak najdtuzszy

Jak najkrotszy (okoto 100 mm)

P
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2-4. PODLACZANIE PRZEWODOW DO JEDNOSTKI
WEWNETRZNEJ

1) Zdja¢ pokrywe wyswietlacza.

2) Zdja¢ zacisk na przewody.

3) Poprowadzi¢ przewdd taczacy jednostke wewnetrzng z jednostkg zewnetrzng
i obrobié koncéwke przewodu.

4) Odkreci¢ $rube zacisku i podigczy¢ najpierw przewod uziemienia, a nastgpnie
przewod tgczacy jednostke wewnetrzna z jednostkg zewnegtrzng © do listwy
zaciskowej. Uwazaé, aby nie pomyli¢ przewodéw. Starannie przymocowaé
przewdd do listwy zaciskowej, aby zadna cze$¢ jego zyly nie byta widoczna
i zadna sita zewnetrzna nie byta przenoszona na podtgczenie do listwy zaci-
skowe;j.

5) Mocno dokreci¢ $ruby zaciskowe, zapobiegajac ich poluzowaniu. Po dokre-
ceniu lekko pociggna¢ za przewody, sprawdzajgc, czy sie nie ruszaja.

6) Zabezpieczy¢ przewdd taczacy jednostke wewnetrzng z jednostkg zewnetrzng
© i przewod uziemienia za pomocg zacisku na przewody. Nalezy pamietac¢
0 zamocowaniu lewego zaczepu zacisku na przewody. Starannie zamocowac¢
zacisk na przewody.

W przypadku sufitu powyzej 2,4 m i ponizej 2,7 m

Przesuna¢ przetacznik suwakowy (SW3) w prawo, aby zwiekszy¢ przeptyw

powietrza.

* Kiedy sufit znajduje sie na wysokosci ponad 2,7 m, przeptyw powietrza moze
by¢ niedostateczny, nawet po ustawieniu przetacznika suwakowego (SW3)
w pozycji “Increase airflow volume” (zwiekszenie przeptywu powietrza).

1) Upewni¢ sie, ze wytgcznik klimatyzatora jest wytgczony.
2) Zdja¢ pokrywe wyswietlacza jednostki wewnetrzne;j.

3) Wysuna¢ elektroniczng karte sterownika i przesunaé¢ przetgcznik suwakowy
(SW) w gére.

4) Umiesci¢ elektroniczng karte sterownika z powrotem na miejscu i zatozy¢
pokrywe wyswietlacza.

Uwaga:
* Przed ustawieniem odprowadzi¢ tadunki elektrostatyczne.
+ Ustawieniem domysinym jest “Normal” (Normalna).

Listwa zaciskowa

Przewod
uziemienia

om

Przewod taczacy jednostke
wewnetrzng z jednostkg
zewnetrzng

wyswietlacza ﬁacisk na przewody

Listwa zaciskowa jednostki wewnetrznej

S1|S2 S3|

Przewod uziemienia

= (zielono-zotty)
15 mm
35 mm Przewdd tgczacy
R PR N [ jednostke wewnetrzng
z jednostkg zewnetrz-
ng
Gtowny przewdd /

S1S2|S3

Listwa zaciskowa jednostki zewnetrznej

* Przewdd uziemienia powinien by¢ nieco dtuzszy od pozostatych.
(Ponad 55 mm)

* Zmysla o przyszlym serwisowaniu nalezy zastosowaé¢ odpowiednio
diuzsze przewody zasilajgce.

Elektronicz-
na karta

Normalna  Zwigkszenie przeply-
wu powietrza

Podstawa listwy zaciskowej (TB)

Pokrywa wyswietlacza

(3. KIELICHOWANIE | tACZENIE RUR

3-1. MONTAZ PRZEWODOW RUROWYCH

1) Usuna¢ ostone rur, uchwyt na waz, obejme do rur i element dystansowy (za-
bezpieczenie) jednostki wewnetrznej. Element dystansowy (zabezpieczenie)
mozna wyrzucié, poniewaz nie bedzie potrzebny.

2) Uzywaijac rury o bardzo dobrej izolacji (mniej wiecej 248 mm dla rury cieczowe;j,
251 mm dla rury gazowej) jako rury do podtgczenia jednostki wewnetrznej,
nalezy usunac¢ i odwrdci¢ ptytke, aby wklgsta cze$¢ byta skierowana do géry.
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3-2. KIELICHOWANIE
1) Odpowiednio przycig¢ rure miedziang obcinakiem do rur. (Fig. 1, 2)

2) Catkowicie usunagé wszelkie zadziory z koncéw rury. (Fig. 3)
* Podczas usuwania zadzioréow nalezy skierowa¢ koniec rury miedzianej
w dét, aby zapobiec wpadaniu zadzioréw do $rodka.

3) Usuna¢ nakretki kielichowe jednostki wewnetrznej i zewnetrznej, a po usu-

Dobrze Zle

9(?»‘
Krzywo Nieréwno Zadziory

/_/\ Rura
%) miedziana

nieciu zadzioréw zatozy¢ je na rury. (Po zakonczeniu kielichowania zatozenie Fig. 1 Fig. 2
nakretek nie bedzie mozliwe).
4) Kielichowanie (Fig. 4, 5). Mocno zacisng¢ rure miedziang o wymiarach poda- Kielichownica

nych w tabeli. Wybra¢ A mm z tabeli odpowiednio do uzywanego narzedzia.
5) Sprawdzi¢
» Poréwnac kielichowanie z Fig. 6.
« Jesli kielichowanie jest niepoprawne, nalezy odcig¢ rozszerzenie i prze-
prowadzi¢ kielichowanie ponownie.

. Rura miedziana
Zadzior

/s Dodatkowy rozwiertak
m » ™ obcinak  #
| do rur

7
Typ zaciskowy Typ dokrecany

Fig. 3 Fig. 4
Na A (mm) Moment dokrecania W ;

N - N N N A ewnetrzna

Srednica rury kretka Ngrzedme Nar_zed2|e Narzedzie Wygladzié strona blysz-
(mm) (mm) zaciskowe do| zaciskowe | dokrecane Nem kgfecm catosé czaca, bez
R32 do R22 do R22 7> zadnych rys.

26,35 (1/4”) 17 15do 2.0 13,7 do 17,7(140 do 180 / Rura mie-
2952 (3/8") | 22 | o5 | 404015 — "~ |34,4 do 41,2|350 do 420 Obudowa dziana Rowna diu- /[T
212,7 (1/2") | 26 ’ ’ "~ 12,0do 2,5 [49,1 do 56,9|500 do 580 Nakrétka kielichowa ggf)fwz kazdej 5=
215,88 (5/8”) | 29 - 73,5 do 78,5|750 do 800

3-3. LACZENIE RUR

» W przypadku ponownego podtgczania rur czynnika chtodniczego po ich odtg-
czeniu nalezy ponownie wykonac kielichowanie rury.

» Dokreci¢ nakretke kielichowg kluczem dynamometrycznym zgodnie z tabela.

» Zbyt mocne dokrecenie moze spowodowaé uszkodzenie nakretki kielichowej
po pewnym czasie i ulatnianie sig czynnika chtodniczego.

+ Nalezy pamigta¢, aby owing¢ izolacje wokét przewodoéw rurowych. Bezposredni

kontakt z niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do
poparzen lub odmrozen.

Podtaczenie jednostki wewnetrznej

Podtgczy¢ rury cieczowe i gazowe do jednostki wewnetrznej.

» Natozy¢ cienkg warstwe oleju chtodniczego na powierzchnig stykowa rury.

* Przed podtgczeniem nalezy najpierw wyréwnac, a nastgpnie dokreci¢ nakretke
kielichowg o pierwsze 3 do 4 obrotéw.

» Podczas dokrgcania bocznej ztgczki przytgczeniowej jednostki wewnetrznej
nalezy sprawdzi¢ moment obrotowy dokrecania w tabeli powyzej, a nastepnie
dokreci¢ za pomocg dwdch kluczy. Nadmierne dokrecenie uszkodzi rozsze-
rzenie rury.

Podtaczanie jednostki zewnetrznej
Podtgczy¢ rury do zlgcza zaworu odcinajgcego jednostki zewnetrznej w taki
sam sposob, jak w przypadku jednostki wewnetrzne;j.

» Dokreci¢ kluczem dynamometrycznym lub maszynowym z takim samym mo-
mentem obrotowym dokrecania, jak w przypadku jednostki wewnetrzne;j.

3-4. ZAKLADANIE OSLONY RUR

Zatozy¢ ostone rur. Nieprawidtowe zatozenie spowoduje wyciek wody.

» Potaczenie rury po stronie jednostki wewnetrznej dla tego urzadzenia nie
wymaga izolacji. Ostona rur gromadzi skropliny wokét potgczenia rury.

1) Zainstalowa¢ obejme do rur zdjeta w punkcie 3-1. aby zamocowa¢ rury
potgczeniowe.

* Obejma do rur powinna dociskac¢ izolacje rury potaczeniowej. Izolacja powinna
wystawa¢ 10 mm lub wiecej poza obejme do rur, zgodnie z rysunkiem po
prawe;.

2) Zatozy¢ ostone rur.

W przypadku uzycia rury o bardzo dobrej izolacji
(mniej wiecej 248 mm dla rury cieczowej, 51 mm dla rury gazowej)

1) Upewnic sig, ze ptytka zostata odwrécona, a wklgsta czesc¢ jest skierowana
do gory. (Patrz 3-1.)

2) Uzy¢ obejmy (® dostarczonej z urzadzeniem. (Nie uzywa¢ obejmy do rur
przymocowanej do urzgdzenia)

3) Wylot rury potaczeniowej w ostonie rur jest wstepnie wyciety. Wycigé po linii.

4) Zatozy¢ ostone rur.

Uwaga:

Starannie zatozy¢ ostong rur i obejme do rur. Niedoktadne zatozenie spowoduje
kapanie wody z urzadzenia, a w rezultacie zamoczenie i uszkodzenie wyposa-
Zenia domu.

Fig. 5

Fig. 6

A OSTRZEZENIE

Podczas instalacji urzadzenia, przed uruchomieniem
sprezarki nalezy starannie podtaczy¢ rury czynnika
chtodniczego.

A OSTRZEZENIE

W pomieszczeniach nie wolno stosowa¢ uzywanych
potaczen mechanicznych i kielichowych.

Podtaczajac rury czynnika chtodniczego za pomoca
lutowania zamiast potaczen kielichowych, wszystkie
prace lutownicze nalezy zakonczy¢ przed podigczeniem
Jednostki wewnetrznej do jednostki zewnetrznej.

.

|zolacja powinna
wystawac¢ 10 mm
lub wiecej poza
obejme do rur

|zolacja powinna
wystawa¢ 10 mm lub
wigcej poza obejme
do rur

|zolacja powinna
wystawa¢ 10 mm
lub wigcej poza
obejme do rur

I1zolacja powinna
wystawac 10 mm lub
wigcej poza obejme

Ostona rur — 1
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(4. PRACA PROBNA

4-1. PRACA PROBNA

» Nie uruchamiaé urzadzenia na dtugi czas w takich miejscach, jak budynki
w trakcie budowy. Moze to spowodowaé zakurzenie urzgdzenia lub przesigk-
niecie przykrym zapachem.

* W miarg mozliwo$ci nalezy przeprowadzi¢ prace prébng w obecnos$ci uzytkow-
nika.

1) Nacisna¢ przetacznik E.O. SW jeden raz dla CHLODZENIA, i dwa razy dla
OGRZEWANIA. Praca prébna trwa 30 minut. Jesli lewa kontrolka sygnaliza-
cyjna pracy pulsuje co 0,5 sekundy, nalezy sprawdzi¢ poprawno$c¢ podtgczenia
przewodu tgczacego jednostke wewnetrzng z jednostkg zewnetrzng ©. Po
pracy prébnej uruchomi sie tryb awaryjny (temperatura zadana 24°C).

2) Aby wytaczy¢, nalezy nacisna¢ przetacznik E.O. SW kilka razy, az zgasng
wszystkie kontrolki LED. Szczegoty zawiera instrukcja obstugi.

Sprawdzanie odbioru sygnatu zdalnego sterowania (podczerwieni)

Nacisna¢ przycisk OFF/ON na pilocie zdalnego sterowania (® i sprawdzi¢, czy
z jednostki wewnetrznej dobiega elektroniczny dzwiek. Ponownie nacisng¢
przycisk OFF/ON, aby wytgczy¢ klimatyzator.

* Po wylgczeniu sprezarki wigcza sie urzgdzenie uniemozliwiajgce ponowne
uruchomienie, w zwigzku z czym sprezarka nie bedzie dziata¢ przez 3 minuty
w celu zabezpieczenia klimatyzatora.

Sprawdzanie odptywu skroplin

1) Napei¢ mise zlewcza 0,9-1,0 litra wody. (Nie wlewaé wody bezposrednio
do pompy spustowe;j).

2) Przeprowadzi¢ prace prébng urzadzenia (w trybie chtodzenia).
3) Sprawdzi¢ odptyw skroplin przy wylocie rury spustowe;j.
4) Zakonczy¢ prace probng. (Nie zapomnie¢ o wytgczeniu zasilania).

4-2. SPRAWDZANIE ODPLYWU SKROPLIN TYLKO
DLA JEDNOSTKI WEWNETRZNEJ

Jesli nie wykonano jeszcze instalacji okablowania elektrycznego, nalezy pod-
taczy¢ zaciski S1 i S2 na listwie zaciskowej jednostki wewnetrznej do zasilania
jednofazowego 230 V.

1) Rozpocza¢ prace probng pompy spustowej.

+ Naciska¢ przetacznik pracy w trybie awaryjnym przez 5 sekund (az zabrzmi
sygnat dzwigkowy), aby uruchomi¢ tylko pompe spustowa.

» Dwie kontrolki pracy zaczng pulsowac.
2) Zakonczyé¢ prace probng pompy spustowe;j.

Ponownie nacisngé przetacznik pracy w trybie awaryjnym, aby zakonczyé
prace probng pompy spustowej. Nawet jesli pompa spustowa nie zostanie
zatrzymana, wytgczy sig¢ automatycznie po 15 minutach.

Kontrolki pracy wytgcza sie.

4-3. FUNKCJA AUTOMATYCZNEGO WZNOWIENIA
PRACY

Produkt jest wyposazone w funkcje automatycznego wznowienia pracy. Jesli

w trakcie pracy wystapi awaria zasilania, po przywréceniu zasilania funkcja au-

tomatycznie rozpoczyna prace z poprzednim ustawieniem. (Szczegdty zawiera
instrukcja obstugi).

4-4, PRZESZKOLENIE UZYTKOWNIKA

Postugujgc sie INSTRUKCJA OBSLUGI, nalezy wyjasni¢ uzytkownikowi zasady
obstugi klimatyzatora (korzystanie z pilota, wyjmowanie filtréw powietrza, wyj-
mowanie pilota z uchwytu i umieszczanie go w uchwycie, czyszczenie, $rodki
ostroznosci podczas obstugi itp.).

« Zaleci¢ uzytkownikowi uwazne przeczytanie INSTRUKCJI OBSLUGI.

- i ! !
‘
‘

Sprawdzi¢, czy kontrolki pracy sg podswietlone.
(Jesli nie sa podswietlone, kratka i kontrolki moga by¢
przesunigte wzgledem siebie).

Butelka wody

» Po pracy probnej lub sprawdzaniu odbioru sygnatu zdalnego sterowania
nalezy wytgczy¢ urzadzenie przetacznikiem E.O. SW lub pilotem przed wy-
taczeniem zasilania. W przeciwnym razie po wigczeniu zasilania urzadzenie
automatycznie rozpocznie prace.

Informacje dotyczace uzytkownika

* Po zainstalowaniu urzadzenia nalezy wyjasni¢ uzytkownikowi zasady dzia-
fania funkcji automatycznego wznowienia pracy.

« Jesli funkcja automatycznego wznowienia pracy jest niepotrzebna, mozna
ja wytgczyé. W tym celu nalezy skontaktowac sig z pracownikiem serwisu.
Szczegoly zawiera instrukcja serwisowa.

(5. INSTALACJA KRATKI (OPCJA)

Procedury zostaty podane w instrukcji montazu kratki (opcja).
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(6. ODPOMPOWYWANIE )

Procedury zostaty podane w instrukcji montazu jednostki zewnetrznej.

A OSTRZEZENIE

W przypadku nieszczelnosci obiegu chtodzacego, nie wolno przeprowadza¢ odpompowania za pomoca sprezarki.
Podczas odpompowania czynnika chtodniczego przed odtaczeniem rur czynnika chtodniczego nalezy wytaczy¢ spre-
zarke. W razie dostania si¢ powietrza itp. do sprezarki, moze dojs¢ do jej wybuchu.

(7. PODLACZANIE INTERFEJSU (OPCJA) DO KLIMATYZATORA )

» Podtgczy¢ interfejs do karty sterownika jednostki wewnetrznej klimatyzatora kablem potaczeniowym.

» Skrécenie lub przedtuzenie kabla potaczeniowego interfejsu spowoduje btedy w potaczeniu. Nie zwija¢ kabla potgczeniowego razem z przewodem zasilajgcym,
przewodem tgczacym jednostke wewnetrzna/zewnetrzng i/lub przewodem uziemienia. Zachowa¢ maksymalng odlegto$¢ miedzy kablem potaczeniowym i tymi
przewodami.

» Cienka czes¢ kabla potgczeniowego nalezy przechowac i umiesci¢ w miejscu niedostepnym dla uzytkownika.

Cienka czes¢ kabla potgczeniowego. Umiesci¢
w miejscu niedostgpnym dla uzytkownika.

/Gk')wny korpus interfejsu
— j:/ Zigcze

Gruba czes¢ kabla potgczeniowego

Klimatyzator pokojowy ‘
{ N

[ / %\4

Karta sterownika jednostki wewnetrznej CN105

1) Zamocowac opaske kablowg na kablu potgczeniowym w odlegto$ci 200 mm od krawedzi czesci izolacji. Zatozy¢ zacisk na przewody ($redni) po stronie interfejsu
opaski kablowej.

Opaska do kabli

Zacisk na przewody ($redni)

Czes¢ izolacji

2) Zdjac¢ kratke. (jesli zostata zainstalowana)
3) Zdja¢ pokrywe wyswietlacza.
Patrz 2-4. PODLACZANIE PRZEWODOW DO JEDNOSTKI WEWNETRZNEJ.
4) Wysung¢ karte sterownika jednostki wewnetrznej i podigczyé kabel potgczeniowy do CN105 na karcie karty sterownika jednostki wewnetrznej.

5) Odkreci¢ wkret pokazany na rysunku ponizej. Poprowadzi¢ kabel potaczeniowy zgodnie z rysunkiem ponizej. Zamocowac zacisk na przewody ($redni), ktory jest
przymocowany do kabla potgczeniowego, za pomoca $ruby.

Sruba Zacisk na przewody
(Sredni)

| - Opaska do kabli

®©

6) Umiesci¢ karte sterownika jednostki wewnetrznej i zatozy¢ pokrywe wyswietlacza.
7) Zatozy¢ kratke.

A OSTRZEZENIE

Starannie przymocowac kabel potaczeniowy we wskazanym miejscu.
Nieprawidtowa instalacja moze spowodowa¢ porazenie pradem elektrycznym, pozar i/lub nieprawidtowe dziatanie.
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FOR INSTALLAT@R

Nedvendig verktay for installering
Phillips skrutrekker Kragingsverktgy for R32, R410A

INNHOLD

~
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x 1. FOR INSTALLERING ..1 6. PUMPE NED.. Niva Mélemanifold for R32, R410A
s 2. INSTALLASJON AV INNVE .4 7. TILKOPLING AV ET Skala Vakuumpumpe for R32, R410A
K] 3. KRAGINGSARBEID OG R@RTILKOBLING.... (EKSTRAUTSTYR) TIL KLIMAANLEGGET.... 10 Kniv eller saks Ladeslange for R32, R410A

_’5“ 4. TESTKIBRING ..o 9 Denne installasjonshandboken beskriver kun 75 mm hullsag Rerkutter med brotsj

=) 5. INSTALLASJON AV GITTER installasjonen av innendarsenheten. Se MXZ Momentngkkel Vannflaske 0,9 til 1,0 | vann

5 (EKSTRAUTSTYR) cooooviviniiiiis 9 typehandbok for oppsett av utendgrsenheten. Skrungkkel (eller skiftenakkel)

(1. FOR INSTALLERING )
BETYDNINGEN AV SYMBOLENE PA DEN INNVENDIGE ENHETEN OG/ELLER DEN UTVENDIGE ENHETEN

Denne enheten benytter et brannfarlig kjglemedium.
ADVARSEL Hvis kjglemediet lekker og kommer i kontakt med brann eller en varm del, danner det en skadelig gass og det er fare for
(Brannfare) brann.

Les BRUKSANVISNINGEN ngaye for drift.

Servicepersonale ma lese BRUKSANVISNINGEN og INSTALLASJONSHANDBOKEN ngye for drift.

Ytterligere informasjon er tilgjengelig i BRUKSANVISNINGEN, INSTALLASJONSHANDBOKEN og lignende.

1 -1. FOLGENDE SKAL ALLTID OVERHOLDES AV SIKKERHETSHENSYN

Les alltid "FILGENDE SKAL ALLTID OVERHOLDES AV SIKKERHETSHENSYN" fer installering av luftkondisjoneringen.

Forsikre deg om at du felger advarslene og forsiktighetsreglene som er angitt her, da de inneholder viktige punkter i forbindelse med sikkerheten.
Etter & ha lest denne handboken, forsikre deg om at den blir tatt vare paA sammen med BRUKSANVISNINGEN for framtidig referanse.

Rapporter til din stremleverander eller innhent samtykke for du kobler utstyret til stremforsyningen.

A ADVARSEL

M Installer ikke enheten selv (bruker). B Forsikre deg om at du bruker de delene som B Ved montering av enheten ma kjglemediumrerene
Ufullstendig installering kan fare til brann eller elektrisk foelger med eller som er spesifisert for installa- koples forsvarlig til for kompressoren startes.
stet, personskader ved at enheten faller ned, eller lek- sjonsarbeidet. Hvis kompressoren startes for kjglemediergrene er
kasje av vann. Kontakt forhandleren du kjgpte enheten Bruk av defekte deler kan fare til personskader eller koblet til, og stoppventilen er apen, kan det bli trukket
av, eller en kvalifisert installator. lekkasje av vann pa grunn av brann, et elektrisk stet, inn luft og trykket i kjglesyklusen kan bli unormalt hgyt.

B Utfor installasjonen sikkert i henhold til instal- at enheten faller ned osv. Dette kan fare til at rerene sprekker eller til personska-
lasjonshandboken. W Nar du setter stopslet til stramforsyningen inn der.

Ufullstendig installering kan fare til brann eller elektrisk i stikkontakten, forsikre deg om at det ikke er B Monter en kragemutter med en momentngkkel
stot, personskader ved at enheten faller ned, eller lek- noe stov, tilstopping eller Igse deler verken i som angitt i denne handboken.
kasje av vann. stikkontakten eller pa stepslet. Forsikre deg om Hvis den festes for stramt, kan en kragemutter brekke

B Ved montering av enheten ma du for sikkerhetens at stremforsyningens stopsel er trykket helt inn i av etter lang tid, og fare til lekkasje av kjglemedium.
skyld bruke egnet verneutstyr og verktoy. stikkontakten. B Enheten skal installeres i samsvar med nasjonale
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til personskade. Hvis det er stov, tilstopping eller Izse deler pa stepslet bestemmelser for kabling.

MW Installer enheten trygt pa et sted som kan bzare eller i stikkontakten, kan det fgre til elektrisk stgt eller B Nar du bruker en gassbrenner eller annet utstyr
vekten av enheten. brann. Hvis man finner lgse deler pa stremforsynings- som skaper flammer, ma du fjerne alt kjglemedie
Hvis installasjonsstedet ikke kan baere enhetens vekt, stopslet, skal det skiftes. fra klimaanlegget og serge for at omradet er godt
kan den falle og fere til personskader. B Fest skjermdekselet pa innendgrsenheten og ventilert.

W Arbeid pa elektriske enheter skal utferes av servicepanelet pa utendersenheten. Hvis kjelemediet lekker og kommer i kontakt med brann
en kvalifisert og erfaren elektriker, i henhold til Hvis skjermdekselet pa innendarsenheten og/eller eller en varm del, danner det en skadelig gass og det
instruksjonene i installasjonshandboken. Forsikre servicepanelet pa utendersenheten ikke er godt festet, er fare for brann.
deg om at du bruker en egen krets. Koble ikke kan det fgre til brann eller elektrisk stat pa grunn av stov,
andre elektriske apparater til kretsen. vann osv. B lkke paskynd avisingsprosessen pa noen mate,
Hvis kapasiteten til stramkretsen ikke er tilstrekkelig, B Nar du monterer, flytter eller utferer vedlikehold bortsett fra metodene som produsenten anbefa-
eller den elektriske installasjonen er ufullstendig, kan pa enheten, ma du serge for at ingen andre stof- ler.
det fare til brann eller et elektrisk stat. fer enn det spesifiserte kjslemiddelet (R32/R410A) B Apparatet skal oppbevares i et rom uten varmekil-

B Jord enheten korrekt. kommer inn i kjglemiddelkretsen. der i drift (f.eks.: apen ild, gassapparat i drift eller
Koble ikke jordingen til et gassrer, vannrer, lynavleder Alle fremmede stoffer i kretsen, som for eksempel luft, en elektrisk ovn i drift).
eller telefonjording. Defekt jording kan fare til elektrisk kan forarsake unormal trykkgkning og kan fare til ek- B Ma ikke perforeres eller brennes.
stat. splosjon eller personskader. Bruk av andre kjglemidler M Vzr oppmerksom pa at kjelemediet kanskje er

W Skad ikke ledningene ved & pafere dem for store enn det som er spesifisert for systemet vil forarsake luktfritt.
krefter med deler eller skruer. mekanisk svikt, systemsvikt eller enhetshavari. | verste B Rorene ma beskyttes mot fysisk skade.

Skadede ledninger kan fere til brann og elektrisk stot. fall kan dette fare til at det blir veldig vanskelig & opp- B Monteringen av rer ma holdes til et minimum.

W Forsikre deg om at du kobler fra stramforsynin- rettholde produktsikkerheten. B Nasjonale regler for gass skal felges.
gen ved oppsett av det innvendige PC-kortet eller B Enheten ma ikke endres. B Hold eventuelle pakrevde lufteapninger fri for
kablingsarbeid. Det kan fere til brann, elektrisk stgt, personskade eller hindringer.

Unnlatelse av & gjore dette kan fore til elektrisk steat. vannlekkasje.

B Bruk de spesifiserte ledningene for a koble B Tom ikke kjolemediet ut i atmosfaeren. Hvis det
sammen de innvendige og utvendige enhetene lekker ut kjslemedium under installasjonen, luft ut B Oppbevar gassapparater, elektriske ovner eller
korrekt, fest ledningene godt i klemmeblokkenes rommet. Sjekk at kjslemediet ikke lekker ut etter at andre brannkilder (antennelseskilder) langt unna
koblingsdel, slik at strekket i ledningene ikke installasjonen er ferdig. stedet der det utferes monteringsarbeid, repara-
paferes klemmene. Forleng ikke ledningene eller Hvis kjglemediet lekker og kommer i kontakt med flam- sjoner eller annet arbeid pa klimaanlegget.
bruk skjsteledning. mer eller en varm del, f.eks. en vifteovn, parafinovn eller M Apparatet skal oppbevares pa et godt ventilert
Ufullstendig tilkobling kan fare til brann. komfyr, danner det en skadelig gass. Serg for ventilering sted der romsterrelsen tilsvarer romflaten som er

M Installer ikke enheten pa et sted hvor det kan i samsvar med EN378-1. angitt for bruk.
lekke ut brennbar gass. B Bruk egnede verktoy og rermateriell for instal-

Hvis det lekker ut gass og den samles opp i omradet leringen.
ved enheten, kan det fore til en eksplosjon. Trykket til R32/R410A er 1,6 ganger stgrre enn R22.

B Bruk ikke midlertidige koblinger av stromlednin- Hvis man ikke bruker egnet verktay eller materiell, og
gen eller forlengelsesledningen, og koble ikke installasjonen blir ufullstendig, kan det oppsta sprukne
mange enheter til en stikkontakt. ror eller personskader.

Det kan fere til brann eller elektrisk stot pa grunn av. M Hvis det er lekkasje i kjolekretsen, skal det ikke
defekte kontakter, defekt isolasjon, overskridelse av utferes nedpumping med kompressoren. Nar kjg-
tillatt strom osv. lemedium pumpes ned, ma kompressoren stanses
for kjslemediumrgrene kobles fra.
Hvis kjslemediergrene kobles fra mens kompressoren er
i gang, og stoppventilen er apen, kan det bli trukket inn
luft og trykket i kjslesyklusen kan bli unormalt hayt. Dette
kan fore til at rerene sprekker eller til personskader.

(Kan fere til ded, alvorlige personskader osv.)
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Denne handboken beskriver kun installasjonen av den innvendige enheten.
Nar den utvendige enheten skal installeres, se installasjonshandboken til den utvendige enheten.

B Installer en jordfeilbryter, avhengig av installa-
sjonsstedet.

Hvis det ikke monteres noen jordfeilbryter, kan det fare
til elektrisk stot.

W Utfor arbeidet med avtapping/reropplegg pa en
sikker mate i henhold til installasjonshandboken.
Hvis det er feil i arbeidet med avtapping/reropplegg,
kan det dryppe vann fra enheten, som kan gdelegge
inventar.

B Beror ikke luftinntaket eller aluminiumsfinnene til

A FORSIKTIG (Kan fore til alvorlige skader i spesielle omgivelser ved feil bruk.)

den utvendige enheten.

Dette kan fore til personskader.

Installer ikke den utvendige enheten i narheten av
steder hvor det kan bo sma dyr.

Hvis det kommer sma dyr inne i enheten og bergrer de
elektriske delene, kan det fgre til funksjonsfeil, avgivelse
av rgyk eller brann. Man ma derfor rade brukeren til &
holde omradet rundt enheten rent.

B lkke bruk klimaanlegget under konstruksjon og

ferdigbearbeiding av interior eller ved voksing av
gulvet.

For du bruker klimaanlegget, luft ut rommet godt etter
at slikt arbeid er utfgrt. Ellers kan det fore il at flyktige
elementer fester seg inni klimaanlegget og fore til
vannlekkasje eller duggspredning.

1-2. VALG AV INSTALLERINGSSTED

A A ADVARSEL

Enheten begr monteres i rom med sterre gulvplass enn den som er angitt
i monteringshandboken for utendersenheten.
« Se i monteringshandboken for utendgrsenheten.

+ Hvor luftstrammen ikke er blokkert.

» Hvor kaldluften (eller varmluften) sprer seg over hele rommet.

» Hvor den ikke er utsatt for direkte solstraling. lkke utsett for direkte sollys i tids-
rommet etter utpakking fer bruk.

» Hvor den lett kan tappes av.

* Med en avstand pa 1 m eller mer unna TV og radio. Drift av klimaanlegget kan
virke inn pa mottak av radio eller TV. En forsterker kan vaere ngdvendig for
enheten som blir pavirket.

» Salangt unna lysrer og lyspaerer som mulig, slik at den infrarade fiernkontrollen
kan betjene klimaanlegget normalt. Varme fra lyskildene kan fgre til deformering,
eller ultrafiolett lys kan fare til forringelse.

» Hovor luftfilteret enkelt kan tas ut og skiftes.

* Hvor den ikke er i neerheten av den andre varme- eller dampkilden.

FJERNKONTROLL

+ Hvor den er lett og betjene og lett synlig.

« Hvor den er utenfor barns rekkevidde.

« Velg en posisjon omtrent 1,2 m over gulvet og sjekk at signalene fra fiernkontrol-
len mottas godt av den innvendige enheten fra denne posisjonen (man harer
"pip" eller "pip-pip" mottakslyd). Deretter fester du holderen til fiernkontrollen til
en sayle eller vegg og installer den tradlgse fiernkontrollen.

Merk:
I rom hvor man bruker lysrar av omformertypen, kan man oppleve at signalet fra
den tradlgse fiernkontrollen ikke blir mottatt.

Merk:

Unnga felgende steder for installasjon, hvor det er sannsynlig at man far

problemer med klimaanlegget.

« Der det kan lekke brennbar gass.

« Der hvor det er mye motorolje.

+ Der det sgles olje eller der omradet fylles med oljeholdig reyk (f.eks. kjok-
kenomrader og fabrikker, der plastens egenskaper kan endres og bli skadet).

+ Saltholdige steder, som ved kysten.

< Der hvor det dannes sulfidgass, for eksempel ved en varm kilde, kloakk eller
avlgpsvann.

« Der hvor det er hoyfrekvent eller tradlgst utstyr.

« Der det er utslipp av hgye nivaer med flyktige organiske sammensetninger
(VOC), herunder ftalatsammensetninger, formaldehyd osv., som kan forarsake
kjemisk krakking.

« Apparatet skal oppbevares slik at du hindrer mekaniske skader.

1-3. SPESIFIKASJONER
Stremforsyning *1 Ledningsspesifikasjoner *2 Rearstorrelse (tykkelse *3, *4, *5, *6)
Modell i i i i Isolasjonstykkelse *7, *8
ode Nominell spenning Frekvens Koblingsledning meI_Iom innvendig/ Gass Vasske solasjonstykkelse
utvendig
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-kjerne 1,5 mm? 29,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Koble til strambryteren som har en apning pa 3 mm eller mer nar den er apen,
for & bryte kildestromfasen. (Nar strembryteren er slatt av, ma den bryte alle
fasene.)

*2 Bruk ledinger i samsvar med design 60245 IEC 57.

*3 Bruk aldri rer med tykkelse mindre enn spesifisert. Trykkmotstanden vil ikke bli
tilstrekkelig.

*4 Bruk et kobberrgr eller et semlgst ror i kobberlegering.

*5 Pass pa a ikke knuse eller baye raret under rerbaying.

*6 Kjelemediergrets bgyeradius ma veere 100 mm eller mer.

*7 Isolasjonsmateriale: Varmebestandig skumplast, 0,045 egenvekt

*8 Forsikre deg om at du bruker isolasjon i spesifisert tykkelse. For stor tykkelse
kan fore til feil installasjon av innvendig enhet og for liten tykkelse kan fere til at
det drypper dugg.
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1-4. INSTALLASJONSDIAGRAM

Forsikre deg om at du bruker vegghullhylsen ® for & hindre at
koblingsledningen mellom innside/utside kommer i kontakt
med metalldeler i veggen og for & hindre skader fra gnagere hvis
veggen er hul.

Deksel for vegghull ©
Tett sprekken i vegg-
hullet med kitt ©.

Vegghull-

hylse ® Fest roret til veggen

""""" med rorfesteband @.

Kutt av ek-

o and @
stra Iengdeﬂrfesteband
©)

S\ Festeskrue ()

Innendgrsenhet

Etter lekkasjetesten, ha pa isolasjonsmateriale slik at det ikke er
noen apninger.

Nar rerene skal festes til en vegg som inneholder metaller (kledd
med blikk) eller metallnett, bruk et kjemisk behandlet trestykke
20 mm eller tykkere mellom veggen og ra@rene, eller tvinn 7 til 8
omdreininger med isolerende vinyltape rundt rerene.

Enheter skal installeres av en lisensiert kontraktgr i samsvar For & bruke eksisterende raropplegg, kjgr KIGLE-drift i 30 minutter
med lokale lovbestemmelser. og pump ned fer den gamle klimaanlegget fiernes. Gjgr om kraging
i henhold til dimensjonen for nytt kjglemedium.

VIKTIGE MERKNADER A A ADVARSEL

Kontroller at kablene ikke blir utsatt for slitasje, korrosjon, for store krefter, For 4 A b £ 4 du b . ller b
vibrasjoner, skarpe kanter eller andre negative, miljgmessige effekter. Kontrol- oraunngd rann'are ma. u bygge Inn efler be-
skytte rerene for kjolemediet.

len skal ogsa ta hensyn til pavirkningen fra aldring eller kontinuerlige vibrasjo- X \ , i
ner fra f.eks. kompressorer eller vifter. Utvendig skade pa rerene for kjglemediet kan fore

til brann.
Rom til vedlikehold
» Dimensjonene pa takapningen kan reguleres innenfor omradet som vises i
felgende diagram; sa sentrer hovedenheten mot apningen i taket, mens du
paser at de respektive motsatte sidene pa alle sider av klaringen mellom dem
blir identiske.
£S5 1] TiEsk E2|y I I
S8(2 i 95| 2 3[ -
&3 S IS N, Takoverflate
Gitter Luft utlep Q ﬁ ﬁ 200 mm
Takoverflate Takoverflate Hvor luftstrommen Luftinntak — gjier mer
ikke er blokkert.
TILBEHGR DELER SOM MA LEVERES PA STEDET
Sjekk folgende deler for installering. Rerledning for kjslemiddel 1 ® [Vegghullhylse 1
@ |Alkalisk batteri (AAA) for 2 Avtappingsror (Y.D. 26) 1 o Deler for & fikse vegghull ]
@ |Avtappingsslange (med isolasjon) 1 - (kitt, deksel)

- - - © |Installasjonsverktgy (se 1-3) 1 © |Rorfesteband 2117
Spesialpakning (med polstring, 4 stk.) 8 Koblingsledning mellom innvendig/ 1 i I
@ |Installasjonsmal 1 ~ |utvendig enhet* ® |Festeskrue for @ 2til7
©® |Festeskrue for @ M5 x 30 mm 4 ® |Opphengsbolt (M10) 4 Rertape 1til 5
Band 1 ® [Mutter med flens (M10) 8 | *Merk:

@ |Festeskrue for ® 4 x 16 mm 2 © |Mutter (M10) 4 Plasser tilkoblingsledningen @ til innvendig/
Fjernkontroll 1 Isolerende materiale for @ ﬁgzgg:ggzr;het minst 1:m unna TV-anten-
Holder for fiernkontroll 1 @© |(Varmeresistent skummet polyetylen, spesi- 1 ’
@ |Festeskrue for ® 3,5 x 16 mm (svart) 2 fikk tyngdekraft 0,045, tykkelsover 14 mm)
Isolerende materiale for
© |(Skummet polyetylen, spesifikk tyng- | 1
dekraft 0,03, tykkelse over 10 mm)
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(2. INSTALLASJON AV INNVENDIG ENHET

2-1. TAKAPNINGER OG INSTALLASJONSSTEDER

FOR OPPHENGSBOLT

Installer innendgrsenheten minst 2,2 m over gulv eller gradering.
Til bruk som ikke er tilgjengelig for allmennheten.
Kjelergrforbindelser skal veere tilgjengelige for vedlikehold.

Lag en apning i taket pa 325 mm x 880 mm. Dette fungerer som et kontrollvindu
og vil veere ngdvendig senere ved service.

Hvis dimensjonene ikke er ngyaktige nar gitteret installeres, kan det hende
at det finnes apninger mellom dette og innendgrsenheten. Dette kan fore til
dryppende vann eller andre problemer.

Nar en plassering bestemmes, vurder ngye plassen rundt taket, og gjer ma-
lingene dine sjenergse.

Taktyper og bygningskonstruksjon varierer. Derfor bgr du forhgre deg med
byggeren og dekorataren.

Bruk installasjonsmalen (toppen av pakningen) og maleren (medfalger
som tilbehgr med gitteret) og lag en apning i taket, slik at hovedenheten kan
installeres slik som vist i diagrammet. (Metoden for & bruke malen og maleren
er vist under.)

Bruk M10 opphengsbolter ©.

Etter oppheng av innendgrsenheten, vil du matte koble til rerene og kablingen
ovenfor taket. Nar plasseringen er festet og retningene pa rgrene har blitt be-
stemt, plasser kjglemiddel- og avtappingsrgrene, samt kablingen som kobler
innendgrs- og utendgrsenhetene til de gnskede plasseringene far oppheng av
innendgrsenheten. Dette er spesielt viktig i tilfeller der taket allerede finnes.

Fjern pakningsmaterialet (polstringen) far du monterer plastposen og dekselet.
Beskytt innendgrsenheten mot stgv ved & dekke det til med plastposen og
dekselet.

Fjern plastposen og dekselet for du monterer gitteret (ekstrautstyr).

1) Trestrukturer

« Bruk festebjelker (hus med én etasje) eller andre etasjes bjelker (toetasjes
hus) som forsterkende elementer.

« Trebjelker for oppheng av klimaanlegg ma veere stgdige, og sidene ma
veere minst 60 mm lange hvis bjelkene er separert med maks. 900 mm, og
sidene ma veere minst 90 mm lange hvis bjelkene er separert med sa mye
som 1800 mm.

* Bruk kanal, luftekanal og andre deler som finnes lokalt for & henge innen-
dgrsenheten.

2) Jernbetongstrukturer

» Fest opphengsboltene ved bruk av den viste metoden, eller bruk stal- eller
trehengere osv. for & installere opphengsboltene ©).

« Nar enheten legges ned med den lavere overflaten ned, plasser paknings-
materiale (polstring) under for & forhindre skade pa det horisontale spjeldet.

E € Innjuster midten av takapningen
v, £ og boltavstanden
N
T
8 I / !
= [} H H
R | of ||
= j =
Sle8les| T —— —t————8—r
£ |dNx |Tc \ o Il
E|°8|Ng | ‘ BER
e ) | i T 1 |
1> y—a L /. | ] '
e —— Y — —————{
El € e
gl E | utiep \
",\l Q i (underside) i
53,5 mm ! 773 mm opphengsbolt ! 53,5 mm
17,5 mm 880 mm takapning 17,5 mm
915 mm gitterutlap
Pakningsmateriale (polstring)
/ Plastpose
2
49”7
C-kanal
Opphengsbolt ¥
(M10) ®
<— Kanalopp-
hengsbrakett
Opphengsbolt
Takbjelke (M10) ®

Bjelke

Skrabjelke
Takpanel

Bruk innlegg med nominell
verdi 100-150 kg hver
\

%A Stalforsterkningsstang

y At/

H\/

Opphengsbolter M10 ®
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Enhetsopphengsprosedyrer
« Juster lengden pa boltens fremspring fra takoverflaten pa forhand.
« Kontroller gjengestigningen pa opphengsbolt ®. (249 mm x 773 mm)

1) Installer spesialpakning @) og mutter ® pa opphengsbolten ® pa forhand.
* Gjer dette i falgende rekkefalge (fra toppen): mutter ®, spesialpakning med
polstring @), spesialpakning @), mutter ®, mutter ©.
* Posisjoner spesialpakning, med polstring @) med isolert overflate pekende
ned, slik som pa figuren.

2) Laft enheten pa plass, riktig innjustert med opphengsbolt ®. Far braketten
mellom spesialpakningen, med polstring 3 og spesialpakningen @), som
allerede er pa plass, og fest den. Gjor det samme pa alle fire plassene.

* Se til at opphengsbolten strekker seg 70 mm eller mer ut fra overflaten
av taket. Ellers vil du ikke vaere i stand til & installere gitteret (ekstrautstyr).

* Hvis punktene for a sikre gitteret ikke er i flukt med takoverflaten, kan
vann kondensere, eller panelet kan kanskje ikke apnes/lukkes.

3) Hvis den lange apningen i braketten og apningen i taket ikke innjusteres, juster
dem inntil de flukter.

4) Kontroller at de fire stedene for & feste gitteret er helt rette ved bruk av et
spritvater.

5) Trekk til alle mutrene.

@ Skyv | |®@ Fest ® Posisjoner i
midten

2-2. BORING AV HULL

1) Bestem posisjonen til vegghullet.

2) Bor et hull med diameter pa 65 mm. Den utvendige siden skal veere 5 til 7 mm
lavere enn den innvendige siden.

3) Sett inn vegghullhylse ®.

2-3. AVLGPSROR

* Bruk avlgpsrer for avlgpsrarlegging. Se til at du kobler sammen rgrleg-
gingsleddene ved bruk av lim i polyvinylkloridfamilien for & forhindre lekkasje.

* For legging av avigpsrer, fiern rerdekselet, slangebandet, rerbandet og av-
standsstykket (polstring). Kast avstandsstykket (polstringen), da det ikke vil
veere ngdvendig.

+ Avigpsslangen @ er 550 mm lang, slik at avigpsrarleggingsutgangen kan flyttes
opp. Kutt avigpsslangen @ til passende lengde for tilkobling.
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Opphengsbolt (M10) ®

Mutter med flens (M10) ®
Spesialpakning (med polstring) @

Spesialpakning @

Mutter med flens (M10) ®
Mutter (M10) ©

Forstarret visning

Punkt for feste av gitter

Punkt for feste av gitter

Se til at disse
overflatene er i
flukt med hver-

Se til at disse
overflatene er i
flukt med hver-

andre (0-3 mm). Enhet andre (0-3 mm).
V;YT I ] }v
Takoverflate Drenspanne

Punkt for feste av gitter Punkt for feste av gitter

Vegg

265 mm

Utvendig side

Slangeband

Rerband

Rordeksel

| 550 mm |

| |
— I H

Side pa innendersenhet ‘

430 mm ‘ Side pa avlgpsrer

I | i ®
Skjeer innenfor dette omradet (Koble til avigpsror @)




+ Koble avlgpsrer & direkte til avigpsrerleggingens koblingsdel (dpningsside)
pa avlgpsslangen ©.

+ Se til at du kobler avigpsslangen @ til innendgrsenheten slik som vist pa il-
lustrasjonen til hayre. Se til at du kobler sammen avlgpsslangens koblingsdel
ved bruk av lim i polyvinylkloridfamilien for & forhindre lekkasje.

« For & bringe opp avlgpsutgangen, ordne farst avigpsslangen @ slik at den gar
oppover vertikalt, og gi deretter 1/100 eller mer nedadvendt skraning, slik som
vist pa illustrasjonen nedenfor.

Koblingsdel avlgpsrarlegging

Avigpsrer Reralbye

Avigpsslange @ !
Avigpsslange @
Avlgpsstrempe

koblingsdel 1/100 eller mer

nedadgaende skraning

* Avlgpsslange ® kan kuttes av
verktoy, slik som skjeereverktoy.

500 mm eller mindre

« Hvis rarleggingen fares innendars, se til & bruke isolasjonsmateriale @ (Skum-
met polyetylen, spesifikk tyngdekraft 0,03, tykkelse over 10 mm).

Koble sammen avlgpsslangens koblingsdel ved bruk av lim i polyvinylkloridfa-
milien for installering av slangeband.

+ Pafgr isolasjonsmaterialet @ inntil avlgpsrerleggingens koblingsdel, som vist
pa illustrasjonen gverst til hgyre.

* Avlgpsrarlegging skal danne en nedoverskraning (1/100 eller mer) til utender-
savlgpsutgangen. Ikke opprett felle eller hev roret.

« Ikke ordne rgret horisontalt i mer enn 20 m. Nar avlgpsreret er for langt, bruk
stgttemetall for & forhindre at avlgpsreret danner en oppover- eller nedover-
kurve. Se til at du ikke installerer en lufttemmingsenhet. (Siden avigpsopplaf-
tingsmekanisme er innebygget, kan avlgp blases ut.)

* Luktfelle for avigpsutslipp er ikke nadvendig.

» For gruppert rgrlegging, ordne rarleggingen slik at den grupperte rgrleggingen
er omtrent 100 mm lavere enn enhetens avlgpsutgang, som vist pa figuren.
Bruk et avligpsrer (Y.D. 38 mm) for gruppert rarlegging, og ordne den slik at
den danner omtrent 1/100 eller mer nedoverskraning.

« Ikke plasser avlgpsrerlegging direkte til et sted der ammoniakkgass eller
svovelholdig gass dannes, slik som kloakktanker eller septikktanker.

Avlgpsslange @ Avlgpsrerleggingens koblingsrer (med apning)

Koblingsdel avlgpsslange Avlopsrar

1/100 eller mer nedoverskraning

72 mm

_ Koblingsdel avigpsrarlegging
Avlgpsrar
Avigpsslange @ Isolasjonsmateriale @

\
T Y

Koblingsdel av- \
|gpsroerlegging
Ca. 60 mm fra
enden

Avlgpsrar

* Lag ikke avtap-
pingsrgr som vist.

» Forinn avigpsraret ® helt til aviapsrarleggingens
koblingsdel.

« Pafer isolasjonsmaterialet @ inntil avigpsrerleg-
gingens koblingsdel, se ovenfor.

Slangeband

0,75 mtil1,5m
Isolasjons- || «———1F Stottemetall
materiale @ -
]
{ S&mye som mulig

‘W (omtrent 100 mm)

1/100 eller mer nedoverskraning

Lufttemmingsenhet

Ma ikke heves  Tuppen pa avigpsstrempen

dyppet i vann

o) Minst 50 mm apning
Ux! %1 L x

Luktfelle %

1/100 eller mer
nedoverskraning

Sa lang som mulig
(omtrent 100 mm)

Sa kort som mulig

= /

Avlgpsrer (Y.D. 38 mm)
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2-4, TILKOBLING AV LEDNINGER FOR INNEND@R-
SENHET

1) Fjern skjermdekselet.
2) Fjern ledningsklemme.

3) Fer koblingsledningen for innendgrs-/utendgrsenheten ©,
av ledningen.

4) Lgsne klemmeskruen, og koble til jordlederen farst, og deretter tilkoblings-
ledningen til innvendig/utvendig enhet @ til klemmeblokken. Pass pa at du
ikke kobler feil. Fest ledningen godt til klemmeblokken, slik at ingen deler av
kjernen er synlig, og slik atingen eksterne krefter overfares til tilkoblingsdelen
av klemmeblokken.

5) Trekk til klemmeskruene godt, slik at man unngar at de lgsner. Etter tiltrekking,
trekk lett i ledningene for & forsikre deg om at de ikke kan beveges.

6) Sikre koplingsledningen til innvendig/utvendig enhet © og jordledningen med
ledningsklemmen. Unnlat aldri & hekte pa den venstre kloen til ledningsklem-
men. Fest ledningsklemmen godt.

behandle enden

Nar taket er over 2,4 m og 2,7 m eller under

Flytt glidebryteren (SW3) til hayre for & gke luftstramvolumet.
* Nar taket er over 2,7 m, kan luftstremmen vaere utilstrekkelig selv med glide-
bryteren (SW3) stilt pa "ok luftstrem™.

1) Forsikre deg om at bryteren for klimaanlegget er slatt AV.
2) Fjern skjermdekselet pa innendgrsenheten.
3) Skyv ut det elektroniske kontroll-PC-kortet og koble opp glidebryteren (SW).

4) Sett kretskortet for elektronisk regulering tilbake i utgangsposisjonen, og monter
skjermdekselet.

Merk:
« Utfgr statisk eliminering for innstilling.
« Standardinnstilling er Normal.

35 mm

Ledning

k 15 mm

Klemmeblokk

Koblingsledning mel-
lom inndgrs-/utendar-
senhet

Innvendig klemmeblokk

S1|S2 SSl Jordledning

.— (grenn/gul)

Koblingsledning mel-
lom inndgrs-/utender-
senhet

$1|S2/S3|D

Utvendig klemmeblokk

« Lag jordingsledningen litt lengre enn de andre. (Mer enn 55 mm)
« For framtidig service, gi tilkoblingsledningene ekstra lengde.

Elektronisk
kontroll-PC-

Glidebryter SW3

REH

Normal @k luftstremvolum

Klemmeblokksokkel

Skjermdeksel

(3. KRAGINGSARBEID OG RGRTILKOBLING

)

3-1. RORLEGGINGSARBEID

1) Fjern rerdekselet, slangebandet, rerbandet og avstandsstykket (polstring) pa
innendgrsenheten. Kast avstandsstykket (polstringen), da det ikke vil vaere
ngdvendig.

2) Ved bruk av rgr med superisolerende materiale (omtrent 48 mm veeskeragr,
@51 mm gassrer) for innenders tilkoblingsrer, fiern platen og snu den, slik at
den konkave delen vender oppover.

NO-7
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[Ved bruk av rer med superisolerende materiale]
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3-2. KRAGINGSARBEID
1) Kutt kobberrgret korrekt med rarkutter. (Fig. 1, 2)

2) Fjern alle spor fra kuttet tverrsnitt av rgret. (Fig. 3)
» Hold enden av kobberrgret pekende nedover nar du fierner grader, slik at
du unngar at grader faller inn i raret.

3) Ta av kragemutre festet til innvendig og utvendig enhet, sett dem sa pa roret
som er ferdig avgradet. (Det er ikke mulig a sette dem pa etter kragingsarbeid.) Fig. 1 Fig. 2

4) Kragingsarbeid (Fig. 4, 5). Hold fast kobberrgret med den dimensjonen som
er vist i tabellen. Velg A mm fra tabellen i henhold til verktgyet du bruker.

Bra Ikke bra

CEEE

Vippet Ujevn Gradet

/\/ Kobberrar

Kragingsverktgy
5) Kontroll
« Sammenlign kragingsarbeidet med Fig. 6. Grad Kobberrar
« Huvis kragen virker defekt, kutt av kragen og utfgr kragingen pa nytt. e Ekstra brotsj
m » ~ Rorkutter » m
A (mm) Tiltrekkingsmoment ‘ ‘
Clutcht Vi ttert
Rerdiameter [Mutter|Verktay av| Verktay av Vt_erktay e;v . utcl ypel ingemuttertype
(mm) (mm) | Kigtsjtype | Kiotsjtype | Y ngemut- Nem kgfecm Fig. 3 Fig. 4
tertype for
for R32 for R22 R22
26,35 (1/4") | 17 15420 [137117.7]140 il 180 A Glatt hele veien rundt 1o aen skin-
29,52 (3/8") 22 0105 | 10t115 ' " 34,4 til 41,2 350 til 420 _skrammer.
12,7 (1/2") 26 ’ ’ ’ 2,0ti12,5 49,1 til 56,9 500 til 580 7
01588 (5/8") | 29 - |73,51i78,5] 750 il 800 Forrh Kobberror
Lik lengde hele <
Kragemutter veien rundt !
3-3. RORTILKOBLING 9
Fig. 5 Fig. 6

* Hvis du ma feste kjglemiddelrarene etter demontering, skal den konede delen
av roret settes pa igjen.

» Fest kragemutter med momentngkkel som angitt i tabellen.

* Hvis den festes for stramt, kan kragemutteren brekke av etter lang tid, og fare
til lekkasje av kjglemedium.

+ Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt med ukledte
ror kan forarsake brannskader eller forfrysninger.

Tilkobling av innvendig enhet
Koble til bade veaeske- og gassrgrene til den innvendige enheten.

+ Pafgr et tynt lag med kjaleanleggsolje pa rerets seteoverflate.

* For tilkobling justerer du farst inn senter, og trekker deretter til de forste 3 til 4
omdreiningene av kragemutteren.

* Bruk tabellen over tiltrekkingsmomenter ovenfor som en retningslinje for sideu-
nionkoblingsdelen til den innvendige enheten, og trekk til med to skrungkler.
For kraftig tiltrekking skader kragen.

Tilkobling av utvendig enhet
Koble rgrene til stoppventilens rarkoblinger pa den utvendige enheten pa
samme mate som brukes for den innvendige enheten.

« For tiltrekking, bruk en momentnakkel eller skiftengkkel og bruk samme tiltrek-
kingsmoment som for den innvendige enheten.

3-4. INSTALLERE RORDEKSEL
Se til at du installerer rerdekselet. Feil installasjon forer til vannlekkasje.

« Ingen isolasjon er ngdvendig pa den tilkoblende delen av den innvendige
siden for denne enheten. Rerdekselet samler vann som er kondensert rundt
rortilkoblingsdelen.

1) Installer rerbandet som er fjernet i 3-1. for & sikre tilkoblingsrarene.

* Rerbandet skal holde ned isolasjonsmaterialet pa tilkoblingsreret. Isolasjons-
materialet skal stikke frem 10 mm eller mer enn rgrbandet, slik som vist i
illustrasjonen til hoyre.

2) Installer rgrdekselet.

Ved bruk av rer med superisolerende materiale
(omtrent 48 mm veeskergr, 251 mm gassror)

1) Se til at platen er snudd, og at den konkave delen vender oppover.
(Se 3-1.)

2) Bruk bandet ® som medfalger enheten. (Ikke bruk rerbandet festet til enheten)
3) Tilkoblingsrerutganget pa rerdekselet er forhandskuttet. Kutt langs linjen.
4) Installer rgrdekselet.

Merk:

Installer rerdekselet og rerbandet sikkert. Ufullstendig installasjon vil gjore at det
drypper vann fra enheten, slik at interigr blgtlegges og skades.

A ADVARSEL

Ved montering av enheten ma kjelemediumrgrene koples
forsvarlig til for kompressoren startes.

A ADVARSEL

Gjenbrukbare mekaniske koblinger og kragede ledd er
ikke tillatt innendors.

Nar du kobler til kjslemediergrene ved a lodde, fullferer
du all lodding for du kobler innendgrsenheten til uten-
dersenheten.

Isolasjonsmaterialet
skal stikke frem

10 mm eller mer
enn kanten pa
rgrbandet

Isolasjonsmaterialet
skal stikke frem 10 mm
eller mer enn kanten pa
rorbandet

Rordeksel —

[Ved bruk av rer med superisolerende materiale]

Isolasjonsmate-
rialet skal stikke
frem 10 mm eller
mer enn kanten pa
rorbandet

Isolasjonsmaterialet
skal stikke frem 10 mm
eller mer enn kanten pa
rgrbandet

Rordeksel — 1
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(4. TESTKJGRING

4-1. TESTKJGRING

« lkke kjor enheten i lang tid pa plasser som for eksempel en bygning som er
under oppfering. Dette kan gjere at stov eller lukt fester seg pa enheten.

« Utfor testkjering ved tilstedevaerelse av bruker, s& mye som mulig.

1) Trykk pa E.O. SW én gang for KIGLING, og to ganger for OPPVARMING.
Testkjoring skal utfgres i 30 minutter. Hvis den venstre lampen til driftsindika-
toren blinker hvert 0,5 sekund, inspiser tilkoblingsledningen til den innvendige/
utvendige enheten @ for feilkabling. Etter testkjgringen vil nedmodus (sett-
temperatur 24°C) starte.

2) For a stoppe driften, trykk pa E.O. SW flere ganger til alle LED-lampene sluk-
kes. Se bruksanvisningen for detaljer.

Sjekke mottaket av signalet fra fjernkontrollen (infraradt)

Trykk pa knappen OFF/ON pa fiernkontrollen (® og sjekk at en elektronisk lyd
hgres fra den innvendige enheten. Trykk en gang til p4 knappen OFF/ON for &
sla av klimaanlegget.

* Med en gang kompressoren stopper, fungerer anordningen som hindrer
gjenstart, slik at kompressoren ikke vil fungere innen 3 minutter, for & beskytte
klimaanlegget.

Vanntemmingskontroll

1) Fyll drenspannen med ca. 0,9-1,0 liter vann. (lkke hell vannet direkte i av-
lgpspumpen.)

2) Foreta en testkjgring av enheten (i kjslemodus).
3) Kontroller for vanntemming ved utgangen pa avtappingsreret.
4) Stopp testkjgringen. (Ikke glem a sla av stremmen.)

4-2. VANNAVLGPSKONTROLL KUN FOR INNVENDIG

ENHET

Hvis kablingsarbeidet ikke har blitt fullfert, koble til terminal S1 og S2 pa inn-
vendig terminalblokk til en 230 V enkeltfaset stremforsyning.

1) Start testkjgringen av avigpspumpen.

* Trykk pa neddriftsbryteren i 5 sekunder (inntil det hgres en pipelyd) for a starte
driften av kun avlgpspumpen.

+ De to driftsovervakningslampene begynner & blinke.
2) Stopp testkjeringen av avigpspumpen.

* Trykk pa neddriftsbryteren for & stoppe driften av avigpspumpen. Selv om du
ikke stopper avlgpspumpen, vil den stoppe automatisk etter 15 minutter.

« Driftsovervakningslampene slukkes.

4-3. AUTOMATISK OMSTARTSFUNKSJON

Dette produktet er utstyrt med en automatisk gjenstartsfunksjon. Nar stremfor-
syningen stoppes under drift, som under stremutkoblinger, starter denne funk-
sjonen automatisk driften i foregaende innstilling med en gang stremforsyningen
gjenopptas. (Se bruksanvisningen for detaljer.)

4-4. FORKLARING TIL BRUKEREN

» Bruk BRUKSANVISNINGEN til & forklare brukeren hvordan han eller hun skal
bruke klimaanlegget (hvordan bruke fiernkontrollen, hvordan fierne Iuftfiltrene,
hvordan ta ut eller sette fiernkontrollen i fiernkontrollholderen, hvordan rengjere,
forholdsregler for drift osv.)

* Anbefal brukeren a lese ngye gjennom BRUKSANVISNINGEN.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Se om driftslampene lyser.
(Hvis de ikke lyser, kan det hende at gitteret er plassert
skjevt i forhold til lampene.)

Vannflaske

« Etter testkjoring eller sjekk av mottak av signal fra fiernkontroll, sla av enheten
med E.O. SW eller fiernkontrollen fgr du slar av stremforsyningen. Hvis man
ikke gjor det, vil enheten starte opp automatisk nar strammen kobles til igjen.

Til brukeren

« Etter installering av enheten, forsikre deg om at du forklarer brukeren om
funksjonen for automatisk gjenstart.

* Hvis funksjonen for automatisk gjenoppstart ikke er ngdvendig, kan den
deaktiveres. Kontakt servicerepresentanten for & deaktivere funksjonen. Se
servicehandboken for detaljer.

(5. INSTALLASJON AV GITTER (EKSTRAUTSTYR)

Se de angitte prosedyrene i installasjonshandboken for gitteret (ekstrautstyr).
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(6. PUMPE NED )

Se de angitte prosedyrene i installasjonshandboken for den utvendige enheten.

A ADVARSEL

Hvis det er lekkasje i kjolekretsen, skal det ikke utferes nedpumping med kompressoren.
Nar kjelemedium pumpes ned, ma kompressoren stanses for kjslemediumrgrene kobles
fra. Kompressoren kan sprekke hvis det kommer luft osv. inn i den.

(7. TILKOPLING AV ET GRENSESNITT (EKSTRAUTSTYR) TIL KLIMAANLEGGET )

» Kople et grensesnitt til kortet for innenders regulering i et klimaanlegg med en koplingskabel.

+ A kutte eller forlenge koblingskabelen til grensesnittet farer til feilkobling. Koplingskabelen ma ikke buntes sammen med stremledningen, innendgrs/utendars kop-
lingsledningen og eller jordledningen. Ha sa stor avstand som mulig mellom koplingskabelen og de andre ledningene.

» Den tynne delen av koblingskabelen bgr oppbevares og legges der kunder ikke kan bergre den.

Tynn del av koblingskabelen. Legg denne delen
der kunder ikke kan bergre den.

Klimaanlegg for rom Hoveddelen av et grensesnitt

Kontakt

R —=

Tykk del av koplingskabelen

1) Fest kabelfestet til tilkoblingskabelen 200 mm fra kanten pa isolasjonsbeleggdelen. Fest monteringsledningsklemmen (medium) til grensesnittsiden av kabelfestet.

Kabelfeste

Monteringsledningklemme (medium) 200 mm Isolasjonsbeleggdel

2) Fjern gitteret. (Hvis gitteret allerede har blitt installert)
3) Fjern skjermdekselet.
Se 2-4. TILKOBLING AV LEDNINGER FOR INNVENDIG ENHET.
4) Skyv ut innendgrs kontrollkort og koble koblingskabelen til CN105 pa kortet for innendgrsregulering.

5) Fjern skruen som vises pa fotoforstgrrelsen. Legg tilkoblingskabelen i henhold til bildet nedenfor. Fest monteringsledningsklemmen (medium), som er festet til
tilkoblingskabelen, med skruen.

Skrue Monteringsledningklemme
(medium)

I— Kabelfeste

=

[G)

6) Sett pa plass innendgrsenhetens kontrollkort og skjermdeksel.
7) Remonter gitteret.

A ADVARSEL

Fest koblingskabelen forsvarlig i den foreskrevne posisjonen.
Feil montering kan fore til elektrisk stet, brann og/eller funksjonsfeil.
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1. ENNEN ASENNUSTA 1
-0 2. SISAYKSIKON ASENNUS ol
A 3. PUTKIEN AVARRUS JA PUTKILITOKSET ... 7
SN 4 KOEKAYTTO o 9
S0 5. SALEIKON (LISAVARUSTE) ASENNUS ....9
J 6. PUMPPUTYHJENNYS ..o 10

Tama asennusopas kasittelee ainoastaan
sisayksikkoa. Ulkoyksikon asennusohjeet ovat
MXZ-tyypin oppaassa.

Ristipaaruuviavain

7. KAYTTOLITTYMAN (LISAVARUSTE) Vesivaaka
KYTKEMINEN Mitta
ILMASTOINTILAITTEESEEN.................... 10

Yleisveitsi tai sakset

75 mm:n reikdsaha
Momenttiavain

Jakoavain (tai ruuviavain)

Asennustyokalut

Avarrustydkalu, R32, R410A
Mittarin jakoputki, R32, R410A
Alipainepumppu, R32, R410A
Tayttoletku, R32, R410A
Putkileikkuri ja kalvin.
Vesipullo 0,9-1,0 | vetta

(1. ENNEN ASENNUSTA

SISA- JA/TAI ULKOYKSIKKOON MERKITTYJEN KUVAKKEIDEN MERKITYKSET

VAROITUS

(Palovaara)

olemassa.

Tassa yksikOssa kaytetdan tulenarkaa kylmaainetta.
Jos kylmaaine vuotaa ja joutuu kosketuksiin tulen tai lammitysosan kanssa, syntyy haitallista kaasua ja tulipalon vaara on

L)

Lue KAYTTOOHJEET huolellisesti ennen kayttoa.

&y

Huoltohenkiléstén on luettava KAYTTOOHJEET ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen kayttoa.

BH

Lisatietoja on KAYTTOOHJEISSA, ASENNUSOPPAASSA ja vastaavissa asiakirjoissa.

1-1. TURVAOHJEET JA VAROITUKSET

Lue "TURVAOHJEET JA VAROITUKSET” ennen ilmastointilaitteen asennusta.
Noudata aina kohdassa kuvattuja varoituksia ja varotoimia, silla niissa on turvallisuuden kannalta tarkeité tietoja.
Sailyta tima opas KAYTTOOHJEIDEN kanssa mydhempéaé kéyttéa varten.
limoita sdhkoasioista vastaavalle henkildlle tai hanki hanen suostumuksensa, ennen kuin liitdt tman laitteen virransyoéttojarjestelmaan.

B Ali asenna laitetta itse (kdyttaja).

Puutteellinen asennus saattaa aiheuttaa tulipalon
tai sahkoiskun, laitteen putoamisesta johtuvan
henkilévahingon tai vesivuodon. Ota yhteys tuotteen
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun asentajaan.
Suorita asennus turvallisesti ja asennusop-
paan ohjeiden mukaan.

Puutteellinen asennus saattaa aiheuttaa tulipalon
tai séahkoiskun, laitteen putoamisesta johtuvan
henkilévahingon tai vesivuodon.

Kayta turvallisuussyista laitteen asennuksen
aikana asianmukaisia suojavarusteita ja tyoka-
luja.

Muutoin seurauksena voi olla henkilévahinko.
Asenna laite tukevasti paikkaan, jossa rakenne
on riittdvan vahva kantamaan sen painon.

Jos asennuspaikan rakenne ei kesta laitteen painoa,
laite saattaa pudota ja aiheuttaa henkilévahinkoja.
Varmista, ettd sdhkoasennuksen suorittaa
pateva ja kokenut sihkoasentaja ja ettd se
suoritetaan asennusoppaan mukaan. Kayta
aina erillista piiria, alaka kytke samaan piiriin
muita sdhkolaitteita.

Jos piirin teho ei riita tai sdhkéasennuksessa on
puutteita, seurauksena saattaa olla tulipalo tai
sahkoisku.

Maadoita laite asianmukaisesti.

Ala kytke maadoitusjohdinta kaasu- tai vesiputkeen,
ukkosenjohdattimen tai puhelimen maadoitus-
johtimeen. Virheellinen maadoitus voi aiheuttaa
s&hkaoiskun.

Ala vahingoita johtoja kayttamalla liikaa voi-
maa komponenttien tai ruuvien kasittelyssa.
Vahingoittuneet johdot saattavat aiheuttaa tulipalon
tai sdhkdiskun.

Varmista, ettd katkaiset verkkovirran ennen
sisdyksikon piirilevyn tai johtojen asennusta.
Muutoin seurauksena voi olla séahkdisku.

Kytke sisa- ja ulkoyksikot turvallisesti kayt-
tamalla maaritettyja johtoja. Kytke johdot tuke-
vasti riviliittimeen niin, etta johtimet eivat veda
tai aiheuta liitdntdosiin rasitusta. Ala kayta
jatkojohtoja tai valiliitantoja.

Jos johtoja ei kytketa ja kiinnitetéd asianmukaises-
ti, seurauksena saattaa olla tulipalo.

Laitetta ei saa asentaa paikkaan, jossa saattaa
esiintya tulenarkojen kaasujen vuotoja.

Jos vuotanutta kaasua keraantyy laitteen lahelle,
seurauksena saattaa olla rajahdys.

A VAROITUS (Voi johtaa kuolemaan tai vakavaan henkilévahinkoon jne.)

Virtajohtoon ei saa kytkea vililiitantoja tai jat-
kojohtoja eikd samaan pistorasiaan saa kytkea
useita laitteita.

Muutoin seurauksena saattaa olla esimerkiksi
viallisen kontaktin tai eristyksen tai sallitun tehon
ylityksen aiheuttama tulipalo tai séhkdisku.
Varmista, ettd kaytat tuotteen mukana toimitet-
tuja tai asennusta varten maaritettyja osia.
Virheellisten osien kayttd saattaa johtaa esimerkiksi
tulipalon, sahkdiskun tai laitteen putoamisen aihe-
uttamaan henkilévahinkoon tai vesivuotoon.
Varmista ennen virtajohdon kytkemista, etta
pistorasiassa tai pistokkeessa ei ole polya,
tukoksia tai irto-osia. Varmista, etta tyonnat
pistokkeen pistorasiaan kokonaan.

Jos pistokk tai pistorasi on polya, tukok-
sia tai irto-osia, seurauksena saattaa olla sdhkdisku
tai tulipalo. Jos pistokkeessa on irrallisia osia,
vaihda pistoke.

Kiinnita sisdyksikon ndytonsuoja ja ulkoyksi-
kon huoltoluukku tukevasti paikalleen.

Jos sisayksikdon nayténsuojaa ja/tai ulkoyksikdn
huoltoluukkua ei kiinnitetéd paikalleen tukevasti,
seurauksena saattaa olla esimerkiksi pdlyn tai
veden aiheuttama sahkdisku tai tulipalo.
Varmista laitteen asennuksen, siirron tai
huollon yhteydessa, etta jaahdytyspiiriin ei
paase mitdan muuta ainetta kuin maaritettya
kylmaainetta (R32/R410A).

Jos piiriin paésee vieraita aineita, kuten ilmaa, seu-
rauksena saattaa olla liiallinen paineen nousu seka
rajahdys tai henkildvahinko. Muun kuin jarjestelmal-
le maaritetyn kylméaaineen kayttdminen aiheuttaa
mekaanisen vian, jarjestelman toimintahairién tai
laitevaurion. Pahimmassa tapauksessa se voi tehda
tuotteesta vaarallisen.

Ala tee yksikkdon muutoksia.

Se voi aiheuttaa tulipalon, séhkdiskun, henkiléva-
hingon tai vesivuodon.

Kylmaaineen ei saa antaa purkautua ilmaan. Jos
kylmaainetta padsee vuotamaan asennuksen
aikana, tuuleta huone. Varmista asennuksen
paatteeksi, ettd kylmaainetta ei vuoda.

Jos kylméaainetta paasee vuotamaan ja joutuu
kosketuksiin tulen tai ldmmitysosan, kuten lampé-
puhaltimen, kerosiinilammityslaitteen tai keittolieden
kanssa, se synnyttaa haitallista kaasua. limanvaih-
don on oltava EN378-1-standardin mukainen.
Kayta asennuksessa asianmukaisia tydkaluja
ja putkimateriaaleja.

R32/R410A:n paine on 1,6 kertaa suurempi kuin
R22:n paine. Jos asennusta ei suoriteta oikein tai
asianmukaisia tyokaluja ja materiaaleja ei kayteta,
seurauksena saattaa olla henkilévahinko tai putken
halkeaminen.

Jos jaahdytyspiirissd on vuoto, adla tyhjenna
pumppaamalla kdyttamalla kompressoria. Kun
kylmaainetta tyhjennetddn pumppaamalla,
kompressori on pysdytettivd ennen kylmaai-
neputkien irrottamista.

Jos kylmaaineputket irrotetaan kompressorin
ollessa kaynnissa ja sulkuventtiilin ollessa auki,
putkeen saattaa paasta ilmaa ja kylmaainesyklin
paine kohota liikaa. Tall6in seurauksena voi olla
henkildvahinko tai putkien halkeaminen.

Kun laitetta asennetaan, kylmaaineputket on
kytkettdva tukevasti ennen kompressorin
kaynnistysta.

Jos kompressori kdynnistetddn ennen kylmaaine-
putkien kytkemisté ja sulkuventtiilin ollessa auki,
putkeen saattaa paasta ilmaa ja kylmaainesyklin
paine kohota liikaa. Tallin seurauksena voi olla
henkilévahinko tai putkien halkeaminen.

Kiristad kaulusmutteri momenttiavaimella
tdméan oppaan ohjeiden mukaan.

Jos mutteria kiristetaan liikaa, se voi rikkoutua
pitkassa kaytossa ja aiheuttaa kylmaainevuodon.
Laite on asennettava maakohtaisten sahko-
asennussdannoésten mukaan.

Kaytettdaessa kaasupoltinta tai muuta liekin ai-
kaan saavaa laitetta poista kylméaine kokonaan
ilmastointilaitteesta ja varmista, ettd alue on
hyvin tuuletettu.

Jos kylmaaine vuotaa ja joutuu kosketuksiin tulen
tai lAmmitysosan kanssa, syntyy haitallista kaasua
ja tulipalon vaara on olemassa.

Al3 yritd nopeuttaa sulatusta tai puhdistaa
laitetta muutoin kuin valmistajan ohjeiden mu-
kaisesti.

Laite on sdilytettdvd huoneessa, jossa ei ole
jatkuvasti toimivia syttymislahteita (esimerkiksi
avotuli, toimiva kaasulaite tai toimiva sahkolam-
mitin).

Ala puhkaise tai polta.

Kylmaaineet voivat olla hajuttomia.

Putkisto on suojattava fyysisilta vaurioilta.
Putkiston asennusty6t on pidettdvd mahdolli-
simman vahaisina.

Maakohtaisia kaasusddannoksia on noudatetta-

va.
Pida vaaditut tuuletusaukot vapaina.

Tilassa, jossa tehdaan ilmastointilaitteiden
asennus- tai korjaustéita tai muita niihin liittyvia
toita, ei saa olla kaasulaitteita, sahkolammittimia
tai muita syttymislahteita.

Sailyta laitetta hyvin ilmastoidussa tilassa, jonka
koko vastaa kayttéa varten maaritettya pinta-
alaa.
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Tassa oppaassa kuvataan ainoastaan sisayksikén asennus.

Tutustu ulkoyksikén asennuksen aikana ulkoyksikdn asennusoppaaseen.

A HUOMIO (Virheellinen kéyttd saattaa johtaa vakavaan henkildvahinkoon tietyissé ympéristdissa.)

B Asenna maavuotokytkin, jos asennuspaikka
edellyttaa sita.
Jos maavuotokytkintéd ei asenneta, seurauksena
saattaa olla sédhkoisku.

H Poistoputki- ja putkiasennus on suoritettava turval-
lisesti ja asennusoppaan ohjeiden mukaan.
Jos poistoputki- ja putkiasennuksessa on puutteita,
laitteesta saattaa vuotaa vettd, joka kastelee ja
vahingoittaa kotia ja esineistoa.

alumiiniséleikkoa.

W Ali kosketa ulkoyksikon ilmansyéttoa tai

Se saattaa aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

B Ulkoyksikkoa ei saa asentaa alueelle, jonne
saattaa paasta pienia elaimia.
Jos eldimet paasevat laitteen sisdan ja koskettavat
sen sahkoosia, seurauksena saattaa olla toimintahai-
rié, savua tai tulipalo. Kayttajaa on myds neuvottava
pitdamaan laitetta ymparoiva alue siistina.

B Ali kdyti ilmastointilaitetta sisétilojen

rakennus- ja viimeistelytoiden tai lattioiden
vahauksen aikana.
Tuuleta huone hyvin tallaisen tyon jalkeen ennen
ilmastointilaitteen kayttéa. Muussa tapauksessa
haihtuvat aineet saattavat joutua ilmastointilaittee-
seen ja aiheuttaa vesivuodon tai tihkumista.

1-2. ASENNUSPAIKAN VALINTA

A A VAROITUS

Tama yksikko on asennettava huoneisiin, joiden lattiapinta-ala on suu-

rempi kuin ulkoyksikdn asennusoppaassa maaritetty lattiapinta-ala.
« Lisatietoja on ulkoyksikdn asennusoppaassa.

* lima paasee virtaamaan esteettomasti.

+ Viilea (tai lammin) iima leviaa koko huoneeseen.

 Laite ei altistu suoralle auringonvalolle. Ei saa altistaa suoralle auringonvalolle
mydskaan pakkauksesta purkamisen ja kayton valisena aikana.

» Tyhjennys on helppo jarjestaa.

+ Etaisyys televisioon ja radioon on vahintaan 1 m. limastointilaitteen kayttd saattaa
héirita televisio- tai radiovastaanottoa. Hairion kohteena olevaa laitetta varten
saatetaan tarvita vahvistin.

» Mahdollisimman kaukana loiste- ja hehkulampuista. Nain ne eivat héiritse ilmas-
tointilaitteen infrapunakaukosaatimen toimintaa. Lamppujen kuumuus ja ultravio-
lettisateily saattavat vaurioittaa laitetta.

* limasuodattimen voi poistaa ja asettaa paikalleen helposti.

» Kaukana muusta Iammén tai hdyryn lahteesta.

KAUKOSAADIN

« Kaukosaadin on hyvin nakyvilla ja sita on helppo kayttaa.

« Se ei ole lasten ulottuvilla.

+ Valitse noin 1,2 m lattian yldpuolella oleva paikka. Tarkista, etta sisdyksikkd kyke-
nee vastaanottamaan tasta paikasta lahtevat kaukosaatimen signaalit hairiditta
(laitteesta kuuluu yksi tai kaksi piippausta). Kiinnita sitten kaukosaatimen teline
pylvaaseen tai seindan ja asenna langaton kaukosaadin.

Huomautus:
Jos huoneessa kaytetaan invertterityyppisia loistelamppuja, laite ei ehka kykene
vastaanottamaan langattoman kaukosaatimen signaaleja.

Huomautus:

Seuraavan tyyppisia sijoituspaikkoja kannattaa valttaa, silla niissa voi esiintya
iimastointilaitteelle haitallisia ongelmia:

« tulenarkojen kaasujen vuotomahdollisuus

» paljon konedljya

« roiskuvaa 6ljya tai dljyistd savua (kuten keittiét ja tehtaat, joissa laitteen muoviosat
saattaisivat vaurioitua)

suuri suolapitoisuus, esimerkiksi merenranta-alue

sulfidikaasun muodostusta, esimerkiksi kuumia lahteita, lika- ja jatevetta
kaytdssa on korkeataajuuslaitteita tai langattomia laitteita

paikat, joissa esiintyy korkeita haihtuvien orgaanisten yhdisteiden, kuten fta-
laattiyhdisteiden ja formaldehydin, pitoisuuksia. Ne voivat aiheuttaa kemiallista
halkeilua.

 Laite on sailytettava siten, ettad estetddn mekaaniset vauriot.

1-3. TEKNISET TIEDOT
. Verkkovirta *1 Johtimien tekniset tiedot *2 Putkien koot (paksuus *3, *4, *5, *6) .
Malli - — - — — — Eristyspaksuus *7, *8
Nimellisjannite Taajuus Sisé-/ulkoyksikon kytkent&johdin Kaasu Neste
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-ohdin 1,5 mm? 29,52 mm 2 6,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Laite on kytkettava kytkimeen, jossa on avoimena vah. 3 mm:n rako ja joka keskeyttaa
lahteen vaiheen. (Kun virtakytkinté painetaan, kaikkien vaiheiden on keskeydyttava.)

*2 Kayta 60245 IEC 57 -maaritysten mukaisia johtimia.

*3 Al koskaan kayta putkia, jotka ovat mainittuja ohuempia, sillé ne eivat ole riittdvan
painekestavia.

*4 Kayta kupariputkia tai saumattomia kupariseosputkia.

*5 Varo painamasta tai vaantamasta putkea taivutuksen aikana.

*6 Kylmaaineputken taivutussateen on oltava vahintaan 100 mm.

*7 Eristysmateriaali: lammodnkestéva vaahtomuovi, ominaispaino 0,045.

*8 Varmista, ettd kaytat maaritetyn paksuista eristysta. Liian paksu eristys saattaa ai-
heuttaa virheita siséyksikén asennukseen ja liian vahainen eristys saattaa aiheuttaa
tiputusta.
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1-4. ASENNUSKAAVIO

Varmista kayttamalla seinéreidn holkkia ® etté sisa-/ulkoyksikén kytkentdjohdin © ei
paase koskettamaan seinan metalliosia. Holkki estaa myods jyrsijoiden mahdollisesti
aiheuttamat vahingot, jos seindrakenne on ontto.

Seinéareidn suojus ©

Sisayksikkd Tiivista seinarei-
ka kitilla ©.

Seinareian
holkki ®
.......... seinaan putken
kiinnikkeellad @.
Leikkaa kiin-

nike sopivan AN Putken kiinnike @
pituiseksi. (

=N Kiinnitysruuvi @

Tiivistd putki vuototestin jalkeen eristysmateriaalilla ja varmista, etta eristykseen ei
jaa rakoja.

Jos putket on kiinnitettdva metallia (tinapaallystys) tai metalliverkkoa sisaltavaan sei-
naan, aseta seinan ja putken valiin vahintdan 20 mm:n paksuinen kemiallisesti kasitelty
puuvalike tai kiedo putkeen 7-8 kierrosta vinyyliteippia.

Jos asennuksessa on tarkoitus kayttaa entisia putkia, kayta laitetta COOL (Viiled) -toi-

Laitteen saa asentaa vain valtuutettu asentaja ja paikallisten maaraysten minnolla 30 minuutin ajan ja suorita pumpputyhjennys ennen vanhan iimastointilaitteen
mukaisesti. poistoa. Tee uusi putkiavarrus uuden kylmaaineen mukaan.
TARKEAA

Tarkista, etta kaapelit eivéat altistu kulumiselle, korroosiolle, liialle paineelle, A A VAROITUS
tarinalle, teraville reunoille tai muille haitallisille ymparistdvaikutuksille. Tarkis-
tuksessa on myds otettava huomioon vanhenemisen tai esimerkiksi kompres-
soreiden tai tuulettimien aiheuttaman jatkuvan tarinan vaikutukset.

Palovaaran vélttamiseksi upota tai suojaa kylmaaineputket.
Kylmaaineputkien ulkoiset vauriot voivat aiheuttaa tulipalon.

Huoltotila

+ Sisakaton aukon kokoa voidaan saadella seuraavan kaavion puitteissa. Keskita
paayksikkd katon aukkoa vasten varmistaen, ettd jokaisen reunan valys on
identtinen laitteen molemmin puolin.

e Arm §E I

B 1 fesl :

B r S8 :[

T 7 Katon pinta
Séleikko limanpoisto Q ﬁ = Naningan
Katon pinta Katon pinta limansysttd 300 mm
maan esteettom,
LISAVARUSTEET ASENNUSPAIKALLA TARVITTAVAT TARVIKKEET
Tarkista seuraavat osat enen asennusta. Kylmaaineputki 1 ® |Seinareian holkki 1
© |Alkaliparisto (AAA), @ 2 ® |Poistoputki (ulkohalkaisija 26) 1 (o |Osat seinain reién korjaamiseksi 1
@ |Poistoletku (eristetty) 1 © |Asennustydkalut (katso 1-3) 1 (kitti, suojus)
® |Erikoisaluslevy (pehmusteilla, 4 kpl) 8 Sisaulkovkeikan kvikont ondin® ] @ [Putken kiinnike 2-7
Asennuskaavio 1 Rioustus lyjlm (M10))/ J o [© |Kinnitysruuvi, @ 2-7
® |Kiinnitysruuvi, @ M5 x 30 mm 4 pustusp Putkiteippi 1-5
— ® |Laippamutteri (M10) 8
Hihna 1 *Huomautus:
— — © |Mutteri (M10) 4 uomautus: o A
@ |Kiinnitysruuvi, ® 4 x 16 mm 2 - Sijoita sisa-/ulkoyksikén kytkentéjohdin va-
® |Kaukosaadin 1 Eristysmateriaali, ) hintdén 1 m:n etéisyydelle televisioantennin
Kaukosaat r ® (lammonkestava polyeteenivaahto- 1 johtimesta.
aukosaatimen teline 1 muovi, ominaispaino 0,045, paksuus
Kiinnitysruuvi, ® 3,5 x 16 mm (musta) 2 yli 14 mm)
Eristysmateriaali,
@ |(polyeteenivaahtomuovi, ominaispaino| 1
0,03, paksuus yli 10 mm)
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(2. SISAYKSIKON ASENNUS

2-1. KATON AUKOT JARIPUSTUSPULTIN ASENNUS-
PAIKAT

» Asenna sisayksikko vahintéaan 2,2 m lattiatason tai kaltevan tason ylapuolelle.

« Laite ei ole yleisesti kaytettavissa.

» Kylmaaineputkien liitokseen on paastava kasiksi huoltoa varten.

* Tee kattoon 325 mm x 880 mm:n kokoinen aukko. Aukko toimii tarkistusikkunana
ja sita tarvitaan myéhemmin huollon yhteydessa.

« Jos koko ei ole tarkka, saleikon ja sisayksikon valiin saattaa jadda asennuksen

aikana aukko. Seurauksena saattaa olla veden pisarointi tai muita ongelmia.

Kun valitset yksikdn asennuspaikkaa, mieti tarkasti katon aukkoa ymparoiva

tila ja varmista, ettd mitat ovat riittavat.

Kattotyypit ja rakennukset eroavat toisistaan. Siksi on hyva kysya neuvoa

rakentajalta ja sisustajalta.

Kayta apuna asennuskaaviota (@ (pakkauksen paalld) ja mittaria (toimitetaan
lisdvarusteena saleikdn mukana) ja tee kattoon aukko, niin ettéd paayksikko
voidaan asentaa kaavion mukaisesti. (Kuvassa esitetddn menetelma, jossa
kaytetaan kaaviota ja mittaria.)

Kayta M10-ripustuspultteja €.

Kun sisayksikko on ripustettu, putket ja johdot pitaa liittda sisékaton ylapuolella.
Kun sijainti on varmistettu ja putkien suunta on maaritetty, aseta kylmaaine ja
valutusputket seka johdot, jotka liittavat sisa- ja ulkoyksikét paikoilleen, ennen
sisayksikon asennusta. Tama on tarkeda ennen kaikkea tapauksissa, kun
sisékatto on jo olemassa.

+ Poista pakkausmateriaali (pehmuste) ennen muovipussin ja suojuksen asen-
tamista.

» Suojaa sisayksikko polylta muovipussilla ja suojuksella.

+ Irrota muovipussi ja suojus ennen saleikdn (lisdvaruste) asennusta.

1) Puurakenteet

« Kayta vahvistukseen alushirsia (yksikerroksiset talot) tai toisen kerroksen
lattiahirsia (kaksikerroksiset talot).

« limastointilaitteiden kiinnitykseen kaytettavien puuhirsien tulee olla tukevia
ja niiden sivujen pitaa olla vahintdan 60 mm pituiset, jos hirret ovat korkein-
taan 900 mm erillaan toisistaan. Hirsien sivujen pitaa olla vahintaan 90 mm
pituiset, jos hirret ovat 1 800 mm erilldan toisistaan.

« Kayta kourua, putkia ja muita paikallisesti hankittavia osia siséyksikon
ripustamiseen paikoilleen.

2) Terasbetonirakenteet
« Kiinnita ripustuspultit kuvan mukaisella menetelmalla tai kayta teras- tai
puuripustimia ym. asentaaksesi ripustuspultit ®.
« Kun yksikkd lasketaan lattialle alapinta alaspain, aseta pakkausmateriaali
(pehmuste) yksikon alle estaaksesi vaakasiivekkeen vahingoittumisen.

370 mm séleikdn
ulostuloaukko

E € Kohdista sisékaton aukon
o E keskiosa ja pultin etaisyys
N
T
g g1 o / |
ga E3 \ ‘ s \
m§ 0,3 it ’*’7’7’7’%’ B
DEANE] ! i .
EANE | I=a=s
) R S Lz f ! ‘
= e e — A —f— — ———
KE) E ! Ulostuloaukko liman- !
~| ® ‘ (alapuoli) poisto ‘
53,5 mm ! 773 mm ripustuspultti ! 53,5 mm
17,5 mm 880 mm sisdkaton aukko 17,5 mm
915 mm saleikdn ulostuloaukko
2
49 M,
C-kouru
Ripustus-
pultti
(M10)© '<— Kourun
kannatin
Ripustuspultti
Kattohirsi (M10) ®
Kattopalkki TSt
Sisakaton paneeli
Kayta holkkeja, joiden ka-
pasiteetti on 100-150 kg
\
Terastanko

'

7o "

N

Ripustuspultit M10 ®
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Yksikon ripustusmenetelmat
» Saada etukateen, kuinka pitkalti pultti tyontyy ulos katosta.
« Tarkista ripustuspultin ® etaisyys. (249 mm x 773 mm)

1) Asenna erikoisaluslevy @ ja sen ruuvit ® ripustuspulttiin ® etukateen.
* Suorita tama seuraavassa jarjestyksessa (ylhaalta alas): mutteri ®, erikois-
aluslevy pehmusteella (3, erikoisaluslevy 3, mutteri ®, mutteri ©).
* Aseta pehmusteella () varustettu erityisaluslevy pinta alaspéin kuvan
mukaisesti.

2) Nosta yksikké paikalleen ja linjaa se oikein ripustuspultin ® avulla. Linjaa
kannatin jo paikoilleen asennettujen pehmusteella varustetun erikoisaluslevyn
® ja erikoisaluslevyn @ valiin ja kirista se paikoilleen. Tee sama kaikissa
neljassa kulmassa.

*Varmista, etta ripustuspultti ® ulottuu vahintaan 70 mm:n etaisyydelle sisa-
katosta. Muuten saleikkoa (lisévaruste) ei voida asentaa.

* Jos sdleikon kiinnityspisteet eivat ole tiukasti sisédkattoa vasten, vetta
saattaa tiivistya tai paneeli ei valttamatta avaudu/sulkeudu.

3) Jos kannattimen pitka aukko ja sisékaton aukko eivat ole linjattuja, saada niita,
kunnes nain on.

4) Tarkista vatupassin avulla, ettd saleikdn kaikki nelja kiinnityskohtaa ovat
vaakatasossa.

5) Kirista kaikki mutterit.

[©Tyénna| [@Kinnita] @ Sijoita keskelle

PEO) @T —

2-2. REIAN PORAUS
1) Merkitse reién sijainti seinalla.

2) Poraa halkaisijaltaan 65 mm:n reika. Seinan ulkopuolella reién on oltava 5-7
mm sisapuolen reikaa alempana.

3) Asenna seinareian holkki ®.

2-3. POISTOPUTKI

» Kayta poistoputkea & poistoveden putkena. Liité putkiston liitdnnat polyvinyy-
likloriditeipilla vuotojen estéamiseksi.

« Poista putken suojus, letkun kannatin, putken kannatin ja valikappale (pehmus-
te) ennen poistoputken asennusta. Havita valikappale (pehmuste), silla sita ei
enaa tarvita.

« Poistoletku @ on 550 mm pitka, jotta poistoputkiston loppupaa voidaan nostaa
ylés. Leikkaa poistoletku (@ sopivan pituiseksi ennen sen liittamista.
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Ripustuspultti (M10) ®

Laippamutteri (M10) ®
Erikoisaluslevy (pehmusteilla) @)

Erikoisaluslevy @

Laippamutteri (M10) ®
Mutteri (M10) ®

Suurennettu
nakyma

Séleikon kiinnityspiste

Saleikon kiinnityspiste

Varmista, ettd
nama pinnat ovat
tasoissa keske-

Varmista, ettéd
nama pinnat ovat
tasoissa keske-

naén (0-3 mm). Yksikkd naan (0-3 mm).
- T
K .
aton pinta Tyhjennysastia

Saleikon kiinnityspiste Saéleikon kiinnityspiste

Seina

2 65 mm H‘/A
7

| |57 mm

Ulkopuoli

Putken kannatin

Putkisuoja

| 550 mm |

| |
— I H

Sisayksiksn puoli ‘

430 mm ‘ Poistoputken puoli

‘ Leikkaa talta alueelta ' (Lit poistoputki @)




« Liita poistoputki ( ® suoraan litososaan (holkin puoli), joka yhdistaa poistoletkun
© ja poistoputken.

- Liita poistoletku @ sisayksikén puolella oikeanpuoleisen kuvan mukaisesti.
Liita poistoletkun liitososa polyvinyylikloriditeipilléa vuotojen estamiseksi.

» Asenna poistoputken loppupéaén ylés asettamalla ensin poistoletku ® kul-
kemaan pystysuoraan yléspain ja sen jalkeen 1/100 tai enemman kaltevasti
alaspain kuvan mukaisesti.

Poistoputken liitososa
Poistoputki

Poistoletku @ ___

« Jos poistoputki ylettyy rakennuksen sisélle, kiinnité eritysmateriaali ©) (poly-
eteenivaahtomuovi, ominaispaino 0,03, paksuus yli 10 mm).

Liitd poistoletkun liitososa polyvinyylikloriditeipilld ennen letkun kannattimen
asennusta.

Kiinnita eritysmateriaali @ poistoputken litososaan saakka ylla oikealla olevan
kuvan mukaisesti.

Poistoputken pitéé viettéé alaspéin (1/100 tai enemmén) ulkona olevan pois-
toputken loppupaan suuntaan. Ala luo estetta tai nosta putkea.

Ala asenna putkea vaakatasoon yli 20 metri&. Kun poistoputki on liian pitké,
kayta tukimetallia estdaméén poistoputkea muodostamasta kéyraé ylos- tai
alaspain. Ala asenna ilmausventtiilia. (Jarjestelmassa on sisdanrakennettu
poistoveden nostomekanismi, joten poistovesi saattaa purkautua ulos.)

Poistoveden ulostuloaukkoon ei tarvitse asentaa hajulukkoa.

Putkiryhma tulee asentaa kuvan mukaisesti niin, ettd putkiryhméa on n. 100
mm alempana kuin yksikdn poistoveden ulostuloaukko. Kayta poistoputkea
(ulkohalkaisija 38 mm) putkiryhmassa ja asenna se niin, ettd se muodostaa
1/100 tai sitd suuremman vieton alaspain.

Ala aseta poistoputkia paikkaan, jossa ne altistuvat ammoniakkikaasulle tai
rikkikaasulle, kuten likavesisailididen tai sakokaivojen laheisyyteen.

c
Hol .
E Poistoletku . . Poistoletku @
o litososa 1/100 tai enemman
§ vietto alaspain
5
c * Poistoletku (@) voidaan leikata
£ tyékaluilla, kuten leikkureilla.
o r
o I
2 L
=z
\Katto —

Putkikayra ~

Poistoputken \ \\7
litososa
: Noin 60 mm _
' | * Poistoputkia ei saa lopusta Poistoputki

asentaa kuvan mu-

Poistoletku @) Poistoletkun liitososa (holkilla)

Valutusletkun liitososa ~
Poistoputki

1/100 tai sitd suurempi vietto
alaspéin

72 mm

~ Poistoputken liitososa
Poistoputki
Poistoletku @ Eristysmateriaali @

\
e Ml
)

kaan. « Asenna poistoputki ® kokonaan poistoputken
litososan sisaan.
« Kiinnita eritysmateriaali @ poistoputken liitos-
osaan saakka alla olevan kuvan mukaisesti.
Katto
Letkun kannatin
0,75-1,5m
[
Tukimetalli
Eristysmate- || «———F
riaali ]

1]

{ Mahdollisimman

w paljon (noin 100 mm)

1/100 tai sitéd suurempi vietto
alaspéin

limanpoistin

Poistoletkun paa
on vedessa.

Ei saa nostaa.

Vahintdan 50 mm:n

%ﬁ%

1/100 tai sita suu-
rempi vietto alaspain

HaJqukko

Mahdollisimman pitka
(noin 100 mm)

Mahdollisimman lyhyt

=

Poistoputki (ulko-
halkaisija 38 mm)
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2-4. SISAYKSIKON JOHTIMIEN KYTKENTA

1) Irrota nayténsuoja.
2) Poista kaapelipidike.
3) Linjaa sisa-/ulkoyksikon liitantdjohto @ ja kasittele johdon paa.

4) Loysaa riviliittimen ruuvia. Kytke ensin maadoitusjohdin ja sitten sis&-/ulko-
yksikon kytkentéjohdin riviliittimeen oikeaan paikkaan. Varo, ettet kytke
johtoja vaarin. Kytke johdin riviliittimeen tukevasti niin, ettd sen ydin ei ole
esilla missaan kohtaa. Varmista myds, etta riviliittimen liitdntéosiin ei kohdistu
ulkoista rasitusta.

5) Kirista riviliittimen ruuvit tukevasti, jotta ne eivat I6ystyisi kaytossa. Tarkista
vetamalla kiristettyja johtimia kevyesti, ettd ne eivat paase likkumaan.

6) Kytke sisa-/ulkoyksikén kytkentajohdin © ja maadoitusjohdin kaapelipidikkee-
seen. Muista aina kytkea kaapelipidikkeen vasen puoli. Kiinnité kaapelipidike
tukevasti.

Kun sisdkatto on yli 2,4 m ja enintidédn 2,7 m

Liikuta liu'utuskytkintd (SW3) oikealle voimistaaksesi ilmanvirran maaraa.
* Kun sisékatto on yli 2,7 m korkea, ilmanvirran maara ei valttdmatta ole riittava,
vaikka liu'utuskytkin (SW3) olisi asetettu "lisaa ilmanvirtaa” -asentoon.

1) Varmista, etta ilmastointilaitteen kytkin on kytketty OFF-asentoon.
2) Irrota sisayksikon naytdnsuoja.

3) Liu'uta elektronisen ohjausyksikon ohjauspiirilevy ulos ja kytke liu'utuskytkin
(SW) ylaasentoon.

4) Aseta elektronisen ohjausyksikon ohjauspiirilevy takaisin alkuperaiseen paik-
kaansa ja asenna nayténsuoja.

Huomautus:
« Poista staattisuus ennen asennusta.
* Oletusasetus on Normaali.

Riviliitin

Siséa-/ulkoyksikon
kytkentdjohdin

f Johtopidike
3

Sisariviliitin

Maadoitusjohdin
S1]S2/S3 (vihreé/keltainen)

15 mm

35 mm Sisa-/ulkoyksikon

kytkentdjohdin

Johdin/

51/52(S3|D

Ulkoriviliitin

Jata maadoitusjohdin hiukan muita pidemmaksi (vahintdan 55 mm).
Jata kytkentajohtimiin hiukan lisépituutta myéhempaa huoltoa varten.

Elektronisen
ohjausyksikon
ohjauspiirilevy

Liukukytkin SW3

RE#% REH

@ =

Normaali Lisaa ilmanvirran
maaraa

Rivilittimen jalusta

Néaytonsuoja

(3. PUTKIEN AVARRUS JA PUTKILIITOKSET

)

3-1. PUTKITYOT

1) Poista sisayksikodsta putken suojus, letkun kannatin, putken kannatin ja vali-
kappale (pehmuste). Havita véalikappale (pehmuste), silla sita ei enaa tarvita.

2) Kun sisayksikon yhdysputkena kaytetaan putkea, jossa on tehoeriste (noin @
48 mm nesteputki, @ 51 mm kaasuputki), poista levy ja kdénna se toisinpain
niin, ettd kovera osa on yléspain.
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3-2. PUTKIEN AVARRUS Hyva Huono

1) Leikkaa kupariputki asianmukaisesti putkileikkurilla. (Fig. 1 ja 2) g[?‘

2) Poista kaikki purseet putken poikkileikkausreunasta. (Fig. 3) /: Kupariputki
« Aseta kupariputken paa alaspéin purseen poiston ajaksi, jotta purseet
eivat putoaisi putkeen. Vo Eoita. Pureait
3) Poista sisa- ja ulkoyksikkdon kiinnitetyt kaulusmutterit ja aseta ne putkeen ne sfi?]:r] urseta
purseen poiston jalkeen. (Niité ei voi asettaa putkeen avarruksen jalkeen.) Fig. 1 Fig. 2

4) Avarrus (Fig. 4 ja 5). Kayta taulukossa ilmoitetun kokoista kupariputkea ja
kiinnita se lujasti. Valitse taulukosta A mm -arvo kaytettavan tyckalun mukaan.

5) Tarkistus

Avarrustyokalu

« Vertaa avarrusta Fig. 6. Purse Kupariputki
« Jos avarrus on virheellinen, leikkaa avarrettu osa pois ja suorita avarrus e Varakalvin
uudelleen. m B /O Putkileikkuri B m
Kiristyviputyyppi Siipimutterityyppi
A (mm) Kiristysmomentti Fio. 3 Fig. 4
Putken halkai- Mut- |Kiristysvipu- |Kiristysvipu-| Siipimutte- 9: 9.
. teri | tyyppinen | tyyppinen | rityyppinen . 3
sija (mm) (mm) | tyokalu, | tyokalu, tyokalu, Nem kgf-cm A Sisapinta
R32 R22 R22 Tasainen kaik-  on Kiiltéva
kialta eika siina ole
26,35 (1/4") | 17 15-20 13,7-17,7 | 140-180 < 7> naarmuja.
29,52 (3/8") | 22 0-05 10-15 T 34,4-41,2 | 350-420 / Kupariputki
0 12,7 (112) | 26 ’ T [2,0-25 | 49,1-56,9 | 500-580 Suulake Tasapitké
2 15,88 (5/8")| 29 - 73,5-78,5 | 750-800 Kaulusmutteri ‘
Fig. 5 Fig. 6
3-3. PUTKILIITOKSET
« Jos liitdt kylmaaineputket takaisin irrottamisen jalkeen, tyosta avarrettu osa
uudelleen.
« Kiristd kaulusmutteri momenttiavaimella taulukon ohjeiden mukaan.
+ Jos mutteria kiristetaan liikaa, se voi rikkoutua pitkassa kaytossa ja aiheuttaa
kylmé&ainevuodon.
 Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi
seurata palo- tai paleltumavammoja.
Sisdyksikon putkiliitokset A VAROITUS

Liité sisayksikkdon seka neste- ettd kaasuputki.
« Levita putken istukkapinnalle ohuelti jaahdytysoljya.
+ Kohdista ensin putken keskikohta ja kirista sitten kaulusmutteria 3—4 kierrosta.

« Kiristd sisayksikon liitoskohdat kiristysmomenttitaulukon arvojen mukaan
kahden avaimen avulla. Avarruskohta vahingoittuu, jos sité kiristetaan liikaa.

Ulkoyksikon putkiliitokset
Liitd putket ulkoyksikdn sulkuventtiilin putkilitokseen samoin kuin sisayksikos-
sa.

» Kayta kiristyksessd momenttiavainta tai ruuviavainta seké samaa kiristysmo-
menttia kuin sisayksikossa.

3-4. PUTKEN SUOJUKSEN ASENNUS

Muista asentaa putken suojus. Virheellinen asennus johtaa vesivuotoihin.

« Eristysta ei tarvita tdman laitteen sisayksikon puoleisen putken litososassa.
Putken suojus kokoaa putken litososan ymparille tiivistyneen veden.

1) Asenna paikoilleen kohdassa 3-1. poistettu putken kannatin kiinnittadksesi
yhdysputket.

* Putken kannattimen tulisi pitda yhdysputken eritysmateriaali paikoillaan. Eris-
tysmateriaalin pitaisi ulottua vahintaan 10 mm etaisyydelle putken kannattimen
reunasta, kuten oikealla olevasta kuvasta kay ilmi.

2) Asenna putken suojus.

Kaytettaessa putkea, jossa on tehoeriste
(noin @ 48 mm nesteputki, @ 51 mm kaasuputki)

1) Varmista, etta levy on kaannetty toisinpain ja kovera osa on yldspain. (Katso
kohtaa 3-1.)

2) Kayta kannatinta (®), joka toimitetaan yksikén mukana. (Al kayté putken
kannatinta, joka on kiinnitetty yksikkdon.)

3) Yhdysputken putken suojuksen ulostulopaa on esileikattu. Leikkaa se linjaa
pitkin.

4) Asenna putken suojus.

Huomautus:

Asenna putken suojus ja putken kannatin tukevasti. Huolimaton asennus johtaa
veden tiputteluun yksikdsta, mika kastelee ja vaurioittaa kotia ja esineistda.

Kun laitetta asennetaan, kylmaaineputket on kytkettava
tukevasti ennen kompressorin kdynnistysta.

A VAROITUS

Uudelleen kaytettavat mekaaniset liittimet ja kaulusliitok-
set ovat kiellettyja sisatiloissa.

Kun kylmaaineputkisto liitetddn kaulusliitosten sijaan
juottamalla, tee kaikki juotokset valmiiksi ennen sisayk-

sikon liittdmista ulkoyksikkoon.
_

.

Eristysmateriaalin Putken kannatin

pitaa ulottua vahintaan
10 mm etéisyydelle
putken kannattimen

Q
- 4N !
Putkisuoja 4%/}

[Kaytettdessa putkea, jossa on tehoeriste]

Eristysmateriaalin pitaa
ulottua vahintaan 10
mm etaisyydelle putken
kannattimen reunasta.

Eristysmateriaalin
pitéa ulottua vahintaan
10 mm etaisyydelle Kiinnitys-
putken kannattimen .
ruuvi @

Eristysmateriaalin pitaa

ulottua vahintaéan 10

mm etéisyydelle putken
Leikkaa | kannattimen reunasta.

Putkisuoja N
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(4. KOEKAYTTO

4-1. KOEKAYTTO

» Ala kéyta yksikkoa pitkia aikoja esim. rakennuksessa, jossa tehdaan raken-
nustéitd. Se saattaa johtaa pdlyn tai hajujen jaamiseen yksikkdon.

* Suorita koekayttd kayttajan lasna ollessa aina kuin mahdollista.

1) Paina E.O. SW-kytkintd kerran kayttaaksesi COOL (Viiled) -tilaa ja kaksi
kertaa kayttaaksesi HEAT (Lampo) -tilaa. Koekayttd kestaa 30 minuuttia. Jos
vasemmanpuoleinen toimintamerkkivalo vilkkuu 0,5 sekunnin vélein, tarkista,
etta sisa-/ulkoyksikon kytkentajohdin (© on kytketty oikein. Koekayton jalkeen
kaynnistyy hatatila (maaritetty lampdtila 24 °C).

2) Lopeta kayttd painamalla E.O. SW-kytkintd useita kertoja, kunnes kaikki
merkkivalot sammuvat. Lisétietoja on kayttohjeissa.

Kaukosaatimen (infrapuna) signaalin vastaanottotesti

Paina kaukosaatimen (® OFF/ON-painiketta ja tarkista, etta sisdyksikosta kuuluu
elektroninen aanimerkki. Sammuta laite painamalla OFF/ON-painiketta uudelleen.

» Kun kompressori pysahtyy, uudelleenkaynnistyksen estava laite estda kompres-
soria kdynnistymasta uudelleen 3 minuuttiin iimastointilaitteen suojaamiseksi.

Veden valutustarkistus

1) Tayta vedenpoistoastia n. 0,9-1,0 litralla vetta. (Al& kaada vettéd suoraan
vedenpoistopumppuun.)

2) Muista suorittaa yksikon koekayttd (jaahdytystilassa).
3) Tarkista, valuuko vetta vedenpoistoputken poistoaukosta.
4) Lopeta koekayttd. (Muista sammuttaa virta.)

4-2. VAIN SISAYKSIKON VEDEN VALUTUSTESTI

Jos johtojen asennus on suoritettu loppuun, liité sisayksikon riviliittimen liittimet
S1ja S2 230 V yksivaiheiseen virtalahteeseen.

1) Kaynnista vedenpoistopumpun koekaytto.

» Kaynnista pelkka vedenpoistopumppu painamalla hatakytkinté 5 sekunnin ajan
(kunnes merkkiaani kuuluu).

» Kaksi kayttémonitorin lamppua alkavat vilkkua.
2) Lopeta vedenpoistopumpun koekaytto.

» Kytke vedenpoistopumppu pois paaltd painamalla hatakytkintéd uudelleen.
Vaikka vedenpoistopumppua ei sammutettaisi, se sammuu automaattisesti 15
minuutin kuluttua.

+ Kayttdmonitorin lamppu sammuu.

4-3. AUTOMAATTINEN UUDELLEENKAYNNISTYS-
TOIMINTO

Laitteessa on automaattinen uudelleenkaynnistystoiminto. Jos virransaanti
keskeytyy kayton aikana esimerkiksi sdhkokatkon vuoksi, toiminto kaynnistaa
laitteen automaattisesti entisilla asetuksilla virransaannin palauduttua. (Lisatietoja
on kayttdohjeissa.)

4-4. KAYTTAJALLE

« Selita kayttajalle KAYTTOOHJEIDEN avulla, miten ilmastointilaitetta kaytetaan
(kaukosaatimen kayttd, iimasuodattimien poisto, kaukosaatimen poisto telineesta
ja asetus telineeseen, puhdistus, varoitukset jne.)

* Suosittele, etta kayttaja tutustuu KAYTTOOHJEISIIN huolellisesti.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Tarkista, syttyvatko toimintamerkkivalot.
(Jos ne eivat syty, saleikkd ja merkkivalot eivat ole samassa
linjassa.)

Vesipullo

» Kun koekaytto tai kaukosaatimen signaalin vastaanottotesti on suoritettu,
sammuta yksikkd E.O. SW-kytkimella tai kaukosaatimella ennen virran
katkaisua. Muutoin laite saattaa kéynnistya, kun verkkovirransaanti jatkuu.

Kayttajalle

» Varmista, etta selitat kayttajalle automaattisen uudelleenkéynnistystoiminnon
kayton laitteen asennuksen jalkeen.

+ Jos automaattista uudelleenkaynnistystoimintoa ei tarvita, sen voi poistaa
kaytosta. Pyyda huoltoedustajalta tietoja toiminnon poistamisesta kaytosta.
Lisatietoja on myds huolto-oppaassa.

(5. SALEIKON (LISAVARUSTE) ASENNUS

Katso ohjeet séleikon (lisévaruste) asennusoppaasta.
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(6. PUMPPUTYHJENNYS )

Katso ohjeet ulkoyksikdn asennusoppaasta.

A VAROITUS

Jos jaahdytyspiirissd on vuoto, ala tyhjenna pumppaamalla kadyttamalla kompres-
soria.

Kun kylmaainetta tyhjennetdan pumppaamalla, kompressori on pysaytettava ennen
kylmaaineputkien irrottamista. Kompressori voi haljeta, jos siihen pdasee ilmaa tms.

(7. KAYTTOLIITTYMAN (LISAVARUSTE) KYTKEMINEN ILMASTOINTILAITTEESEEN )

» Kytke kayttoliittyma ilmastointilaitteen sisdyksikon ohjauspiirilevyyn yhdyskaapelilla.

+  Kayttsliittyméan yhdyskaapelin leikkaaminen tai jatkaminen aiheuttaa kytkentdongelmia. Ala niputa yhdyskaapelia yhteen virtajohdon, sisé-/ulkoyksikén kytkentjoh-
timen ja/tai maadoitusjohtimen kanssa. Pidéd ne mahdollisimman kaukana yhdyskaapelista.

* Yhdyskaapelin ohut osa on sdilytettava ja sijoitettava siten, ettéd asiakkaat eivat voi koskea siihen.

Yhdyskaapelin ohut osa. Sijoita se siten, etta
asiakkaat eivat voi koskea siihen.

Liitdnnan paaosa
""/j';/ Liitin

Yhdyskaapelin paksu osa

Huoneen ilmastointilaite \

} ,,,,,, / CC,\J

Sisayksikon ohjauslevy CN105

1) Kiinnita nippuside yhdyskaapeliin 200 mm etaisyydelle eristepinnoitteen reunasta. Kiinnitd asennusjohdon pidike (keskikokoinen) nippusiteen kayttoliittyméapuolelle.

Nippuside

Asennusjohdon pidike (keskikokoinen)

Eristyspinnoite

2) Irrota séleikkd. (Jos saleikkd on jo asennettu.)
3) Irrota nayténsuoja.
Katso kohtaa 2-4. SISAYKSIKON JOHTIMIEN KYTKENTA.
4) Liu'uta sisayksikon ohjauslevy ulos ja liitd yhdyskaapeli sisdyksikdn ohjauslevyn liittimeen CN105.

5) Poista alla olevassa kuvassa nakyva ruuvi. Reititd yhdyskaapeli alla olevan kuvan mukaisesti. Kiinnita ruuvilla asennusjohdon pidike (keskikokoinen), joka on kiin-
nitetty yhdyskaapeliin.

Asennusjohdon pidike
(keskikokoinen)

|- Nippuside

6) Asenna uudestaan sisayksikon ohjauslevy ja naytdnsuoja.
7) Asenna saleikkd uudestaan.

A VAROITUS

Kiinnitd yhdyskaapeli pitdvasti maarattyyn paikkaan.
Virheellinen asennus saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai toimintahéirion.
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6. VYPUSTENI CHLADICIHO MEDIA .....
7. PRIPOJENI ROZHRANI (VOLITELNY PRVEK)
KE KLIMATIZACNI JEDNOTCE.....
Tento instalacni navod popisuje pouze
jednotky. Informace o nastaveni venkovni jednotky
najdete v navodu pro typ MXZ.

Vodovaha

10 Méfitko

KFizovy Sroubovak

Zalamovaci n(iz nebo ntzky
Pilka pro vyfezavani otvoru
o priméru 75 mm
Momentovy kli¢

Montazni kli¢

Nastroje potiebné k instalaci

RozSifovaci nastroj pro médium R32, R410A
Vicekomorovy tlakomér pro médium R32,
R410A

Vakuové Cerpadlo pro médium R32, R410A
Plnici hadice pro médium R32, R410A
Trubkorez s vystruznikem

Vodni lahev

0,9 az 1,0 litru vody

(1. POSTUP PRED INSTALACI

VYZNAM SYMBOLU UVEDENYCH NA VNITRNi JEDNOTCE NEBO VENKOVNi JEDNOTCE

VYSTRAHA

(Nebezpedi pozaru)

Tato jednotka vyuziva hoflavé chladici médium.
V pripadé uniku chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném nebo topnym télesem dochazi ke vzniku Skodli-
vych plynG a hrozi nebezpeci pozaru.

L)

PFed uvedenim do provozu si peglivé prectéte NAVOD K OBSLUZE.

&&7

Servisni pracovnici jsou povinni si pfed zahajenim prace peglivé predist NAVOD K OBSLUZE i INSTALACNI PRIRUCKU.

B

Dalsi informace jsou k dispozici v NAVODU K OBSLUZE, INSTALACNI PRIRUCCE apod.

1-1. NEZBYTNA BEZPECNOSTNi OPATRENI

« Pfed instalaci klimatiza&ni jednotky si preététe kapitolu ,NEZBYTNA BEZPECNOSTNi OPATRENI*.
+ Ridte se upozorn&nimi a vystrahami, které jsou v tomto navodu uvedeny, jelikoZ tyto obsahuiji dileZité body souvisejici s bezpe&nosti.
+ AZ si tuto prirucku preétete, uschovejte ji spoleéné s NAVODEM K OBSLUZE pro pozdéjsi potfebu.
» Pred pripojenim tohoto zafizeni k elektrickému napajeni to ohlaste svému dodavateli energie nebo pozadejte o jeho souhlas.

A VYSTRAHA (Mize zpUsobit usmrceni, vazné zranéni atd.)

(plati pro uzivatele).

Neuplna instalace by mohla zpUsobit pozar, za-
sazeni elektrickym proudem, zranéni zpusobené
padem jednotky nebo unik vody. Poradte se se
svym prodejcem nebo s kvalifikovanym technikem.
Instalaci provedte bezpe¢né podle pokynt
uvedenych v instalacni pfirucce.

Neuplna instalace by mohla zpusobit poZar, zasaze-
ni elektrickym proudem, zranéni zplsobené padem
jednotky nebo unik vody.

P¥i instalaci jednotky pouzivejte vhodné ochran-
né prostredky a nastroje k zajisténi bezpecnosti.
NedodrZeni tohoto pokynu by mohlo mit za nasledek
zranéni.

Jednotku bezpecné nainstalujte v misté, které ma
dostateénou nosnost odpovidajici hmotnosti jednotky.
Pokud by misto instalace nebylo schopno unést hmotnost
jednotky, mohlo by dojit k padu jednotky a naslednému
zranéni.

Prace na elektrickych zafizenich musi provadét
kvalifikovany, zkuseny elektrikar v souladu s po-
kyny uvedenymi v instala€ni pfiruéce. Je nutné
pouzit vyhrazeny obvod. K tomuto obvodu jiz
nepripojujte dalsi elektrické spotrebice.

V pfipadé nedostate¢nosti elektrického obvodu
nebo nekompletniho elektrického vedeni mize dojit
k pozaru nebo poranéni elektrickym proudem.
Zajistéte spravné uzemnéni jednotky.

Uzemnéni jednotky nepfipojujte k plynovému potru-
bi, vodnimu potrubi, bleskosvodu ani k telefonnimu
uzemriovacimu dratu. Vadné uzemnéni muze byt
pric¢inou zasazeni elektrickym proudem.

Chrante vodic¢e pred poskozenim, které by
mohlo byt zpisobeno G¢inkem nadmérného
tlaku jinych dili nebo Sroubd.

Poskozeni vodi¢li by mohlo zpUsobit pozar nebo
zasazeni elektrickym proudem.

V pfipadé nastavovani vnitfni desky s tiSténymi
spoji nebo pfipojovani vodicu se vzdy ujistéte,
Ze je odpojeno napajeni z elektrické sité.
Nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem.

K bezpecénému pripojeni vnitini a venkovni jednotky
pouzijte k tomu uréené vodice a tyto pevné pripojte
ke spojovacim tsekiim svorkovnice tak, aby na né
nepuUsobilo namahani pochazejici od vodici. Vodice
neprodluzujte ani nepouzivejte viozené propojovaci
vodice.

Nedokonalé pfipojeni a upevnéni by mohlo zpusobit
pozar.

Jednotku neinstalujte v misté, kde mize docha-
zet k unikim hoflavého plynu.

Nahromadéni unikajiciho plynu v okoli jednotky by
mohlo zpusobit vybuch.

Nepouzivejte viozené propojovaci vodice pro si-
tovy a prodluzovaci kabel a nepfipojujte k jedné
zasuvce stiidavého proudu vice spotiebicu.
Mohlo by dojit k pozaru nebo zasahu elektrickym
proudem zpusobenému vadnym kontaktem, vadnou
izolaci, prekro¢enim pfipustného proudu atd.

soucasti.

Pouzivani vadnych sou¢asti muze zplsobit porané-
ni nebo Unik vody zplsobeny pozarem, elektrickym
Sokem, padem jednotky atd.

Pfi pfipojovani zastréky napajeciho kabelu
k elektrické sitové zasuvce se ujistéte, ze za-
suvka ani zastrcka nejsou zaneseny prachem
nebo necistotami a nemaji uvolnéné soucasti.
Zajistéte, aby zastrcka napajeciho kabelu byla
zcela zasunuta do zasuvky.

Zaneseni zastréky napajeciho kabelu nebo zasuv-
ky prachem nebo necistotami, pfipadné uvolnéni
jejich soucasti, by mohlo mit za nasledek zasazeni
elektrickym proudem nebo pozar. Zjistite-li, ze
jsou jakékoli soucasti zastréky napajeciho kabelu
uvolnéné, tuto zastréku vymeénte.

Bezpeénym zpusobem pripevnéte kryt displeje
k vnitini jednotce a poté na venkovni jednotku
nasad'te servisni panel.

Neni-li kryt displeje na vnitfni jednotce a/nebo
servisni panel na venkovni jednotce nasazen pevné,
muze dojit k pozaru nebo Urazu elektrickym proudem
zpusobenému prachem, vodou apod.

Pri instalaci, premist'ovani nebo udrzbé jednot-
ky se ujistéte, ze do chladiciho okruhu nejsou
pfivadény Zadné jiné latky nez uvedené chladici
médium (R32/R410A).

Jakakoli pfitomnost cizi latky, napf. vzduchu, mize
zpUsobit nadmérné zvyseni tlaku a mit za nasledek
vybuch nebo zranéni. PouZziti jiného nez uvedeného
chladiciho média muze zpusobit mechanické vady,
nespravnou funkci systému ¢i poruchu jednotky.
V nejhor§im pfipadé muze dojit k vaznému selhani
zajisténi bezpec€nosti produktu.

Na jednotce neprovadéjte upravy.

Muze to zpUsobit pozar, zasah elektrickym prou-
dem, zranéni nebo Unik vody.

Chladici médium nevypoustéjte do ovzdusi. Dojde-
-li béhem instalace k tniku chladiciho média, za-
jistéte vyvétrani mistnosti. Po dokonéeni instalace
zkontrolujte, zda chladici médium neunika.

V pfipadé uniku chladiciho média a jeho kontaktu
s ohném nebo topnym télesem, napf. ohfivacem,
pfimotopem nebo plotnou na vareni, dochazi ke
vzniku Skodlivych plynd. Zajistéte vétrani v souladu
s normou EN378-1.

Pii instalaci pouzivejte vhodné nastroje a insta-
laéni materialy.

Tlak chladiciho média R32/R410A je 1,6krat vyssi
nez tlak média R22. Pouziti nevhodnych nastroji
nebo materiadl( a nelpiné provedeni instalace by
mobhly zpUsobit prasknuti trubek a pfipadné zranéni.
Jestlize dochazi k uniku na chladicim okruhu,
neprovadéjte odéerpani pomoci kompresoru.
Pfi vycerpavani chladiciho média vypnéte
kompresor jesté pred odpojenim potrubi chla-
diciho média.

Pokud by potrubi chladiciho média bylo odpojeno
v dobé, kdy je kompresor v chodu a kdy je otevfen uza-
viraci ventil, mohl by byt nasat vzduch a tlak v okruhu
chladiciho média by se mohl nadmérné zvysit. To by
mohlo zpUsobit prasknuti potrubi nebo zranéni.

B Neprovadéjte instalaci jednotky vlastnimi silami B Pfi montazi pouzivejte dodané nebo uvedené M Pfi montazi jednotky radné pripojte potrubi chladi-

ciho média jesté pred spusténim kompresoru.
Pokud by byl kompresor spustén a uzaviraci ventil
otevfen jesté pred pfipojenim potrubi chladiciho
média, mohl by nasat vzduch a tlak v okruhu chla-
diciho média by se mohl nadmérné zvysit. To by
mohlo zpUsobit prasknuti potrubi nebo zranéni.
Pomoci momentového klice utahnéte previec-
nou matici podle pokynt uvedenych v tomto
navodu.

Je-li prevle¢na matice nadmérné utazena, mize po
urcité dobé prasknout a zpUsobit Unik chladiciho
média.

Jednotku je nutno nainstalovat v souladu s mist-
nimi predpisy pro elektroinstalaci.

PFi pouziti plynového hofaku nebo jiného zafize-
ni vytvarejiciho plamen je nutno zcela odstranit
veskeré chladici médium z klimatiza¢niho zarize-
ni a zajistit, aby oblast byla dostate¢né vétrana.
V pfipadé uniku chladiciho média nebo kontaktu
chladiciho média s ohném nebo topnym télesem
dochazi ke vzniku $kodlivych plynd a hrozi nebez-
peci pozaru.

K urychleni odmrazovani nebo k ¢isténi zafizeni
pouzivejte pouze prostredky, které jsou dopo-
ru¢eny vyrobcem.

Zafizeni musi byt uskladnéno v mistnosti bez
nepretrzité ¢inného zdroje zapaleni (napf.
otevieného ohné, plynového spotrebi¢e nebo
elektrického ohrivace).

Zafizeni nepropichujte ani nespalujte.

Méjte na paméti, ze chladici média nesméji
zapachat.

Je nutno zajistit ochranu potrubi pred fyzickym
poskozenim.

Je nutno zajistit, aby instalace potrubi méla
minimalni rozsah.

Je nutno zajistit dodrzeni mistnich predpisu
platnych pro zachazeni s plyny.

Veskeré potiebné vétraci otvory musi byt trvale
udrzovany v pristupném a prichodném stavu.

Udrzujte zafizeni spalujici plyn, elektrické
pfimotopy a jiné zdroje ohné (i zdroje vzniku
plamene) v dostateéné vzdalenosti od mista,
kde bude provadéna montaz, oprava nebo jiné
prace na klimatiza¢ni jednotce.

Zafizeni musi byt uloZzeno v dobie ventilované
oblasti, kde velikost mistnosti odpovida plose
mistnosti specifikované k provozu.
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Tento navod popisuje pouze instalaci vnitfni jednotky.
Pfi instalaci venkovni jednotky postupujte podle instalaniho navodu pro venkovni jednotky.

W V zavislosti na mistu montaze nainstalujte
jisti¢ pro ochranu pfed svodovymi proudy.
Neni-li jisti¢ pro ochranu pfed svodovymi proudy
nainstalovan, mize dojit k zasazeni elektrickym
proudem.

H Instalaci odtoku a potrubi provedte bezpecné
podle instalacni pfirucky.

V pfipadé vyskytu vady v oblasti vypusti/potrubi by z
jednotky mohla odkapavat voda, ktera by se mohla
vsakovat do vybaveni domacnosti a tim zpusobit

A POZOR

B Nedotykejte se vstupu vzduchu ani hliniko-
vych lamel venkovni jednotky.
Hrozi zde nebezpedi poranéni.

B Venkovni jednotku neinstalujte v mistech, kde
se mohou vyskytovat drobni Zzivo¢ichové.
Pokud by dovnitf jednotky vnikli drobni Zivogichové,
ktefi by se zde dotykali elektrickych soucasti, mohlo
by to zpusobit chybnou funkci, vznik koufe nebo
pozar. Uzivateli je tfeba doporugit, aby udrzoval
oblast v okoli jednotky v Cistém stavu.

(Pfi nespravném zachazeni v urcitych prostfedich mtze zpUsobit vazné zranéni.)

B Nepouzivejte klimatizaci béhem stavebnich
¢i dokoncovacich praci v mistnosti nebo pfi
voskovani podlahy.
Pfed pouzitim klimatizace po téchto ¢innostech
mistnost diikladné vyvétrejte. V opacném ptipadé
mUze dojit k zachyceni tékavych prvkd uvnitf klima-
tiza¢ni jednotky, coz muze vést k tniku vody nebo
rozptylu rosy.

jeho poskozeni.

1-2. VYBER MIiSTA INSTALACE

VNITRNI JEDNOTKA DALKOVY OVLADAC

« V misté, které je snadno viditeIné a poskytuje snadny pfistup pro Gcely obsluhy.

* V misté, kde se zafizeni nebudou moci dotykat déti.

» Vyberte polohu v trovni asi 1,2 m nad podlahou a zkontrolujte, zda jsou signaly
dalkového ovladace pfi pouziti této polohy vnitfni jednotkou spolehlivé pfijimany
(podle zvukové signalizace pfijmu v podobé jednoho nebo dvojiho pipnuti). Poté
provedte pfipevnéni drzaku dalkového ovladace ke sloupu nebo sténé a nasled-
nou instalaci bezdratového dalkového ovladace.

A A VYSTRAHA

Jednotka by méla byt instalovana pouze v mistnostech, které maji vétsi podlaho-
vou plochu, nez jaka je uvedena v instalacni pfiru¢ce venkovni jednotky.
« Viz instalaéni pfiru¢ka venkovni jednotky.

* V misté, kde neni blokovano proudéni vzduchu.

+ V misté, které umozriuje, aby se chladny (nebo teply) vzduch Sifil po celé mist-
nosti.

» V misté, které neni vystaveno pfimému sluneénimu svétlu. Zafizeni nevystavujte
pfimému slune¢nimu svétlu také béhem doby mezi vybalenim a uvedenim do
provozu.

Poznamka:
V mistnostech, kde se pouzivaji zafivky vybavené stfidatem, nemusi byt zajistén
spolehlivy pfijem signalu bezdratového dalkového ovliadace.

i . ox . hEnr Poznamka:
* V/misté, ktere umoZiiuje snadné vypousténi. o Pii instalaci klimatizacniho zafizeni se vyhybejte nasledujicim mistam, kde
» Ve vzdalenosti 1 m nebo vice od televiznich a rozhlasovych pfijimacu. Provoz hrozi potize

klimatizace muze rusit pfijem rozhlasového ¢&i televizniho signalu. Pro dotéené
zafizeni mUze byt nutné pouzit zesilovac.

+ V misté, které je co nejvice vzdaleno od zafivek a Zarovek. Toto je nezbytné pro
zajisténi normalni funkce infraerveného dalkového ovladani, jimz je klimatizaéni
zafizeni vybaveno. Teplo generované témito svételnymi zdroji muze zplsobit
deformaci soucasti zafizeni a ultrafialové svétlo muze mit nepfiznivy ucinek na
stav materialG.

* V misté, které umoziiuje snadné vyjimani a vyménu vzduchového filtru. .

* V misté, které je dostate¢né vzdaleno od jinych zdroji tepla nebo pary. .

* V mistech, kde by mohl unikat hoflavy plyn.

* V mistech s nadmérnym obsahem strojniho oleje.

» V mistech rozstfikovani oleje nebo vyskytu olejového koure (napf. v kuchynich
¢i tovarnach; hrozi zména vlastnosti ¢i poskozeni plastovych soucasti).

* V mistech s vysokou slanosti, napf. u more.

* V mistech vzniku sirnych plynt, napf. z horkych prament, kanalizace, odpad-

nich vod.

V mistech pouziti vysokofrekvenénich nebo bezdratovych zafizeni.

V mistech, kde se vyskytuji vysoké Urovné emisi tékavych organickych latek,

véetné smési ftalatl, formaldehydu atd., které mohou zplsobovat chemické

Stépeni.

» Zafizeni je nutno uskladnit tak, aby bylo zabranéno moznosti jeho mechanic-
kého poskozeni.

1-3. TECHNICKE UDAJE

e - o Velikost potrubi
Napajeni *1 Specifikace vodicu *2 (tloustka *3, *4, *5, *6)
Model b - ( Kabel vnitni/ Tloustka izolace *7, *8
Jmenovité napéti Frekvence ropOjovaCI’ .a et vnitt Plyn Kapalina
venkovni jednotky
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4zilovy kabel 1,5 mm? 29,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 PFipojte elektricky spina¢, ktery ma mezeru o velikosti alespori 3 mm, je-li rozpojen
za Ucelem preruseni privodu elektrickych proudovych fazi ze zdroje napdjeni.
(Je-li elektricky spina¢ vypnuty, musi pferuSovat vSechny faze.)

*2 Pouzijte vodice, které jsou ve shodé s konstrukénimi zasadami uvedenymi
v normé 60245 |[EC 57.

*3 Nikdy nepouzivejte potrubi s mensi nez specifikovanou tloustkou. Jinak nebude
dosazeno dostate¢ného tlakového odporu.

*4 Pouzijte bezeSvou trubku z médi nebo médéné slitiny.

*5 PFi ohybani potrubi postupujte opatrné, abyste nezpUsobili jeho rozdrceni nebo
zlomeni.

*6 Polomér ohybu potrubi chladiciho média musi €init 100 mm nebo vice.

*7 |zola¢ni material: Termoizolacni pénovy polyetylen, mérna hmotnost 0,045

*8 Ujistéte se, Ze je pouZita izolace s uvedenou tloustkou. Nadmérna tloustka mize
zpUsobit nespravnou instalaci vnitini jednotky, zatimco nedostatec¢na tloustka
muize zpUsobit roseni a odkapavani zkondenzované vody.
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1-4. INSTALACNi SCHEMA

Jednotky by mél montovat licencovany dodavatel v souladu s poZzadavky
mistnich zakonu.

DULEZITE POZNAMKY
Zkontrolujte, zda kabelaz nebude vystavovana opotfebeni, korozi, nadmér-
nému tlaku, vibracim, ostrym hranam a jakymkoli jinym nepfiznivym vlivim
okolniho prostfedi. Pfi kontrole je také nutno brat v Gvahu ucinky starnuti nebo
nepretrzité vibrace pochazejici ze zdroju, jakymi jsou napfiklad kompresory
nebo ventilatory.

Pouzijte sténovou prichodku ® aby bylo zabranéno vzajemnému styku propojovaciho
kabelu vnitfni/venkovni jednotky @ s kovovymi dily ve sténé a rovnéz aby sténu, pokud
je duta, neposkodili hlodavci.

Kryt sténové priichodky ©

Mezeru okolo sténové
priichodky utésnéte
tmelem ©.

Vnitfni jednotka

Sténova pri-

chodka ® Pfipevnéte trubku ke

sténé pomoci upeviio-

vaci objimky (.

Odfiznéte Objimka k upevnéni

e s whis ©

=N Upeviiovaci $roub (0]

Po provedeni zkousky tésnosti umistéte izolacni material tak, aby jim byla utésnéna
jakakoli pfipadna mezera.

Chcete-li potrubi umistit na sténu, na které se nachazi kovy (pocinovani) nebo ktera je
pokryta kovovym pletivem, vloZte mezi potrubi a sténu chemicky oSetfenou dfevénou
desku o tloustce 20 mm nebo silnéjsi nebo potrubi omotejte 7 az 8 vrstvami izola¢ni
vinylové pasky.

Chcete-li pouzit stavajici potrubi, nechejte po dobu 30 minut probihat postup CHLAZENI
a poté provedte vy€erpani chladiciho média pfed demontazi starého klimatizacniho zafi-
zeni. Upravte rozsifeny usek potrubi podle rozmért potiebnych pro nové chladici médium.

Abyste predesli nebezpeci vzniku pozaru, umistéte potrubi chladiciho
média v zapusténé nebo chranéné poloze.

Vnéjsi poskozeni potrubi pro chladici médium muze byt pfic¢inou
kpoie’lru.

J
Servisni prostor
* Rozméry otvoru ve stropu Ize regulovat v rozsahu zobrazeném na nasledujicim
diagramu; vycentrujte tedy hlavni jednotku proti otvoru ve stropu a zajistéte,
Ze jsou odpovidajici protilehlé strany na vSech stranach volného prostoru
identické.
E~8 T g.g M
Eoly =y Lk Eols _ u
S8/ o S % %
NC ~==%1 S NC A
T 7 Povrch stropu
Mfizka Vystup vzduchu Q_ﬁ ﬁ 200 mm
Povrch stropu Povrch stropu V mist®, kde neni Pivod vzduchu 1ehg vice
blokovano proudéni
vzduchu.
PRISLUSENSTVI D!LY, KTERE IV!AJi BYT PRIPRAVENY ZAKAZ-
PFed montazi zkontrolujte nasledujici soucasti. NIKEM V MISTE INSTALACE
@ |Alkalické baterie (AAA) pro 2 @ |Potrubi chladiciho média 1 ® [Sténova prichodka 1
® |Vypoustéci hadice (s izolaci) 1 Vypoustéci potrubi (vn&j§i pramér 26) | 1 [0 Soucasti pro opravu dér ve zdi (tmel, 1
@ [Specialni podiozka (s viozkou, 4 ks) 8 © |Montézni néstroje (viz bod 1-3) 1 o ‘;raygka . e
Instalacni Sablona 1 Propojovaci kabel vnitfni/venkovni ] upevnen trubky az
® |Upeviiovaci $roub pro @ M5 x 30 mm | 4 ~_|iednotky* ® |Upeviiovaci sroub pro @ 2az7
® |Objimka 1 ® |Zavésny sroub (M10) 4 ® |Paska k ovijeni potrubi 1az5
@ |Upevriovaci $roub pro ® 4 x 16 mm 2 ® |Matice s limcem (M10) 8 * Poznamka:
) |Dalkovy ovladad 1 © |Matice (M10) 4 Propojovaci kabel vnitfni/venkovni jednotky
Drzak dalkového ovladace 1 Izolaéni material pro ;‘e'};'\fitze;?a‘r’]‘féx)z,da'e”°s“ nejmeéné 1 m od kabelu
Upeviovaci droub pro @ 3,5 x 16 mm (Termoizolacni pénovy polyetylen, ’
0] ((:Zrny) P 2 @ mérna hmotnost 0,045, tloustka vice !
nez 14 mm)
Izolaéni material pro
@ |(P&novy polyetylen, méra hmotnost 1
0,03, tloustka vice nez 10 mm)
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(2. INSTALACE VNITRNi JEDNOTKY

2-1. MiSTA OTVORU VE STROPU A INSTALACE ZA-
VESNYCH SROUBU

Namontujte vnitfni jednotku minimalné 2,2 metru nad podlahou nebo urovni
terénu.

Pro pfisluSenstvi nepfistupné obecné vefejnosti.
Potrubi chladiciho média musi byt pfistupné pro ucely provadéni udrzby.

Vytvorte otvor ve stropu s rozméry 325 mm x 880 mm. Tento otvor funguje
jako inspekéni okénko a bude potfeba pozdéji béhem servisu.

Nejsou-li rozméry pfesné dodrzeny, po instalaci mfizky mohou byt mezi ni a
vnitfni jednotkou mezery. To muze mit za nasledek kapani vody a jiné problémy.

Kdyz se rozhodujete o umisténi jednotky, zvazte pfitom peclivé prostor kolem
stropu a méfeni provadéjte s ponechanim dostate¢né vile.

Typy stropl a konstrukce budov se li$i. Proto byste méli montaz prokonzultovat
se stavitelem a bytovym architektem.

Za pomoci instala¢ni $ablony @ (horni ¢ast baleni) a méfidla (dodavano jako
pFisluSenstvi mrizky) udélejte otvor ve stropu tak, aby mohla byt hlavni jednotka
instalovana dle obrazku. (Zpusob pouziti Sablony a méfidla je zobrazen na
ilustraci.)

Pouzijte zavésné $rouby M10 ®.

Po zavéseni vnitfni jednotky musite pfipojit trubky a vodice nad stropem. Jakmile
je pevné uréeno umisténi a smér potrubi, jesté pred zavéSenim vnitfni jednotky
umistéte chladici a vypoustéci trubky a také vodice spojujici vnitini a venkovni
jednotky na poZadovana mista. To je velmi dlleZité zejména v pfipadé, Ze strop
je jiz hotovy.

+ Pred instalaci plastového pytle a krytu odstrarite balici material.

» Vnitfni jednotku chrarite pfed prachem prikrytim pomoci plastového pytle a
krytu.

+ Pted instalaci m¥izky (volitelny prvek) odstrarite plastovy pytel a kryt.

1) Dfevéné stavby

« Jako zpeviiovaci prvky pouzijte vazné tramy (jednopatrové domy) nebo
tramy druhého podlazi (dvoupatrové domy).

» Drevéné tramy pro zavéSeni klimatizacnich jednotek musi byt pevné ajejich
boky musi byt minimalné 60 mm dlouhé, jestlize jsou tramy oddéleny méné
nez 900 mm od sebe, nebo minimalné 90 mm dlouhé, jestlize jsou tramy
oddéleny az 1800 mm od sebe.

« K zavéseni vnitni jednotky pouzijte kanaly, objimky a dalSi soucasti, které
zakoupite v misté instalace.

2) Zelezobetonové stavby

* Upevnéte zavésné Srouby pomoci zobrazené metody, nebo k instalaci
zavésnych $roubd © pouzijte ocelové &i dfevéné haky atd.

» Kdy?Z je jednotka poloZena na zem se spodnim povrchem sméfujicim dold,
umistéte pod ni balici material, aby nedo$lo k poSkozeni horizontalni lamely.

E e Srovnejte vzdalenost stfedu
o E otvoru ve stropu a Sroubu
N
P -
< I i f
;g 3 _01 - I L |
E| & 3 i i
S | n: \
Z|ECED
Y [t B B U U1}
E[”2%% | Rl tE)
E| O Ny ! 7 T ! ;
E L 1 J
El € T’v’ymp" 7%777‘7
0 E ! (spodni strana) :
=
53,5 mm ! 773 mm Zavésny Sroub ! 53,5 mm
17,5 mm 880 mm Otvor ve stropu 17,5 mm
915 mm Vystup mfizky

Stropni tram

Tram

Stropni panel

Pouzijte vloZky s jmenovitou
hodr\\otou 100-150 kg kazda

Zavésny
Sroub
(M10) ®

Kanal C
¥

'<— Zavésny dr-

zak kanalu

Zavésny Sroub
(M10) ®

Ocelova vyztuzna ty¢

/

{ X

7 ol
N

Zavésné Srouby M10 ®
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Postupy zavéseni jednotky
» Pfedem upravte délku vycnivani roubu z povrchu stropu.
« Zkontrolujte rozte& zavésného sroubu ©. (249 mm x 773 mm)

1) Pfedem namontuijte specialni podlozky @ a matice ® na zavésny Sroub ©.

* Provedte to v nasledujicim poradi (od shora): matice (©), specialni podlozka
s vlozkou (@), specialni podlozka @), matice ®, matice ©.

* Speciélni podlozku s viozkou (@ umistéte tak, aby izolaéni vioZka sméfovala
dolt, viz obrazek.

2) Zvednéte jednotku do mista jeji montaze a radné ji srovnejte se zavésnym
sroubem ®. Zasurite drzak mezi specialni podloZku s viozkou @) a specialni
podlozku @), které jsou jiz na mist&, a poté jej zajistéte. To samé provedte na
vSech ¢&tyfech mistech.

* Ujistéte se, ze zavésny droub ® vy&niva 70 mm nebo vice z povrchu stropu.
Jinak nebude mozné namontovat mfizku (volitelny prvek).

* Jestlize nejsou body k pripevnéni mrizky slicované s povrchem stropu,
muze dochazet ke kondenzaci vody nebo se panel nemusi otevirat/
zavirat.

3) Jestlize nejsou dlouhy otvor v drzaku a otvor ve stropu srovnany, upravte jejich
polohu tak, aby byly srovnany.

4) Pomoci vodovahy zkontrolujte, zda jsou vSechna Ctyfi mista pro upevnéni
mfizky vodorovna.

5) Utdhnéte vdechny matice.

[® vystredit |

[®@ Zatlacit

‘@ Pripevnit ‘

2-2. VRTANIi OTVORU

1) Urcete polohu otvoru ve sténé.

2) Vyvrtejte otvor o priméru 65 mm. Venkovni strana by méla byt o 5 az 7 mm
nize nez vnitini strana.

3) Do otvoru zasurite sténovou priichodku ®.

2-3. VYPOUSTECI POTRUBI

* Pro vytvoreni vypoustéciho potrubi pouzijte vypoustéci trubku ®. Nezapomerite
pfipevnit potrubni pfipojky pomoci PVC lepidla, aby nedochazelo k unikiim.

+ Pfed rozvalcovanim potrubi odstrarite kryt potrubi, objimku hadice, objimku
potrubi a vymezovaci vlozku. Vymezovaci viozku vyhodte, protoZe jiz nebude
potfeba.

« Vypoustéci hadice @ ma délku 550 mm, aby bylo mozné posunout vypoustéci
vystup nahoru. PFed pfipojenim sefiznéte vypoustéci hadici @ na vhodnou
délku.
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Zavésny $roub (M10) ®

Matice s limcem (M10) ®
Specialni podlozka (s viozkou) @)

Specialni podlozka @)

Matice s limcem (M10) ®
Matice (M10) ©

ZvétSeny
pohled

Bod pro pfipevnéni mfizky

Bod pro pfipevnéni mrizky

Ujistéte se, ze
jsou tyto povrchy
navzajem slicov-

Ujistéte se, ze
jsou tyto povrchy
navzajem slicov-

any (0-3 mm). Jednotka any (0-3 mm).
V;YT T T }v

Povreh stropu Vypoustéci nadoba

Bod pro pfipevnéni mrizky Bod pro pfipevnéni mfizky

Sténa
265 mm ;//4
| [5-7mm
%
Venkovni
strana

Objimka
hadice

Objimka potrubi

Kryt potrubi
| 550 mm |
Strana vnitfm’jednotky‘ 430 mm ‘ Strana v;p—‘ouétéci—
I

! ho potrubi
(PFipojte vypoustéci
potrubi ®)

Rezejte v této oblasti



« Pripojte vypoustéci potrubi (&) pfimo ke spojovaci ¢asti pro vypoustéci potrubi
(strana objimky) na vypoustéci hadici @.

« Nezapomerite pFipojit vypoustéci hadici @ k vnitini jednotce, jak je vidét na
obrazku vpravo. Nezapomerite pfipevnit spojovaci ¢ast vypoustéci hadice
pomoci PVC lepidla, aby nedochazelo k unikim.

+ Chcete-li zdvihnout vypoustéci vystup, nejprve upravte vypoustéci hadici @
tak, aby vedla svisle nahoru, a poté zajistéte spad 1/100 nebo vice, jak je vidét
na obrazku nize.

Spojovaci ¢ast vypoustéciho potrubi Ste
Koleno potrubi potrubi

Vypoust&ci potrubi
\

Vypoustéci
hadice Vypoustéci
Vypoustéci hadice hadice @)

Spad 1/100 nebo

spojovaci ¢ast )
vice

* Vypous$téci hadici @ Ize
ufiznout pomoci nastroju,
jako jsou napfiklad fezaci
kleste.

500 mm nebo méné

Strop

« Jestlize vypoustéci potrubi prochazi vnitfni ¢asti budovy, pouzijte izolaéni
material @ (pénovy polyetylen, mérnd hmotnost 0,03, tloustka vice nez 10
mm).

Pfed montazi objimky hadice pfipevnéte spojovaci ¢ast vypoustéci hadice

pomoci PVC lepidla.

Naneste izolagni material @ az po spojovaci ¢ast vypoustéciho potrubi, jak je
vidét na obrazku vpravo nahore.

Spojovaci ¢ast
vypoustéci hadice

Vypoustéci

* Vypoustéci potrubi
neumistujte znazor-
nénym zplisobem.

Spojovaci ¢ast vypoustéciho potrubi

Vypoustéci hadice @) (s objimkou)

Vypoustéci potrubi

Spad 1/100 nebo vice

72 mm

Spojovaci ¢ast vypoustéciho potrubi

Vypoustéci hadice @) Izolaéni material @

(g;
L

Spojovaci ¢ast vy-
poustéciho potrubi
Zhruba 60 mm od

konce

Vypoustéci

potrubi

« Vypoustéci potrubi (® vsurite naplno do spojovaci
¢asti vypoustéciho potrubi.

« Naneste izolaéni material @ azpo spOJovam cast
vypoustéciho potrubi, jak je vidét vySe.

Objimka hadice

Vypoustéci potrubi musi mit spad (1/100 nebo vice) smérem k venkovnimu
vypoustécimu vystupu. Nesmi byt vytvofen zachyt, ani nesmi byt potrubi vedeno
nahoru.

Potrubi nesmi byt vedeno vodorovné po délce vétsi nez 20 metri. Kdyz je
vypoustéci potrubi pfili§ dlouhé, pouzijte podplrny kovovy prvek, ktery za-
brani prohnuti vypoustéciho potrubi nahoru ¢i dold. Neinstalujte vabec zadné
odvzdus$néni. (Vypoustéci potrubi mize kvili zabudovanému zdvihacimu
mechanismu prasknout.)

Pachova past pro vypoustéci vystup neni tfeba.

V pfipadé sdruzeného potrubi vedte potrubi tak, aby sdruzené potrubi bylo asi
o 100 mm nize nez vypoustéci vystup, jak je vidét na obrazku. Pro sdruzené
potrubi pouzijte vypoustéci potrubi (s vnéjS§im primérem 38 mm) a vedte je
tak, aby mélo spad 1/100 nebo vice.

Vypoustéci potrubi nevkladejte do mist, kde se tvofi amoniak nebo sirny plyn,
napfiklad kanaliza¢ni nebo septické nadrze.

0,75maz1,5m
|[+——
[zola&ni - A Podpurny kovovy prvek
material @ 7
i -
I Co nejvice

w (zhruba 100 mm)

Spad 1/100 nebo vice

Odvzdusnéni Konec vypoustéci hadice

ponofeny ve vodé
Spad 1/100

%ﬁ

Vypoustéci potrubi
(vnéjsi prumér 38 mm)

Nezvedat

Mezera o velikosti
alespori 50 mm

i

Pachova past

Co nejdelsi
(zhruba 100 mm)

Co nejkratsi

= /
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2-4. PRIPOJENI VODICU K VNITRNI JEDNOTCE

1) Sejméte kryt displeje.

2) Odstrante kabelovou svorku.

3) Protahnéte propojovaci kabel vnitfni/venkovni jednotky © a upravte konec
kabelu.

4) Povolte Srouby svorek a ke svorkovnici pfipojte nejprve uzemnovaci vodic¢
a poté propojovaci kabel vnitfni/venkovni jednotky Postupuijte opatrnég,

abyste zabranili chybnému zapojeni. Drat pfipevnéte ke svorkovnici bezpec-
nym zpUsobem, tedy tak, aby nebyla odkryta Zadna ¢ast jeho Zily a aby na

5) Srouby svorek pevné utahnéte, aby bylo zabranéno jejich povoleni. Po utazeni
zkontrolujte upevnéni dratd mirnym zataZzenim.

6) Zajistéte propojovaci kabel vnitini/venkovni jednotky © a uzemrovaci vodi¢
pomoci kabelové svorky. Levy uchyt kabelové svorky musi vzdy zapadnout.
Bezpecné pripevnéte kabelovou svorku.

35 mm

Vodié kabelu —

Svorkovnice

Propojovaci kabel
vnitfni/venkovni
jednotky

Vnitfni svorkovnice
S1js2 SSl Zemnici drat
(zeleny/zluty)

1 15 mm

Propojovaci kabel
vnitfni/venkovni
jednotky

S1S2|S3

Vnéjsi svorkovnice

Uzemnovaci drat upravte tak, aby byl trochu del$i nez ostatni draty.
(Vice nez 55 mm)

Zajistéte, aby pfipojovaci draty byly dostate¢né dlouhé pro pfipad
dal$ich servisnich zasahu.

Je-li strop ve vysce nad 2,4 metru a pod 2,7 metru

Posurite pfepina¢ (SW3) doprava, ¢imz se zvysi objem proudéni vzduchu.
* Kdyz je strop vy$$i nez 2,7 metru, muze byt objem proudéni vzduchu nedo-
stacujici, i kdyz je pfepina¢ (SW3) nastaven na ,zvy$ené proudéni vzduchu®.

1) Ujistéte se, ze jistic, ke kterému je pfipojena klimatiza¢ni jednotka, je VYPNU-
TY.

2) Sejméte kryt displeje vnitini jednotky.

3) Vysunite elektronickou Fidici desku a pfepnéte pfepinac¢ (SW) do polohy zvy-
Seného proudéni vzduchu (UP).

4) Vratte elektronickou fidici desku na jeji pdvodni misto a nasadte kryt displeje.

Poznamka: i
» Pred nastavenim provedte odstranéni statické elektfiny. >

 Vychozi nastaveni je Normalni.

up up
EETH BETHE

@ =

Normaini  ZvySené proudéni
vzduchu

Zakladna svorkovnice (TB)

Kryt displeje

(3. ROZVALCOVANI A PRIPOJENI POTRUBI

)

3-1. ROZVALCOVANI

1) Odstrarite kryt potrubi, objimku hadice, objimku potrubi a vymezovaci vlozku
na vnitfni jednotce. Vymezovaci vlozku vyhodte, protoZe jiz nebude potfeba.
2) Jestlize jako vnitfni propojovaci potrubi pouZzivate potrubi s vysoce izolaénim
materidlem (kapalinové potrubi s 248 mm, plynové potrubi s @51 mm, pfibliz-
né), odmontujte desticku a obratte ji tak, aby konkavni ¢ast sméfovala nahoru.
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3-2. ROZVALCOVANI

1) Provedte spravné zafiznuti médéné trubky pomoci trubkofezu. (Fig. 1, 2)

2) Odstrarite veskeré otfepy z okoli pficného fezu trubky. (Fig. 3)

« Pfi odstrariovani otfepl sklorite konec médéné trubky smérem dol(i, aby bylo
zamezeno padani otfepli do potrubi.

3) Po odstranéni otfepli sejméte z vnitfni a venkovni jednotky pfevle¢né matice
a nasadte je na trubku. (Po rozvalcovani je jiz neni mozné nasadit.)

4) Rozvalcovani (Fig. 4, 5). Médénou trubku drzte pevné v upinaci ¢elisti o rozmé-
rech uvedenych v tabulce. Z tabulky vyberte hodnotu A v mm podle pouzitého
nastroje.

5) Kontrola
« Porovnejte vytvofeny rozsifeny usek s Fig. 6.

« Pokud zjistite, Ze rozvalcovani neni v poradku, rozvalcovanou ¢ast
odfiznéte a provedte rozvalcovani znovu.

A (mm) Utahovaci moment

—_ J—_ Néstroj

Prdmér trubky 't\i/lcae Na‘Sktl‘Oj se N:s:& je s kfidlovou
(mm) SPOJKOUPIO | - SPOJOU | e pro Nm kgficm
(mm) | médium, | pro médi- médium
R32 um R22
R22

26,35 (1/4”) 17 158520 13,7 az 17,7 | 140 az 180
29,52 (3/8”) 22 02205 [10a515 ’ "1 34,4 a7 41,2 350 az 420
12,7 (1/2") 26 ' ’ 12,08z 2,5|49,1 az 56,9 |500 az 580
215,88 (5/8”) | 29 - 73,5 az 78,5 | 750 az 800

3-3. PRIPOJENI POTRUBI

« V pfipadé opétovného spojovani potrubi chladiciho média po jeho rozpojeni
vytvofte nova rozsifeni/hrdla.

» Pomoci momentového klice utahnéte pfevlie€nou matici podle technickych
udaju uvedenych v tabulce.

» Je-li pfevle¢na matice nadmérné utazena, mize po urcité dobé prasknout
a zpUsobit Unik chladiciho média.

+ Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnaZenym potrubim
muze zpUsobit popaleni nebo omrzliny.

Pripojeni vnitini jednotky

Pfipojte k vnitfni jednotce jak kapalinové, tak i plynové potrubi.

» Na povrch dosedaci plochy potrubi naneste tenkou vrstvu chladiciho oleje.

« P¥i pfipojovani nejprve vyrovnejte stfed a poté utdhnéte prevleCnou matici
o prvni 3 az 4 otacky.

» Pfi utahovani bo¢niho spojovaciho Sroubeni vnitfni jednotky pouzijte jako
voditko vysSe uvedenou tabulku utahovacich momentu a utahujte pomoci dvou
kli¢td. Nadmérnym dotazenim poskodite rozvalcovanou ¢ast.

Pfipojeni venkovni jednotky

Pfipojeni trubek k potrubni pFipojce uzaviraciho ventilu venkovni jednotky

provedte stejnym zplsobem jako u vnitini jednotky.

+ Pfi utahovani pouzijte momentovy kli¢ a stejny utahovaci moment, jaky byl
pouzit pro vnitfni jednotku.

3-4. INSTALACE KRYTU POTRUBI

Nezapomerite nainstalovat kryt potrubi. Nespravné provedeni instalace mlze

mit za nasledek unik vody.

» Na spojovaci €asti potrubi z vnitfni strany této jednotky neni potfeba zadna
izolace. Kryt potrubi shromazduje vodu, ktera se kondenzuje kolem spojovaci
&asti potrubi.

1) Nainstalujte objimku potrubi odmontovanou v bodu 3-1. a zajistéte tak spo-
jovaci potrubi.

* Objimka potrubi musi drzet izola¢ni material spojovaciho potrubi. Izolaéni
material musi pfesahovat 10 mm nebo vice za objimku potrubi, jak je vidét
na obrazku vpravo.

2) Namontujte kryt potrubi.

Pouziti potrubi s vysoce izolaénim materialem
(kapalinové potrubi s 248 mm, plynové potrubi s @51 mm, pfiblizné)

1) Ujistéte se, Ze je desti¢ka obracena a konkavni ¢ast sméfuje nahoru. (Viz bod
3-1)

2) Pouzijte objimku dodanou s jednotkou. (Nepouzivejte objimku potrubi
pfipojenou k jednotce)

3) Vystup spojovaciho potrubi u krytu potrubi je pfedem ufiznuty. Sefiznéte jej
podélné.

4) Namontujte kryt potrubi.

Poznamka:

Kryt potrubi a objimka potrubi musi byt nainstalované pevné. Nedokonala instala-
ce zpUsobi kapani vody z jednotky, ¢imZ se namoci a poskodi véci v domacnosti.

Spravné Nespravné

(g o f@ alzla

Sikmé Nerovnomémé S otfepy

Fig. 1 Fig. 2

Rozsifovaci nastroj

Médéna trubka

Otfep i e
£ Nahradni vystruznik
m » P Trubkorez B E—?_E y
\ }
Typ spojky  Kridlova matice
Fig. 3 Fig. 4
Uvnitf je leskla
A Hladka bez jakychkoli
a zaoblena $krabancl.
/ -—— Mé&déna trubka

Lisovnice
Rovnomérna délka
po celém obvodu

<
Pfevlecna matice

Fig. 5

Fig. 6

A VYSTRAHA

PFi montazi jednotky pred spusténim kompresoru fadné
pfipojte potrubi chladiciho média.

Uvnitf budov nejsou povoleny znovu pouzitelné mecha-

nické spojky a rozsifené pripojky.

Jestlize spojujete potrubi chladiciho média pajenim,

namisto rozsifovanim spoju, je nutné provést veskeré

pajeni jesté pred pripojenim vnitini jednotky k venkovni
dednotce.

J

Izolaéni material Objimka potrubi
musi pfesahovat

10 mm nebo vice

za okraj objimky

potrubi

Izola¢ni material musi
presahovat 10 mm
nebo vice za okraj
objimky potrubi

Izola¢ni material

musi pfesahovat
10 mm nebo vice
za okraj objimky

potrubi

Izola¢ni material musi
presahovat 10 mm
nebo vice za okraj
objimky potrubi

Kryt potrubi S
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(4. ZKUSEBNi PROVOZ

4-1. ZKUSEBNi PROVOZ

» Neprovozujte jednotku po del§i dobu v mistech, jako je napfiklad probihajici
stavba. Mohlo by to zpusobit znecisténi jednotky prachem a pachem.

» Zku$ebni chod provadéjte pokud mozno za pritomnosti uzivatele jednotky.

1) Stisknéte nouzovy vypina& E.O. SW: jedenkrat pro rezim CHLAZENI a dvakrat
pro rezim TOPENI. Zkugebni chod bude probihat po dobu 30 minut. Bude-li
leva kontrolka indikatoru provozu blikat v intervalu 0,5 sekundy, zkontrolujte
spravnost pfipojeni propojovaci kabel vnitfni/venkovni jednotky ©). Po dokon-
¢eni zkuSebniho chodu prejde zafizeni do nouzového rezimu (s nastavenou
teplotou 24 °C).

2) Chcete-li tento provoz ukongit, opakované stisknéte nouzovy vypina¢ E.O.
SW, dokud v8echny signalni kontrolky LED nezhasnou. Podrobnosti je tfeba
vyhledat v navodu k obsluze.

Proved'te kontrolu pfijmu dalkového (infracerveného) ovladaciho signalu

Stisknéte vypinaci/zapinaci tlacitko OFF/ON na dalkovém ovladaci ® a zkon-

trolujte, zda je z vnitfni jednotky slySet zvuk vydavany elektronickymi obvody.

Opétovnym stisknutim vypinaciho/zapinaciho tlacitka OFF/ON pak klimatiza¢-

ni zafizeni vypnéte.

» Jakmile se zastavi kompresor, uvede se v €innost zafizeni zabranujici opétov-
nému spusténi, nasledkem ¢ehoz nebude kompresor mozno po dobu 3 minut
uvést opét do provozu a tim bude zajiSténa ochrana klimatizacniho zafizeni.

Kontrola vypousténi vody

1) Naplrite vypoustéci zasobnik za pomoci 0,9—1,0 litru vody. (Nelijte vodu pfimo
do vypoustéciho ¢erpadla.)

2) Provedte zku$ebni chod jednotky (v rezimu Chlazeni).
3) Zkontrolujte vypousténi vody na vystupu vypoustéci trubky.

4) Zastavte zku$ebni chod. (Nezapomerite vypnout napajeni elektrickym prou-
dem.)

4-2. KONTROLA VYPOUSTENi VODY POUZE U
VNITRNI JEDNOTKY

Jestlize nebyla dokonéena elektroinstalace, pfipojte svorky S1 a S2 na vnitfni
svorkovnici k napajeni 230 V s jednou fazi.

1) Spustte zkuSebni chod vypoustéciho erpadia.

« Stisknéte nouzovy vypinac¢ a podrzte ho po dobu 5 sekund (dokud se neozve
pipnuti), €imz se spusti pouze provoz vypoustéciho ¢erpadla.

+ Obé kontrolky indikatoru provozu za¢nou blikat.

2) Zastavte zku$ebni chod vypoustéciho ¢erpadla.

» Znovu stisknéte nouzovy vypina¢, ¢imz se provoz vypoustéciho ¢erpadla
zastavi. V pfipadé, Ze provoz vypoustéciho ¢erpadla sami nezastavite, vypne
se automaticky po 15 minutach.

» Kontrolky indikatoru provozu zhasnou.

4-3. FUNKCE AUTOMATICKEHO RESTARTOVANI

Tento vyrobek je vybaven funkci automatického restartovani. Je-li béhem pro-
vozu preru$eno elektrické napdjeni, napfiklad béhem vypadkl elektrické sité,
tato funkce automaticky zahajuje provoz za pouZiti pfedchazejiciho nastaveni,
jakmile je napajeni obnoveno. (Podrobnosti je tfeba vyhledat v navodu k obsluze.)

4-4. VYSVETLENI PRO UZIVATELE

« Za pouziti NAVODU K OBSLUZE vysvétlete uZivateli, jakym zptisobem se
ma klimatizacni zafizeni pouzivat (jak pouzivat dalkovy ovladag, jak vyjmout
vzduchové filtry, jak vyjmout dalkovy ovlada¢ z drzaku nebo jak jej do drzaku
vlozit, jak provadét ¢isténi, na co si dat pozor pfi provozu atd.).

Doporuéte uZivateli, aby si pe¢livé pregetl NAVOD K OBSLUZE.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Zkontrolujte, zda sviti provozni kontrolky.
(Pokud se nerozsviti, nemusi byt mfizka a pozice kontrolek
spravné zarovnané.)

YR Ve Ve VN Ve Ve Vi YeAT

Vodni lahev

* Po zkuSebnim chodu nebo kontrole pfijmu signalu dalkového ovladani
vypnéte jednotku pomoci nouzového vypinace E.O. SW nebo dalkového
ovladacge a teprve poté vypnéte elektrické napajeni. Nedodrzeni tohoto
postupu zpUsobi automatické zahajeni provozu jednotky pfi obnoveni elek-
trického napajeni.

Pro uzivatele

» Po instalaci jednotky je tfeba zajistit, aby uzivateli byl vysvétlen zpGsob
pouzivani funkce automatického restartovani.

« Je-li funkce automatického restartovani zbyte¢na, Ize ji deaktivovat. S po-
Zadavkem na provedeni deaktivace této funkce se obratte na servisniho
zastupce. Podrobnosti Ize nalézt v servisni pfirucce.

(5. INSTALACE MRIZKY (VOLITELNY PRVEK)

Dodrzujte postupy uvedené v instala¢nim navodu mfizky (volitelny prvek).
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(6. VYPUSTENI CHLADICIHO MEDIA )

Dodrzujte postupy uvedené v instala¢nim navodu venkovni jednotky.

A VYSTRAHA

Jestlize dochazi k uniku na chladicim okruhu, neprovadéjte odéerpani pomoci
kompresoru.

PFi vypousténi chladiciho média vypnéte pred odpojenim potrubi chladiciho mé-
dia kompresor. Pokud se do kompresoru dostane vzduch atd., mtze dojit k jeho
prasknuti.

(7. PRIPOJENi ROZHRANI (VOLITELNY PRVEK) KE KLIMATIZACNi JEDNOTCE )

» Pripojte rozhrani k vnitfni fidici desce klimatiza¢ni jednotky pomoci propojovaciho kabelu.

+ Zkraceni nebo prodlouzeni propojovaciho kabelu rozhrani vede k porucham pfipojeni. Propojovaci kabel nedavejte do jednoho svazku se sitovym napajecim ka-
belem, propojovacim kabelem vnitfni/venkovni jednotky a/nebo uzemnénim. Mezi propojovacim kabelem a témito kabely zachovejte co nejvétsi vzdalenost.

» Tenka cast propojovaciho kabelu by méla byt skladovana a umisténa tam, kde se ji zakaznici nemohou dotknout.

Tenka ¢ast propojovaciho kabelu. Tuto ¢ast umistéte
tam, kde se ji zakaznici nemohou dotknout.

Hlavni ¢ast rozhrani

L

— 1+ Konektor

‘ ot i

Pokojova klimatiza¢ni jednotka N
i OJ

Vnitfni Fidici deska Konektor

CN105 Tlusta ¢ast propojovaciho kabelu

1) Pfipevnéte kabelovou sponu k propojovacimu kabelu ve vzdalenosti 200 mm od okraje izolaéni soucasti. Ke kabelové sponé na strané rozhrani pfipevnéte montazni
kabelovou svorku (stfedni).

Kabelova spona

Montazni kabelova svorka (stfedni)

I1zola¢ni soucast

2) Odstrarite mrizku. (Jestlize jiz byla mfizka nainstalovana)
3) Sejméte kryt displeje.
Viz bod 2-4. PRIPOJENI VODICU K VNITRNI JEDNOTCE.
4) Vysurite vnitini Fidici desku a pfipojte propojovaci kabel ke svorce CN105 na vnitini Fidici desce.
5) Odstrarite Sroub zobrazeny na obrazku nize. Propojovaci kabel vedte dle obrazku nize. Za pomoci Sroubu upevnéte montazni kabelovou svorku (stfedni), ktera je

pfipevnéna k propojovacimu kabelu.
TN
L» \N
— I
I
/

Zoc T
NS
&5

\ 4
i

Propojovaci kabel

N
)

Montazni kabelova
svorka (stfedni)

)

—
o
Vo

| - Kabelova spona

©®©

6) Znovu nasadte vnitini fidici desku a kryt displeje.
7) Nainstalujte mfizku zpét.

A VYSTRAHA

Bezpecné upevnéte pripojovaci kabel v pfedepsané poloze.
Nespravna instalace muze zpusobit Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo poru-
chu.
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PRE MONTERA

Nastroje potrebné na instalaciu
Skrutkovac Phillips Pertlovacka — R32, R410A
Vodovaha Tlakomernd suprava — R32, R410A
Mierka Vakuova pumpa — R32, R410A
Orezavac alebo noznice Plniaca hadica — R32, R410A
Korunovy vrtak 75 mm Rezacka potrubi s vystruznikom
Momentovy klG¢ Frasa na vodu
Francuzsky (alebo vidlicovy) klu¢ 0,9 az 1 | vody

6. ODCERPANIE
7. PRIPOJENIE ROZHRANIA (VOLITELNY
DOPLNOK) KU KLIMATIZACII

Tento ndvod na in$talaciu opisuje len inte-
riérovu jednotku. Informéacie o nastaveni
exteriérovej jednotky najdete v ndvode pre
typ MXZ.

OBSAH ....................................
. PRED INSTALACIOU
. INSTALACIA INTERIEROVEJ JEDNOTKY.... 4
. PERTLOVANIE A POTRUBNE SPOJE..... 7
. SKUSOBNA PREVADZKA................... 9
. INSTALACIA MRIEZKY (VOLITELNA SUCAST)..... 9
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(1. PRED INSTALACIOU
VYZNAM SYMBOLOV NA INTERIEROVEJ A EXTERIEROVEJ JEDNOTKE
| VYSTRAHA V tomto zariadeni sa pouziva horlavé chladivo.

! Ak sa v pripade Uniku dostane chladivo do styku s ohfiom alebo ohrevnou sucastou, vznikni nebezpecné vypary, ktoré sa
(Nebezpecenstvo poziaru)

moZzu vznietit.

1-1. Z HLADISKA BEZPECNOSTI JE VZDY POTREBNE PAMATAT NA NASLEDOVNE

+ Pred instalaciou klimatizacie si dokladne prestudujte ¢ast ,Z HLADISKA BEZPECNOSTI JE VZDY POTREBNE PAMATAT NA NASLEDOVNE®.
» Vzdy dodrziavajte vystrahy a upozornenia uvedené v tomto navode, su délezité pre vasu bezpec€nost.

+ Po preéitani si tento navod odlozte spolu s NAVODOM NA OBSLUHU pre pripad potreby v budticnosti.

Pred pouzitim zariadenia si dékladne prestudujte NAVOD NA OBSLUHU.

Servisni pracovnici si musia pred akymkolvek zasahom dokladne prestudovat NAVOD NA OBSLUHU a NAVOD NA INSTALACIU.

Dalsie informécie su k dispozicii v NAVODE NA OBSLUHU, NAVODE NA INSTALACIU a v dal$ej dokumentacii.

B Neinstalujte zariadenie sami (pouzivatel). MW Pri pripajani zastréky do elektrickej zasuvky B Upevnite prevleéni maticu momentovym kl'a-
Nekompletna instalacia by mohla spdsobit poziar, skontrolujte, ¢i na zasuvke ani na zastrcke ¢om podra tohto navodu.
zasah elektrickym pradom, Uraz v dosledku padu nendjdete prach, necistoty alebo uvolnené Ak prevleént maticu dotiahnete prili§, po dlhSej
zariadenia alebo unik vody. Obratte sa na predaj- spoje. Dbajte na uplne zasunutie zastrcky do dobe sa méze zlomit' a spdsobit’ Unik chladiva.
cu, od ktorého ste zariadenie zakupili, alebo na elektrickej zasuvky. W Zariadenie je potrebné instalovat’ v sulade
kvalifikovaného inStalatéra. Prach, necistoty alebo uvolhené spoje na elektrickej s miestnymi pravnymi predpismi pre elektroin-

B Vykonajte inStalaciu riadne podfa navodu na zastreke alebo zasuvke mézu spdsobit zasah elek- Stalaciu.
instalaciu. trickym prudom alebo poziar. Ak su spoje elektrickej B Ak pouzivate plynovy horak alebo iné zariadenie
Nekompletna instalacia by mohla spésobit poziar, zastréky uvolnené, vymeiite ju. s otvorenym ohniom, Uplne odstraiite z klima-
zéasah elektrickym prddom, Uraz v dosledku padu B Na interiérova jednotku riadne upevnite kryt tizacie vSetko chladivo a zabezpedéte riadne
zariadenia alebo unik vody. displeja a na exteriérovu jednotku servisny vetranie priestorov.

M Pri inStalacii zariadenia pouzivajte v zaujme bez- panel. Ak sa v pripade Uniku dostane chladivo do styku
pecnosti vhodné nastroje a ochranné prostriedky. Ak kryt displeja interiérovej jednotky a/alebo s ohfilom alebo ohrevnou suc¢astou, vzniknd nebez-
V opa¢nom pripade méze dojst k urazu. servisny panel exteriérovej jednotky nie je riadne pecné vypary, ktoré sa mézu vznietit.

B Zariadenie nainstalujte pevne na mieste, ktoré upevneny, méze dojst k poziaru alebo zasahu
unesie jeho hmotnost. elektrickym pradom vplyvom prachu, vody a pod. B Nepouzivajte iné prostriedky na urychlenie
Ak miesto instalacie neunesie hmotnost zariadenia, B Pri inStalacii, premiestiiovani ¢i servise zaria- procesu rozmrazenia alebo na cistenie, nez
moéze dojst k padu zariadenia a k Urazu. denia dbajte, aby sa do chladiaceho okruhu odporuéa vyrobca.

H Elektrické zapojenie musi vykonat' kvalifikovany nedostala zZiadna latka okrem predpisaného M Zariadenie skladujte len v miestnosti bez zdro-
a skuseny elektrikar podla navodu na instalaciu. chladiva (R32/R410A). jov vznietenia s nepretrzitou prevadzkou (napr.
Pouzivajte len vyhradeny obvod. Nepripajajte do Pritomnost akejkolvek inej latky, napriklad vzdu- otvoreny ohen, zapnuty plynovy spotrebic alebo
toho istého obvodu iné elektrické zariadenia. chu, méze vyvolat abnormalne zvy$enie tlaku zapnuty elektricky ohrievac).

Ak kapacita elektrického obvodu nie je dostato¢na a sposobit vybuch alebo Uraz. Pouzitie iného nez M Neprepichujte ani nehadzte do ohna.
alebo elektrické zapojenie nie je vykonané Uplne, moze predpisaného chladiva v systéme spdsobi zlyhanie B Pozor, chladivo méze byt bez zapachu.
dojst k poziaru alebo zasahu elektrickym pradom. mechaniky, nespravne fungovanie systému alebo B Potrubia musia byt chranené pred fyzickym

B Zariadenie spravne uzemnite. poruchu zariadenia. V najhor§om pripade to méze poskodenim.

Uzemnenie nepripdjajte k plynovému ani vodo- viest k vaznemu naru$eniu bezpecénosti fungovania B Dilzka nainStalovaného potrubia musi byt ¢o
vodnému potrubiu, bleskozvodu ani k uzemneniu vyrobku. najmensia.

telefonu. Chybné uzemnenie moze sposobit zasah B Nemodifikujte zariadenie. B Je nutné dodrzat’ vnutrostatne predpisy tykajice
elektrickym pradom. Mbze to spdsobit poziar, uraz elektrickym prudom, sa plynovych instalacii.

W Na diely ani skrutky nevyvijajte nadmerny tlak, zranenie alebo Unik vody. B Vsetky vetracie otvory chrante pred upchatim.
aby ste neposkodili vodice. B Nevypustajte chladivo do ovzdusia. Ak pocas
Poskodené vodice by mohli spbsobit poziar alebo inStalacie dojde k uniku chladiva, vyvetrajte
zéasah elektrickym pradom. miestnost’. Po dokonéeni instalacie skontrolujte, M Na mieste, kde sa vykonava instalacia klimatiza-

B Ked pracujete na interiérovom elektrickom ob- ¢i chladivo uz neunika. cie, jej oprava alebo iné prace s fiou, sa nesmu
vode alebo zapajate vodi¢e, nezabudnite vypnuat’ Ak chladivo unika a dostane sa do styku s ohfiom nachadzat’ plynové spotrebice, elektrické ohrie-
hlavny privod elektriny. alebo horticou sui¢astou, ako je ventilatorovy ohrie- vace a iné zdroje vznietenia (otvoreného ohna).
V opac¢nom pripade mdze dojst’ k zasahu elektric- vag, petrolejovy ohrieva¢ alebo sporak, vzniknd B Zariadenie skladujte v dobre vetranej miestnosti

kym pradom.

Interiérovu aj exteriérova jednotku spofahlivo
zapojte pomocou urc¢enych vodi¢ov a vodice
pevne pripojte do uréenych svoriek v svor-
kovnici tak, aby sa na svorky neprenasal tah
vodi¢ov. Vodi¢e nenadpdjajte ani nepripajajte
do medzilahlého bodu.

Nedostatocné zapojenie a zaistenie méze viest
k poziaru.

Neinstalujte zariadenie na mieste, kde by mohlo
dojst’ k uniku horfavych plynov.

V pripade uniku plynu a jeho nahromadenia v okoli
zariadenia moze dojst k vybuchu.

Nepripajajte do medzifahlého bodu elektrického
kabla ani pomocou predizovacieho kabla a ne-
pripajajte do jednej zasuvky viac zariadeni.
Mohlo by dojst k poziaru alebo zasahu elektrickym
prudom v doésledku chybného kontaktu, chybnej
izolacie, prekro€enia prudovych Specifikacii atd.
Pri inStalacii pouzivajte len dodané diely alebo
diely s rovnakymi Specifikaciami.

Pouzitie nespravnych dielov by mohlo viest k trazu
alebo k uniku vody v désledku poziaru, zasahu
elektrickym prudom, padu zariadenia a pod.

» Pred pripojenim tohto zariadenia k elektrickej sieti to ohlaste svojmu dodavatelovi energie alebo ziskajte jeho suhlas.

A VYSTRAHA (Moze dojst k usmrteniu, vaznemu trazu a pod.)

nebezpetné vypary. Zabezpecte vetranie podla
normy EN378-1.

Na instalaciu pouzivajte vhodné nastroje a po-
trubia.

Chladivo R32/R410A ma 1,6-krat vyssi tlak ako
chladivo R22. V pripade pouZzitia nevhodnych na-
strojov alebo materialov ¢i neuplnej inStalacie méze
dojst k prasknutiu potrubia alebo urazu.

Ked' v chladiacom obvode dochadza k uniku,
odéerpavanie nevykonavajte kompresorom.
Pri pumpovani chladiva pred rozpojenim
chladivového potrubia zastavte kompresor.

Ak rozpojite chladivové potrubie, ked je kompresor
spusteny a uzatvaraci ventil otvoreny, moze sa
dnu vtiahnut vzduch a tlak v chladiacom okruhu sa
mdze nadmerne zvysit. To mbzZe viest k prasknutiu
potrubia alebo k urazu.

Pri instalacii zariadenia pred spustenim kom-
presora dokladne spojte chladivové potrubie.
Ak spustite kompresor pred spojenim chladivového
potrubia a ked je uzatvaraci ventil otvoreny, méze
sa dnu vtiahnut vzduch a tlak v chladiacom okruhu
sa mdze nadmerne zvysit. To mdze viest k prask-
nutiu potrubia alebo k uUrazu.

podobnej velkosti ako miestnost’, v ktorej sa ma
pouzivat'.
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Tento navod opisuje len inStalaciu interiérovej jednotky.
Ak indtalujete exteriérovu jednotku, postupujte podla navodu na instalaciu exteriérovej jednotky.

A UPOZORNENIE (V niektorych prostrediach mdZe pri nespravnej obsluhe dojst k vaznemu trazu.)

W V zavislosti od miesta inStalacie nainstalujte B Nedotykajte sa privodu vzduchu ani hliniko- B Nepouzivajte klimatizaciu poc¢as stavebnych
zemny istic. vych rebier exteriérovej jednotky. a dokoncovacich prac v interiéri ani pocas
Indtalacia bez zemného istiéa moze sposobit zasah Mohlo by dojst k urazu. voskovania podlahy.
elektrickym pridom. B Neinstalujte exteriérovu jednotku na miestach, Po dokonéeni takychto prac dobre vyvetrajte miest-

B Vykonajte instalaciu odtoku a potrubi riadne kde moézu zit' drobné zivocichy. nost' a az potom zapnite klimatizaciu. V opa¢nom
podra navodu na instalaciu. Ak sa drobné Zivocichy dostanu do styku s elektric- pripade sa mdézu vnutri klimatizanej jednotky
V pripade chyby v odtoku alebo potrubiach méze kymi su¢astami vnutri jednotky, méze dojst k po- prichytit prchavé zlozky a v dosledku toho méze
zo zariadenia kvapkat voda, ktora nasiakne do ruche, dymeniu alebo poziaru. TaktieZ pouzivatela dojst k uniku vody alebo rozpra$ovaniu kvapiek.
predmetov v domacnosti a poskodi ich. upozornite, aby v okoli zariadenia udrziaval Cistotu.

1-2. VYBER MIESTA INSTALACIE

- « Kde bude dobre viditelny a kde sa bude lahko ovladat.

A A VYSTRAHA * Mimo dosahu deti.

» Vyberte miesto priblizne 1,2 m nad zemou a overte, &i interiérova jednotka spo-
fahlivo prijima signaly z dialkového ovladaca v tejto pozicii (zaznie jedno alebo
dve pipnutia). Potom pripevnite drziak dialkového ovladaga na stip alebo stenu
a nainstalujte bezdrétovy dialkovy ovladag.

Tato jednotka sa smie inStalovat' len v miestnostiach s rozlohou
vacésou, nez je uvedené v navode na instalaciu exteriérovej jednotky.
« Pozrite si navod na inStalaciu exteriérovej jednotky.

+ Kde nie je obmedzené prudenie vzduchu.

« Kde sa chlad (alebo teplo) $iri rovnomerne po celej miestnosti. Poznamka: o ) ’ o
+ Kde nebude vystavena priamemu slnednému svetlu. Nevystavuijte jednotku V miestnostiach, kde sa pouzivajt Ziarivky s invertorom, sa nemusi dat prijimat
priamemu sine&nému svetlu ani v obdobi medzi vybalenim a pouzitim. signal z bezdrétového dialkového ovladaca.

» Na mieste s lahkym odtokom.
* Vo vzdialenosti 1 m alebo viac od TV a rozhlasového prijimaca. Prevadzka | poznamka:
klimatizacie méze rusit rozhlasovy alebo televizny prijem. Pre dané zariadenie Vyhybaite sa nasledovnym miestam inatalacie, kde klimatizacie dasto mavajd
mbZze byt potrebné pouZit' zosiliovac. problémy.
+ Co najdalej od svietidiel so Ziarivkami a ziarovkami. Je to potrebné na spravne |. kde maze déjst k tniku horfavych plynov.
fungovanie infraterveného dialkového ovladaca klimatizacie. Teplo zo svietidiel |. kqe sa vyskytuje vela strojového oleja.

moZe sposobit deformaciu a ultrafialove svetlo zhorSovanie kvality. + Kde $pliecha olej alebo v priestore s mastnym dymom (napriklad v priestoroch,
* Na mieste, kde bude mozné ahko vybrat a vymenit vzduchovy filter. kde sa vari, alebo v tovariiach, kde by sa mohli poskodit plasty alebo zmenit
» Na mieste vzdialenom od inych zdrojov tepla a pary. ich vlastnosti).

» Na miestach s vysokym vyskytom soli, napriklad pri mori.

+ Kde sa tvori sirnaty plyn, napriklad pri termalnych pramerioch, kanaliz&cii alebo
Cisticke odpadovych véd.

» Kde pracuje vysokofrekvenéné alebo bezdrétové zariadenie.

+ Kde je vysoka hladina emisii prchavych organickych zlu¢enin vratane ftalato-
vych zlt€enin, formaldehydu atd., ktoré mézu spdsobit’ popraskanie vplyvom
chemikalii.

+ Zariadenie skladujte tak, aby nedoslo k jeho mechanickému poskodeniu.

1-3. TECHNICKE UDAJE

Napajanie *1 Technické udaje vodicov *2 Velkost potrubia (hrubka *3, *4, *5, *6)
Model Menovité . Prepojovaci vodi¢ interiérovej a ex- . Hrubka izolacie *7, *8
. Frekvencia - . Plyn Kvapalina
napatie teriérovej jednotky
a T ) 29,52 mm 26,35 mm
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-Zilovy 1,5 mm (0.8 mm) (0.8 mm) 14 mm

*1 Pripojte k vypinacu, ktory ma v otvorenom stave medzeru asport 3 mm na preruSenie *5 Pri ohybani potrubia davajte pozor, aby ste ho nepomliazdili alebo nepokr¢ili.
faz napajacieho zdroja. (Ked je vypina¢ vypnuty, musia byt preruSené vetky fazy.)  *6 Polomer ohybu chladivového potrubia musi byt najmenej 100 mm.

*2 Pouzite vodi¢e v sulade s dizajnom 60245 IEC 57. *7 Izolaény material: Tepelne odolny penovy plast s mernou hmotnostou 0,045
*3 Nikdy nepouzivajte potrubia s mensou ako stanovenou hrubkou. Ich tlakova *8 Dbajte na dodrzanie stanovenej hribky izolacie. Nadmerna hrubka méze mat za

odolnost’ nie je dostato¢na. nasledok nespravnu instalaciu interiérovej jednotky, nedostato¢na hribka méze
*4 Pouzite medené rurky alebo suvislé liate medené potrubie. spoOsobit kvapkanie kondenzatu.
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. DIAGRAM INSTALACIE

Jednotky by mal inStalovat certifikovany zhotovitel v silade s pozZiadavkami
miestnych zakonov.

DOLEZITE POZNAMKY
Skontrolujte, ¢i kable nebudu vystavené opotrebovavaniu, korézii, nadmer-
nému tlaku, vibraciam, ostrym hranam alebo inym nepriaznivym ucinkom. Pri
kontrole berte do Uvahy aj U€inky starnutia alebo trvalych vibracii zo zdrojov,
ako su kompresory alebo ventilatory.

Servisny priestor

* Rozmery otvoru v strope mozno prispdsobit v rozmedzi znazornenom na
nasledovnom diagrame; vycentrujte hlavnu jednotku oproti otvoru v strope
a dbajte pritom, aby medzera po naprotivny povrch bola na v§etkych stranach

rovnaka.

200 mm
alebo viac
194

&
Il i
VIKKW

Mriezka

Nezabudnite pouzit stenovt priechodku ®, aby nedo$lo ku kontaktu medzi
prepojovacim vodi¢om interiérovej a exteriérovej jednotky a kovovymi
Castami steny a tiez ako ochranu pred hlodavcami, ak je stena duta.

Interiérova Stenovy kryt ©

jednotka

Otvor v stene utesnite
tmelom ©.

Stenova /
priechodka ®

Pripevnite potrubie
---------- k stene upeviiovacim
pasikom na potrubia ®.

Nadbytoénu Upeviiovaci pasik na

dizku odrezte. A~ potrubia @
@o

X. Upeviovacia
skrutka

Po skuske tesnosti pevne obalte izolaénym materidlom tak, aby neostala
Ziadna medzera.

Ak sa potrubie pripevriuje k stene, ktora obsahuje kovy (cinovanie) alebo kovové
pletivo, medzi stenu a potrubie vloZte kus chemicky oSetreného dreva hruby
aspori 20 mm alebo 7 az 8 raz ovifite potrubie izolaénou vinylovou paskou.
Ak chcete pri vymene starej klimatizacie pouZit' existujuce potrubie, pred jej
odstranenim spustite na 30 minat CHLADENIE a od¢erpajte. Prerobte pertlo-
vany spoj podia rozmerov potrebnych pre nové chladivo.

A A VYSTRAHA

Aby nevzniklo riziko poziaru, chladivové potrubie zapustite alebo
obal'te ochrannou vrstvou.

V pripade vonkajsSieho poskodenia chladivového potrubia méze dojst’
\k poziaru. )

200 mm
alebo viac
194

112

[ t Povrch stropu
Vyvod vzduchu Q ﬁ ﬁ 200

. mm
Privod alebo viac

Povrch stropu Povrch stropu vzduchu
prudenie vzduchu.
PRISLUSENSTVO SUCASTI, KTORE S| POTREBUJETE ZABEZPECIT
Pred inStalaciou skontrolujte nasldovne sucasti. Chladivové potrubie 1 ® |stenova priechodka 1
@ |Alkalicka batéria (AAA) do 2 5 |Odtokové potrubie (vonk. 226) 1 o Material na zapravenie otvoru )
@ |Odtokova hadica (s izolaciou) 1 s P A v stene (tmel, kryt)

—— — —— © [Montazne naradie (pozri dast 1-3) 1 @ |Upeviiovaci pasik na potrubia Py
Specialna podlozka (s izolaciou, 4 ks) 8 Prepojovaci vodic interiérove] a exterié- 1 pevnovaci pasi potrubi a%
Montazna $abléna 1 ~ |rovej jednotky* ® |Upeviiovacia skrutka na @ 2az7
® |Upevriovacia skrutka na @ M5 x 30 mm 4 ® |Zavesna skrutka (M10) 4 Potrubna paska 1az5
® St’ahovacialpéska 1 ® [Matica s obrubou (M10) 8 * Poznamka:

@ |Upevriovacia skrutka na ® 4 x 16 mm 2 © [Matica (M10) 4 Umiestnite prepojovaci vodic interiérovej a exte-
5 | Dialkovy oviadat 1 \zolatny material na x{gﬁjjednotky © aspoii 1 m od kébla televiznej
Drziak dialkového ovladaca 1 ® (Tepelne odolny penovy polyetylén, 1 ’
_ |Upeviiovacia skrutka na ® 3,5 x 16 mm Specificka hmotnost 0,045, hrubka viac
@ | /= 2 ako 14 mm)
(Cierna)
Izola¢ny material na
@ |(Penovy polyetylén, Specificka hmotnost | 1
0,03, hrubka viac ako 10 mm)

SK-3




(2. INSTALACIA INTERIEROVEJ JEDNOTKY

2-1. OTVORY V STROPE A MIESTA MONTAZE ZA-
VESNYCH SKRUTIEK

Interiérovu jednotku nainstalujte najmenej 2,2 m nad drovriou podlahy.

Plati v priestoroch nepristupnych verejnosti.

Spoje chladivového potrubia musia byt dostupné pre potreby udrzby.

Urobte v strope otvor s rozmermi 325 x 880 mm. Bude sluzit ako kontrolné
okienko a na ucely servisu v buducnosti.

Rozmery dodrzte presne, inak mézu po instalacii ostat medzi mriezkou a in-
teriérovou jednotkou medzery. V désledku toho sa méze vyskytnut kvapkanie
vody alebo iné problémy.

Pri rozhodovani o umiestneni starostlivo zvazte priestorové moznosti v oblasti
stropu a pocitajte s urcitou rezervou.

Typy a stavebné konstrukcie stropov mézu byt rézne. Poradte sa preto so
stavitefom a dizajnérom.

Pomocou montaznej $ablony @ (na vrchu balenia) a mierky (dodava sa ako
prisluSenstvo k mriezke) urobte v strope otvor, aby bolo mozné hlavnu jednotku
nainstalovat podla diagramu. (Znazorfiuje sposob pouZzitia $ablony a mriezky.)

Pouzite zavesné skrutky M10 ©.

Po zaveseni interiérovej jednotky je potrebné spojit’ potrubia a kable nad stro-
pom. Ked je uz poloha jednotky pevne dana a je ureny aj smer potrubi, este
pred zavesenim interiérovej jednotky osadte do poZzadovanej polohy chladivové
a odtokové potrubie a kable prepajajlce interiérovu a exteriérovu jednotku. To
je velmi délezité najma v pripadoch, ked je strop uz postaveny.

» Pred zalozenim plastového vreca a krytu odstrarite obalovy material (podlozku).

» Na ochranu pred prachom zakryte interiérovi dosku plastovym vrecom a kry-
tom.

» Pred instalaciou mriezky (volitelna sucast)) plastové vrece a kryt odstrarite.

1) Drevené konStrukcie

« Ako vystuzovacie prvky pouzite vazniky (v jednopodlaznych domoch) alebo
nosniky druhého podlazia (v dvojpodlaznych domoch).

» Drevené nosniky na zavesnu klimatizaciu musia byt masivne a pri rozstupe
do 900 mm musia mat hrabku aspori 60 mm, pri rozstupe do 1800 mm
hrubku aspori 90 mm.

* Interiérovu jednotku zaveste na zavesny profil a drziaky alebo iné podobné
prvky (treba dokupit).

2) Zelezobeténové konstrukcie

« Zaistite zavesné skrutky €) spdsobom znazornenym na obrazku alebo ich
namontujte na drevené zavesy alebo podobné prvky.

« Pri polozeni jednotky dolnou stranou nadol ju podloZte obalovym materialom
(podlozkou), aby sa neposkodili vodorovné lamely.

E c Zarovnaijte podla stredu otvoru v strope
o £ a vzdialenosti medzi skrutkami
N
g TS ]
] F— ]
£l g g 1
HE | o |l
2]
Blezles| T ———t———8&—1
. — @ e }
e["2]72 | b=y
E Ny d [ ! ‘ |
~ :
ol = - —F———————|
KE) £ ‘ Vyvod Vivod ‘
N i (na spodku) vzduchu i
53,5 mm ! 773 mm zavesna skrutka ! 53,5 mm
17,5 mm 880 mm otvor v strope 17,5 mm
915 mm vystup z mriezky

Stropny panel

Pouzite vlozky s nosnostou

100 — 150
\

kg kazda

Zavesny
Zavesna profil C
skrutka
(M10) ®

'«— Zavesny drziak
do profilu

Zavesna skrutka
(M10) ®

Vystuzna ocelova ty¢

{

X

220

N

Zavesné skrutky M10 ®
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Postup zavesenia jednotky
« Vopred upravte dizku skrutky vystupujlcej z povrchu stropu.
« Skontrolujte odstupy zavesnej skrutky ®. (249 mm x 773 mm)

1) Na zavesnu skrutku ® vopred nasadte $pecialne podiozky @ a prislugné
matice ©.
* Tento ukon vykonajte v nasledovnom poradi (odhora): matica ®, Specialna
podloZka s izolaciou @), $pecialna podlozka (), matica ®, matica ©.
* Specialnu podlozku s izolaciou () zalozte izolovanou plochou nadol, ako je
znazornené na obrazku.

2) Zdvihnite jednotku na ur&ené miesto v linii uréenej zavesnou skrutkou ®©.
Vsurite drziak medzi $pecialnu podloZku s izolaciou @) a $pecialnu podlozku @),
ktoré su uz nasadené, a pripevnite ho. Rovnaky Ukon vykonajte na vetkych Styroch
stranach.

* Zavesna skrutka ® musi z roviny stropu vy¢nievat aspori 70 mm. Inak
nebude mozné nainstalovat mriezku (volitelna sucast).

* Ak body uréené na pripevnenie mriezky nie su v jednej rovine s po-
vrchom stropu, méze dochadzat’ ku kondenzacii vody alebo sa panel
nemusi dat’ otvorit’ a zatvorit.

3) Ak pozdizny otvor v drZiaku a otvor v strope nie st zarovnané, upravte ich
tak, aby zarovnané boli.

4) Vodovahou skontrolujte vSetky Styri body na pripevnenie mriezky.
5) Dotiahnite vSetky matice.

| Zatlacte | [@ Pripevnite |

PO ®T —

\@ Vycentrujte

2-2. VYVRTANIE OTVORU

1) Urcte polohu otvoru v stene.

2) Vyvitajte otvor s priemerom 65 mm. Vonkajsia strana by mala byt o 5 az 7 mm
nizSie ako vnutorna.

3) Vlozte do otvoru stenovu priechodku ®.

2-3. ODTOKOVE POTRUBIE

» Na odvedenie odtoku pouZzite odtokové potrubie ®. Spoje potrubia nezabudnite
Zlepit' lepidlom na PVC, aby ste zabezpecili ich tesnost.

» Pred zacatim prac na odtokovom potrubi odstrante kryt potrubi, drziak na
hadicu, drziak na potrubie a rozperu (vlozku). Rozperu (vlozku) zlikvidujte, uz
nebude potrebna.

« Odtokova hadica @ ma dizku 550 mm, aby sa vyvod odtokového potrubia
mohol zdvihnut. Pred spojenim zrezte odtokovu hadicu @ na potrebnu dizku.
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60 mm alebo

Matica (M10) ©

Body na upevnenie mriezky

Zavesna skrutka (M10) ®

Body na upevnenie mriezky

Tieto plochy mu-
sia byt' navza-
jom zarovnané

Matica s obrubou (M10) ®
Specialna podloZka (s izolaciou) @)

Specialna podlozka @

Matica s obrubou (M10) ®

Zvacseny pohlad

Tieto plochy mu-
sia byt navza-
jom zarovnané

(0 -3 mm). Jednotka (0 -3 mm).
v v
N_T 41 }v

Povreh stropu Odtokova miska

Body na upevnenie mriezky

Stena

265 mm \
7

| [5-7mm

Vonkajsia strana

Drziak na hadicu

Drziak na potrubie

Body na upevnenie mriezky

jednotky

Na strane odto-

)
Kryt potrubi
| 550 mm |
Na strane interiérovej ‘ 430 mm ‘—‘
I

V tejto oblasti odrezte

kového potrubia
(Pripojte odtoko-
vé potrubie ®)



* Pripojte odtokové potrubie (& k pripojke odtokového potrubia (na natrubok) na
odtokovej hadici @.

+ Dbaite na spravne pripojenie odtokovej hadice @ na strane interiérovej jednot-
ky podla obrazka napravo. Pripojku na odtokovej hadici nezabudnite prilepit
lepidlom na PVC, aby ste zabezpedili tesnost’ spoja.

« Pri intalacii odtokového vyvodu najprv nastavte odtokovt hadicu @ zvislo
nahor a potom nastavte spad 1 % alebo vac¢si podla obrazka nizsie.

Pripojka na odtokové potrubie
Odtokové potrubie Koleno potrubia

Odtokova hadica @) ~:

Pripojka
na odtokovl hadicu

Odtokova hadica @

Asponi 1 % spad

* Odtokova hadica () sa da rezat
beZnymi reznymi nastrojmi.

Max. 500 mm

Strop

+ Ak odtokové potrubie prechadza do interiéru, nezabudnite ho obalit izolaénym
materidlom D (penovy polyetylén, $pecifickd hmotnost 0,03, hrubka viac ako
10 mm).

Pred montazou drziaka na odtokovu hadicu prilepte odtokovu hadicu k pripojke
lepidlom na PVC.

« Obalte odtokové potrubie izolaénym materidlom Q az po pripojku, ako je
znazornené na obrazku vpravo hore.

Odtokové potrubie musi mat spad (aspofi 1 %) smerom k vonkajSiemu vyvodu
odtoku. Nesmie byt uprostred nadvihnuté ani poklesnuté.

Potrubie neinstalujte vodorovne vo viésej dizke ako 20 m. Ak je odtokové
potrubie prili§ dlhé, uchytte ho na kovové drziaky, aby sa neohlo nahor ani
nadol. V ziadnom pripade neinstalujte odvzdus$novag. (V systéme je zabudo-
vany aktivny odtokovy mechanizmus a potrubie by mohlo prasknut.)
Zachytavac pachu nie je v odtokovom vyvode potrebny.

Ked je potrubie rozvetvené, zostavte ho tak, aby bolo cca o 100 mm nizSie
ako odtokovy vyvod jednotky (pozri obrazok). Rozvetvené potrubie zostavte z

odtokového potrubia (vonk. 238 mm) tak, aby malo spad priblizne 1 % alebo
viac.

.

Vyvod odtokového potrubia neumiestriujte priamo na miesto, kde sa tvori
Epavok alebo sirnaté plyny, napriklad do kanalizacnej nadrze alebo septiku.

S

Odtokova hadica @)  Pripojka na odtokové potrubie (s nétrubkom)

Pripojka na odtokovu hadicu _
Odtokové potrubie

Spad aspon 1 %

72 mm

-~ Pripojka na odtokové potrubie
Odtokové potrubie

Odtokova hadica @ Izolaény material @

)

Pripojka na odto- \ v
kové potrubie \
Cca 60 mm od Odtokové potru-

konca

* Odtokové potrubie

bie ®
nepripdjajte takto.

« Zasurite odtokové potrubie
odtokové potrubie az na doraz.

« Obalte potrubie izolaénym materidlom @ az po

) do pripojky na

\Slrop pripojku, ako je znazornené vyssie.
Drziak na hadicu
0,75maz1,5m
|[+—]
Izolagny I = Kovové drziaky
material @ -]

1]

1 Co najviac

E&EES& (cca 100 mm)

Spad asponi 1 %

Nesmie byt
nadvihnuté

Odvzdusfiovac Koniec odtokovej hadice

namoceny vo vode

Medzera aspon

/ W 50 mm
Zachytavac pachu
. Co najdihsi usek Spad aspoi
Co najkratsi usek (cca 100 mm) 1%

Odtokové potrubie
(vonk. 38 mm)

P / /
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2-4. ZAPOJENIE VODICOV INTERIEROVEJ JED-
NOTKY

1) Zlozte kryt displeja.

2) Odstrante kablovu sponu.

3) Prevedte prepojovaci vodi¢ interiérovej a exteriérovej jednotky
jeho koniec.

4) Uvolnite skrutku koncovky a pripojte do svorkovnice najprv uzemrovaci vodi¢
a potom prepojovaci vodi interiérovej a exteriérovej jednotky ©. Davajte
pozor, aby ste vodi¢e zapojili spravne. Pripojte vodi¢ do svorkovnice pevne
a tak, aby Ziadna Cast jeho Zily nebola odhalena a aby sa na pripajaci Usek
svorkovnice neprenasala ziadna vonkajsia sila.

5) Skrutky koncoviek pevne dotiahnite, aby sa neuvolnili. Po dotiahnuti vodice
jemne potiahnite, ¢i sa nepohybuju.

6) Zaistite prepojovaci vodi¢ interiérovej a exteriérovej jednotky © a uzemrio-
vaci vodi¢ pomocou kablovej spony. Nikdy nezabudnite pripevnit lavu ¢elust
kablovej spony. Kablovu sponu bezpecne pripevnite.

a upravte

Ked’ je vyska stropu od 2,4 do 2,7 m

Presurite prepina¢ (SW3) doprava, ¢im zvysite intenzitu prudenia vzduchu.

* Ak je vyska stropu vacsia ako 2,7 m, intenzita pridenia vzduchu nemusi byt
dostato¢na, ani ked je prepinac (SW3) nastaveny na vy$Siu intenzitu prudenia
vzduchu.

1) Skontrolujte, ¢i je vypinac¢ klimatizacie vo vypnutej polohe.
2) Zlozte kryt displeja interiérovej jednotky.

3) Vysunite dosku ploSnych spojov s ovladanim elektroniky a prepnite prepinaé
(SW) nahor.

4) Vlozte dosku ploSnych spojov s ovladanim elektroniky na pévodné miesto a
zalozte kryt displeja.

Poznamka:
» Pred uvedenym nastavenim vykonajte postup vybitia statickej elektriny.
 Predvolené nastavenie je Normalny.

Svorkovnica

Kryt displeja

>

Kablova spona  Prepojovaci vodi interiérovej

3
a exteriérovej jednotky

Interiérova svorkovnica

S1|S2 SSl

Uzemnovaci vodi¢
= (zeleny/zlty)

k 15 mm

35 mm Prepojovaci vodi¢ inte-

riérovej a exteriérovej
jednotky

Vodig ~

S1S2|S3

Exteriérova svorkovnica

Uzemnovaci vodi¢ musi byt o nieco dlhs§i ako ostatné (viac ako 55 mm).
Pripajacie vodic¢e nechajte o niec¢o dlhsie pre potreby servisu v budicnosti.

Doska plosnych
spojov s ovlada-
nim elektroniky

Prepina¢ SW3

REH

Normalny VySSia intenzita
v prudenia vzduchu

Zakladna svorkovnice (TB)

Kryt displeja

(3. PERTLOVANIE A POTRUBNE SPOJE

)

3-1. PRIPRAVA POTRUBIA

1) Odstrarite z interiérovej jednotky kryt potrubi, drziak na hadicu, drziak na
potrubie a rozperu (vlozku). Rozperu (vloZku) zlikvidujte, uz nebude potrebna.

2) Ked pouzivate potrubie s velkou hribkou izolaéného materialu (kvapalinové
potrubie cca 248 mm, plynové potrubie cca 851 mm), vyberte dosti¢ku a otocte
ju naopak (vydutou ¢astou nahor).
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[Pri pouziti potrubia s velkou hribkou izolaéného materialu]

Dosticka
(otocte)

Dosticka &

% 8
Kryt potrubi



3-2. PERTLOVANIE Sorévne
1) Medené potrubie spravne odrezte rezackou potrubi. (Fig. 1, 2) 9%‘

2) Z odrezaného prierezu potrubia dokladne odstrante vietky ostré hrany. (Fig. 3) /\ Medens
-
%) potrubie % % % %

« Pri odstrafiovani ostrych hran nastavte koniec medeného potrubia
Sikmé Nerovné Ostré

Nespravne

smerom nadol, aby ostrapky nepadali do potrubia.

3) Odmontujte prevleéné matice z interiérovej aj exteriérovej jednotky a po
odstraneni ostrych hran ich nasadte na potrubie. (Po pertlovani ich uz nie je . .
mozné nasadit.) Fig. 1 Fig. 2

4) Pertlovanie (Fig. 4, 5). Pevne uchopte medené potrubie s rozmerom podfa
tabulky. Vyberte A mm z tabulky podla pouzivaného naradia.

Pertlovacka

5) Kontrola Ostra
« Porovnajte pertlovany koniec s Fig. 6. hrana  Medené potrubie
« Ak je pertlovany koniec chybny, odrezte ho a vykonajte pertlovanie e Nahradny vystruznik
znova. m » "D Rezatka
| potrubi o
M A (mm) Utahovaci moment Typ so spojkou  Typ s kridlovymi maticami
Priemer potrubia ticaa- Pertlovacka| Pertlovacka | Pertiovacka Fig. 3 Fig. 4
(mm) (mm) | 5° spojkou | so spojkou | s kridlovymi Nm kgf/cm
- R32 -R22  |maticami- R22 A Vnitro sa
26,35 (1/4”) 17 158320 13,7 az 17,7|140 az 180 Hladké po celom [ekskr;e aje bez
29,52 (3/8") | 22 } } ’ " (34,4 a2 41,2| 350 az 420 obvode ./ Skrabancov.
0a205 |1,0az15 - - - ¢
12,7 (1/27) 26 2,0az2,5|49,1 az 56,9(500 az 580 / Medené
" 5 3 Doska potrubie Rovnaka dizka
215,88 (5/8”) 29 - 73,5az78,5|750 az 800 po celom obvode -
Prevle¢na matica
Fig. 5 Fig. 6

3-3. POTRUBNE SPOJE

» Ak znova spajate chladivové potrubie po jeho rozpojeni, pertlovanie vykonajte
nanovo.

» Upevnite prevle¢nui maticu momentovym kld€om podra tabulky.

» Ak prevle¢nud maticu dotiahnete prili§, po dih§ej dobe sa méze zlomit a spdsobit’
unik chladiva.

» Nezabudnite potrubie obalit' izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim
mdze spdsobit popaleniny alebo omrzliny.

Zapojenie interiérovej jednotky

Pripojte k interiérovej jednotke kvapalinové aj plynové potrubie.

» Na dosadacie plochy potrubi naneste tenku vrstvu chladiaceho oleja.

« Pripripajani najprv zarovnaijte stred a potom dotiahnite prevle¢nu maticu o 3 az
4 otacky.

» Priupeviiovani zvazku spojov na strane interiérovej jednotky pouzite utahovaci
moment podla tabulky vyssie a dotiahnite pomocou dvoch kfi¢ov. Nadmernym
utiahnutim sa poskodi roz$irena ¢ast.

Zapojenie exteriérovej jednotky

Potrubia k spoju s uzatvaracim ventilom pri exteriérovej jednotke zapojte

rovnako ako v pripade interiérovej jednotky.

+ Utiahnite pomocou momentového klti¢a rovnakym utahovacim momentom
ako v pripade interiérovej jednotky.

3-4. MONTAZ KRYTU POTRUBI

Nezabudnite namontovat kryt potrubi. Pri nespravnej instalacii méze dochadzat
k Uniku vody.

+ Na potrubnej pripojke tejto jednotky na interiérovej strane nie je potrebna izo-
lacia. Voda z kondenzacie okolo potrubnej pripojky sa zbiera do krytu potrubi.

1) Zalozte drziak na potrubie odstraneny v ¢asti 3-1 a pripevnite k nemu pripa-
jané potrubie.

* Drziak na potrubie by mal drzat izola¢ny material pripdjaného potrubia. Izolaény

material by mal siahat aspori 10 mm za drziak potrubia (pozri obrazok vpravo).

2) Zalozte kryt potrubi.

Pri pouziti potrubia s velkou hrubkou izolaéného materialu
(kvapalinové potrubie cca 248 mm, plynové potrubie cca 251 mm)

1) Skontrolujte, &i je dosticka oto¢ena a &i jej vyduta East smeruje nahor. (Pozri
Gast 3-1.)

2) Pouzite stahovaciu pasku dodanu s jednotkou. (Nepouzivajte drziak na
potrubie pripevneny na jednotke.)

3) Vystup pripajaného potrubia z krytu potrubi je predrezany. Vyrezte ho podla
Ciary.

4) Zalozte kryt potrubi.

Poznamka:

Kryt potrubi a drziaky na potrubie osadte pevne. V pripade nekvalitnej instalacie
bude z jednotky kvapkat voda a mdze poskodit nabytok alebo iné predmety.

A VYSTRAHA

Pri inStalacii zariadenia pred spustenim kompresora dokladne spojte
chladivové potrubie.

A VYSTRAHA

V interiéri sa nesmu pouzivat’ opakovane pouzitelné mechanické spojky a
pertlované spoje.
Ak chladivové potrubie namiesto pertlovania spajkujete natvrdo, spajkovanie

natvrdo vykonajte pred prepojenim interiérovej jednotky s exteriérovou.

Izolagny material Drziak na potrubie
by mal siahat’
aspon 10 mm

za okraj drziaka

Izolaény material by
mal siahat aspori
10 mm za okraj drziaka
potrubia

Kryt potrubi ——»

[Pri pouziti potrubia s velkou hribkou izolacného materialu]
Drziak () (sucast prislusenstva)

I1zolaény material
by mal siahat’
aspon 10 mm

za okraj drziaka
potrubia

I1zolaény material by
mal siahat aspor
10 mm za okraj drziaka

Kryt potrubi —
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(4. SKUSOBNA PREVADZKA

4-1. SKUSOBNA PREVADZKA

« Zariadenie nepouzivajte dlh$iu dobu v priestoroch vo vystavbe alebo v inych
podobnych priestoroch. Na jednotku by sa mohol prichytit prach alebo pachy.

» Prevadzkovu skusku vykonajte v ¢o najvaéSsom rozsahu v pritomnosti pou-
Zivatela.

1) Stlacte spina¢ E.O. SW. (spina¢ nudzovej obsluhy) — raz na CHLADENIE
a dvakrat na KURENIE. Skugobna prevadzka prebehne za 30 mintt. Ak lava
kontrolka indikatora prevadzky blika kazdych 0,5 sekundy, skontrolujte, ¢i je
prepojovaci vodi¢ interiérovej a exteriérovej jednotky spravne zapojeny.
Po skuSobnej prevadzke sa spusti nidzovy rezim (nastavena teplota 24 °C).

2) Prevadzku zastavite niekolkonasobnym stlac¢enim spinac¢a E.O. SW. (spina¢
nudzovej obsluhy) tak, aby vSetky LED kontrolky zhasli. Podrobnosti najdete
v navode na obsluhu.

Skontrolujte prijem dialkového (infracerveného) signalu.

Stlacte tlacidlo OFF/ON (tlacidlo zastavenia/spustenia) na dialkovom ovladaci

a skontrolujte, ¢i je z interiérovej jednotky pocut zvuk elektroniky. Znova

stlacte tlacidlo OFF/ON (tlacidlo zastavenia/spustenia), ¢im klimatizaciu

vypnete.

» Po zastaveni kompresora sa uvedie do ¢innosti zariadenie na ochranu klima-
tizacie pred reStartom a kompresor 3 minuty nebude fungovat.

Kontrola odtoku vody

1) Naplite odtokovi misku priblizne 0,9 — 1,0 | vody. (Vodu nenalejte priamo do
odtokového ¢erpadla.)

2) Spustite skiSobnu prevadzku zariadenia (v rezime chladenia).
3) Skontrolujte odtok vody na vyvode odtokového potrubia.
4) Zastavte skuSobnu prevadzku. (Nezabudnite vypnut napajanie.)

4-2. KONTROLA ODTOKU VODY LEN Z INTERIERO-
VEJ JEDNOTKY

Ak elektrické zapojenie este nie je hotové, pripojte svorky S1 a S2 v interiéro-
vej svorkovnici k jednofazovému napajaniu 230 V.

1) Spustite skiSobnu prevadzku odtokového ¢erpadia.

« Stla¢te na 5 sekind spina¢ nudzovej obsluhy (kym zacujete pipnutie). Spusti
sa len odtokové ¢erpadlo.

» Zacnu blikat dve kontrolky prevadzky.

2) Zastavte sku$obnu prevadzku odtokového cerpadla.

» Znova stlacte spina¢ nudzovej obsluhy. Odtokové Cerpadlo sa zastavi. Aj ak
odtokové ¢erpadlo nezastavite, po 15 minutach sa automaticky zastavi.

« Kontrolky prevadzky zhasnu.

4-3. FUNKCIA AUTOMATICKEHO RESTARTU

Tento vyrobok je vybaveny funkciou automatického restartu. Ked' sa poc¢as
prevadzky zastavi privod energie, napriklad pri vypadku elektriny, tato funkcia
po obnoveni privodu energie automaticky obnovi prevadzku s predchadzaju-
cim nastavenim. (Podrobnosti najdete v navode na obsluhu.)

4-4. VYSVETLENIE PRE POUZIVATELA

+ Pomocou NAVODU NA OBSLUHU vysvetlite pouzivatelovi, ako klimatizaciu
pouzivat’ (ako pouzivat dialkovy ovladag, ako vybrat vzduchové filtre, ako
vybrat alebo vlozit dialkovy ovlada¢ do drziaka dialkového ovladacéa, postup
Cistenia, preventivne opatrenia pre prevadzku a pod.).

« Odporudte pouzivatelovi dékladne si prestudovat NAVOD NA OBSLUHU.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Skontrolujte, ¢i sa rozsvietia prevadzkové kontrolky.
(Ak sa nerozsvietia, mriezka nemusi byt osadena spravne
vzhladom na polohu kontroliek.)

Fla$a na vodu

» Po skusobnej prevadzke alebo kontrole prijmu signalu dialkového ovladaca
vypnite zariadenie spinaéom E.O. SW. (spina¢ nudzovej obsluhy) alebo
dialkovym ovlada¢om, az potom vypnite hlavny vypinac. V opa¢nom pripade
sa zariadenie automaticky spusti pri obnoveni privodu energie.

Pre pouzivatela

» Po instalacii jednotky pouzivatelovi dokladne vysvetlite funkciu automatic-
kého restartu.

» Ak funkcia automatického restartu nie je potrebna, da sa deaktivovat. Na
deaktivaciu tejto funkcie sa opytajte servisného zastupcu. Podrobnosti
najdete v servisnom navode.

(5. INSTALACIA MRIEZKY (VOLITELNA SUCAST)

Pozrite si postupy uvedené v navode na instalaciu mriezky (volitelna sucast).
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(6. ODCERPANIE )

Pozrite si postupy uvedené v navode na instalaciu exteriérovej jednotky.

A VYSTRAHA

Ked' v chladiacom obvode dochadza k uniku, odéerpavanie nevykonavajte kom-
presorom.

Pri pumpovani chladiva pred rozpojenim chladivového potrubia zastavte kompre-
sor. Ak sa do kompresora dostane vzduch a pod., méze prasknut’.

(7. PRIPOJENIE ROZHRANIA (VOLITELNY DOPLNOK) KU KLIMATIZACII J

+ Pripojte rozhranie k interiérovej riadiacej doske klimatizacie pomocou prepojovacieho kabla.

+ Skratenie alebo prediZenie prepojovacieho kabla rozhrania spésobi chybu pripojenia. Prepojovaci kabel neviazte spolu s napajacim kablom, prepojovacim vodi¢om
interiérovej a exteriérovej jednotky ani uzemnovacim vodi€om. Zachovajte ¢o najvacsiu vzdialenost medzi prepojovacim kablom a tymito vodiémi.

» Tenku ¢ast prepojovacieho kabla je potrebné uloZit a umiestnit na miesto, kde sa jej zakaznici nemo6zu dotknut.

Tenka ¢ast prepojovacieho kabla. Tuto ¢ast umiestnite tak,
aby sa jej zakaznici nemohli dotknut.

Izbova klimatizacia —‘ Hlavné teleso rozhrania

‘ﬁé“/ Konektor
,,,,,,,,,,,, ] ‘ ===

Hruba ¢ast prepojovacieho kabla

1) Upevnite na prepojovaci kabel stahovaciu pasku 200 mm od okraja izolaéného obalu. K stahovacej paske pripevnite na stranu rozhrania montaznu kablovu
sponu (strednu).

Stahovacia paska

Montéazna kablova spona (stredna)

Izola¢ny obal

2) Odstrarite mriezku. (Ak uz mriezka bola namontovana.)
3) Zlozte kryt displeja.
Pozri gast 2-4. ZAPOJENIE VODICOV INTERIEROVEJ JEDNOTKY.
4) Vysurite riadiacu dosku interiérovej jednotky a pripojte na fiu prepojovaci kabel do svorky CN105.
5) Odmontuijte skrutku znazornenu na obrazku. Prevedte prepojovaci kabel podla obrazka. Skrutkou pripevnite montaznu kablovu sponu (strednt) nasadenu

na prepojovacom kabli.
——1 = |
‘@g\

| Prepojovaci kabel

>
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&5
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A
==

Skrutka Montazna kablova
spona (stredna)

| Stahovacia paska

6) Zalozte spat riadiacu dosku interiérovej jednotky a kryt displeja.
7) Nasadte naspat mriezku.

A VYSTRAHA

Prepojovaci kabel bezpeéne pripevnite na pozadované miesto.

Nespravna instalacia méze sposobit’ zasah elektrickym prudom, poziar alebo poru-
chu.
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A TELEPITO RESZERE

)| (TARTALOMJEGYZEK )

% g 1. ATELEPITES MEGKEZDESE ELOTT ....1
>N ABI;LTERI EGYSE§ FELSZERELESE ....4
3 3. CSOCSATLAKOZAS........cccooovvvrveren 7
= 4. PROBAUZEM......ococovvrvrrcn T — 9
3 5. RACS (OPCIONALIS) TELEPITESE .....9

6. SZIVATTYUZAS
7. (OPCIONALIS) INTERFESZ CSATLAKOZTA-
TASAA LEGKONDICIONALOHOZ ..............
Ez a telepitési kézikdnyv csak a beltéri egy-
ségre vonatkozik. A kiiltéri egység beallitasaval
kapcsolatban lasd az MXZ tipus kézikdnyvét.

Mérleg

Villaskulcs

Kés vagy ollo
75 mm-es lyukflrész
Nyomatékkulcs

A telepitéshez sziikséges szerszamok
Phillips csavarhuzo
Vizszintméré

Peremez0 szerszam R32, R410A hiitékzeghez
Nyomasméré R32, R410A feltdltéséhez
Véakuumszivattyl R32, R410A feltdltéshez
Feltolté tomlé R32, R410A hiitékdzeghez
Csévago csétagitoval

Vizpalack

0,9-1,0 | viz

(1. A TELEPITES MEGKEZDESE ELOTT

A BELTERI ES A KULTERI EGYSEGEN LATHATO SZIMBOLUMOK JELENTESE

FIGYELMEZTETES

(Tlzveszély)

Az egység gyulékony hiitékozeget hasznal.
Ha a hiitékézeg szivarog és tlizzel vagy fltbtesttel kerll kapcsolatba, karos gazok keletkeznek és tlizveszély Iép fel.

Hasznalat elétt gondosan olvassa el a HASZNALATI UTMUTATOT.

A szervizelést végz6 szakemberek miikddtetés el6tt olvassak el a HASZNALATI UTMUTATOT és a TELEPITESI KEZIKONYVET.

A HASZNALATI UTMUTATO, a TELEPITESI KEZIKONYYV és a hasonld dokumentumok tovabbi informacidkat is tartalmaznak.

1-1. MINDIG TARTSA BE AZ ALABBIAKAT A BIZTONSAG ERDEKEBEN

+ Feltétlendil olvassa el a “MINDIG TARTSA BE AZ ALABBIAKAT A BIZTONSAG ERDEKEBEN” felsorolast a légkondicionalo telepitése el6tt.
+ Feltétlenll vegye figyelembe ezeket a figyelmeztetéseket, mert fontosak a biztonsag szempontjabdl.
+ A kézikdnyvet elolvasas utan tegye el a HASZNALATI UTMUTATOVAL egyiitt késdbbi hasznaltra.

+ Kérjik, jelentse be szolgaltatdjanal, vagy kérje a szolgaltaté hozzajarulasat, mielétt a berendezést a tapellatasi halézathoz csatlakoztatja.

A nem megdfeleld telepités tlizet, aramutést, az
egység leesése miatti sérllést vagy vizszivargast
okozhat. Forduljon a keresked6hoz, akitél az egy-
séget vasarolta, vagy szakemberhez.

Végezze biztonsagosan a telepitést a telepitési
kézikonyv szerint.

A nem megfelel6 telepités tlzet, aramitést, az
egység leesése miatti sérllést vagy vizszivargast
okozhat.

Az egység telepitése soran hasznaljon megfe-
lel6 védofelszerelést és szerszamokat.

Ennek elmulasztasa sérllésekhez vezethet.
Szerelje az egységet biztonsagosan olyan helyre,
ami elbirja a tomegét.

Ha a telepitési hely nem képes megtartani az egy-
ség tdmegét, az egység leesve sérllést okozhat.
Az elektromos munkakat végezze szakképzett
villanyszerel6 a telepitési kézikonyv szerint.
Kosse a berendezést kiillon aramkorre. Ne mii-
kodtessen mas elektromos berendezést arrél az
aramkorrol.

Ha az aramkdor kapacitasa elégtelen vagy nem meg-
feleld a bekotés, az tlzet vagy aramitést okozhat.
Foldelje megfeleléen az egységet.

Ne kosse a foldel6 vezetéket gazcsére, vizvezeték-
re, villdmharitéra vagy telefonhalézat foldvezetéké-
re. A nem megfelel6 féldelés aramitést okozhat.
Ugyeljen ra, hogy a vezetékekre ne nyomoédjon
alkatrész vagy csavar.

A sérlilt vezeték tlizet vagy aramitést okozhat.

A beltéri egység aramkori lapjanak bekotése
vagy a vezetékezés el6tt feltétleniil aramtala-
nitson.

Ennek elmulasztasa aramitéshez vezethet.

A beltéri és a kiiltéri egység 6sszekotéséhez
hasznalja a megadott vezetékeket, szilardan
rogzitve az érintkezéblokkba ugy, hogy a be-
kotott szakaszokra ne hasson hazé terhelés. A
vezetéken ne legyen toldas, hasznaljon kéztes
koétédobozt.

A nem megfelel6 bekdtés tiizet okozhat.

Ne telepitse olyan helyre a berendezést, ahol
gyulékony gaz szivaroghat.

Ha a szivarg6 gaz felgydlik a kultéri egység kordl,
robbanast okozhat.

Ne hasznaljon koztes csatlakozét a tapkabelen
vagy hosszabbitét, és ne miikodtessen sok
eszkozt egyetlen tapaljzatrol.

Ez hibas érintkezés, szigetelés, tul nagy aramerds-
ség stb. tlizet vagy aramiitést okozhat.
Feltétleniil a mellékelt vagy el6irt alkatrészeket
hasznalja a telepitéshez.

Hibas alkatrészek hasznalata tiiz, aramités, az
egység leesése stb. miatt személyi sérilést, viz-
szivargast okozhat.

A FIGYELMEZTETES (stlyos, akar végzetes sériiléshez stb. vezethet)

B Ne telepitse az egységet 6nalléan (felhasznalo). M A tapkabel csatlakoztatasakor ligyeljen ra, hogy

nincs por, akadaly vagy laza alkatrész sem a du-
gasznal, sem az aljzatnal. A dugaszt feltétleniil
tolja be litk6zésig az aljzatba.

A dugasznal vagy az aljzatnal talalhato por, akadaly
vagy laza alkatrész aramutést vagy tlizet okozhat.
A dugasz esetleges laza alkatrészeit cserélje ki.
Rogzitse biztonsagosan a kijelz6é fedlapjat a
beltéri egységhez és a szervizpanelt a kiiltéri
egységhez.

Ha a beltéri egység kijelzéjének fedlapja és/vagy a
kiltéri egység szervizpanelje nincs biztonsagosan
régzitve, az a bekerld por, viz stb. miatt tlizet vagy
aramuitést okozhat.

Az egység telepitése, athelyezése vagy szervi-
zelése esetén ligyelni kell ra, hogy a megadott
hiitékozegen (R32/R410A) kiviil semmi ne jut-
hasson be a hiitékézeg korébe.

Az idegen anyag, példaul levegd jelenléte rendel-
lenes nyomasndévekedéssel jarhat, ami robbanast
vagy sérilést okozhat. A nem a rendszerhez
megadott hitékdzeg hasznalata miatt mechanikai
hiba, a rendszer meghibasodasa keletkezhet vagy
az egység ledllhat. A legrosszabb esetben ez sulyos
mértékben csokkentheti a termék biztonsagat.

Ne moédositsa az egységet.

Az egység modositasa tlzet, aramutést, sérilést
vagy vizszivargast okozhat.

Ne engedje ki a hiitékdzeget a légkorbe. Ha a
hiitékozeg a telepités soran szivargott, szell6z-
tesse ki a helyiséget. A telepités befejeztével
ellendrizze, hogy a hiiték6zeg nem szivarog.
Ha a hiitékdzeg szivarog, és tlizzel vagy hésugarzo,
olajkalyha vagy tlzhely flit6egységével kerll kap-
csolatba, karos gazok keletkeznek. Gondoskodjon
az EN378-1 szabvany el6irasai szerinti szell6zésrél.
A telepitéshez hasznaljon megfelel6 szerszamo-
kat és csévezetékeket.

Az R32/R410A hiitékézeg nyomasa 1,6-szerese a
R22 hitékdzegének. A nem megfeleld szerszamok
vagy anyagok hasznalata és a nem megfelel6 tele-
pités miatt a csdvek szétnyilhatnak vagy személyi
sériilés keletkezhet.

Ha a hiitékorben szivargas van, ne végezzen
leiiritést a kompresszorral. A hiitokozeg szi-
vattyGzasanal allitsa le a kompresszort, miel6tt
lekotné a hiiték6zegcsoveket.

Ha a hitékézegcsoveket jard kompresszor és nyi-
tott elzarészelep mellett kéti le, levegé kerllhet a
rendszerbe és a hiitékorben rendellenesen magasra
szOkhet a nyomas. Ettdl a csdvek szétnyilhatnak
vagy személyi sériilés keletkezhet.

Az egység telepitése soran a kompresszor
elinditasa el6tt csatlakoztassa biztonsagosan
a hiitékozegcsoveket.

Ha a kompresszort a hiit6kézegcsdvek bekdtése
el6tt és nyitott elzardszelep mellett inditja be, levegd
kerllhet a rendszerbe, a hiitékoérben pedig rendel-
lenesen magasra szokhet a nyomas. Ett6l a csévek
szétnyilhatnak vagy személyi sériilés keletkezhet.
Huzza meg a hollandi anyat nyomatékkulccsal
a tablazat szerint.

Tul szorosra huzva a hollandi anya idével eltérhet
a hitékozeg szivargasat okozva.

A késziiléket a telepités helye szerinti orszag
eléirasainak megfeleléen kell beszerelni.
Gazégo6 vagy mas nyilt langu berendezés hasz-
nalata esetén iiritse le teljesen a hiitokozeget a
légkondicionalé rendszerbdl, és gondoskodjon
megfeleld szell6zésrél a helyiségben.

Ha a hiit6kdzeg szivarog, és tlizzel vagy egy fiitést
biztositd alkatrésszel kerill kapcsolatba, karos
gazok keletkeznek, és tlizveszély 1ép fel.

Ne alkalmazzon semmilyen mas megoldast a
kiolvasztasi folyamat felgyorsitasara vagy a
tisztitasra, mint amit a gyarté ajanlott.

A berendezést olyan helyiségben kell elhelyezni,
ahol nincs folyamatosan miik6dé gyujtoforras
(példaul: nyilt lang, miikod6 gazkésziilék vagy
miikodé elektromos melegité berendezés).

Ne lyukassza ki vagy égesse el.

Felhivjuk figyelmét, hogy a hiitokozeg nem
tartalmaz illatanyagot.

A csévezetékeket védeni kell a fizikai karoso-
dastol.

Legyen minél rovidebb a beépitett cséhossz.
Be kell tartani a gazokra vonatkozé nemzeti
el6irasokat.

Minden sziikséges szell6z6nyilast akadalymen-
tesen kell tartani.

Tartsa tavol a gazégé berendezéseket, elektro-
mos fiitéberendezéseket és mas tiizforrasokat
(gyujtoforrasokat) attél a helytél, ahol a be-
szerelést, javitast és egyéb légkondicionalasi
munkakat végezni fogjak.

A késziiléket jol szell6ztetett helyiségben kell
tarolni, ahol a helyiség mérete megegyezik az
lizemeltetéshez eléirt helyiségével.
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Ez a kézikdnyv csak a beltéri egység telepitését irja le.
A kultéri egység telepitéséhez lasd a kultéri egység telepitési kézikdnyvét.

A VIGYAZAT (Nem megfeleld hasznalat esetén adott koriilmények kozott silyos személyi sériléshez vezethet.)

H A telepités helyétdl fliggéen szereljen fel
érintésvédelmi relét.
Erintésvédelmirelé hianyaban a berendezés aram-
tést is okozhat.

B Végezze biztonsagosan a csészerelési munka-
kat a telepitési kézikonyv szerint.
Ha a csérendszerben hiba keletkezik, viz csepeghet
az egységbdl, elaztatva és karositva a berendezést.

kisallatok élhetnek.

H Ne érjen a kiiltéri egység levegébemenetéhez,
se az aluminium lamellakhoz.
Ez balesethez vezethet.

B Ne olyan helyre szerelje a kiiltéri egységet, ahol

Ha a kisdllatok az egységbe bejutva elektromos
alkatrészekhez érnek, az meghibasodast, fistot,
tizet okozhat. Javasolni kell a felhasznalénak azt
is, hogy tartsa tisztan az egység korli teriiletet.

B Ne miikodtesse a légkondicionalé berende-
zést bels6 épitési munkalatok, festés vagy
tapétazas, valamint a padlé fényesitése soran.
Az ilyen munkalatokat kdvetden szell6ztesse ki jol a
helyiséget, mielétt a Iégkondicionalét bekapcsolja.
Ha ezt elmulasztja, illékony elemek tapadhatnak
meg a légkondicionald berendezés belsejében, ami
vizszivargast vagy para szorast okozhat.

1-2. A TELEPITESI HELY KIVALASZTASA

A A FIGYELMEZTETES

Ezt az egységet olyan helyiségekbe lehet beszerelni, amelyek meghalad-
jak a kiiltéri egység telepitési kézikonyvében megadott alapteriiletet.
« Tanulmanyozza a kiltéri egység telepitési kézikonyvét.

* Ahol nem gatolja semmi a légaramlast.

» Ahonnan a hiivos (vagy meleg) levegé a teljes helyiségben szétoszlik.

» Ahol nincs kitéve kdzvetlen napfénynek. A kicsomagolas és a hasznalat kozotti
idészakban se legyen kitéve kozvetlen napfénynek.

» Ahonnan kénny elvezetni a kondenzvizet.

» Legalabb 1 m tavolsagra a tévé- vagy radidkésziléktdl. A légkondicionald miko-
dése zavarja a radié vagy televizié vételét. Az érintett eszkdznél erdsitére lehet
sziikség.

» Fénycsdvektdl és izzélampaktdl a lehetd legmesszebb. Az infravords tavvezérls-
vel igy mikodtetheté megfeleléen a légkondicionald. A lampak héje deformaciot
okozhat, az ultraibolya fény pedig allagromlast.

» Ahol a légsziré eltavolitasat és beszerelését nem gatolja semmi.

» Tavol mas hé- vagy gézforrasoktal.

1-3. MUSZAKI ADATOK

* Ahol kénnyl mikddtetni és j6 a ralatas.

« Ahol gyermekek nem érhetik el.

« Valasszon egy helyet kb. 1,2 m magassagban a padlo felett, és ellendrizze, hogy
a tavvezérl6 jeleit a beltéri egység biztonsagosan veszi-e ebbdl a helyzetbdl
(egy vagy két sipsz¢ jelzi a jel vételét). Ezutan rogzitse a tavvezérld tartojat egy
oszlopra vagy a falra, és szerelje fel a vezeték nélkili tavvezérlét.

Megjegyzés:
Inverteres fénycsével megyvilagitott helyiségben a vezeték nélkuli tavvezérl6 jelét
nem biztos, hogy észleli a beltéri egység.

Megjegyzés:

Kertilje a kdvetkezd telepitési helyeket, ahol a légkondicionaldval problémak lehetnek.

» Ahol éghetd gazok szivaroghatnak.

« Ahol tul sok a gépolaj.

« Ahova olaj froccsenhet vagy ahol olajos fiist fordulhat el6 (példaul f6zékonyhak, gyarak,
ahol a miianyagok tulajdonsagai megvaltozhatnak, és az anyaguk karosodhat).

* Sbs helyek, példaul tengerpart.

« Ahol kénes gazok keletkezhetnek, példaul termalvizforras, szennyvizcsatorna,
emésztégodor.

« Ahol nagyfrekvencias vagy vezeték nélkuli készllékek mikodnek.

< Aholillékony szerves vegytletek (VOC), példaul ftalatvegyuletek, formaldehid
stb. olyan magas szinten keriilhetnek kibocsatasra, hogy az a miianyagok
lebomlasat okozhatja.

« A készuléket ugy kell tarolni, hogy ne érhesse mechanikai karosodas.

Tapellatas *1 Vezeték-eldirasok *2 CsOmeéret (vastagsag *3, *4, *5, *6) . i |
Modell - — - ———— — - - - A szigetelés vastagsaga *7, *8
Névleges feszliltség Frekvencia Beltéri/kiiltéri 6sszekotd vezeték Gaz Folyadék
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4 magos 1,5 mm? 29,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Olyan kapcsoléra késse, aminek az érintkezdi nyitaskor legalabb 3 mm-re elta-
volodnak egymastdl a fazis megszakitasahoz. (A kapcsolonak kikapcsolaskor
az Osszes fazist meg kell szakitania.)

*2 A 60245 IEC 57 szabvanynak megfeleld vezetékeket hasznaljon.

*3 Ne hasznaljon a megadottnal kisebb falvastagsagu cséveket. A nyomasnak az
kevésbé tud ellenallni.

*4 Hasznaljon rézcsOvet vagy varratmentes rézotvozet csovet.

*5 A hajlitasnal Ggyeljen ra, hogy a cs6 ne ziz6djon &ssze vagy térjon meg.

*6 A hiitékézegcs6 hajlitasi sugara legalabb 100 mm legyen.

*7 Szigetel6anyag: H64all6 miianyag szivacs, 0,045-6s fajsulyu

*8 Feltétlenll a megadott vastagsagu szigetelést hasznalja. A tul vastag szigetelés
gatolhatja a beltéri egység megfeleld felszerelését, a vékony pedig kdnnyezést
okozhat.
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. TELEPITESI ABRA

Feltétleniil hasznalja a falfuratperselyt ®, hogy a beltéri/kiiltéri egy-
ség dsszekodts vezetéke © ne érjen a falban talalhaté fémekhez
vagy ureges fal esetén ne tamadjak meg a ragcsalok.

Falfuratfedél ©

Tomitse a falnal a
nyilast gittel ©.

Rogzitse a csévet
---------- a falhoz csérogzitd

Beltéri
egység

Falfuratpersely ®

pantszalaggal @.

Végja le a __ Csbrogzité pant-
felesleges ( szala
hosszt. XJ 90
<. Rogzitécsavar
ehhez ©@

A szivargasteszt utan vonja be szorosan szigeteléanyaggal
hézag nélkul.

szabalyozo rendelkezések szerint.

Az egységeket kizarélag engedéllyel rendelkez6 vallalkozo telepitheti a helyi

FONTOS TUDNIVALOK

A vezetékek ne legyenek kitéve kopasnak, korrézionak, tulzott nyomasnak,
vibraciénak, éleknek és egyéb karos kornyezeti hatasnak. Ennek ellenérzé-
sénél figyelembe kell venni az 6regedés és példaul a kompresszoroktol vagy

ventilatoroktol eredé folyamatos rezgés hatasait is.

Ha a csévezetéket fémeket (6nozott) vagy fémhalét tartalmazé
falra kell régziteni, vegyi kezelésen atesett legalabb 20 mm vastag
fadarabokat kell a fal és a cs6vezeték k6zé helyezni, vagy a csére
7 — 8 menetben vinil szigetel&szalagot kell tekerni.

Meglévé csovek felhasznalasakor a régi légkondicionalét a le-
szerelése el6tt HUTES lizemmaédban kell 30 percig jaratni, majd
le kell Uriteni. A peremezést az Uj hiitékézeghez méretezve kell
atalakitani.

Szervizelési teriilet

* A mennyezetnyilas méretei a kdvetkezé abran lathaté tartomanyon belil
szabdlyozhatok, ezért helyezze a féegységet pontosan a mennyezetnyilas
kdzepébe, Ugy, hogy a koztlik 1évé tavolsag a nyilds minden oldalanal azonos

legyen.
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Racs
Mennyezet felllete Mennyezet feliilete
TARTOZEKOK

Atelepités megkezdése elétt ellendrizze a kdvetkezd

A A FIGYELMEZTETES

A tiizveszély elkeriilése érdekében agyazza be a
hiitékozegcsoveket, vagy gondoskodjon a védelmiikrél.

\A hiitokozegcso karosodasa tiizet is okozhat.
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Mennyezet feliilete
Levegékimenet Q ﬁ mm
Levegébemenet
Aol nemg g vagy tobb

semmi a

A HELYSZINEN BIZTOSITANDO ALKATRESZEK

alkatrészokot. Hutokozegcs(o .o 1 ® Ee;lf:]bratfp’:selﬁ’ e | 1
- - P ® |Elvezet6csé (K. A. 26 1 alba furt nyilas helyredllitasara szol-
Alkali elem (AAA) a kdvetkez6hdz: ©) 2 O | ; ) 1
] e ( 5 e ocal ® (© |Felszerelési eszkbzok (i3sd az 1-3. ] g4l alkatrészek (gitt, fedlap)
@ |Elvezetd t5mld (szigeteléssel) 1 abrat) @ |Cs6rogzitd pantszalag 2-
KqunIeg?s.alatet (parnazott, 4 db) 8 © |Beltéri/kultéri egység 6sszekotd vezeteke™ | 1 © |Régzitécsavar ehhez: @ 2-
Beszerelési sablon 1 ©® |Felftiggesztécsavar (M10) 4 Csészalag -
® |Rogzitécsavar ehhez: @, M5 x 30 mm 4 ® |Anyacsavar peremmel (M10) 8
® |[Szalag 1 * Megjegyzés: )
—— @© |Anyacsavar (M10) 4 Abeltéri/kultéri egység 6sszekots vezetéke © eseté-
@ |Régzitbesavar ehhez: ®, 4 x 16 mm 2 - N ben legalabb 1 m tavolsagot kell tartani a tévéantenna
® |Tawezérls 1 Szigeteléanyag ehhez: kabelétd|
@® |(H&all6 habositott polietilén, fajstlya 1 ’
Tavvezérl6tartd 1 0,045, vastagsaga tobb mint 14 mm)
Régzitécsavar ehhez: @, 3,5 x 16 mm 5 SzigetelGanyag ehhez:
(fekete) @ |(Habositott polietilén, fajsulya 0,03, 1
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vastagsaga tébb mint 10 mm)




(2. ABELTERI EGYSEG FELSZERELESE

2-1. MENNYEZETNYILASOK ES A FELFUGGESZTO-
CSAVAROK FELSZERELESI PONTJAI

» A beltéri egységet legalabb 2,2 m-rel a padlo vagy a talaj feletti magassagban
szerelje fel.

A nagykézonség szamara nem hozzaférhetd készilék esetében.

A hitékozegcsovek csatlakoztatasanak karbantartasi célbdl hozzaférhetének
kell lennie.

Vagjon egy 325 mm x 880 mm méret(i nyilast a mennyezetbe. Ez a nyilas
ellendérzéablakként mikddik, melyre késébb szlikség lesz a szervizelés soran.

Ha a méretek nem pontosak, a racs felszerelése utan hézag maradhat a
racs és a beltéri egység koézott. Emiatt viz csdpdghet le, és egyéb problémak
keletkezhetnek.

Amikor kivalasztja a készulék helyét, hagyjon béséges helyet a készliléknek,
és vegye figyelembe a mennyezet koril rendelkezésre all6 teret.

A mennyezetek és épuletszerkezetek igen valtozatosak. Sziikség esetén kérje
ki az épittet6 és a lakberendezd véleményét.

A beszerelési sablon @ (a csomag tetején) és a hézagol6 hasznalataval (a
racshoz tartozékként mellékelve) készitsen nyilast a mennyezeten gy, hogy a
féegység a rajzon lathaté médon felszerelhet6 legyen. (A sablon és a hézagold
hasznalatat szemléltetjiik.)

Hasznaljon M10-es felfliggesztécsavarokat ©.

A beltéri egység felfliggesztése utan csatlakoztassa a csdveket és a huzalo-
zast a mennyezet folétt. Miutan meghatéarozta az elhelyezkedést és a csdvek
iranyat, a beltéri egység felfliggesztése el6tt fektesse le a hiitékozegcsoveket,
az elvezetdcsOveket valamint a kiltéri és beltéri egységet 6sszek6td huzalozast
a kivant helyre. Ez kuldndsen olyankor fontos, amikor a mennyezet mar ki van
épitve.

+ Tavolitsa el a csomagoléanyagot (parnazéanyagot), mielétt felszereli a ma-
anyag taskat és a burkolatot.

* Aporosodas elkerlilése végett takarja le a beltéri egységet a mianyag taskaval
és a burkolatot.

» Az (opcionalis) racs felszerelése elétt tavolitsa el a mlanyag taskat és a
burkolatot.

1) Faszerkezetek

« Hasznaljon kétégerendakat (egyszintes hazak esetén) vagy masodik emeleti
gerendakat (kétemeletes hazak esetén) merevitéelemként.

» Alégkondicionalok felfliggesztésére szilard, legalabb 60 mm oldalhosszusa-
gu fagerendakat kell hasznalni, ha a gerendak egymastol legfeliebb 900 mm
tavolsagra vannak, illetve legalabb 90 mm oldalhosszisagu fagerendakat kell
hasznalni, ha a gerendak egymastol legalabb 1800 mm tavolsagra vannak.

» Abeltéri egység felfliggesztéséhez hasznaljon helyileg beszerzett csatornat,
csoveket és egyéb alkatrészeket.

2) Vasbeton szerkezetek

» Rogzitse a felfiggesztécsavarokat az abrazolt médszerrel, vagy hasznaljon
acél- vagy fatartokat stb. a felfliggesztécsavarok € beszereléséhez.

* Ha az egységet az aljaval lefelé teszi le, tegyen ald csomagoléanyagot
(parnazza ki), hogy megel6zze a vizszintes lamellak sérilését.

E € Igazitsa egymashoz a mennyezeti
o, E nyilas kézepét és a csavar tavolsagat
Nls A
T u [ f F
e & 7 | ‘
E| [ .8 ‘
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El E ‘ Kimenet Levegs- ‘
2l 8 i (als6 rész) fimret i
53,5 mm ! 773 mm Felfiiggesztécsavar ! 53,5 mm
17,5 mm 880 mm Mennyezetnyilas 17,5 mm
915 mm Racskimenet

249 '77/,7
C csatorna
Felfliggeszts-
csavar
(M10)©® '<— Csatornafelfiiggesztd
tarto
Felfliggesztécsavar

Tetbgerenda (M10) ®

Szarufa Gerenda

Mennyezeti lemez

Hasznaljon egyenként 100-150
kg teherbirasu betéteket
\

Acél merevitérud

{ X

7 ol
N

M10-es felfliggesztécsavarok ®
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Felfiiggesztési eljarasok

» Mielé6tt nekifogna, allitsa be ugy a felfliggesztd csavart, hogy megfelel6 mér-
tékben emelkedjen ki a mennyezetbdl.

« Ellenérizze a felfiiggesztécsavar ® kiemelkedését. (249 mm x 773 mm)

1) Elére szerelje fel a kiilénleges alatétet @) és az ahhoz tartozé anyacsavarokat
a felfiiggesztécsavarra ©.
* A helyes sorrend (fellilrél lefelé): anyacsavar ®, kiilénleges alatét parna-
zassal @), kiilénleges alatét @), anyacsavar ®, anyacsavar ©.
* Helyezze a kiildnleges parnas alatétet @) a szigetelt felszinnel lefelé, ahogy
az abran lathato.

2) Emelje a megfeleld helyre az egységet, és allitsa be a pozicidjat tetszés szerint

a felfliggesztécsavarral ®. llessze be atartota killénleges parnas alatét @) és

a kilénleges alatét @) kdzé, amelyek ezen a ponton mar el vannak helyezve,

majd régzitse a tartot. Hajtsa végre ezt a miiveletet mind a négy helyen.

* Gy6zbdjon meg arrdl, hogy a felfiiggesztécsavar ® legaldbb 70 mm-re
vagy még tobbre kiemelkedik a mennyezetbél. Ellenkezé esetben nem lehet
felszerelni az (opcionalis) racsot.

* Ha a racs rogzitésére szolgalé pontok nem illeszkednek megfeleléen
a mennyezet felszinéhez, viz csapédhat le, vagy gondok lehetnek a
panel nyitasa/zarasa soran.

3) Ha a tart6 hosszu nyilasa és a mennyezet nyilasa nem illeszkednek megfe-
leléen, igazitsa ki azokat.

4) Vizmérték segitségével ellendrizze, hogy a racs rogzitésére szolgalé négy
pont szintben legyen egymassal.

5) Szoritsa meg az 6sszes anyacsavart.

\(D Nyomja meg \ \@ Régzitse \ ‘@ Igazitsa kozépre

2-2. AFURAT ELKESZITESE
1) Hatérozza meg a falfurat helyét.

2) Készitsen egy 65 mm méreti atmend furatot. A furat kiilsé széle legyen 5-7
mm-rel alacsonyabban a belsénél.

3) Helyezze bele a falfuratperselyt ®.

2-3. ELVEZETOCSOVEK

» Haszndlja az elvezetécsovet ®.Ne feledjen a szivargas megel6zésére polivinil-
klorid alapu ragasztét hasznalni a csovek csatlakozorészénél.

+ Az elvezetdcsovek csatlakoztatasa el6tt tavolitsa el a cséburkolatot, a tomlé-
rogzité szalagot, a csérogzité szalagot és a tavtartét (parna). Selejtezze le a
tavtartot (parna), mivel nem lesz mar sziikség ra.

+ Az elvezet6 tomls @ 550 mm hosszu, ezért az elvezetécsd kimenete felemel-
hetd. Csatlakoztatas el6tt vagja az elvezeté témlét @) megfeleld hosszusagura.
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Felfliggesztécsavar (M10) ®

Anyacsavar peremmel (M10) ®
Kilénleges alatét (parnazott) @)

60 mm vagy tbb

Nagyitott nézet

Racs rogzitésére szolgald pont

Racs rogzitésére szolgalé pont

Gydz6djon meg arrol, Gy6z6djon meg arrol,

hogy ezek a feliiletek hogy ezek a feliiletek

pontosan illeszkednek . pontosan illeszkednek

egymashoz (0-3 mm). Egység egymashoz (0-3 mm).
N_ T 41 T }v

;\gleur;gtyeezet Elvezetétalca

Récs rogzitésére szolgald pont Récs rogzitésére szolgald pont

265 mm H‘/A
w- 5-7 mm
%

Kiilsé oldal

Toml6régzitd
szalag

Cs6rogzitd szalag

Csoburkolat

| 550 mm |

— I H

Beltéri &g oldal

elier egyseg oldala ‘ 430 mm ‘ Elvezetécsovek oldala

! . - - ! (Csatlakoztassa az
Vagjon ezen a terlleten beldl elvezetocsovet ©)




« Csatlakoztassa az elvezetécsovet @ kozvetlenil az elvezetd tomls @ (aljzat-
oldali) csatlakoz6 részéhez.

+ Gyéz6djon meg arrol, hogy az elvezetd tomiét @ a beltéri egység oldalahoz
csatlakoztatta, ahogy a jobbra talalhato abran latszik. Ne feledje a szivargas
megel6zésére polivinil-klorid alapu ragasztdval csatlakoztatni az elvezetd tomlé
csatlakozorészét.

« Az elvezetbkimenet felvezetéséhez el6bb helyezze el gy az elvezet6 tomlIét
, hogy fliggélegesen felfelé haladjon, majd biztositson neki 1/100-as vagy
annal meredekebb lejtést, ahogy az alabbi abran lathaté.

Elvezetécso csatlakozorésze
Elvezetécsé

Elvezet6 tomls @) ~=|:

% Elvezets tsmis @
PR vezetd tomld
2 Elvezetd toml6 \
[
3 csatlakozérésze 1/100-as vagy annal
£ meredekebb lejtés Elvezetdesd v
§ csatlakozorésze
z * Az elvezets tomld @ kilonbdzd Kb 60 mm-re a Elvezetéoss @
E vagoeszkozokkel vaghato el. * Ne a szemléltetett vegetdl ©zetocso
o modon vezesse az o . .
3 elvezetdcsovet. * lllessze bele az elvezetdcsovet () teliesen az
elvezetdcso csatlakoztatasara szolgald alkatrészbe.
Mennyezet —=== + Helyezzen r4 szigeteldanyagot () egészen az elvezetdcsé
. 4 N csatlakoztatasara szolgalo alkatrészig, a fent lathaté modon.
Mennyezet

+ Ha az elvezetécs belsé térben halad, ne feledjen szigeteldanyagot @ hasznalni
(Habositott polietilén, fajstlya 0,03, vastagsaga tébb mint 10 mm)

Az elvezetd tomlb felszerelése el6tt polivinil-klorid alapu ragasztéval csatlakoz-

tassa az elvezet6 tdmld csatlakozérészét.

* Helyezzen ra szigeteléanyagot ©) egészen az elvezetécsd csatlakoz-
tatasara szolgald alkatrészig, a fenti abran lathaté médon.

* Az elvezetdcsd 1/100-as vagy annal meredekebb lejtéssel kell rendel-
keznie a kiiltéri elvezetékimenet irdnyaba. Ne alakitson ki gyUjtéteret,
és ne emelje meg a csovet.

Ne vezesse a csovet vizszintesen 20 méternél hosszabb szakaszon.
Ha az elvezet6csé tul hosszu, fémbdl készilt tartok segitségével aka-
dalyozza meg, hogy a cs6 felfelé vagy lefelé elgorbiljon. Ne szereljen
fel légtelenitét. (Mivel a rendszer beépitett elvezetésemelé mechaniz-
mussal rendelkezik, az elvezetdcsé kihasadhat.)

Az elvezet6csé kimenetéhez nem sziikséges szagelszivot felszerelni.

.

.

Csoportositott csdvek esetén rendezze ugy a csdveket, hogy a csopor-
tositott csd korilbeltl 100 mm-rel alacsonyabban legyen mint az egység
elvezetécsdvének kimenete, az abran lathaté modon. Csoportositott
csdvekhez hasznaljon 1/100-as vagy annal meredekebb lejtéssel
elrendezett elvezetdcsovet (Kils6é atm. 38 mm).

Ne szerelje fel az elvezetécsovet kdzvetlendl olyan helyre, ahol am-
monia vagy kénes gaz keletkezik, példaul szennyvizcsatornakba vagy
szeptikus tartalyokba.

Elvezetécsé

Elvezet6 tomls @) Elvezetécsé csatlakozérésze (aljzattal)
Elvezetd toml6

csatlakozorésze

Elvezetécsé

1/100-as vagy annal meredekebb lejtés

72 mm

Elvezetécso csatlakozorésze

Elvezet6 tomlé @

(J;
) ]

Szigetelanyag @

Toml6régzitd szalag

0,75-1,6m
|[+—]

Szigeteléanyag || «———1F Fémtamasz

1]

¥ Amennyi csak lehetséges

'héé::mg%; (kériilbeliil 100 mm)
V/4/8/4/4/8/8/4/4/94

1/100-as vagy annal meredekebb lejtés

Légtelenité .
Az elvezetd tomlé

Ne emelje meg 2 > !
vége vizbe merdl

Legalabb 50 mm

/ hézag
Szagelszivo %

A lehetd leghosszabb
(korulbelll 100 mm)
Elvezetécsé

(Kils6 atm. 38 mm)

1/100-as vagy annal

Alehet6 legrévidebb meredekebb lejtés

= /
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2-4. A BELTERI EGYSEG VEZETEKEINEK BEKOTESE
1) Tavolitsa el a kijelz6 fedlapjat.
2) Tavolitsa el a kabelbilincset.

3) Huzza 4t a beltéri/kiiltéri egység 6sszekétd vezetékét @, és dolgozza el a
vezeték végét.

4) Lazitsa meg a csatlakozok csavarjait, és kdsse be elészor a foldel6vezetéket,
majd a beltéri/kiltéri egység 6sszekétd vezetékét az érintkezdéblokkba.
Ugyelien a helyes bekdtésre. Kdsse be biztonsagosan Ugy a vezetéket az
érintkezdéblokkba, hogy a fémhuzal ne latszédjon ki és ne érhesse kilsé
er6hatas az érintkezéblokk csatlakozo részét.

5) Huzza meg szorosan az érintkezéblokk csavarjait, hogy ne lazulhassanak ki.
Ha ezzel végzett, huzogassa meg vezetékeket, nem mozdulnak-e meg.

6) Biztositsa a beltéri/kultéri egység 6sszekots vezeteket © és a foldelévezetéket
a kabelbilinccsel. Ugyeljen arra, hogy a kabelbilincs bal szélén a horog be-
akadjon a helyére. Szerelje fel biztonsagosan a kabelbilincset.

Ha a mennyezet magassaga 2,4 — 2,7 m kozott van

Huzza a csuszokapcsolot (SW3) jobbra a levegéaramlas mennyiségének

noveléséhez.

* Ha a mennyezet 2,7 m-nél magasabban van, a levegéaramlas mennyisége
akkor is elégtelen lehet, ha a csuszdkapcsolot (SW3) fokozott levegbéaramlas
pozicidba kapcsolja.

1) Gy6z6djon meg arrdl, hogy a légkondicionald Kl van kapcsolva.
2) Tavolitsa el a beltéri egység kijelz6jének fedlapjat.

3) Csusztassa ki az elektronikus vezérlési aramkori lapot, és kapcsolja fel a
csUszokapcsolét (SW).

4) Helyezze vissza az elektronikus nyomtatott aramkori vezérl6kartyat az eredeti
poziciéba, és szerelje vissza a kijelz6 fedlapjat.

Megjegyzés:
* A beallitas el6tt hajtson végre statikus eliminaciot.
* Az alapértelmezett bedllitds a Normal.

Erintkezéblokk

f Kabelbilincs
3

Beltéri érintkez6blokk

S1/S2|S3 / Foldel vezeték

(zold/sarga)

Beltéri/kiiltéri egység
Osszekotd vezetéke

1 15 mm

35 mm Beltérilkiltéri egység

dsszekots vezetéke

Vezeték ~

+ Aféldel6 vezetéket hagyja kicsit hosszabbra a tobbinél. (Tébb mint 55 mm)
* A késébbi szervizeléshez hagyja kicsit hosszabbra az 6sszekotd
vezetékeket.

Elektronikus
vezérlési
aramkori
lapot

SWa3 csuszokapcsold

& e

i1 I =N
S S
L) REHR

@ =

Normal Fokozott levegd-
aramlas

Erintkezéblokk (TB) talp

Kijelzé fedlapja

(3. CSOCSATLAKOZAS

)

3-1. CSOVEK CSATLAKOZTATASA

1) Tavolitsa el a cséburkolatot, a témlérogzitd szalagot, a cs6rogzitd szalagot és
a tavtartét (parna) a beltéri egységrél. Selejtezze le a tavtartét (parna), mivel
nem lesz mar szlikség ra.

2) Ha a csovet kiemelkedden szigeteloképes anyaggal hasznalja (kériilbelll @48 mm
folyadékesd, 851 mm gazces6) beltéri csatlakozocsdvek esetén, tavolitsa el és forditsa
meg a lemezt gy, hogy a konkav oldala mutasson felfelé.

HU-7

[Ha a csovet kiemelkedden szigetel6képes anyaggal hasznalja]

Cs6rogzitd

szalag J & , &
(forditsa meg) Lemez &

8

Cséburkolat



3-2. PEREMEZES

1) Véagja le méretre csévagoval a rézcsovet. (Fig. 1, 2)
2) Sorjazza le teljesen a vagasi feluletet. (Fig. 3)

Jo
9(?"
A PN s P P __— Rézcsé -
« Arézcsd szajat tartsa a sorjazaskor lefele, hogy ne keriiljon a csébe VE@ %
sorja.

Nem jé

3) Szerelje le a beltéri és a kiltéri egységre szerelt hollandi anyakat, majd Ferde Egyenetlen Sorjas
helyezze vissza a cs6re a sorjazas utan. (A peremezést kdvetéen mar nincs . )
erre lehet6ség.) Fig. 1 Fig. 2
4) Peremezés (Fig. 4, 5). Tartsa meg szilardan a rézcsévet a tablazatban jelzett . i
méretnél. Valassza ki az A mm értéket a tablazatbol a szerszam szerint, amit Peremez6 szerszam
hasznal.
5) Ellenérzés Sorja Rézcsé G
» Hasonlitsa 6ssze a kész peremet a jelzettel, lasd Fig. 6. e Tartalék csétagito >
* Ha a perem lathatéan hibas, vagja le a peremezett részt, és készitse el | » N Tartalék » <
Ujra a peremet | csétagitd | Szarnyas
) p . Tengelykap-  anyas tipus
csolds tipus
Fig. 3 Fig. 4
A (mm) Meghuzasi nyomaték
Tengely- Tengely- | Szarnyas A A belseje fényes,
Cs6 atmérSje | Anya | kapcsolos | kapcsolds | anyas Minden oldalrél sima  karcmentes.
(mm) (mm) | szerszam | szerszam | szerszam Nem kgfecm
R32 hiitéko- | R22 hiit6- | R22 hiité- Rézess
zeghez | kdzeghez | kdzeghez " . 2680
g g g Siillyesztek Kérkérésen
26,35 (1/4") | 17 13,7-17,7 | 140 - 180 azonos hossz ==
1,56-2,0 Hollandi anya ‘
29,52 (3/8") | 22 34,4-41,2 | 350 — 420
0-05 1,0-15 Fig. 5 Fig. 6
12,7 (1/2") | 26 2,0-2,5|49,1-56,9 | 500 — 580
215,88 (5/8") | 29 - 73,5-78,5 | 750 — 800

3-3. CSOCSATLAKOZTATAS

» Ha a hitékézegcsdveket levalasztas utan Ujracsatlakoztatja, esztergalja djra
a cs6 peremes részét.

* Huzza meg a hollandi anyat nyomatékkulccsal a tablazat szerint.

» Tul szorosra huzva a hollandi anya idével eltérhet a hiit6kdzeg szivargasat
okozva.

+ Feltétlenil szigetelje kdrbe a cséveket. A csupasz cs6é megérintése égési vagy
fagyasi sérllést okozhat.

A beltéri egység bekotése A FIGYELMEZTETES

Kdsse be a folyadék- és a gazcsovet a beltéri egységbe.

+ A csovek Uléfeliiletét vonja be vékonyan klimaolajjal.

* Abekétéshez el6szor igazitsa k6zépre, majd hajtsa ra az els6é 3 —4 menetnyit
kézzel a hollandi anyat.

* A beltéri egység oldals6 csatlakozdinak meghuzasanal alkalmazza a fenti A FIGYELMEZTETES
tablazat értékeit, és hasznaljon két kulcsot. A nagy meghuzasi nyomaték

Az egység telepitése soran a kompresszor elinditasa el6tt
csatlakoztassa biztonsagosan a hiitékézegcsoveket.

karosithatja a peremet. Beltérben tilos Gjrafelhasznalhaté6 mechanikus csatlako-
zokat és peremes csatlakozokat hasznalni.
A kiiltéri egység bekotése Ha peremes csatlakozok helyett forrasztassal csatlakoz-
Kdsse a csoveket a kiltéri egység elzardszelepes csécsonkjara a beltéri egy- tatja a hiitékozegcsoveket, a forrasztasi munkalatokat a
ségnél alkalmazott modon. beltéri és a kiiltéri egység ésszekapcsolasa elétt el kell

* Meghuzashoz hasznaljon nyomatékkulcsot vagy villaskulcsot, és alkalmazza
a beltéri egységnél is hasznalt meghuzasi nyomatékot.

végezni.
.

.

3-4. ACSOBURKOLAT FELSZERELESE

Ne feledje felszerelni a cséburkolatot. A hibas felszerelés vizszivargast ered- A szigeteléanyagnak < < Cs6rogzité szalag
ményez. legkevesebb 10 mm- £
) L L X 3 L. » i rel ki kell emelkednie
» Ennél az egységnél nincs sziikség szigetelésre a beltéri oldal cs6csatlakozo a cs6rogzité szalag
részén. A cs6burkolat felfogja a cs6csatlakozd rész korll lecsapdodo vizet. széléhez képest

1) Szerelje fel a 3-1. pontban eltavolitott, a csatlakozocsdvek rogzitésére szolgald
cs6rogzitd szalagot.

* A csérogzité szalagnak le kell szoritania a csatlakozdcsé szigetel6anyagat. S A szigeteldanyagnak leg-
A szigetel6anyagnak legkevesebb 10 mm-rel ki kell emelkednie a csérégzité ) ) { kevesebb 10 mm-rel ki kell
szalaghoz képest, ahogy az a jobbra talalhaté abran latszik. - emelkednie a cs6rogzit

szalag széléhez képest
2) Szerelje fel a cséburkolatot.

Ha a csovet kiemelkedéen szigetel6képes anyaggal hasznalja
(korilbelil 248 mm folyadékcsd, 851 mm gazcso)

1) Gy6z6djon meg arrdl, hogy a lemez meg van forditva, és a konkav oldala
felfelé mutat. (Lasd a 3-1. abrat.)

2) Haszndlja az egységhez biztositott szalagot ®. (Ne az egységhez régzitett A szigeteldanyagnak
csorogzité szalagot hasznalja!) legkevesebd 10 mm-
9 9 ja rel ki kell emelkednie
3) A cséburkolatnak a csatlakozocs6 felé esé vége elére van vagva. Vagja végig a csorogzit$ szalag
a vonal mentén. széléhez képest

4) Szerelje fel a cséburkolatot. l \ A szigeteldanyagnak leg-
H kevesebb 10 mm-rel ki kell

emelkednie a cs6rogzitd

Megjegyzés: szalag széléhez képest

Szerelje fel és rogzitse biztonsagosan a cs6burkolatot és a csérogzit6é szalagot.
Nem megfelel6 felszerelés esetén viz csepeghet az egységbdl, elaztatva a
koérnyezé targyakat, és kart téve bennik. Cséburkolat ——!
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(4. PROBAUZEM

4-1. PROBAUZEM

» Ne miikodtesse az egységet hosszu ideig tobbek kozott épités alatt allo épi-
letekben. llyen helyeken por ulepedhet le az egységen, és kellemetlen szag
keletkezhet.

* Amennyiben lehetséges, hajtson végre prébalizemet a felhasznald jelenlétében.

1) Nyomja meg az E.O. SW (Vészkapcsold) gombjat egyszer HUTES és kétszer
FUTES lizemmadra kapcsolashoz. A prébaiizem 30 percig tart. Ha a miikédést
jelz6 bal oldali lampa 0,5 masodpercenként felvillan, ellendrizze a beltéri/kiltéri
egység Osszekotd vezetékének bekotését. Probalizem utan a rendszer
vészlizemmodba kapcsol (24°C fix h6mérsékleten).

2) A ledllitdshoz nyomja meg tobbszoér az E.O. SW (Vészkapcsold) gombjat,
amig az 6sszes LED ki nem alszik. A részletekért Iasd a hasznalati utmutatét.

A tavvezérl6 (infravoros) jelvételének ellendrzése

Nyomja meg a tavvezérld OFF/ON (Ki/Be) gombjat (®), és ellenérizze, hogy

hallhaté-e elektronikus zaj a beltéri egységbél. Nyomja meg Ujra az OFF/ON

(Ki/Be) gombot a légkondicionald kikapcsolasahoz.

* Ha a kompresszor ledll, az Gjrainditasgatlé eszk6z miikddésbe lép, hogy a
kompresszor 3 percig a légkondicionalé védelmében ne indulhasson be.

Vizelvezetés ellenérzése

1) Toltse fel az elvezetétalcat korilbelil 0,9-1,0 liter vizzel. (Ne Ontson vizet
kozvetlenul az elvezetészivattyuba.)

2) Hajtson végre probatizemet (Hités tzemmadban).
3) Ellendrizze a vizelvezetést az elvezetécs6 kimeneténél.
4) Allitsa le a probaiizemet. (Ne feledje lekapcsolni az dramot.)

4-2. VIZELVEZETES ELLENORZESE CSAK BELSO
EGYSEGNEL

Ha még nem végezte el a huzalozast, csatlakoztassa a beltéri kapocstomb S1

és S2 kapcsat egy 230 V-os egyfazisu tapegységhez.

1) Inditsa el az elvezet8szivattyu probaiizemét.

+ Tartsa lenyomva a vészhelyzeti izem kapcsoldjat 5 masodpercig (amig sipolast
nem hall), ezaltal kizardlag az elvezetdszivattyut hozva mikédésbe.

* A két mikddésijelzé lampa villogni kezd.

2) Allitsa le az elvezet6szivatty( probaiizemét.

» Nyomja meg ismét a vészhelyzeti Gzem kapcsoléjat az elvezetdszivattyu

mikddésének ledllitdsahoz. Ha nem allitja le az elvezetészivattyut, 15 perc
miikddés utan automatikusan leall.

* A miikédésjelz6 lampa kikapcsol.

4-3. AUTOMATIKUS UJRAINDITAS FUNKCIO

Atermék automatikus Ujrainditas funkciéval rendelkezik. Ha tzem kdzben meg-
sz(inik az aramellatas, példaul aramsziinet Iép fel, az aram visszakapcsolasakor a
funkcié automatikusan az aramsziinetet megel6z6 izemmaddba kapcsolja vissza
a rendszert. (A részletekért lasd a hasznalati Gtmutatot.)

4-4. MAGYARAZAT A FELHASZNALONAK

+ Magyarazza el a felhasznalénak a HASZNALATI UTMUTATO segitségével
a légkondicional6 hasznalatat (a tavvezérlé hasznalatat, a 1égszird kiszere-
lését, a tavvezérld tavvezérltartobol vald eltavolitasat és visszahelyezését,
a tisztitast, a hasznalati 6vintézkedéseket stb.).

+ Javasolja a felhasznalénak a HASZNALATI UTMUTATO gondos elolvasésat.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Ellenérizze, hogy a miikddésjelz6 lampak vilagitanak-e.
(Ha nem vilagitanak, el6fordulhat, hogy a racs és a lampak
pozicidja nem megfeleld.)

Vizpalack

» A probalizem vagy a tavvezérld jelvételének ellenérzése utan kapcsolja
ki az egységet az E.O. SW (Vészkapcsolo) vagy tavvezérld segitségével,
miel6tt aramtalanit. Ha nem igy tesz, az egység automatikusan miikddni
kezd, amikor visszakapcsolja az aramot.

A felhasznalénak

* Az egység telepitését kdvetden feltétlentl el kell magyarazni a felhaszna-
I6nak az ujrainditasi funkciot.

» Ha az Ujrainditasi funkciora nincs sziikség, akkor kikapcsolhaté. A funkcié
kikapcsolasa érdekében szervizelést végz6 szakemberhez. A részleteket
lasd a szervizkézikényvben.

(5. RACS (OPCIONALIS) TELEPITESE

Lasd a racs (opcionalis) telepitési kézikdnyvében jelzett eljarasokat.
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(6. SZIVATTYUZAS )

Lasd a kiiltéri egység telepitési kézikonyvében jelzett eljarasokat.

Ha a hiit6korben szivargas van, ne végezzen leiiritést a kompresszorral.
A hiitokozeg szivattyuzasanal allitsa le a kompresszort, miel6tt lekotné a
hiitékozegcsoveket. A kompresszor felrobbanhat, ha levegé stb. keriil bele.

(7. (OPCIONALIS) INTERFESZ CSATLAKOZTATASA A LEGKONDICIONALOHOZ )

» Hasznaljon csatlakozoékabelt, amikor egy interfészt egy légkondicionald beltéri vezérlélapjahoz csatlakoztat.

+ Az interfész csatlakozokabelének révidebbre vagasa vagy meghosszabbitasa csatlakozasi hibakhoz vezet. Ne kdtegelje 6ssze a csatlakozokabelt a tapkabellel, a
kiltéri és beltéri egységet csatlakoztatéd kabellel, illetve a foldeld vezetékkel. Ezeket a kdbeleket a lehet6 legnagyobb tavolsagra helyezze el a csatlakozokabeltdl.

» A csatlakozékabel vékony részét olyan helyen kell tarolni és elhelyezni, ahol a vevék nem férhetnek hozza.

A csatlakozokabel vékony része. Helyezze ezt olyan
helyre, ahol az ligyfelek nem férhetnek hozza.

Interfész f6 vaza
é"/ Csatlakozé

‘ T ’

Szobai légkondicionald \

l,,,/:%\J

Beltéri egység vezérl6lapja CN105

A csatlakozdkéabel vastag része

1) Rogzitse a kabelkoteget a csatlakozékabelhez 200 mm-re a szigetelt burkoldelem szélétél. Rogzitse a kabelrogzitot (kozepes) a kabelkdteg interfész feléli oldalahoz.

Kabelkoteg

Kabelrogzité (k6zepes)

Szigetelt burkoldelem

2) Tavolitsa el a racsot. (ha mar felszerelte azt)
3) Tavolitsa el a kijelz6 fedlapjat.
Lasd: 2-4. abra. A BELTERI EGYSEG VEZETEKEINEK BEKOTESE.
4) Csusztassa ki a beltéri egység vezérl6lapjat, és csatlakoztassa a csatlakozdkabelt a beltéri egység vezérl6lapjanak CN105 pontjahoz.

5) Tavolitsa el az alabbi fényképen lathaté csavart. Vezesse el a csatlakoztatokabelt az alabbi fényképen lathaté modon. Rogzitse a csatlakoztatékabelhez csatolt
kabelrogzitét (kdzepes) a csavarral.

Csavar Kabelrogzitd
(kdzepes)

| - Kabelkoteg

6) Szerelje vissza a beltéri egység vezérlSlapjat és a kijelz fedlapjat.
7) Szerelje vissza a racsot.

Rogzitse szilardan a csatlakozékabelt az el6irt pozicioban.

A nem megfelel6 telepités elektromos aramiitést, tiizet és/vagy hibas
miikodést okozhat.

HU-10




<
=
0
(]
Z
w
>
o
-l
(/]

ZA MONTERJA

. NAMESTITEV RESETKE (IZBIRNO)...9

enote. Za nastavitev zunanje enote glejte prironik za tip MXZ.

§ KAZALO Krizni izvija¢
>0 Libela
(4| 1. PRIPRAVANANAMESTITEV .1 6. IZPRAZNITEV SISTEMA ......ccoovvvvvvnnenns 10 Merilo
x g’ 2. NAMESTITEV NOTRANJE ENOTE .4 7. PRIKLOP VMESNIKA (IZBIRNO) NA Noz ali $karje
g U 3. PRILAGAJANJE IN POVEZOVANJE CEVI.... 7 KLIMATSKO NAPRAVO.........ccccceviiins 10 Kronska Zaga, 75 mm
3 4. POSKUSNIZAGON ........cocuiiiiiiiiinns 9 Tanamestitveni prirocnik opisuje samo nastavitev notranje Momentni klju¢
= 5

Klju¢ (ali napenjalnik)

Orodje, ki ga potrebujete za namestitev

Orodje za spajanje R32, R410A
Merilni razdeliinik za R32, R410A
Podtla¢na érpalka za R32, R410A
Polnilna cev za R32, R410A
Orodje za rezanje cevi s povrtalom
Steklenica za vodo

0,9 do 1,0 | vode

(1 . PRIPRAVA NA NAMESTITEV

POMEN SIMBOLOV, UPORABLJENIH NA NOTRANJI OZIROMA ZUNANJI ENOTI

(Nevarnost pozara)

Naprava uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
OPOZORILO Ce hladilno sredstvo pus¢a in pride v stik s plamenom ali grelnim telesom, za¢ne nastajati strupen plin, hkrati pa obstaja
nevarnost pozara.

L)

Preden zac¢nete uporabljati napravo, pozorno preberite NAVODILA ZA UPORABO.

&y

Servisno osebje mora pred uporabo prebrati NAVODILA ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK.

BH

Podrobne informacije najdete v NAVODILIH ZA UPORABO, NAMESTITVENEM PRIROCNIKU in podobnem gradivu.

1-1. ZARADI VARNOSTI MORATE VEDNO UPOSTEVATI SPODNJE NAPOTKE

+ Razdelek »ZARADI VARNOSTI MORATE VEDNO UPOSTEVATI SPODNJE NAPOTKE« preberite pred name$&anjem klimatske naprave.
Upostevaijte tukaj navedena opozorila in svarila, saj vkljuujejo pomembne varnostne napotke.
Ko preberete ta priro¢nik, ga shranite skupaj z NAVODILI ZA UPORABO, saj ga boste morda v prihodnje kdaj potrebovali.

Pred namestitvijo te enote se posvetujte z dobaviteliem elektricne energije oziroma pridobite njegovo soglasje.

A OPOZORILO (Lahko povzrogi smrt, hude poskodbe ipd.)

B Sami ne smete namestiti enote (uporabnik).

Nepravilna namestitev lahko privede do pozara,
elektricnega udara, puséanja vode ali telesnih po-
Skodb, saj enota lahko pade na tla. Posvetujte se
s prodajalcem, pri katerem ste kupili napravo, ali
usposobljenim serviserjem.

B Namestitev mora biti izvedena varno in skladno

z namestitvenim priro€nikom.

Nepravilna namestitev lahko privede do pozZara,
elektricnega udara, puséanja vode ali telesnih
poskodb, saj enota lahko pade na tla.

B Zaradi varnosti pri nameséanju naprave upora-

bljajte zascitno opremo in ustrezno orodje.
V nasprotnem primeru lahko pride do poskodb.

B Napravo namestite tako, da mesto namestitve

lahko podpira njeno tezo.
Ce mesto namestitve ne podpira teze naprave,
lahko ta pade na tla in povzroci telesne poskodbe.

B Elektricna dela naj izvede usposobljen elek-

tricar, ki naj uposteva namestitveni prirocnik.
Uporabite napeljavo, ki je namenjena izkljuéno
napajanju naprave. Na to napeljavo ne prikljucite
drugih elektri¢nih naprav.

Ce je dovoljena obremenitev elektricne napeljave
premajhna ali dela niso pravilno izvedena, to lahko
privede do pozara ali elektricnega udara.

B Napravo ustrezno ozemljite.

Ne prikljuéite ozemljitvenega voda na plinovod,
vodovod, strelovod ali telefonski ozemljitveni vod.
Nepravilna ozemljitev lahko povzroci elektri¢ni udar.

B Pazite, da ne boste prevec stiskali zic z drugimi

deli naprave ali vijaki.
Poskodovane Zice lahko privedejo do pozara ali
elektriénega udara.

B Preden odprete notranjo enoto, da bi na njej

izvajali dela, oziroma preden izvajate elektricna
dela, izklopite napajanje.

V nasprotnem primeru lahko pride do elektriénega
udara.

B Za varno povezavo notranje in zunanje enote

uporabite navedeno vrsto zic, ki jih varno pritr-
dite na kontakte priklju¢ne spojke, tako da Zice
ne bodo zategnjene. Zic ne podaljSujte oziroma
jih ne spajajte, da bi jih podaljsali.

Nepravilna prikljucitev in pritrditev Zic lahko povzroci
pozar.

B Naprave ne namestite v prostoru, kjer bi lahko

uhajal vnetljiv plin.
Ce vnetljiv plin uhaja in se nabira v bliZini enote,
lahko pride do eksplozije.

B Ne podaljSujte napajalnega kabla s spajanjem

Zic in ne uporabljajte podaljSkov ali razdelilni-
kov, da bi v eno vti€nico prikljucili ve¢ naprav.
Zaradi neustreznih spojev, slabe izolacije ali prekoraci-
tve obremenitve lahko pride do poZara ali elektricnega
udara.

M Pri namestitvi uporabite priloZzene oziroma

navedene dele.

Uporaba neprimernih delov lahko privede do te-
lesnih poSkodb ali pus¢anja vode zaradi pozara,
elektriénega udara, padca enote na tla ipd.

Pri prikljucitvi vtikaca v elektri¢no vti¢nico pre-
verite, da ne v vti€nici in ne na vtikacu ni prahu,
umazanije ali zrahljanih delov. Vtika¢ do konca
potisnite v vti¢nico.

Prah, umazanija in zrahljani deli v vti¢nici oziroma
na vtikacu lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali pozar.
Ce so deli vtika¢a napajalnega kabla zrahljani, ga
zamenjajte.

Pravilno namestite pokrov zaslona notranje
enote in servisno loputo zunanje enote.

Ce pokrov zaslona notranje enote in servisna loputa
zunanje enote nista pravilno pritrjena, to lahko
zaradi prisotnosti prahu, vode in drugega povzroci
pozar ali elektrini udar.

Med nameséanjem, premescéanjem ali servisi-
ranjem enote pazite, da v hladilni tokokrog ne
pride nobena druga snov, razen navedenega
hladilnega sredstva (R32/R410A).

Kakr$na koli prisotnost drugih snovi, npr. zraka,
lahko povzro¢i neobi€ajen dvig tlaka in privede do
eksplozije ali posSkodbe. Uporaba drugega hladil-
nega sredstva, razen posebej doloCenega za ta
sistem, lahko povzro¢i mehansko okvaro, motnje
delovanja sistema ali okvaro enote. V najhujSem
primeru lahko to privede do resnega ogrozanja
varnosti izdelka.

Enote ne spreminjajte.

To lahko privede do pozara, elektricnega udara,
poskodbe ali pus¢anja vode. .
Hladilnega sredstva ne spros¢ajte v ozracje. Ce
med namescéanjem pride do pusc¢anja hladilne-
ga sredstva, prezracite prostor. Ko dokoncate
namesc¢anje, preverite, da hladilno sredstvo ne
pusca.

Ce hladilno sredstvo pu$éa in pride v stik s plame-
nom ali grelnim telesom ventilatorskega grelnika,
kerozinskega grelnika ali plinskega gorilnika, za¢ne
nastajati strupen plin. Zagotovite prezracevanje po
standardu EN378-1.

Pri namesc¢anju uporabljajte ustrezno orodje in
cevi za napeljavo. .
R32/R410A zahteva 1,6-krat visji tlak kot R22. Ce
pri namestitvi ne uporabljate ustreznih orodij in
materialov oziroma ¢e namestitev ni pravilno izve-
dena, lahko cevi pocijo, kar lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ko hladilni tokokrog pusca, ne izvedite iz¢rpa-
vanja s kompresorjem. Pri érpanju hladilnega
sredstva iz cevovoda zaustavite kompresor,
preden odklopite cevovod hladilnega sredstva.
Ce cevovod hladilnega sredstva odklopite, dokler
kompresor $e deluje, in je hkrati zaporni ventil odprt,
lahko v hladilni cevovod potegne zrak, zaradi ¢esar
se lahko tlak sunkovito dvigne. Cevi lahko pocijo,
kar lahko povzroci telesne poskodbe.

Pri namescanju naprave pravilno prikljucite
cevovod hladilnega sredstva, preden zazenete
kompresor.

Ce kompresor vklopite, ko je cevovod hladilnega
sredstva priklju€en in zaporni ventil odprt, lahko v
hladilni cevovod potegne zrak, zaradi €esar se lahko
tlak sunkovito dvigne. Cevi lahko pocijo, kar lahko
povzroci telesne poskodbe.

Matico spojke pritrdite z momentnim kljuéem,
kot je navedeno v tem priro¢niku.

Ce jo premocno privijete, lahko ¢ez nekaj ¢asa
matica spojke poci in povzro€i puscanje hladilnega
sredstva.

Naprava mora biti namesc¢ena skladno z veljav-
nimi predpisi za elektricne napeljave.

Ce uporabljate plinski gorilnik ali drug aparat
z odprtim plamenom, dobro prezraéite prostor,
da popolnoma odstranite hladilno sredstvo.
Ce hladilno sredstvo pus¢a in pride v stik s plame-
nom ali grelnim telesom, za¢ne nastajati strupen
plin, hkrati pa obstaja nevarnost pozara.

Ne uporabljajte drugih sredstev za pospeSe-
vanje odmrzovanja ali za ¢iS€enje naprave kot
tistih, ki jih priporoca proizvajalec.

Naprava mora biti v prostoru, kjer ni stalno
delujoc€ih virov vziga (npr. odprtega plamena,
naprave s plinskim gorilnikom ali elektricnega
grelnika).

Ne predirajte in ne zazigajte naprave.
Upostevajte, da hladilno sredstvo morda nima
vonja.

Cevno napeljavo zascitite pred fizi€nimi poskod-
bami.

Cevna napeljava naj bo ¢im krajsa.
Upostevajte predpise, ki veljajo za plinske vode.
Ne zastirajte prezracevalnih odprtin.

Aparatov s plinskimi gorilniki, elektri¢nih grelni-
kov in drugih virov ognja (vziga) ne postavljajte
v blizino mesta, kjer izvajate names¢anje, popra-
vilo ali druga dela na klimatski napravi.

Enota mora biti namesc¢ena v dobro prezraceva-
nem prostoru, ki po velikosti ustreza tehni¢nim
zahtevam za uporabo.
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Ta priro€nik opisuje samo namestitev notranje enote.
Pri namestitvi zunanje enote glejte tudi namestitveni priro¢nik za names¢€anje zunanje enote.

A POZOR (V dolocenih okoljih lahko nepravilna uporaba povzrogi hude telesne poskodbe.)

B Prekinjevalo uhajavega toka po ozemljitvenem
vodu namestite glede na mesto namestitve
naprave.

Ce prekinjevala uhajavega toka po ozemljitvenem
vodu ne namestite, lahko pride do elektricnega
udara.

Odtocno cev in cevovod med enotami napelji-
te varno in skladno z namestitvenim priro€ni-

B Ne dotikajte se dovoda zraka ali aluminijastih
lamel na zunanji enoti.
To lahko povzroci poskodbe.

B Ne namestite zunanje enote na mesto, kjer
obicajno zivijo drobne Zivali.
Ce drobne zivali vstopijo v enoto ali pridejo v stik z
njenimi elektri¢nimi deli, to lahko povzro¢i okvaro,
dimljenje ali pozar. Uporabniku svetujte tudi, naj

B Klimatske naprave ne uporabljajte, kadar izvajate

notranja gradbena ali zaklju¢na dela in med loSce-
njem tal.
Po izvajanju tak$nih del najprej temeljito prezracite
prostor in Sele nato vklopite klimatsko napravo. V
nasprotnem primeru se lahko hlapljive snovi prile-
pijo na notranje dele naprave, kar lahko povzrogi
puséanje vode ali roSenje.

kom.
Ce so cevi nepravilno napeljane, lahko iz enote
kaplja voda ter zmoci in poSkoduje pohistvo.

redno Cisti okolico naprave.

1-2. IZBIRA MESTA NAMESTITVE

A A OPOZORILO

Ta enota mora biti namescena v prostoru s povrsino, ki presega vre-
dnost, ki je navedena v namestitvenem priro€niku za zunanje enote.
* Glejte namestitveni priro¢nik za zunanje enote.

» Mesto, kjer bo pretok zraka neoviran.

+ Na mesto, od koder bo hladen (ali topel) zrak pihal po celem prostoru.

* Na mesto, kjer ne bo izpostavljena neposredni sonéni svetlobi. Naprave ne
izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi tudi v €asu od trenutka, ko odstranite
embalazo, in do trenutka namestitve.

» Kjer bo mogoce preprosto napeljati odtoéno cev.

» Narazdaljo najmanj 1 m stran od televizijskega oziroma radijskega sprejemnika.
Delovanje klimatske naprave lahko moti delovanje radijskega ali televizijskega
sprejemnika. Morda bo treba namestiti ojacevalnik signala za napravo, katere
delovanje je moteno.

» Na mesto, ki je ¢im bolj oddaljeno od fluorescentnih lu€i in lu¢i z Zarnico z zarilno
nitko. Te lahko motijo pravilno upravljanje klimatske naprave z daljinskim upra-
vljalnikom. Toplota, ki jo oddajajo lui, lahko povzro¢i deformacije, ultravijolicna
svetloba pa lahko poslabsa stanje materiala.

» Na mesto, ki omogoc¢a preprosto odstranjevanje in menjavo filtra.

« Cim bolj stran od drugih virov toplote ali pare.

1-3. TEHNICNI PODATKI

DALJINSKI UPRAVLJALNIK

« Na dobro vidno in lahko dostopno mesto.

* Zunaj dosega otrok.

* lzberite polozaj, ki je priblizno 1,2 m nad tlemi, preverite, ali notranja enota
normalno prejema signale, poslane s tega mesta (ob sprejemu enota enkrat ali
dvakrat zapiska). Nato drzalo daljinskega upravljalnika pritrdite na steber ali zid
ter namestite brezzi¢ni daljinski upravljalnik.

Opomba:
V prostorih, kjer se uporabljajo inverterske fluorescentne svetilke, notranja enota
morda ne bo prejemala signala iz daljinskega upravljalnika.

Opomba:

Klimatske naprave ne namestite na spodnjih mestih, saj lahko pride do tezav

pri delovanju.

« V prostoru, kjer bi lahko uhajal vnetljiv plin.

« V prostoru, Kjer je veliko strojnega olja.

* Kjer je razlito olje ali je ozracje nasi¢eno z oljnim dimom (kot so kuhinje in
tovarne, saj to lahko spremeni in poskoduje plasti¢ne materiale).

« V okoljih, kjer je zrak slan, npr. v obmorskih krajih.

« V prisotnosti Zveplovih plinov, kot so termalni kraji, na mestih, kjer je prisotna
kanalizacija ali odpadne vode.

* V blizini visokofrekvencnih ali brezzi¢nih naprav.

« Kjer so prisotne emisije hlapnih organskih spojin, vkljuéno s ftalati, formalde-
hidom ipd., ki lahko povzroé&ijo kemijsko razkrajanje.

« Naprava mora biti shranjena tako, da je zas¢itena pred mehanskimi po$kod-
bami.

Napajanje *1 Tehni¢ni podatki kablov *2 Velikost cevi (debelina *3, *4, *5, *6)
Model - — Debelina izolacije *7, *8
Nazivna Kabel za povezavo notranje in ) "
Frekvenca . Plin Tekocina
napetost zunanje enote
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-3ilni 1,5 mm? 29,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Za prekinitev faze napajanja napeljavo prikljucite na stikalo napajanja z razmikom
3 mm ali ve€ v polozaju prekinjenega tokokroga. (Ko izklopite stikalo napajanja,
mora prekiniti vse faze.)

*2 Uporabljajte kable, ki so skladni s standardom IEC 60245 57.

*3 Ne uporabljajte tanjsih cevi od navedenih. Tlaéna upornost bo premajhna.

*4 Uporabite bakrene cevi ali cevi iz bakrene zlitine brez zvarov.

*5 Ko ukrivljate cevi, pazite, da jih ne zlomite ali prepognete.

*6 Polmer ukrivljanja cevi mora biti 100 mm ali ve¢.

*7 |zolacijski material: toplotno odporen penast trak iz umetne snovi s specificno
gostoto 0,045.

*8 Obvezno uporabite izolacijo, ki po debelini ustreza navedeni. Vecja debelina lahko
povzro¢i nepravilno delovanje notranje enote, manj$a pa kapljanje kondenzirane
vode.
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1-4. SHEMA NAMESTITVE

Enote lahko namesti samo ustrezno usposobljen monter z licenco in v skla-
du z zahtevami lokalnih predpisov.

POMEMBNE OPOMBE

Pazite, da kabelska napeljava ne bo izpostavljena obrabi, koroziji, premoc¢ni
sili, tresljajem, ostrim robovom ali okoljskim dejavnikom, ki bi jo lahko poSko-
dovali. Pri preverjanju upo$tevaijte tudi vpliv staranja in stalne izpostavljenosti
tresljajem iz virov, kot sta kompresor in ventilator.

Ne pozabite v zid vstaviti tulca za zidno luknjo @, da preprecite, da bi se kabel, ki
povezuje notranjo in zunanjo enoto , dotikal kovinskih delov v zidu, in da preprecite
Skodo, ki bi jo lahko naredili glodavci v primeru votle stene.

Pokrov za zidno luknjo ©

Notranja
enota

Luknjo ob cevi zate-
snite s kitom ©.

Tulec /
za zidno

luknjo ®

Cev pritrdite na zid s
trakom za pritrievanje
cevi @.

OdreZite presezno Trak za pritrjevanje

dolZino cevi. SN~ )
@ cevi

SR Montazni vijak ©

Ko preverite tesnost sistema, namestite izolacijski material tako, da bo oblec¢en ves
cevovod.

Ce cevovod namestite na zid, ki vsebuje kovinske dele (oblozen s plo&evino) ali kovinsko
mrezico, med zid in cev vstavite najmanj 20 mm debel, lakiran kos lesa ali pa cevi ovijte
s 7 ali 8 sloji izolacije iz vinilnega traku.

Ce boste uporabili obstojeé cevovod, za 30 minut vklopite HLAJENJE in iz&rpavanje cevi,
preden odstranite staro hladilno sredstvo. Spoj prilagodite novemu hladilnemu sredstvu.

A A OPOZORILO

Cevovod hladilnega sredstva ogradite ali drugace zas¢itite, da pre-
precite nevarnost pozara.
Zunanje poskodbe cevovoda hladilnega sredstva lahko povzrocijo

Kpoiar. )

Prostor za servisiranje

» Mere stropne odprtine morajo biti v okviru razpona, ki je naveden v naslednjem
diagramu; glavno enoto poravnajte z odprtino v stropu, pri éemer pazite, da
bo razmik od odprtine na nasproti si lezecih stranicah enak.

200 mm
ali vec

<
(=]
2

@\

o>
o=

N'© -

L
| ?Dﬂ g)g
VIKW

3
‘_N

-

o

Resetka

Stropna ploskev

za zrak
Stropna ploskev

Izstopna odprtina

o Lo
Dovod zraka rble
Mesto, kjer bo pretok ali vec
zraka neoviran.

Stropna ploskev

O

00 mm

DODATNA OPREMA DELI, KI JIH MORATE ZAGOTOVITI SAMI
Pred namescanjenipreverlte spdnje dele. Cev za hladilno sredstvo 1 ® |Tulec za zidno luknjo 1
(0) Alkalrje baterl{e (AAA) za _ 2 Odtoéna cev (ZP 26) 1 ) Deli za popravilo zidu (kit, 1
® |Odtogna gumijasta cev (z izolacijo) 1 © |Orodja za namestitev (glejte 1-3) 1 o -T-OKiZOV) - : : s
5 inj i rak za pritrjevan Vi
Posebna podlozka (oblazinjena, 4 kosi) 8 —[Kabel za povezavo notranje/zunanje ] ak za pritrjevanje ce: [o o
Sablona za namestitev 1 enote* © [Montazni vijak za @ od2do7
® [Montazni vijak za @ M5 x 30 mm 4 ® [Obesalni vijak (M10) 4 Ovojni trak za cevi od1do5
Trak 1 ® [Matica s prirobnico (M10) 8 * Opomba:
@ |Montazni vijak za ® 4 x 16 mm 2 © |Matica (M10) 4 Kabel za povezavo notranje/zunanje enote
® |Daljinski upravljalnik 1 Izolacijski material za napeljite vsaj 1 m od kabla televizijske antene.
Nosilec daljinskega upravljalnika 1 ® (Temperaturno odporna polietilenska | 4
Montazni vijak za ® 3,5 x 16 mm (&m) 2 pena,vspemﬁcna masa 0,045, debeli-
na ve¢ kot 14 mm)
Izolacijski material za
@ |(Polietilenska pena, specifitna masa | 1
0,03, debelina ve¢ kot 10 mm)
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(2. NAMESTITEV NOTRANJE ENOTE

2-1. ODPRTINE V STROPU IN NAMESTITEV OBESAL-
NIH VIJAKOV

Notranjo enoto namestite najmanj 2,2 m od tal oziroma nad nivojem pritli¢ja.

Za naprave, ki niso namenjene za splo$no uporabo.

Priklju¢ek cevovoda hladilnega sredstva mora biti dostopen za namene vzdr-
Zevanja.

V stropu naredite odprtino velikosti vsaj 325 mm x 880 mm. Ta deluje kot okvir
za preverjanje, ki ga boste potrebovali kasneje za servisiranje.

Ce dimenzije niso natan&ne, lahko po namestitvi re$etke nastane reza med
reSetko in notranjo enoto. To lahko povzroci kapljanje vode ali druge tezave.

Ko se odlocate glede postavitve, temeljito razmislite o prostoru okrog stropa,
pri meritvah pa raje namenite preve¢ kot premalo prostora.

Vrste stropov in nacini gradnje se razlikujejo. Zato se posvetujte z gradbenikom
in opremljevalcem.

S pomocjo $ablone za namestitev @ (na vrhu paketa) in merilnika (ki je kot
dodatna oprema priloZen resetki) v stropu naredite luknjo, da bo glavno enoto
mogoce namestiti, kot je prikazano na skici. (Prikazan je nain uporabe $ablone
in merilnika.)

Uporabite obesalne vijake M10 ®.

Ko obesite notranjo enoto, morate priklopiti cevi in napeljavo nad stropom. Ko
dolocite lokacijo in smer cevi, namestite cevi za hladivo in odtok in napeljavo,
ki povezuje notranjo in zunanjo enoto z Zeleno lokacijo, preden obesite notranjo
enoto. To je Se posebej pomembno v primerih, ko je strop Ze narejen.

» Pred namestitvijo plasticne vre€e in pokrova odstranite embalazni material
(blazino).

» Zaza$cito pred prahom notranjo enoto prekrijte s plasti¢no vre¢o in pokrovom.

+ Pred namestitvijo reSetke (izbirno) odstranite plasti¢no vreco in pokrov.

1) Lesene strukture

» Za montazo nosilnih elementov uporabite opornike (enonadstropne hiSe) ali
vodoravne tramove druge etaze (dvonadstropne hise).

 Leseni tramovi, na katere obesite klimatsko napravo, morajo biti ¢vrsti s
stranico najmanj 60 mm, ¢e je med oporniki manj kot 900 mm, oziroma
najmanj 90 mm, ¢e je med oporniki 1800 mm.

» ZaobeS$anije notranje enote uporabite kanal, vod in druge dele, ki jih nabavite
sami.

2) Zelezobetonske strukture

« ObeSalne vijake pritrdite s prikazano metodo oziroma za pritrditev obe$alnih
vijakov uporabite jekleno ali leseno obesalno strukturo ©).

« Ce enoto odlozite tako, da spodnja povr$ina kaze navzdol, pod njo postavite
embalazni material (blazino), da preprecite poSkodbe vodoravne lamele.

370 mm odprtina za resetko

E c Poravnajte napravo s sredi§¢em odprti-
o £ ne v stropu in odprtinami za vijake
N
P -
N ] f '
> o4 / !
£ @ | |
52187 | ‘ o]l
8log [T "o
)| 1
£ i pER
te) o H i I 1 j
S 44— L /. I ] '
e —— Y — —————{
El € e
E| E ‘ Izhod Lzstopna ‘
©vl 2 1 (spodnja stran odprtin za ]
o 3 ‘ (spodnj ) i ‘
53,5 mm ' 773 mm obesalni vijak ' 53,5 mm
17,5 mm 880 mm odprtina v stropu 17,5 mm
915 mm odprtina za reSetko

Stropna plos¢a

Uporabite sidra z nosilnostjo
100—1\50 kg na kos

Kanal C

Obesalni s

vijak

(M10)© '<— Nosilec
za vpetje
kanala

Obesalni vijak
(M10) ®

'

Ojacitveni drog iz jekla

/

7 <7

N

Obesalni vijaki M

100
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Postopek obesanja enote

* Vnaprej nastavite dolzino izstopajocega dela vijaka iz stropa.

* Preverite navoj obe$alnega vijaka ®. (249 mm x 773 mm)

1) gaprej namestite posebne podiozke @ in njihove matice ® na obesalni vijak

* To storite v naslednjem vrstnem redu (z vrha): matica ®, posebna podlozka
z oblazinjenjem @), posebna podlozka @), matica ®, matica ©.

* Posebno podlozko z blazino (3 postavite tako, da izolirana povrsina kaze
navzdol kot na sliki.

2) Enoto dvignite na mesto tako, da je poravnana z obe3alnim vijakom ®. Nosilec
postavite med posebno podloZko z blazino @) in posebno podlozko (@), ki sta
Ze namesceni, in ga pritrdite. To storite na Stirih mestih.

* Pazite, da obesalni vijak ® sega vsaj 70 mm ali ve¢ iz povrsine stropa. V
nasprotnem primeru ne boste mogli namestiti reSetke (dodatno).

* Ce tocke za namestitev resetke niso poravnane s povrsino stropa, se
lahko nabere voda, plo§¢a pa se morda ne bo odprla/zaprla.

3) Ce se dolga odprtina v nosilcu in odprtina v stropu ne poravnata, ju nastavljajte,
dokler nista poravnani.

4) Z libelo preverite, da so §tiri pritrditvena mesta za reSetko vodoravna.
5) Zategnite vse matice.

@ Potisnite | |® Pritrdite ® Namestite na
sredino

2-2. VRTANJE LUKNJE

1) Dologite polozaj zidne luknje.

2) lzvrtajte luknjo s premerom 65 mm. Zunanja luknja mora biti od 5 do 7 mm
nize od notranje.

3) Vstavite tulec za zidno luknjo ®.

2-3. ODTOCNI CEVOVOD

Uporabite odto¢no cev (&) za odtoéni cevovod. Pazite, da cevi spajate z lepilom
iz polivinilklorida, da preprecite pus¢anje.

Pred deli na odto¢ni cevi odstranite pokrov cevi, trak za gumijasto cev, trak
cevi in distanénik (blazino). Odvrzite distan¢nik (blazino), saj ga ne boste vec
potrebovali.

Odtoéna gumijasta cev @ je dolga 550 mm, tako da lahko izhod odtoéne cevi
premaknete navzgor. Odto¢no gumijasto cev @ pred priklopom odrezite na
primerno dolzino.
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Obesalni vijak (M10) ®

Matica s prirobnico (M10) ®
Posebna podlozka (oblazinjena) @

60 mm ali ve¢

Posebna podlozka 3

Matica s prirobnico (M10) ®
Matica (M10) ©

Povecani prikaz

Tocka za pritrditev resetke

Tocka za pritrditev reSetke

Pazite, da so

Pazite, da so
povrsine medse-
bojno poravnane

povrsine medse-
bojno poravnane

(0-3 mm). Enota (0-3 mm).
V;YT T }v

Stropna ploskev QOdtoc¢na posoda

Tocka za pritrditev resetke

Zunanja
stran

Trak gumijaste

Tocka za pritrditev resetke

Stran odto¢nega

cevi
Trak cevi
L)
Pokrov cevi
| 550 mm |
St tranj te _—‘
ran notranje enote ‘ 430 mm

I
Rezite na tem delu

cevovoda
(Priklopite odto¢no
cev ®)



* Priklopite odto¢no cev neposredno na priklju¢ni del odto¢nega
cevovoda (stran z nastavkom) odto¢ne gumijaste cevi ®.

« Pazite, da odtoéno gumijasto cev @ priklopite na notranjo enoto, kot je
prikazano na ilustraciji desno. Pazite, da priklju¢ni del odtoéne gumijaste
cevi spojite z lepilom iz polivinilklorida, da preprecite pus¢anje.

- Ce zelite dvigniti izpust odtoka, najprej usmerite odtono gumijasto
cev @ navpino navzgor, nato pa zagotovite padec vsaj 1/100, kot je
prikazano na spodniji ilustraciji.

Prikljuéni del odto¢ne cevi
Odtogna cev

Odto&na gumijasta " )
cev ™ Odtoéna gumi-

jasta cev @

'E' Priklju¢ni del .
£ | odtocne gumijaste cevil ! 1/100 ali ved
= padca \ v
© - .
E locne e \
£ * Odtocno gumijasto cev @) lahko riblizno 60 mm & ®
3 rezete z orodji, kot so rezalniki. * Odtoéne cevi ne od konca Odtoéna cev
0 napeljite, kot je 7
prikazano. « Odtocno cev (® povsem vstavite v priklju¢ni del
odto¢nega cevovoda.
\S -z « Nanesite izolacijski material @ do prikljuénega
trop hN dela odto¢nega cevovoda, kot je prikazano zgoraj
. Strop 9 , Kotje pi goraj.

+ Ce je odto&ni cevovod speljan v notranjost, namestite izolacijski material Q@

(Polietilenska pena, specificna masa 0,03, debelina ve¢ kot 10 mm).
Prikljuéni del gumijaste odto¢ne cevi spojite z lepilom iz polivinilklorida, preden
namestite trak za gumijasto cev.

» Nanesite izolacijski material @ do prikljucnega dela odto¢nega cevovoda, kot
je prikazano na ilustraciji zgoraj desno.

+ Odto¢ni cevovod mora imeti padec (1/100 ali ve¢) do zunanjega izpusta. Ne
ustvarjajte sifona ali dvigajte cevi.

+ Cevi ne postavite vodoravno za veg kot 20 m. Ce je odto&ni cevovod predolg,
uporabite kovinske nosilce, da preprecite upogibanje odtocne cevi. Pazite, da
ne namestite oddusnika. (Ker ima odtok vgrajen dvizni mehanizem, lahko odtok
raznese.)

« Sifon za preprecevanje vonjav ni potreben za odto¢ni izpust.

* Pri zdruZeni napeljavi napeljite cevi tako, da so zdruzene cevi priblizno 100 mm
nizje od iztoka enote, kot je prikazano na sliki. Uporabite odto¢no cev (ZP
38 mm) za zdruZene cevi in jo postavite tako, da ima padec vsaj 1/100.

+ Odto¢nega cevovoda ne postavite neposredno na mesto, kjer se tvori amoniak
ali Zveplovi plini, kot so greznice ali kanalizacija.

Prikljuéni del odto€ne gumijaste cevi

r=
§
)— I
F---1
| F——
Priklju¢ni del

Odtoéna gumijasta cev @  Prikljugni del odtocne cevi (z nastavkom)

Odtoc¢na cev

Padec vsaj 1/100

72 mm

Priklju¢ni del odto¢ne cevi

Odtocna cev @
Odtocna gumijasta

cev

Izolacijski material @

Trak gumijaste cevi

0,75mdo 1,5m
|e—]

Izolacijski [ B> Kovinski nosilec

material @
¥

1 Cim ve (priblizno

lhﬁtﬂmg;\; 100 mm)

Padec vsaj 1/100

Odzracevalni ventil .
Ne napeljite navzgor _ y
cevi, potopljena v vodo

i e e e e

Ux X
Sifon
. Cim daljsi Padec vsaj
Cim krajsi (pribl. 100 mm) 1/100

Odto¢na cev
(ZP 38 mm)

/

Konica odto¢ne gumijaste

Razmik najmanj
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2-4. PRIKLJUCITEV ZIC NOTRANJE ENOTE

1) Odstranite pokrov zaslona.
2) Odstranite objemko za kabel.
3) Speljite kabel za povezavo notranje/zunanje enote (© do konca Zice.

4) Odvijte vijake priklju€ne spojke in na prikljuéno spojko najprej prikljucite oze-
mijitev, nato pa kabel za povezavo notranje/zunanje enote ©. Pazite, da ic
ne boste narobe prikljugili. Zice pravilno privijte na prikljuéno spojko, tako da
ne bo noben del Zice izpostavljen, pri ¢emer pazite, da na priklju¢no spojko
ne pritiskate s premoc¢no silo.

5) Cvrsto privijte vijake spojke, da prepregite, da bi se zrahljali. Po privijanju rahlo
povlecite kabel, da preverite, ali je pravilno pritrjen.

6) Kabel za povezavo notranje/zunanje enote in ozemljitveno Zico pritrdite
z objemko. Vedno pravilno zataknite levo u$esce objemke. Cvrsto privijte
objemko.

Ce je strop visji od 2,4 m in nizji od 2,7 m

Pomaknite drsno stikalo (SW3) v desno, da povecate pretok zraka.

* Ce je strop vis§ji od 2,7 m, bo lahko pretok zraka nezadosten, ¢eprav drsno
stikalo (SW3) nastavite na »povecanje pretoka zraka«.

1) Pazite, da je prekinjevalnik toka za klimatsko napravo izklopljen.
2) Z notranje enote odstranite pokrov zaslona.
3) lzvlecite elektronsko krmilno plosco in premaknite drsno stikalo (SW).

4) Elektronsko krmilno plo$¢o postavite v prvotni polozaj in namestite pokrov
zaslona.

Opomba:
 Pred nastavljanjem se morate stati¢no razelektriti.
* Privzeta nastavitev je Obicajno.

k 15 mm

35 mm

Glavni kabel

Prikljuéna spojka

Kabel za povezavo
notranje/zunanje
enote

Priklju¢na spojka notranje enote

S1|S2 S3|

Zica ozemljitve

— (zelena/rumena)

Kabel za povezavo
notranje/zunanje
enote

S1S2|S3

Priklju¢na spojka zunanje enote

« Zica ozemljitve naj bo malo dalj$a od drugih. (Ve¢ kot 55 mm)
« Povezovalne Zice naj imajo malo dodatne dolzine za prihodnje

servisne posege.

@ =

Obic¢ajno Povecanje preto-

Pokrov zaslona

RE#% REH

(3. PRILAGAJANJE IN POVEZOVANJE CEVI

3-1. NAPELJAVA

1) Odstranite pokrov cevi, trak za gumijasto cev, trak cevi in distanénik (blazino)
notranje enote. Odvrzite distan¢nik (blazino), saj ga ne boste ve¢ potrebovali.

2) Ce uporabljate cev z veliko izolacije (pribl. @48 mm za tekogine, @51 mm za
pline) za povezovalno cev notranje enote, odstranite plo$co in jo obrnite tako,
da konkavni del kaze navzgor.
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Trak cevi
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Pokrov cevi

[Ce uporabljate cev z veliko izolacije]

%f}\@

(obrnite)
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3'2. SPAJANJE CEVI Pravilno Nepravilno

1) Bakreno cev pravilno odrezite z orodjem za rezanje cevi. (Fig. 1, 2)

9%‘
2) Pobrusite in popolnoma zgladite odrezani rob cevi. (Fig. 3) p E:brena -
« Ko brusite rob cevi, naj bo cev obrnjena navzdol, da ne bi opilki padali ﬂ
vanjo. Nagnjeno Neravno Nazobcano
3) Odstranite matici spojk na notranji in zunanji enoti in ju namestite na cevi z Fig. 1 Fig. 2
ustrezno pobrusenimi robovi. (To po spajanju cevi ne bo mogoce.)
4) Spajanije cevi (Fig. 4, 5). Cvrsto primite bakreno cev velikosti, ki je navedena v

razpredelnici. Glede na vrsto orodja, ki ga uporabljate, v razpredelnici izberite
ustrezno dolzino A v mm. Nazobgano Bakrena cev

5) Preverite 4 - Povrtalo.
* Spoj cevi primerjajte s Fig. 6. m » B Orodjeza B m
« Ce spoj ni pravilen, odreZite spojeni del cevi in znova izvedite spajanje. \ rezanje cevi |

Orodje za spajanje
=g

Vrsta z objemko  Vrsta s krilno matico

Pritezni . )
A (mm) moment Fig. 3 Fig. 4
; ; Orodje za Orodje za Orodje za . -
Premer cevi | Matica A o o Notranjost mora biti
spajanje spajanje spajanje A Celobod mora e B "
(mm) (mm) (vrsta z (vrsta z (vrsta s kril- | Nem | kgfecm biti gladek. sijoza In brez pras
objemko) | objemko) za | no matico)
za R32 R22 za R22 / - Bakrena cev
. od 13,7 | od 140 Matrica Enaka dolzina
26,35 (1/4”) 17 do 17,7 | do 180 ) _ po celem obodu
od 1,5do 2,0 934.4] od 350 Matica spojke
» o 4o ] )
29,52 (3/8 ) 22 0 41.2| do 420 Fig. 5 Fig. 6
0d0do 0,5 |od 1,0do 1,5 34911 0d 500
» o 1o
12,7 (1/27) 26 od 2,0do 2,5 do 56.9 | do 580
» od 73,5| od 750
01588 (5/87)| 29 - do 78,5 do 800

3-3. PRIKLJUCITEV CEVI

+ Ce names$cate cevi za hladilno sredstvo, ki ste jih predhodno odstranili, morate
znova pripraviti spojni del cevi.

» Matico spojke pritrdite z momentnim klju¢em kot je navedeno v razpredelnici.

+ Ce ga premoéno privijete, lahko ez nekaj dasa matica spojke podi in povzrogi
puscéanje hladilnega sredstva.

« Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline —
ali ozebline. A OPOZORILO

Pri namesc¢anju enote pravilno prikljucite cevovod hladil-
nega sredstva, preden zazenete kompresor.

Prikljucitev notranje enote
Prikljucite cevovoda za tekoc€ine in plin notranje enote.

» Na nalezno povrsino cevi nanesite tanko plast hladilnega olja. A OPOZORILO

+ Pri prikljuitvi cev najprej sredinsko poravnajte, nato pa matico spojke najprej Mehanski prikljuéki za veékratno uporabo in konusni
privijte za 3 do 4 obrate. spoji v notranjosti niso dovoljeni.
 Priprivijanju stranskih spojev notranje enote si pomagajte z zgornjo razpredel- Ce priklapljate cevi hladiva s spajkanjem, ne uporabljajte
nico zateznih navorov. Uporabite dva klju¢a. S premo¢&nim privijanjem lahko konusnih spojev, temve& zakljugite s spajkanjem, preden
poskodujete spojni del cevi. priklopite notranjo enoto na zunanjo.
N\ J

Prikljucitev zunanje enote

Cevi prikljucite na cevni spoj zapornega ventila zunanje enote na enak nacin

kot pri notranji enoti.

» Za zategovanje uporabite momentni klju¢, pritezni moment pa naj bo enak
kot pri notranji enoti.

3-4. NAMESTITEV POKROVA CEVI Izolacijski material
Prepri¢ajte se, da namestite pokrov cevi. Nepravilna namestitev povzro&i pu- mora segati 10 mm
$¢anje vode. traku cevi

+ Za to enoto izolacija ni potrebna na prikljuénem delu cevi na notraniji strani.
Pokrov cevi zbira kondenzirano vodo okrog prikljuénega dela cevi.
1) Namestite trak cevi, ki ste ga odstranili v koraku 3-1., da prikljucite povezo- = Izolacijski material
valne cevi. ‘ . mora segati 10 mm ali
* Trak cevi mora drzati izolacijski material povezovalne cevi. Izolacijski material > ve€ od roba traku cevi
mora segati 10 mm ali ve¢ od roba traku cevi, kot je prikazano na ilustraciji
desno.

2) Namestite pokrov cevi.

Ce uporabljate cev z veliko izolacije
(priblizno @48 mm cev za tekocino, 51 mm cev za plin)

1) Pazite, da ste obrnili plo§¢o tako, da konkavni del kaze navzgor. (Glejte 3-1.)

2) Uporabite trak ®), prilozen enoti. (Ne uporabljajte traku za cev, ki je pritrjen
na enoto)

3) Izhod prikljuéne cevi na pokrovu cevi je vnaprej izrezan. Rezite po &rti.

I1zolacijski material
mora segati 10 mm ali
vec od roba traku cevi

4) Namestite pokrov cevi.

Opomba:

Trdno pritrdite pokrov cevi in trak cevi. Nepravilna namestitev povzroca kapljanje

iz enote, ki lahko poskoduje pohistvo in druge predmete.
Pokrov cevi — !
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(4. POSKUSNI ZAGON

4-1. POSKUSNI ZAGON

+ Enote ne uporabljajte dlje Casa na mestih, kot so stavbe med gradnjo. To lahko
povzro€i nabiranje prahu ali vonja v enoti.

» Testni zagon izvedite v prisotnosti uporabnika, ¢e je to mogoce.

1) Pritisnite stikalo E.O. SW (zasilno delovanje) enkrat, da vklopite HLAJENJE, ¢e
ga dvakrat, vklopite OGREVANJE. Poskusni zagon se izvaja 30 minut. Ce leva
indikatorska lu¢ka delovanja utripne vsake 0,5 sekunde, preverite, ali je kabel ,
ki povezuije notranjo/zunanjo enoto, nepravilno prikljuéen. Po poskusnem zagonu
se vklopi zasilni nacin delovanja (s temperaturo, nastavljeno na 24°C).

2) Ce zelite zaustaviti napravo, stikalo E.O. SW (zasilno delovanje). pritiskajte,
dokler indikatorska luc¢ka ne ugasne. Podrobnosti poiscite v navodilih za
uporabo.

Preverite sprejem (infrarde€ega) signala daljinskega upravljalnika.

Pritisnite stikalo OFF/ON (IZKLOP/VKLOP) daljinskega upravljalnika ® in po-
sluSajte, ali notranja enota zapiska. Znova pritisnite stikalo OFF/ON (IZKLOP/
VKLOP) daljinskega upravljalnika, da izklopite klimatsko napravo.

» Ko se kompresor zaustavi, se vklopi mehanizem za prepre¢evanje ponovne-
ga zagona. Kompresor 3 minute ne bo deloval, da ne bi priSlo do poSkodbe
klimatske naprave.

Preverjanje odtakanja vode

1) V odto¢no posodo nalijte od 0,9 do 1,0 | vode. (Vode ne tocite neposredno v
odtoc¢no ¢rpalko.)

2) |zvedite poskusni zagon enote (v nacinu Hlajenje).
3) Preverite odtekanje vode na izpustu odto¢ne cevi.
4) Koncajte poskusni zagon. (Ne pozabite izklopiti napajanja.)

4-2. PREVERJANJE ODTAKANJA VODE - SAMO
NOTRANJA ENOTA

Ce $e niste zakljugili z napeljavo oZigenja, priklopite terminala S1 in S2 na
prikljuénem bloku notranje enote na enofazno napajanje 230 V.
1) ZaZenite poskusni zagon odto¢ne ¢rpalke.

» 5 sekund drzite stikalo za zasilno delovanje (dokler ne zasliSite piska), da
zazenete samo odto¢no &rpalko.

* Lucki za prikaz delovanja za¢neta utripati.
2) Zaustavite poskusni zagon odto¢ne ¢rpalke.

« Pritisnite stikalo za zasilno delovanje, da zaustavite odto¢no €rpalko. Tudi ¢e
odtocne Crpalke ne zaustavite, se bo samodejno zaustavila ez 15 minut.

* Lucki za prikaz delovanja ugasneta.

4-3. FUNKCIJA SAMODEJNEGA PONOVNEGA ZAGONA
Izdelek je opremljen s funkcijo samodejnega ponovnega zagona. Ce med
uporabo naprave pride do izpada napajanja, npr. zaradi izpada oskrbe z elek-
tricno energijo, ta funkcija samodejno zaZene napravo v predhodnem nacinu
delovanja, ko je napajanje z elektri¢no energijo znova na voljo. (Podrobnosti
poiscite v navodilih za uporabo.)

4-4. POJASNILA ZA UPORABNIKA

* S pomocjo NAVODIL ZA UPORABO uporabniku razlozite, kako naj uporablja
klimatsko napravo (kako uporabljati daljinski upravljalnik, odstraniti zra¢ne filtre,
kako odstraniti ali vstaviti daljinski upravljalnik v nosilec, kako ogistiti napravo,
varnostni napotki za uporabo itd.).

* Priporogite mu, naj pozorno prebere NAVODILA ZA UPORABO.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Preverite, da lu¢ke za delovanje svetijo.
(Ce ne svetijo, morda resetke in lucke niso pravilno po-
ravnane.)

Steklenica za vodo

» Po poskusnem zagonu in preverjanju sprejema signala daljinskega upra-
vljalnika enoto izklopite s stikalom E.O. SW (zasilno delovanje) ali daljinskim
upravljalnikom, preden izklopite napajanje. Ce tega ne storite, se lahko
enota samodejno zaZene po ponovnem vklopu napajanja.

Za uporabnika

» Po namestitvi naprave uporabniku obvezno razlozZite delovanje funkcije
samodejnega ponovnega zagona.

- Ce funkcije samodejnega ponovnega zagona ne potrebuijete, jo lahko one-
mogotite. Ce Zelite onemogoditi to funkcijo, se obrnite na pooblaséenega
serviserja. Podrobnosti poiscite v servisnem priro¢niku.

(5. NAMESTITEV RESETKE (IZBIRNO)

Glejte tudi postopke v namestitvenem priro¢niku reSetke (izbirno).
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(6. IZPRAZNITEV SISTEMA J

Glejte tudi postopke v namestitvenem priro€niku zunanje enote.

A OPOZORILO

Ko hladilni tokokrog pusca, ne izvedite izérpavanja s kompresorjem.
Pri érpanju hladilnega sredstva iz cevovoda zaustavite kompresor, preden odklopite
cevovod hladilnega sredstva. Kompresor lahko raznese, ¢e vanj prodre zrak ipd.

(7. PRIKLOP VMESNIKA (IZBIRNO) NA KLIMATSKO NAPRAVO J

+ S povezovalnim kablom povezite vmesnik s tiskanim vezjem krmilne plo$¢e notranje enote klimatske naprave.

* Rezanije ali podaljSevanje povezovalnega kabla vmesnika ima lahko za posledico napake pri povezovanju. Povezovalnega kabla ne smete zvezati skupaj z napajalnim
kablom, kablom za povezavo notranje/zunanje enote in/ali ozemljitvenim kablom. Med povezovalnim kablom in temi kabli ohranite ¢im vecjo razdaljo.

» Tanki del povezovalnega kabla mora biti shranjen in postavljen na mestu, ki ni dosegljivo strankam.

Tanki del povezovalnega kabla. Ta del mora biti
postavljen na mestu, ki ni dosegljivo strankam.
Klimatska naprava . .
/Glavm del vmesnika
77777 i“/ Prikljugek

‘ ot i

[T / %\4
Krmilna plo§¢a  CN105
notranje enote

Debeli del povezovalnega kabla

1) Pritrdite kabelsko vezico na priklju¢ni kabel 200 mm od roba izolacije. Namestite kabelsko objemko (srednjo) na stran vezice, ki je blizja vmesniku.

Kabelska vezica

Kabelska objemka (srednja)

I1zolacija

2) Odstranite resetko. (Ce je ze name$éena)
3) Odstranite pokrov zaslona.
Glejte 2-4. PRIKLJUCITEV ZIC NOTRANJE ENOTE.
4) Krmilno plo$¢o notranje enote izvlecite in priklopite povezovalni kabel na priklju¢ek CN105 na krmilni plos¢i notranje enote.

5) Odstranite vijak, prikazan na fotografiji spodaj. Speljite povezovalni kabel, kot je prikazano na fotografiji spodaj. Pritrdite kabelsko objemko (srednjo), ki drzi pove-
zovalni kabel, z vijakom.

e

Kabelska objemka
(srednja)

i— Kabelska vezica

6) Znova namestite krmilno plo$¢o notranje enote in pokrov zaslona.
7) Znova namestite reSetko.

A OPOZORILO

Dobro pritrdite povezovalni kabel na predpisanem mestu.
Napacna namestitev lahko povzroci elektri€ni udar, pozar in/ali okvaro.
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PENTRU INSTALATOR

RACORDARE A CONDUCTELOR
4. RULAREATESTARII................... 9
5. INSTALAREA GRILEI (OPTIONAL) .9

in acest manual de instalare este rezentata nu-
mai unitatea interioard. Pentru instalarea unitatii
exterioare, consultati manualul pentru tipul MXZ.

51 ((CUPRINS .

35 N 6. EVACUAREA COMPLETA A RE-

= =8| 1. INAINTE DE INSTALARE .......... FRIGERENTULUI....................... 10 Riala
i=0-0 2. INSTALAREA UNITAEII INTERIOARE....4 7. CONECTAREA UNEI INTERFETE (OP]'IUN 9
(5=l 3- OPERATIUNILE DE EVAZARE SI LA SISTEMUL DE CLIMATIZARE .........

ES

Z

Nivela cu bula de aer

Cuter sau foarfeca

Freza de alezat de 75 mm
Cheie dinamometrica
Cheie fix4 (sau cheie de piulite) Tntre 0,9 si 1,0 | de apa

Sculele necesare pentru instalare
Surubelnita cu capul in cruce  Dispozitiv de evazat tevi pentru R32, R410A
Manometru pentru conducte pentru R32, R410A

Pompa de vid pentru R32, R410A

Cleste pentru taiat tevi, cu largitor
Sticla de apa

Furtun de alimentare pentru R32, R410A

(1. INAINTE DE INSTALARE

)

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR PREZENTATE PE UNITATEA INTERIOARA SI/SAU UNITATEA EXTERIOARA

AVERTIZARE

(Pericol de incendiu)

Aceasta unitate utilizeaza un agent frigorific inflamabil.
Daca agentul frigorific se scurge si intré in contact cu flacari sau cu un aparat de incélzire, acesta va crea un gaz nociv si va
provoca pericolul de incendiu.

L]

Cititi cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE finainte de a utiliza aparatul.

&y

tul.

Personalul de service trebuie sa citeasca cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE si MANUALUL DE INSTALARE inainte de a actiona apara-

toare.

BH

Pentru informatii suplimentare, consultati INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE, MANUALUL DE INSTALARE si celelalte documentatii corespunza-

1 -1. PENTRU ASIGURAREA SIGURANTEI, TREBUIE SA FIE RESPECTATE INTOTDEAUNA URMATOARELE ASPECTE
«  Asigurati-va ca atj citit ‘PENTRU ASIGURAREA SIGURANTEI, TREBUIE SA FIE RESPECTATE INTOTDEAUNA URMATOARELE ASPECTE” inainte de a instala sistemul de climatizare.
Asigurati-va ca respectati avertismentele si atentionarile specificate aici, deoarece acestea cuprind informatii importante privind siguranta.

Dupa ce atj citit acest manual, aveti grija sa il pastrati impreuna cu INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE in vederea consultarii ulterioare.

Va rugam sa consultati furnizorul autorizat de energie electrica si sa obtineti permisiunea acestuia inainte de a conecta echipamentul la reteaua de alimentare cu

energie electrica.

A AVERTIZARE (Poate rezulta decesul, ranirea grava etc.)

B Nu instalati pe cont propriu unitatea (aceasta nu B Nu utilizati conexiuni intermediare ale cablului de

trebuie sa fie instalata de catre utilizator).
Instalarea incompleta ar putea cauza producerea unui
incendiu, electrocutarea, ranirea in urma deteriorarii
unitatii sau scurgerea apei. Adresati-va reprezen-
tantei de la care ati achizitionat unitatea sau unui
instalator calificat.

Efectuati instalarea in conditii de siguranta,
conform manualului de instalare.

Instalarea incompleta ar putea cauza producerea
unui incendiu, electrocutarea, ranirea in urma de-
teriorarii unitatii sau scurgerea apei.

La instalarea unitatii, utilizati un echipament
de protectie si scule corespunzatoare pentru a
asigura siguranta.

Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda
cu raniri.

Instalati in siguranta unitatea intr-un loc care sa
poata sustine greutatea acesteia.

Daca locatia de instalare nu poate sustine greutatea
unitatii, unitatea ar putea sa cada si sa provoace
raniri.

Lucrarile la instalatia electrica trebuie sa fie
efectuate de catre un electrician calificat si cu
experienta, conform manualului de instalare.
Asigurati-va ca utilizati un circuit separat. Nu
conectati la acest circuit alte aparate electrice.
Daca capacitatea circuitului electric este insuficienta
sau daca lucrarile electrice nu sunt finalizate, exista
pericolul producerii unui incendiu sau al electrocu-
tarii.

Impamantati corect unitatea.

Nu conectati cablul de impamantare la o conducta
de gaz, conducta de apa, paratrasnet sau la un ca-
blu de impamantare pentru telefon. O impamantare
defectuoasa ar putea cauza electrocutarea.

Nu deteriorati cablurile aplicand o presiune
excesiva prin intermediul pieselor sau a suru-
burilor.

Cabilurile deteriorate pot provoca producerea unui
incendiu sau electrocutarea.

Asigurati-va ca intrerupeti alimentarea electrica
atunci cand configurati placa P.C. de interior sau
cablajul electric.

Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda
cu electrocutari.

Utilizati cablurile specificate pentru a conecta in
siguranta unitatea interioara si cea exterioara si
fixati ferm cablurile la sectiunile de conectare de
la blocul de conexiuni astfel incat tensionarea
cablurilor sa nu fie aplicata asupra sectiunilor.
Nu extindeti cablurile si nu utilizati conexiuni
intermediare.

Conectarea si asigurarea incomplete ar putea
provoca un incendiu.

Nu instalati unitatea in locuri de unde s-ar putea
scurge gaze inflamabile.

Daca gazul se scurge si se acumuleaza in jurul
unitatii, ar putea cauza o explozie.

alimentare electrica sau cablul prelungitor si nu
conectati mai multe dispozitive la o singura priza
de C.A.

Ar putea fi provocate un incendiu sau electrocuta-
rea din cauza contactului defect, izolatiei defecte,
depasirii intensitatii permise a curentului etc.
Asigurati-va ca utilizati piesele furnizate sau
piesele specificate pentru lucrarile de instalare.
Utilizarea de piese defecte poate cauza raniri sau
scurgeri de apa, producerea unui incendiu, electro-
cutarea, caderea unitatii etc.

Atunci cand introduceti stecherul in priza, asigurati-
va ca nu exista urme de praf, infundari sau piese
slabite in zona prizei sau a stecherului. Asigurati-va
ca stecherul este introdus complet in priza.

Daca exista depuneri de praf, infundari sau piese
desprinse la nivelul stecherului sau prizei, s-ar putea
produce electrocutari sau un incendiu. Daca depis-
tati piese desprinse la nivelul stecherului, inlocuitj-I.
Atasati in siguranta capacul afisajului la unita-
tea interioara si panoul de servisare la unitatea
exterioara.

In cazul in care capacul afigajului unitatii interioare
si/sau panoul de servisare al unitatii exterioare
nu sunt fixate in siguranta, s-ar putea produce un
incendiu sau electrocutarea din cauza prezentei
prafului, apei etc.

In cazul instalarii, reamplasarii sau intretinerii
unitatii, asigurati-va ca in circuitul frigorific nu
patrunde nicio alta substanta in afara de agentul
frigorific specificat (R32/R410A).

Prezenta oricarei substante straine, precum aerul,
poate cauza o crestere anormala a presiunii, putand
avea ca rezultat explozia sau ranirea. Utilizarea
oricarui alt tip de agent frigorific in afara celui
specificat pentru sistem va determina producerea
de defectiuni mecanice, defectarea sistemului sau
avarierea unitatii. In cel mai rdu caz, aceasta ar
putea periclita in mod grav siguranta produsului.
Nu modificati unitatea.

Acest lucru poate cauza izbucnirea unui incendiu,
socuri electrice, vatamarea sau scurgerea apei.
Nu evacuati agentul frigorific in atmosfera. Daca
agentul frigorific se scurge in timpul instalarii,
aerisiti incaperea. Dupa finalizarea lucrarilor de
instalare, asigurati-va ca nu exista scurgeri de
agent frigorific.

Daca agentul frigorific se scurge si intra in contact
cu flacari sau cu un aparat de incélzire, precum o
aeroterma, un incalzitor cu kerosen sau un aragaz,
acesta va genera gaze toxice. Asigurati o ventilatie
corespunzatoare, conform standardului EN378-1.
Lainstalare, utilizati scule si materiale izolatoare
corespunzatoare pentru conducte.

Presiunea de la R32/R410A este de 1,6 ori mai
mare decat cea de la R22. Neutilizarea de scule sau
materiale corespunzatoare si instalarea incompleta
ar putea cauza spargerea conductelor sau ranirea.

Atunci cand circuitul de refrigerare prezinta scur-
geri, nu pompati folosind compresorul. Atunci cand
agentul frigorific este pompat, opriti compresorul
inainte de a debransa conductele de agent frigorific.
Daca conductele de agent frigorific sunt debransate
in timp ce compresorul este in functiune, iar supapa
de retinere este deschis3, aerul ar putea fi aspirat in
interior, iar presiunea din cadrul ciclului de refrige-
rare ar putea creste la valori anormale. Aceasta ar
putea determina spargerea conductelor sau ranirea.
La instalarea unitatii, conectati in siguranta conduc-
tele de agent frigorific inainte de a porni compresorul.
Daca compresorul este pornit inainte de conductele
de agent frigorific sa fie bransate, iar supapa de
retinere este deschisa, aerul ar putea fi aspirat in
interior, iar presiunea din cadrul ciclului de refrige-
rare ar putea creste la valori anormale. Aceasta ar
putea determina spargerea conductelor sau ranirea.
Strangeti piulita de racord cu ajutorul unei chei
dinamometrice conform specificatiei din tabel.
Daca este stransa prea puternic, piulita de racord s-ar
putea rupe, determinand scurgerea agentului frigorific.
Aparatul va fi instalat in conformitate cu regle-
mentarile nationale de cablare.

Daca se utilizeaza un arzator cu gaz sau alt echipa-
ment producétor de flacari, eliminati complet intreaga
cantitate de agent frigorific din sistemul de climatizare
si asigurati-va ca zona este bine ventilata.

Daca agentul frigorific se scurge si intra in contact
cu flacari sau cu un aparat de incalzire, acesta va
crea un gaz nociv, existand pericolul de incendiu.

Nu utilizati alte mijloace de accelerare a proce-
sului de degivrare sau de curatare a aparatului
decat cele recomandate de producator.
Aparatul trebuie sa fie stocat intr-o incapere in care
sa nu existe surse de aprindere cu functionare
continua (de exemplu: flacari deschise, un aparat
cu gaz sau un incalzitor electric aflate in functiune).
Nu perforati sau ardeti.

Aveti in vedere faptul ca agentii frigorifici ar
putea fi inodori.

Conductele trebuie sa fie protejate impotriva
deteriorarilor fizice.

Lucrarile de instalare a conductelor trebuie sa
fie reduse la minim.

Trebuie sa fie asigurata respectarea reglemen-
tarilor nationale ale gazului.

Asigurati-va ca niciuna dintre deschiderile de
ventilare necesare nu este obstructionata.

Tineti aparatele cu functionare pe gaz, incal-
zitoarele electrice si alte surse de foc (surse
de aprindere) departe de locatia in care sunt
efectuate instalarea, repararea si alte operatii
asupra sistemului de climatizare.

Aparatul trebuie depozitat intr-un spatiu bine
aerisit, ale carui dimensiuni corespund cu cele
specificate pentru functionare.
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In acest manual este prezentatd numai instalarea unitatii interioare.
In cazul instalarii unitatii exterioare, consultati manualul de instalare al unitatii exterioare.

A ATENTIE (In anumite medii, poate cauza ranirea gravé in particular daca nu este utilizata corect.)

M Instalati un disjunctor de protectie actionat
de curentul de scurgere la pamant la locul de
instalare.

Daca nu este instalat un disjunctor de protectie
actionat de curentul de scurgere la pamant, s-ar
putea produce electrocutarea.

B Efectuati lucrarile la sistemul de evacuare/in-

stalare a conductelor in conditii de siguranta,
conform manualului de instalare.
Daca lucrarile la sistemul de evacuare/instalare a
conductelor au fost efectuate in mod defectuos, apa
din unitate s-ar putea scurge, intrand in contact si
avariind bunurile din locuinta.

B Nu atingeti orificiul de admisie a aerului sau
aripioarele din aluminiu ale unitatii exterioare.
Exista pericolul de ranire.

B Nu instalati unitatea exterioara in locuri unde
s-ar putea afla animale mici.

Daca animalele mici patrund in interiorul unitatii si
intra in contact cu componentele electrice, ar putea
provoca o defectiune, emisia de fum sau izbucnirea
unui incendiu. De asemenea, recomandati-i utiliza-
torului sa pastreze curatenia in zona din jurul unitatji.

B Nu utilizati sistemul de climatizare in timpul

desfasurarii de lucrari de constructii si
amenajari interioare sau in timpul ceruirii
parchetului.

Dupa efectuarea unor astfel de lucrari, aerisiti bine
incaperea inainte de a utiliza sistemul de climati-
zare. In caz contrar, elementele volatile ar putea
adera la interiorul sistemului de climatizare, cauzand
scurgerea apei sau picurarea acesteia.

1-2. SELECTAREA LOCATIEI DE INSTALARE

UNITATE INTERIOARA

A A AVERTIZARE

Aceasta unitate trebuie sa fie instalata in incaperi cu suprafata pardo-
selii mai mare decat cea specificata in manualul de instalare a unitatii

exterioare.

TELECOMANDA

+ Unde este usor vizibila si la indemana.

* Unde sa nu fie la indemana copiilor.

« Selectati o pozitie la aproximativ 1,2 m deasupra planseului si verificati daca
semnalele de la telecomanda sunt receptionate optim de unitatea interioara
(este emis semnalul sonor de receptionare ‘bip’ sau ‘bip bip’). Apoi, atasati

suportul pentru telecomanda la un stalp sau perete si instalati telecomanda

« Consultati manualul de instalare a unitatii exterioare.

Unde fluxul de aer nu este blocat.

Unde aerul rece (sau cald) se raspandeste in intreaga incapere.

Unde nu este expusa la lumina directa a soarelui. Nu o expuneti luminii directe a
soarelui nici in perioada dintre momentul dezambalarii si inceperea utilizarii.
Unde drenarea sa se poata realiza cu usurinta.

La o distanta de 1 m sau mai mult fata de televizor sau radio. Functionarea sistemu-
lui de climatizare ar putea sa interfereze cu receptia undelor radio sau semnalului
TV. Ar putea fi necesara utilizarea unui amplificator pentru dispozitivul afectat.
Tntr-un loc cat mai indepértat posibil de luminile fluorescente si incandescente.

fara fir.

Nota:
In incaperile in care sunt utilizate lampi fluorescente de tip invertor, este posibil
ca semnalul de la telecomanda fara fir sa nu fie receptionat.

Nota:

Evitati instalarea in urmatoarele locuri unde este foarte probabila producerea de
defectiuni ale sistemului de climatizare.

» Unde s-ar putea produce scurgeri de gaze inflamabile.

Astfel incat telecomanda cu raze infrarosii s& poaté actiona normal sistemul de | * Locurile unde exista cantitéti mari de ulei pentru masini.
climatizare. Caldura emanata de lumini ar putea cauza deformari, iar razele ultra- | * Zonele unde se produc improscari cu ulei sau pline cu fum uleios (precum
violete ar putea cauza deteriorari. locatiile unde se gateste si fabricile unde proprietatile materialelor plastice pot

+ Unde filtrul de aer sa poaté fi demontat si fnlocuit cu usurinta. fi modificate si deteriorate).

- Ladistant’ de alte surse de caldura sau de aburi. « Locurile in care exista o salinitate inalta, de exemplu, pe malul marii.

« Locurile unde este generat gaz sulfurat, precum zonele cu izvoare termale,
retelele de canalizare si de colectare a apelor uzate.

« Zonele cu frecvente inalte sau in care existd echipamente care functioneaza
fara fir.

« Unde exista emisii a unor cantitati mari de compusi organici volatili (COV),
inclusiv compusi de ftalati, formaldehida etc. care ar putea cauza cracarea
chimica.

« Aparatul trebuie sa fie amplasat astfel incat sa se previna producerea de
defectiuni mecanice.

1-3. SPECIFICATII
Alimentare electrica *1 Specificatii privind cablurile*2 Dimensiunea conductelor
(grosime *3, *4, *5, *6) ) . )
Model Groglmea m*atezlalulw
Tensiunea Cablul de conectare de la unita- - izolator *7, *8
s Frecventa R - Gaz Lichid
nominala tea interioara/exterioara
. ) . ) 29,52 mm 26,35 mm
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4 miezuri 1,5 mm (0.8 mm) (0.8 mm) 14 mm

*1 Conectati la comutatorul care are o distanta de cel putin 3 mm atunci cand este *5 Aveti grija sa nu striviti sau sa deformati conducta in timpul procesului de indoire.
deschis pentru a intrerupe faza sursei de putere. (Atunci cand intrerupatorul este *6 Raza de indoire a conductei de agent frigorific trebuie sa fie de cel putin 100 mm.
deconectat, acesta trebuie sa intrerupa toate fazele.) *7 Material izolator: Spuma termorezistenta pentru suprafete din plastic 0,045 cu

*2 Utilizati cabluri de tipul 60245 IEC 57. greutate specifica

*3 Nu utilizati niciodatd conducte cu o grosime mai mica decat cea specificatd. *8 Asigurati-va ca utilizati un material izolator cu grosimea specificata. O grosime
Rezistenta la presiune va fi insuficienta. excesiva ar putea determina instalarea incorecta a unitatji interioare, iar o grosime

*4 Utilizati o conducta din cupru sau o conducta fara sudura, din aliaj de cupru. insuficienta ar putea cauza scurgerea picaturilor de condens.
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1-4. DIAGRAMA DE INSTALARE

Unitatile trebuie sa fie instalate de catre un contractor cu licenta in conformi-
tate cu normele tehnice locale.

NOTE IMPORTANTE
Asigurati-va ca cablajul nu este supus uzurii, coroziunii, presiunii excesive,
vibratiilor, nu intra in contact cu margini ascutite si nu poate fi afectat de alte
efecte adverse de mediu. De asemenea, trebuie sa fie luate in considerare si
efecte precum imbatranirea sau vibratiile continue de la surse precum compre-
soarele sau ventilatoarele.

Asigurati-va ca utilizati mansonul pentru orificiul din perete ® pentru a preveni
intrarea in contact a cablului de conectare unitate interioara/exterioara © cu
componentele metalice din interiorul peretelui si pentru a preveni deteriorarea
acestuia de catre rozatoare in cazul in care peretele este gol.

Capac de acoperire a orificiului din perete ©

Unitate — N —
interioara Sigilati cu chit © spatiul liber
/ din jurul orificiului din perete.
Orificiu realizat Fixati conducta la perete
n perete cu ajutorul benzii de fi-

xare pentru conducte @.

Taiati lungimea
excesiva.

Banda de fixare
pentru conducte @

Surub de fixare @

Dupa testarea prezentei scurgerilor, aplicati etans material izolator astfel incat
sa nu existe niciun spatiu gol.

Atunci cand conductele trebuie sa fie atasate la un perete cu continut metalic
(acoperit cu staniu) sau acoperit cu o plasa metalica, utilizati un instrument din
lemn tratat chimic cu grosimea de cel putin 20 mm intre perete si conducte
sau infasurati 7 - 8 straturi de banda vinilica izolatoare in jurul conductelor.
Pentru a utiliza conductele existente, efectuati operatia de RACIRE timp de 30
de minute si evacuati complet agentul frigorific inainte de a demonta vechiul
sistem de climatizare. Evazati din nou in functie de dimensiunea pentru noul
agent frigorific.

Pentru a evita pericolul de incendiu, inchideti sau protejati conducte-
le de agent de racire.

Deteriorarea suprafetei exterioare a conductelor de agent de racire
kpoate provoca producerea unui incendiu.

J
Spatiul pentru efectuarea operatiilor de servisare
» Dimensiunile deschiderii din tavan pot fi reglate pe intervalul indicat in urma-
toarea diagrama; prin urmare, centrati unitatea principala pe deschiderea din
tavan, asigurandu-va ca distantele dintre partile opuse respective de pe toate
laturile deschiderii sunt identice.
= ®\ \K® =
EE H EE rl
Es|y iy 4?53 = Y - I
gE|2 HEE
N3 (S =) —
3 S AN & Suprafata tavan
i3 Orificiu de evacu-
Grild are a aerului Q ﬁ . ﬁ 200 mm
Suprafata tavan Suprafata tavan Unde fluxul de g(rilrfrllcilsli]edae sau mai mult
aer nu este aerului
blocat.
ACCESORII PIESELE FURNIZATE LA LOCATIA DE INSTA-
Inainte de instalare, verificati urmatoarele compo- LARE
nente. Conducta de curgere a agentului 1 ® Manson pentru orificiul din 1
@ |Baterii alcaline (AAA) pentru 2 = [frigorific perete
@ |Furtun de scurgere (cu izolati) 1 oxerior26) e AT ] 4 || [frea orilor i taven (ot | 1
© |Saibé speciald (cu amortizare, 4 buc.) 8 Scule de instalare (Consultati punctul ] capac)
Sablon de instalare 1 © 1-3) ® Banda de fixare pentru Tntre 2 si 7
® |Surub de fixare pentru @ M5 x 30 mm 4 Cablu de conectare unitate interioara/ 1 conducte $
Banda 1 = |exterioard* @® |Surub de fixare pentru @ | Intre 2'si 7
= Bolt de suspendare (M10 3] N
© [Surub de fixare pentru <16 mm > ® |Bolt p (M10) 4 Banda izolatoare pentru Intre 151 5
Telecomanda p ® |Piulita cu flansa (M10) 8 ~_|conducte
- © |Piulita (M10) 4 * Nota:
Suport pentru telecomada 1 Material izolator pentr Amplasati cablul de conectare al unitatii
® Surub de fixare pentru ® 3,5 x 16 mm 2 (S?)Smaé dig ?):Iie’ii?enéutmorezistenté interioare/exterioare la o distanta de cel putin 1
Negru ’ 3 i
(Negru) @ densitate specifica 0,045, grosime de 1 m fatd de cablul antenei TV.
peste 14 mm)
Material izolator pentru
@) (Spuma din polietilena, densitate specifi- | 1
ca 0,03, grosime de peste 10 mm)
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(2. INSTALAREA UNITATII INTERIOARE

2-1. LOCATII DE INSTALARE A DESCHIDERILOR DIN
TAVAN SI A BOLTULUI DE SUSPENDARE

Instalati unitatea interioara la cel putin 2,2 m deasupra nivelului pardoselii sau
al solului.

Pentru aparatele care nu sunt accesibile publicului general.

Conexiunile conductelor de curgere a agentului frigorific vor fi accesibile pentru
intretinere.

Efectuati o deschidere in tavan cu dimensiunile de 325 mm x 880 mm. Aceasta
functioneaza ca o fereastra de inspectie si va fi necesara ulterior, in timpul
efectudrii operatiilor de servisare.

Daca dimensiunile nu sunt exacte, la instalarea grilei, pot exista spatii intre
aceasta si unitatea interioara. Pot aparea scurgeri de apa sau alte probleme.

Cand va hotarati asupra locului de amplasare, luati in considerare spatiul din
jurul tavanului si efectuati masuratori generoase.

Tipurile de tavane si constructia cladirilor diferd. Prin urmare, trebuie sa va
consultati cu dezvoltatorul cladirii si cu decoratorul de interior.

Utilizand sablonul de instalare (@ (partea superioara a pachetului) si indicatorul
de nivel (furnizat ca accesoriu impreuna cu grila), efectuati o deschidere in
tavan astfel incat unitatea principala sa poata fi instalata conform indicatiilor
din diagrama. (Sunt indicate modalitatile de utilizare a sablonului si indicatorului
de nivel.)

Utilizati bolturi de suspendare M10 ©.

Dupa suspendarea unitétii interioare, va trebui sa conectati conductele si ca-
blajul deasupra tavanului. Odata ce locatia a fost stabilita si directia de montare
a conductelor a fost determinata, amplasati conductele de agent frigorific si
de evacuare, precum si cablajul care conecteaza unitatea interioara de cea
exterioara in locatiile dorite, inainte de a suspenda unitatea interioara. Acest
lucru este deosebit de important in cazurile in care tavanul exista deja.

» Scoateti materialul de umplutura (amortizare) inainte de a monta punga din
plastic si capacul.

» Pentru a preveni patrunderea prafului, protejati unitatea interioara acoperind-o
cu punga din plastic si cu capacul.

» Scoateti punga din plastic si capacul inainte de a instala grila (optional).

1) Structuri din lemn

« Utilizati grinzi de legatura (pentru case cu un singur etaj) sau grinzi pentru
etaj secundar (pentru case cu doua etaje) ca elemente de consolidare.

« Grinzile din lemn pentru suspendarea sistemelor de climatizare trebuie sa
fie rezistente, iar lateralele acestora trebuie sa aiba o lungime de cel putin
60 mm daca grinzile sunt separate printr-o distanta de maxim 900 mm si
lateralele acestora trebuie sa aiba o lungime de cel putin 90 mm daca grinzile
sunt separate printr-o distantd de maxim 1800 mm.

« Utilizati canalul, conducta si alte componente procurate local pentru a sus-
penda unitatea interioara.

2) Structuri din fier beton
« Fixati bolturile de suspendare folosind metoda indicata sau utilizati suporti
din otel sau lemn etc. pentru a instala bolturile de suspendare ©.

« Cand unitatea este asezata pe pardoseala cu suprafata inferioara orientata in
jos, asezati materialul de umplutura (amortizare) dedesubt pentru a preveni
deteriorarea vanei orizontale.

E c Aliniati centrul deschiderii din
o E tavan si distanta de la bolturi
&) 8
£ e =
Elg fo -1 !
olc |8 ¥ 7 |
S|S |2 ! !
z(sE|2E | ‘ 5 ||
2]
S it O A ——; G N1}
A i ety
g 318 +—+ Lz ‘ ! ‘
El € " orificia 7%777‘*
© E ! (partea inferioara) e%ggﬁggea !
e ‘ el ‘
53,5 mm ! Bolt de suspendare 773 mm ! 53,5 mm
17,5 mm Deschidere tavan de 880 mm 17,5 mm
Orificiu grild de 915 mm

Material de umplutura
(amortizare)

/ / Punga din plastic

249
Canal C
Bolt de sus- 4
pendare
(M10)© '<— Consola de
suspendare
a canalului

Bolt de suspendare
Grinda de acoperis (M10) ®

Caprior Grinda
Panou tavan

Utilizati insertji cu greutatea nominala
de 190—150 kg fiecare

Tija de ranforsare de otel

{ X

7 ol
N

Bolturi de suspendare M10 ®
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Procedurile de suspendare a unitatii
* Reglati in prealabil lungimea proeminentei surubului de la suprafata tavanului.
« Verificati inclinarea boltului de suspendare ®. (249 mm x 773 mm)

1) Instalati in prealabil saiba speciala @ si piulitele cu flansa ®la boltul de
suspendare ©®.
* Efectuati instalarea componentelor in urmétoarea ordine (din partea de
sus): piulita cu flansa ®, saiba speciald cu amortizare @), saiba speciala
@, piulita cu flansa ®, piulita ©.
* Pozitionati saiba speciald cu amortizare (3 cu suprafata izolata orientata in
jos, conform figurii.

2) Ridicati unitatea in pozitie, aliniind-o corespunzator cu boltul de suspendare
®. Treceti consola printre saiba speciald cu amortizare @) si saiba speciala
®, montate deja in pozitie, si fixati-o. Repetati operatiunea in toate cele patru
puncte.

* Asigurati-va ca boltul de suspendare ® iese in afara cu 70 mm sau mai mult
de la suprafata tavanului. In caz contrar, nu veti putea instala grila (optional).

* Daca punctele pentru fixarea grilei nu sunt aliniate cu suprafata tava-
nului, apa poate forma condens sau este posibil ca panoul sa nu se
deschida/inchida.

3) Daca deschiderea lunga a consolei si deschiderea tavanului nu se aliniaza,
reglati-le pana cand se aliniaza.

Bolt de suspendare (M10) ®

Piuliti cu flanga (M10) ®
Saiba speciald (cu amortizare) @)

60 mm sau
mai mult

Saiba speciala @

Piulita cu flanga (M10) ®
Piulita (M10) ©

4) Asigurati-va ca cele patru puncte pentru fixarea grilei sunt nivelate utilizand o Vedere In detaliu

niveld cu bule de aer.
5) Strangeti toate piulitele.

@ Impingeti| |@ Fixati ® Pozitjonati in
centru

o) of — ;
; % i ; ; 5 % ; Punct de fixare a grilei

Punct de fixare a grilei

Asigurati-va ca Asigurati-va ca
aceste suprafete aceste suprafete
sunt aliniate un- sunt aliniate un-
ele cu celelalte Unitate ele cu celelalte
(0-3 mm). (0-3 mm).
N_T 41 T }v
Suprafald tavan Tava de colectare
Punct de fixare a grilei Punct de fixare a grilei
2-2. EFECTUAREA DE ORIFICII
1) Stabiliti pozitia orificiului din perete. Perete
2) Efectuati un orificiu cu diametru de 65 mm. Partea exterioara trebuie sa fie cu //
5 - 7 mm mai jos decat partea interioara. 265 mm |
| [5-7mm
3) Introduceti mangonul pentru orificiul din perete ®. v,/

Parte exterioara

2-3. CONDUCTELE DE EVACUARE

Utilizati conducta de evacuare (&) la montarea conductelor de evacuare. Aveti
grija sa conectati imbinarile conductelor utilizadnd banda adeziva din clorura
de polivinil pentru a preveni scurgerile.

Tnainte de a efectua interventii la conductele de evacuare, demontati mascatorul
conductelor, banda furtunului, benzile conductelor si distantierul (amortizorul).
Eliminati distantierul (amortizorul), deoarece nu va mai fi necesar.

Furtunul de scurgere @ are o lungime de 550 mm, astfel incat orificiu de eva-
cuare sa poata fi deplasat in sus. Taiati furtunul de scurgere @ la lungimea
adecvata inainte de a-l conecta.

Banda conducta

Mascator conducte

| 550 mm |

| |
— I H

Parte unitate ‘
interioara

430 mm ‘ Parte conducta de

f - = = ! evacuare
Decupati in aceasta zona (Conectati conducta

de evacuare ®)
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» Conectati conducta de evacuare (® direct la piesa de racordare a conductelor Furtun de scurgere @  Piesa de racordare a conductelor de evacuare (cu racord)
de evacuare (parte cu racord) a furtunului de scurgere O. Piesa de racordare a

furtunului de scurgere
« Aveti grija sa conectati furtunul de scurgere @ la partea unitatji interioare, asa
cum este indicat in ilustratia din partea dreapta. Aveti grija sa conectati piesa
de racordare a furtunului de scurgere utilizadnd banda adeziva din clorura de
polivinil pentru a preveni scurgerile.

» Pentru a ridica orificiul de evacuare, mai intai dispuneti furtunul de scurgere
© astfel incat sa fie directionat in sus, pe verticala, apoi asigurati o panta
descendenta de 1/100 sau mai mult, asa cum este indicat in ilustratia de mai
jos.

Conducta de evacuare (

Panta descendenta de 1/100 sau mai mult

72 mm
Piesa de racordare a conductelor de evacuare Conductée Piesa de racordare a conductelor de evacuare
% evacuare (8)
Conducta de evacuare Cot conducta / Furtun de scurgere @\ Material izolator @
e
Furtun de i Furtun de |
£ scurgere @ ~=|; scurgere H
> T
a Furtun de scurgere N N -
w piesa de racordare Panta descendenta [T
= de 1/100 sau mai mult Piesa de racordare
§ a conductelor de
* Furtunul de scurgere (@ evacuare |
E poate fi taiat cu instrumen- * Nu configurati siste- | Aproximativ 60 mm
o te cum ar fi cuttere. H mul de conducte de de la capat
3 L evacuaredupacum |« |ntroduceti complet conducta de evacuare (
este prezentat. piesa de racordare a conductelor de evacuare.
] o « Aplicati materialul izolator (@) pana la piesa de
Tavanul — N racordare a conductelor de evacuare, asa cum
— Tavanul este indicat mai sus.

» Daca conductele de_evacuare sunt dirijate spre interior, nu uitati sa aplicati
materialul izolator @ (Spuma din polietilena, densitate specifica de 0,03,
grosime de peste 10 mm).

Conectati piesa de racordare a furtunului de scurgere utilizand banda adeziva
din clorura de polivinil inainte de a instala banda furtunului.

Banda furtun

« Aplicati materialul izolator @ pana la piesa de racordare a conductelor de 075m-15m
evacuare, asa cum este indicat in ilustratia din dreapta sus. [=—]
» Conductele de evacuare trebuie sa prezinte o pantad descendenta (1/100 sau N Y__ Suport din metal
X e o N Lo oo Material —T
mai mult) pana la orificiul de evacuare spre exterior. Nu blocati si nu ridicati izolator @ 1

conducta. i

Nu dispuneti conducta pe orizontala pentru mai mult de 20 m. Atunci cand
conductele de evacuare sunt prea lungi, utilizati suportul din metal pentru a
preveni curbarea in sus sau in jos a conductei de evacuare. Aveti grija sa nu
instalati un purjor de aer. (Deoarece mecanismul de ridicare a orificiului de
evacuare este incorporat, este posibil ca orificiul sa se defecteze.)

{ Cat de mult posibil (apro-

hﬁﬁ:n@g;\)‘k ximativ 100 mm)

Panta descendenta de 1/100 sau mai mult

Nu este necesara montarea sifonului antimiros pentru orificiul de evacuare.

Pentru cpndt_JcteIe grupate, _dlspun§1| cppductele astfel incat acestea sa fie Purjor de aer Nu ridicati Varful furtunului de scur-
cu aproximativ 100 mm mai jos decat orificiul de evacuare al unitatii, asa cum gere imersat in apa

este indicat in figura. Utilizati o conducta de evacuare (Diametru exterior 38
Spatiu de cel
putin 50 mm
Ux )<L

mm) pentru conductele grupate si dispuneti-o astfel incat sa formeze o panta
descendenta de aproximativ 1/100 sau mai mult.

Nu introduceti conductele de evacuare direct intr-un loc in care se formeaza

gaze de amoniac sau sulf, cum ar fi canalizari sau fose septice. Sifon 077 JT7I777
antimiros
Cat de lung posibil Panta descendenta de
Cat de scurt posibil  (aproximativ 100 mm) 1/100 sau mai mult

Conducta de evacuare

(Diametru exterior 38 mm) m
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2-4. CONECTAREA CABLURILOR PENTRU
UNITATEA INTERIOARA

1) Demontati capacul afisajului.

2) Scoateti clema pentru cablu.

3) Dirijati cablul de conectare (© al unitatii interioare/exterioare tragand
de capatul cablului.

4) Slabiti surubul de strangere si conectati primul cablu de impamantare,
apoi cablul de conectare (© al unitatji interioare/exterioare la blocul de
conexiuni. Aveti grija sa nu inversati cablurile. Fixati in siguranta cablul
la blocul de conexiuni astfel incat nicio portiune a miezului acestuia sa
nu fie expusa si sa nu fie exercitata nicio forta externa asupra sectiunii
de conexiune a blocului de conexiuni.

5) Strangeti ferm suruburile de strangere pentru a preveni slabirea
acestora. Dupa strangere, trageti usor de cabluri pentru a va asigura
ca acestea nu se deplaseaza de la locurile lor.

6) Asigurati cablul de conectare (© al unitatji interioare/exterioare si cablul
de impamantare cu ajutorul clemei pentru cabluri. Nu omiteti niciodata
sa prindeti gheara stanga a clemei pentru cabluri. Atasati in siguranta
clema pentru cabluri.

Cand tavanul se afla la o inaltime de peste 2,4 m si 2,7 m sau mai

mica

Miscati comutatorul culisant (SW3) spre dreapta pentru a creste volumul

fluxului de aer.

* Cand tavanul se afla la o inaltime de peste 2,7 m, volumul fluxului de
aer poate fi insuficient chiar si cu comutatorul culisant (SW3) setat in
pozitia “crestere flux de aer”.

1) Asigurati-va ca intrerupatorul sistemului de climatizare este OPRIT.
2) Demontati capacul afisajului de la unitatea interioara.

3) Culisati in exterior placa electronica de control P.C. si deplasati in sus
comutatorul culisant (SW).

4) Aduceti placa electronica de control P.C. inapoi in pozitia initiald si
instalati capacul afisajului.

Nota:
« Efectuati eliminarea statica inainte de setare.
+ Setarea implicita este Normal.

Bloc de conexiuni

Cablu de
impamantare

r Clema pentru cabluri Cablu de conectare
unitate interioara/
exterioara

Bloc de conexiuni interior

S1|S2/S3

Cablu de Tmpamantare
— (verde/galben)

1 15 mm

35 mm Cablu de conectare

unitate interioara/exterioara

Conductor

S1|S2|S3

Bloc de conexiuni exterior

* Asigurati-va ca cablul de impamantare este putin mai lung decét celelalte
cabluri. (peste 55 mm)

+ In vederea servisarii ulterioare, asigurati o lungime suplimentar a cablu-
rilor de conectare.

Placa electronica
de control P.C.

Comutator culisant SW3

EE#% RETH

@@ =

Normal Crestere volum
flux de aer

Baza pentru bloc de
conexiuni (TB)

Capac afisaj

(3. OPERATIUNILE DE EVAZARE $§1 RACORDARE A CONDUCTELOR J

3-1. RETEAUA DE CONDUCTE

1) Demontati mascatorul pentru conducte, banda furtunului, benzile con-
ductelor si distantierul (amortizorul) de la unitatea interioara. Eliminati
distantierul (amortizorul), deoarece nu va mai fi necesar.

2) Cand se utilizeaza conducte cu material super-izolator (aproximativ 248
mm pentru conducta de lichid, 51 mm pentru conducta de gaz) pentru
conductele de conexiune interioare, demontati placa si intoarceti-o pe
cealalta parte astfel incat partea concava sa fie orientata in sus.

RO-7
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3-2. LUCRARILE DE EVAZARE

1) Taiati corect conducta din cupru cu ajutorul clestelui pentru taiat tevi. (Fig. 1, 2)

2) Eliminati complet toate bavurile de pe sectiunea transversala taiata a conductei.
(Fig. 3)

« Atunci cand eliminati bavurile, orientati in jos capatul conductei din
cupru pentru a evita caderea bavurilor in interiorul conductei.

3) Scoateti toate piulitele de racord atasate la unitatea interioara si la cea exterioara,
apoi amplasatj-le pe conducta dupa ce afj finalizat operatia de debavurare. (Montarea
acestora nu este posibild dupa efectuarea lucrdrilor de evazare.)

4) Lucrarile de evazare (Fig. 4, 5). Tineti ferm conducta din cupru la dimensiunea
prezentata in tabel. Selectati A mm din tabel, in functie de scula pe care o
utilizati.

5) Verificare
» Comparati lucrarea de evazare cu ilustratia din Fig. 6.

» Daca evazarea este defectuoasa, taiati sectiunea evazata si efectuati
din nou lucrarile de evazare.

A (mm) Cuplu de strangere
. N N Scula de
Diametrul con- llailt;- ?Cm? ?e ?CUI? Iqe tip piulita-
ductei (mm) p carlig b carlig fluture Nem kgfecm
(mm) [ pentru pentru pentru
R32 R22 R22
intre 13,7 | Intre 140
26,35 (1/4” 17 N ) ) )
( ) intre 1,5si| i 17,7 si 180

2,0 ntre 34,4 | intre 350

29,52 (3/8") | 22 G412 | 51420

intre 0si |Intre 1,0 si

0,5 1,5 |intre 2,0 si| Intre 49,1 | intre 500

0127 (1/2") | 26 25 si56,9 | si580

ntre 73,5 | Intre 750

015,88 (5/8") si78,5 | si800

29 -

3 3. RACORDAREA CONDUCTELOR
Tn cazul reconectérii conductelor de agent frigorific dup& demontare, recon-
ditionati partea evazata a conductei.

+ Strangeti piulita de racord cu ajutorul unei chei dinamometrice conform spe-
cificatiei din tabel.

» Daca este stransa prea puternic pentru o perioada indelungata de timp, piulita
de racord s-ar putea rupe, determinand scurgerea agentului frigorific.

+ Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul
direct cu conductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Conectarea unitatii interioare

Racordati atat conductele pentru lichide, cat si conducta de gaz la unitatea interioara.

» Aplicati un strat subtire de ulei refrigerant pe suprafata locasului conductei.

+ Pentru racordare, mai intéi aliniati centrul, apoi strangeti piulita de racord cu
3 - 4 rotatii.

» Consultati tabelul cu cuplurile de strangere de mai sus atunci cand strangeti
sectiunea laterala de imbinare a unitatji interioare si strangeti utilizand doua
chei fixe. Strangerea excesiva determina deteriorarea sectjunii evazate.

Conectarea unitatii exterioare

Racordati conductele la imbinarea de conducte de la supapa de retinere a

unitatii exterioare In acelasi mod ca si in cazul unitatji interioare.

+ Pentru strangere, utilizati o chei dinamometrica sau o cheie de piulite si aplicati
acelasi cuplu de strangere ca si in cazul unitatii interioare.

3-4. INSTALAREA MASCATORULUI PENTRU CON-
DUCTE

Asigurati-va ca instalati mascatorul pentru conducte. Instalarea incorecta cau-
zeaza aparitia scurgerilor de apa.

» Nu este necesara izolarea piesei de racordare a conductei la unitatea interioara.
Mascatorul conductelor colecteaza apa de condens in jurul piesei de racordare
a conductei.
1) Instalati banda conductei demontata la punctul 3-1. pentru a fixa conductele
de conexiune.

* Banda conductei trebuie sa fixeze materialul izolator al conductei de conexiune.
Materialul izolator trebuie sa aiba o proeminenta de 10 mm sau mai mult decat
banda conductei, asa cum este indicat in ilustratia din partea dreapta.

2) Instalati mascatorul conductei.

Cand se utilizeaza conducte cu material super-izolator
(aproximativ @48 mm pentru conducta de lichid, 251 mm pentru conducta de gaz)

1) Asigurati-va ca placa este rasturnata si ca partea concava este orientata in
sus. (Consultati punctul 3-1.)

2) Utilizati banda () furnizata impreuna cu unitatea. (Nu utilizati banda conductei
atasata la unitate)

3) lesirea pentru conducta de conexiune de la mascator este decupata in prea-
labil. Decupati de-a lungul liniei.

4) Instalati mascatorul conductei.

Nota:

Instalati mascatorul conductei si banda conductei in siguranta. Instalarea incom-
pletd va cauza scurgerea apei din unitate, umezirea si deteriorarea obiectelor
din locuinta dumneavoastra.

Asa da Asanu
9(?»‘
/_/\ Conducta ]
ﬁ din cupru
Tnclinata Neuniformé Bavuratd

Fig. 1 Fig. 2

Scula de evazare

Bavura Conducta din cupru
Largitor de rezerva

. Cleste pentru
| » taiat tevi » ‘
Tip de carlig Tip de piulita-fluture
Fig. 3 Fig. 4
A Interiorul este lucios si
Complet  nu prezinta zgarieturi.
neted
Conducta
Vopsea din cupru Lungime
. uniforma =
Piulita de peste tot
racerd g 5 Fig. 6

A AVERTIZARE

La instalarea unitatii, conectati in siguranta conductele de agent
frigorific inainte de a porni compresorul.

A AVERTIZARE

Nu este permisa folosirea in spatii interioare a conectorilor
mecanici reutilizabili i a imbinarile evazate.

in momentul conectérii conductelor agentului frigorific
prin brazare, si nu prin utilizarea conexiunilor evazate,
finalizati toate operatiile de brazare inainte de a conecta

\unitatea interioara la unitatea exterioara.

.

Banda conducta

Materialul izolator trebu-

Materialul izolator trebuie
sa aiba o proeminentd de
10 mm sau mai mult decét
marginea benzii conductei

Mascator conducte —
8

[Céand se utilizeaza conducte cu material super-izolator]
Banda (§) (piesa accesoriu)

Materialul izolator
trebuie sé aibd o
proeminengé de 10
mm sau mai mult
decat marginea benzi

Surub de

fixare @

Materialul izolator trebuie
sa aiba o proeminentd de
10 mm sau mai mult decat

Mascator conducte —
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(4. RULAREA TESTARII

4-1. RULAREA TESTARII

* Nu utilizati unitatea pentru perioade lungi de timp in locuri cum ar fi cladiri
n constructie. Acest lucru poate cauza patrunderea prafului sau mirosurilor
neplacute in unitate.

 Efectuati rularea testarii in prezenta utilizatorului, cat de des posibil.

1) Apasatj pe E.O. SW. Comutati o daté pentru RACIRE si de doud ori pentru INCAL-
ZIRE. Rularea testarii va functiona timp de 30 de minute. Daca lampa din stanga
indicatorului de functionare se aprinde intermitent la fiecare 0,5 secunde, verificati
daca cablul de conectare () de la unitatea interioara/exterioara este inversat. Dupa
rularea testarii, va porni modul de urgenta (temperatura setata de 24 °C).

2) Pentru a intrerupe functionarea, apasati pe E.O. SW. Comutati de mai multe
ori pana cand toate lampile cu LED-uri se sting. Pentru detalii, consultati
instructiunile de utilizare.

Verificarea receptionarii semnalului de la distanta (infrarosu)

Apasati butonul de OFF/ON (OPRIRE/PORNIRE) de pe telecomanda ® si ve-

rificati daca de la unitatea interioara se emite un sunet electronic. Apasati din

nou pe butonul de OFF/ON (OPRIRE/PORNIRE) pentru a dezactiva sistemul

de climatizare.

+ Odata ce compresorul se opreste, dispozitivul de preventie a repornirii actio-
neaza astfel incat compresorul sa nu functioneze timp de 3 minute, pentru a
proteja sistemul de climatizare.

Verificarea evacuarii apei

1) Umpleti tava de colectare cu aproximativ 0,9—1,0 litri de apa. (Nu turnati apa
direct in pompa de evacuare.)

2) Efectuati o rulare a testarii unitatii (in modul Racire).

3) Verificati daca este evacuata apa la orificiul de evacuare al conductei de
evacuare.

4) Opriti rularea testarii. (Nu uitati sa intrerupeti alimentarea.)

4-2. VERIFICAREA EVACUARIIAIE’EI EXCLUSIV PEN-
TRU UNITATEA INTERIOARA

Daca nu atj finalizat lucrarile de cablare, conectatj terminalele S1 si S2 ale blocului
de conexiuni interior la o sursa de alimentare de 230 V monofazata.

1) Incepeti rularea testarii pompei de evacuare.

* Apasati comutatorul de oprire de urgenta timp de 5 secunde (pana cand se aude
un semnal sonor) pentru a incepe utilizarea exclusiva a pompei de evacuare.

+ Cele doua lampi indicatoare a functionarii incep sa clipeasca.
2) Opriti rularea testarii pompei de evacuare.
+ Apasati din nou comutatorul de oprire de urgenta pentru a opri utilizarea pompei

de evacuare. Chiar daca nu incetati functionarea pompei de evacuare, aceasta
se va opri automat dupa 15 minute.

» Lampile indicatoare a functionarii se sting.

4-3. FUNCTIA DE REPORNIRE AUTOMATA

Acest produs este echipat cu o functie de repornire automata. Atunci cand
alimentarea electrica este intrerupta in timpul functionarii, precum in cazul
penelor de curent, functia porneste automat functionarea la setarea anteri-
oara odata ce alimentarea electrica este restabilita. (Pentru detalii, consultati
instructiunile de utilizare.)

4-4. EXPLICATIE PENTRU UTILIZATOR

+ Cu ajutorul INSTRUCTIUNILOR DE UTILIZARE, explicati-i utilizatorului cum
trebuie sa utilizeze sistemul de climatizare (cum se utilizeaza telecomanda,
cum se scot filtrele de aer, cum se scoate sau se asaza telecomanda in suportul
pentru telecomanda, instructiuni de curatare, ce masuri de precautie trebuie
luate Tn timpul utilizarii, etc.).

+ Recomandatj-i utilizatorului sa citeasca cu atentie INSTRUCTIUNILOR DE
UTILIZARE.

—
e

— T S ————

sl

Verificati daca lampile care indica functionarea se aprind.
(Daca nu se aprind, este posibil ca grila si pozitia Iampilor
sa nu fie aliniate.)

Sticla de apa

» Dupa rularea testdrii sau verificarea receptiei semnalului de la distanta, dez-
activati unitatea cu ajutorul E.O. SW. Actionati comutatorul sau telecomanda
nainte de a intrerupe alimentarea electrica. Nerespectarea acestei conditii va
determina pornirea automata a unitatii in momentul reludrii alimentarii electrice.

Pentru utilizator

» Dupa instalarea unitatji, nu uitati sa ii specificati utilizatorului detaliile privind
functia de repornire automata.

+ Daca functia de repornire automata nu este necesara, aceasta poate fi
dezactivata. Pentru dezactivarea functiei, adresati-va reprezentantei de
service. Pentru detalii, consultati instructiunile de servisare.

(5. INSTALAREA GRILEI (OPTIONAL)

Consultati procedurile indicate in manualul de instalare al grilei (optional).
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(6. EVACUAREA COMPLETA A REFRIGERENTULUI J

Consultati procedurile indicate in manualul de instalare al unitatii exterioare.

A AVERTIZARE

Atunci cand circuitul de refrigerare prezinta scurgeri, nu pompati folosind com-
presorul.

Atunci cand agentul frigorific este pompat, opriti compresorul inainte de a de-
bransa conductele de agent frigorific. Compresorul ar putea sa plesneasca daca
in interiorul acestuia patrunde aer etc.

(7. CONECTAREA UNEI INTERFETE (OPTIUNI) LA SISTEMUL DE CLIMATIZARE )

» Conectati o interfata la placa de control al unitatii interioare a unui sistem de climatizare folosind un cablu de conectare.

+ Taierea sau prelungirea cablului de conectare a interfetei poate determina aparitia unor defectiuni de conectare. Nu legati cablul de conectare impreuna cu cablul
de alimentare, cablul de conectare al unitatii interioare/exterioare si/sau cablul de impamantare. Lasati o distanta cat mai mare intre cablul de conectare si aceste
cabluri.

+ Partea subtire a cablului de conectare trebuie sa fie depozitata si asezata in asa fel incat clientii sa nu o poata atinge.

Partea subtire a cablului de conectare. Asezati aceasta
. o parte in asa fel incat clientii sa nu o poata atinge.
Sistem de climatizare
‘ Corpul principal al unei interfete

- ﬁrw' :% j/ﬁ'l Conector
L,,,,,/%% ‘ ;L{;L

Placa de control CN105
interioara

pentru incaperi

Partea groasa a cablului de conectare

1) Fixati colierul pentru cablu la cablul de conectare la o distanta de 200 mm fata de marginea portiunii izolate. Atasati clema de prindere a cablului (medie) la partea
cu interfatad a colierului pentru cablu.

Colier pentru cablu

( — 1

o]

cablului (medie) m_‘

Clema de prindere a
Portiune izolata

2) Demontati grila. (Daca grila a fost deja instalata)
3) Demontati capacul afigajului.
Consultati punctul 2-4. CONECTAREA CABLURILOR PENTRU UNITATEA INTERIOARA.
4) Culisati in exterior placa de control interioara si cuplati cablul de conectare la conectorul CN105 de pe placa de control interioara.
5) Scoateti surubul indicat in imaginea de mai jos. Dirijati cablul de conectare in conformitate cu imaginea de mai jos. Fixati clema de prindere a cablului (medie), care

este atasata la cablul de conectare cu ajutorul surubului.
TN
SN \N
fl\

5 <A

Zoc T
NS
&5

\ 4
i

Cablu de conectare

N
)

Clema de prindere a
cablului (medie)

)

—
o
Vo

|- Colier pentru
cablu

©®©

6) Reinstalati placa de control interioara si capacul afisajului.
7) Reinstalati grila.

A AVERTIZARE

Fixati in siguranta cablul de conectare in pozitia specificata.
In cazul instalarii incorecte se pot produce electrocutari, incendii si/sau defectiuni.
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PAIGALDAJALE

2. SISESEADME PAIGALDAMINE ... 4
3. LAIENDUSTOOD JA TORUUHENDUS... 7
4. KONTROLLKAIVITUS ................ 9
5. VORE (VALIKULINE) PAIGALDUS ... 9

=
o
T
=
Q
=
3
=
[}
©
£
o)
=
o

Kéesolev paigaldusjuhend kirjeldab
ainult siseseadet. Valisseadme
paigaldamise osas tutvuge MXZ-tulbi
juhendiga.

@

£ 6. TUHJAKS PUMPAMINE ........ 10

2 7. LIDESE (VALIKULINE) UHENDAMINE Tase
2 1. ENNE PAIGALDAMIST ............... 1 OHKSOOJUSPUMBAGA................... 10 Skaala
(2}

c

Paigaldamiseks vajalikud tooriistad

Philipsi kruvikeeraja

Tébnuga voi kaarid
75 mm augu saag
Dinamomeetriline voti
Mutrivéti (voi tellitav mutrivéti) 0,9 kuni 1,0 | vett

Torulhenduste tooriist mudelile R32, R410A
Mdétja naidik mudelile R32, R410A
Vaakumpump mudelile R32, R410A
Taitevoolik mudelile R32, R410A
Toruldikur koos hédritsaga
Veepudel

(1. ENNE PAIGALDAMIST

SISE- JA/VOI VALISSEADMEL KUVATAVATE SUMBOLITE TAHENDUSED

HOIATUS!

(Tuleohtlik)

Seade kasutab tuleohtlikku kiilmaainet.
Kui kilmaaine seadmest valja lekib ja puutub kokku tule v&i kiittekehaga, tekitab see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

L]

Enne kasutamist lugege KASUTUSJUHEND tahelepanelikult abi.

&y

Hoolduspersonal peab enne kasutamist KASUTAMISJUHISE ja PAIGALDUSJUHENDI péhjalikult labi lugema.

BH

KASUTAMISJUHIS ja PAIGALDUSJUHEND sisaldavad lisateavet.

1-1. OHUTUSE TAGAMISEKS PEAB ALATI JARGIMA ALLTOODUT
+ Enne 8hksoojuspumba paigaldamist lugege kindlasti peatiikki ,OHUTUSE TAGAMISEKS PEAB ALATI JARGIMA ALLTOODUT*.
« Jargige kindlasti siin toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid, sest need sisaldavad ohutusega seotud olulist teavet.

+ Parast kdesoleva juhendi lugemist hoidke seda edaspidiseks kasutamiseks KASUTUSJUHENDI laheduses.
« Enne selle seadme toitestisteemiga hendamist votke Uhendust vastutava asutusega voi hankige nende ndusolek.

A HOIATUS!

(Voib I6ppeda surmaga, tdsiste kehavigastustega jne.)

W Arge paigaldage seadet ise (kasutaja).
Puudulik paigaldus véib pdhjustada tulekahju, elekt-
ril66gi, kukkuvast seadmest tuleneva vigastuse voi
veelekke. Pidage ndu edasimiitjaga, kellelt seadme
ostsite, vdi volitatud paigaldajaga.

W Paigaldage turvaliselt, jargides paigaldusjuhen-
dit.

Puudulik paigaldus véib pdhjustada tulekahju, elekt-
ril66gi, kukkuvast seadmest tuleneva vigastuse voi
veelekke.

B Seadet paigaldades kasutage ohutuse tagami-
seks sobivat kaitsevarustust ja tooriistu.
Muidu véivad tulemuseks olla vigastused.

W Paigaldage seade turvaliselt kohta, mis suudab
seadme raskust kanda.

Kui paigaldamise asukoht ei suuda seadme raskust
kanda, voib seade alla kukkuda ja vigastusi tekitada.

W Paigaldusjuhendi kohaselt peaks elektritdid
tegema kvalifitseeritud ja kogenud elektrik.
Kasutage kindlasti eraldi vooluahelat. Arge
iihendage vooluahelasse teisi elektriseadmeid.
Kui toiteahela véimsus ei ole piisav v&i on elektri-
t6od I6petamata, voib olla tulemuseks tulekahju voi
elektrilook.

B Maandage seade korralikult.

Arge lhendage maandust gaasitoru, veetoru,
piksevarda ega telefoni maanduse kiilge. Vigane
maandamine voib pohjustada elektrilogi.

B Arge kahjustage juhtmeid neile osade voi kru-
videga liigset survet rakendades.

Kahjustatud juhtmed vdivad pdhjustada tulekahju
voi elektrildogi.

B Siseruumides asuva P.C.-plaadi voi juhtmete
paigaldustodde korral liilitage kindlasti peatoide
vélja.

Muidu vbib pdhjustada elektrildoki.

B Kasutage sise- ja vilisseadmete turvaliseks
iihendamiseks vastavaid juhtmeid ja kinnitage
need kindlalt terminaliploki iihendusosade
kiilge, nii et juhtmete surve ei rakenduks osa-
dele. Arge pikendage juhtmeid ega kasutage
vaheiihendust.

Puudulik ihendamine ja kinnitamine voib p&hjusta-
da tulekahju.

B Arge paigaldage seadet kohta, kus voib esineda
tuleohtliku gaasi leket.

Kui lekkiv gaas koguneb seadme Umber, vdib see
pdhjustada plahvatuse.

B Arge kasutage toitekaabli vaheiihendust ega
pikendusjuhet ja drge lihendage iihte vahelduv-
voolu pistikupesasse mitut seadet.

See voib pdhjustada defektse pistikupesa, vigase
isolatsiooni, lubatud voolutugevuse vaartuse Uleta-
mise jms tottu tulekahju voi elektril6dgi.

B Kasutage kindlasti kaasas olevaid voi spetsiaal-
seid paigaldust66deks moeldud osasid.
Defektsete osade kasutamine v&ib pdhjustada vi-
gastusi voi veelekke tulekahju tagajarjel, elektrilddgi,
seadme kukkumise jne.

Toitepistiku iihendamisel pistikupesasse veen-
duge, et pistikupesas ja pistikul ei oleks tolmu,
ummistusi ega lahtiseid osasid. Veenduge, et
toitepistik liikatakse tdielikult pistikupesasse.
Kui toitepistikul voi pistikupesas on tolmu, ummistusi
voi lahtiseid osasid, voib see pohjustada elektril6dgi
voi tulekahju. Kui toitepistikul on lahtiseid osasid,
vahetage see valja.

Kinnitage ekraanikate tugevalt siseseadme ja
hoolduspaneel vilisseadme kiilge.

Kui siseseadme ekraanikate ja/voi valisseadme
hoolduspaneel ei ole tugevalt kinnitatud, vdib taga-
jarjeks olla tolmust, veest vms pdhjustatud tulekahju
VOi elektrildok.

Seadme paigaldamise, limber paigutamise voi
hooldamise korral peate tagama, et kiilmutu-
sahelasse ei satuks muud ainet peale ettendhtud
kiilmaaine (R32/R410A).

Vodraine (nt 6hk) olemasolu korral vdib rdhk tdusta
liiga kdrgeks ja pohjustada plahvatuse voi vigastuse.
Ettenahtust erineva kilmaaine kasutamine vdib
pdhjustada susteemis mehaanilise torke, talitiushai-
re vdi rikke. Halvimal juhul ei ole seetdttu véimalik
tagada toote ohutust.

Arge muutke seadet.

Seadme muutmine vdib pdhjustada tulekahju,
elektriloki, vigastusi voi veeleket.

Arge laske kiilmaainet atmosfaari. Kui kiilma-
aine paigaldamise ajal lekib, tuulutage ruum.
Parast paigaldamise I6petamist kontrollige, et
kiilmaaine ei lekiks.

Kui kilmaaine lekib ja see puutub kokku tule voi
kuttekehaga (nt soojapuhur, &liradiaator, pliit),
tekitab see kahjulikku gaasi. Tuulutamine standardi
EN378-1 kohaselt.

Kasutage paigaldamiseks sobivaid tooriistu ja
torumaterjale.

R32/R410A réhk on 1,6 korda suurem kui R22 oma.
Sobivate tooriistade voi materjalide mittekasutamine
ja puudulik paigaldamine véib pdhjustada torude
|I6hkemise voi vigastuse.

Kui kiilmaaineahelas on leke, siis drge kaivitage
allapumpamist kompressoriga. Kiilmaainet
pumbates peatage kompressor enne kiilmaaine
torude lahtiiihendamist.

Kui kilmaaine torud Ghendatakse lahti ajal, kui
kompressor té6tab ja sulgeventiil on avatud, véib
ohk torudesse sattuda ja réhk jahutustsuklis liiga
kérgeks muutuda. See voib pdhjustada torude
|I6hkemise voi vigastuse.

Seadet paigaldades kinnitage kiilmaaine torud
tugevalt enne kompressori kdivitamist.

Kui kompressor kaivitatakse enne kllmaaine torude
Uhendamist ja sulgeventiil on avatud, voib 6hk to-
rudesse sattuda ja rohk jahutustsiiklis liga kdrgeks
muutuda. See vdib pdhjustada torude I16hkemise voi
vigastuse.

Kinnitage laiendusmutter diinamomeetrilise
votmega nii, nagu on kirjeldatud selles juhendis.
Liiga tugeva pingutamise tagajarjel voib laien-
dusmutter péarast pikemat perioodi puruneda ja
pdhjustada kilmaaine lekke.

Seade tuleb paigaldada riiklike elektripaigaldus-
toode eeskirjade kohaselt.

Gaasipoleti voi muu leeki tekitava seadme ka-
sutamisel eemaldage kogu kiilmaaine taielikult
ohksoojuspumbast ning veenduge, et ala oleks
korralikult tuulutatud.

Kui kilmaaine seadmest valja lekib ja tule voi
kittekehaga kokku puutub, tekitab see kahjulikku
gaasi ja tuleohu.

Arge kasutage sulatamisprotsessi kiirendami-
seks ega puhastamiseks muid meetodeid peale
nende, mida on tootja soovitanud.

Seadet tuleb hoida ruumis, kus ei ole pidevalt
tootavaid siiiiteallikaid (nt avatud leegid, tootav
gaasipoleti voi elektriradiaator).

Arge torgake neid ldbi ega pdletage.

Teadke, et kiilmaaine ei pruugi sisaldada 16h-
naainet.

Torustik peaks olema kaitstud fiilisiliste vigas-
tuste eest.

Torustiku paigaldus tuleks hoida miinimumi
lahedal.

Jélgida tuleb vastavust riiklikele gaasieeskirja-
dele.

Hoidke vajalikud tuulutusavad takistustest
puhtana

Hoidke gaasipoletiga seadmed, elektrilised
kiitteseadmed ja muud tuleallikad (siiiiteallikad)
eemal aladest, kus teostatakse paigaldus-,
remont- ning teisi 6hksoojuspumbal tehtavaid
toid.

Seadet tuleb hoida hea ventilatsiooniga alal, kus
ruumi suurus vastab to6tamise jaoks ettendhtud
ruumi alale.
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Kéesolev juhend kirjeldab ainult siseseadme paigaldamist.

Valisseadme paigaldamisel jargige valisseadme paigaldusjuhendit.

A ETTEVAATUST! (Teatud keskkondades voib valesti kasutamise korral tekitada tosiseid vigastusi.)

W Paigaldage rikkevoolukaitseliiliti olenevalt
paigalduskohast.
Kui rikkevoolukaitseliliti ei ole paigaldatud, voib see
pohjustada elektrilodgi.

B Tehke aravoolu/torude paigaldust66d turvali-
selt, jargides paigaldusjuhendit.
Kui aravoolu/torude paigalduses on viga, vdib vesi
seadmest valja paaseda, teha majapidamistarbed
marjaks ja neid kahjustada.

elupaika.

B Arge puudutage vilisseadme 8hu sissevé-
tuava ega alumiiniumribisid.
See voib tekitada vigastuse.

H Arge paigaldage vilisseadet vdikeste loomade

Kui véikesed loomad sisenevad seadmesse ja
puudutavad seadme sees olevaid elektrikompo-
nente, vdib see pdhjustada rikke, tekitada suitsu
voi tulekahju. Samuti soovitage kasutajal hoida
seadme Umbrus puhtana.

B Arge kasutage 6hksoojuspumpa sisemiste
ehitus- ja viimistlustoode ega péranda vahata-
mise ajal.

Enne kui sellise t66 jarel hksoojuspumpa
kasutate, dhutage ruumi korralikult. Muidu véivad
lenduvad osakesed dhksoojuspumba sisemusse
kleepuda, mille tagajarjel voib seadmes tekkida
veeleke voi kastevee kogunemine.

1-2. PAIGALDAMISE ASUKOHA VALIMINE
[SISESEADE________________________________ ]

A A HOIATUS!

Seade tuleks paigaldada ruumidesse, mille pérandapind on suurem
kui vélisseadme paigaldusjuhendis naidatud.
» Vaadake valisseadme paigaldusjuhendit.

» Kohad, kus dhuvool ei ole blokeeritud.

» Kohad, kus jahe (vi soe) 6hk levib tle kogu ruumi.

+ Kohad, kus see ei puutu kokku otsese péaikesevalgusega. Arge paigutage otsese
paikesevalguse katte ka lahtipakkimise ja kasutamise vahelisel ajavahemikul.

» Kohad, kus on véimalik kergesti tiihjendada.

+ Telerist ja raadiost véhemalt 1 m kaugusel. Ohksoojuspumba kasutamine vdib
hairida raadio- vdi telerisignaali. Mdjutatud seadme jaoks vdib olla vaja kasutada
véimendit.

» Kohad, mis on halogeen- ja hddglampidest véimalikult kaugel. Selleks et infrapuna-
kaugjuhtimispult 8hksoojuspumpa normaalselt juhiks. Tuledest eralduv kuumus véib
pdhjustada deformeerumist ning ultraviolettvalgus voib pdhjustada kahjustumist.

» Kohad, kus dhufiltri saab kerge vaevaga eemaldada ja asendada.

» Kohad, kus see on eemal muudest kuumus- v6i auruallikatest.

KAUGJUHTIMISPULT

« Kohad, kus seda on lihtne kasutada ja kus see on kergesti nahtav.

« Kohad, kus lapsed ei saa seda puudutada.

+ Valige asukoht umbes 1,2 m pdrandast kdrgemal ja kontrollige, et kaugjuhtimis-
puldi signaal jouaks sellest asukohast kindlasti siseseadmeni (helid ,piiks” voi
,piiks-piiks”). Seejarel kinnitage kaugjuhtimispuldi hoidik tugiposti vdi seina kilge
ja paigaldage juhtmevaba kaugjuhtimispult.

Markus:
tubades, kus kasutatakse inverter-tiilipi halogeentulesid, ei pruugi seade juhtme-
vaba kaugjuhtimispuldi signaali katte saada.

Markus:
Valtige paigaldamisel jargmiseid asukohti, kus 6hksoojuspumbaga vdib esine-
da probleeme.
« Kohad, kus vdib lekkida sdttivat gaasi.

Kohad, kus on palju masinadli.
» Kohad, kus pritsib &li v6i 8hus on 6line suits (nt toiduvalmistamise alad ja
tehased, kus plasti omadused vdivad muutuda ja see vdib kahjustuda).
Soolarikkad kohad, nagu mererannik.
Kohad, kus tekkib sulfiidgaasi, nagu kuumaveeallikad, kanalisatsioon, reovesi.
Kohad, kus on kasutusel kérgsageduslikud voi raadioseadmed.
Kohad, kus on lenduvate orgaaniliste Uhendite kérge heitetase, sealhulgas
ftalaadid, formaldehtitid jne, mis voivad tekitada keemilisi pragusid.
+ Seadet tuleb hoiundada nii, et see ei saaks mehaanilisi kahjustusi.

o o o o

1-3. TEHNILISED ANDMED
Toiteallikas *1 Juhtme spetsifikatsioonid *2 Toni su*uru*s . o
Mudel (paksus *3, *4, *5, *6) Isolatsiooni paksus *7, *8
Nimipinge Sagedus Sise-/valisseadme Uhendusjuhe Gaas Vedelik
. 5 29,52 mm 26,35 mm
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4 soonega 1,5 mm (0.8 mm) (0.8 mm) 14 mm

*1 Uhendage toiteallika faasi katkestamiseks toiteliiliti, millel on avatuna 3 mm véi laiem
vahe. (Kui toitellliti on vélja lllitatud, peab see katkestama kdik faasid.)

*2 Kasutage juhtmeid, mis vastavad standardile 60245 |EC 57.

*3 Arge mitte kunagi kasutage torusid, mille paksus on ettenahtust vaiksem. Vastupanu
survele vdib olla ebapiisav.

*4 Kasutage vasktoru vdi vasksulamist liitekohtadeta toru.

*5 Arge muljuge ega vaanake toru selle painutamise ajal.

*6 Kllmaaine toru paindumisraadius peab olema 100 mm vdi lle selle.

*7 Isolatsoonimaterjal: Kuumakindel vahtplast erikaaluga 0,045

*8 Kasutage kindlasti ettenahtud paksusega isolatsiooni. Uleligne paksuse tagajarjeks
voib olla siseseadme vale paigaldus ja ebapiisava paksuse tagajarjeks kastevee
kogunemine.
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1-4. PAIGALDAMISE JOONIS

Seadmed peab paigaldama litsentseeritud t66votja kooskdlas kohalike
regulatsioonidega.

OLULISED MARKUSED

Kontrollige, et kaablid ei oleks kulunud, roostetanud, nad ei puutuks kokku
liigse surve, vibratsiooni, teravate servade ega muude ebasoodsate keskkon-
natingimustega. Kontrollimisel peaks ka arvestama vananemise voi naiteks

Kasutage kindlasti seinaava muhvi ®, et véltida sise-/vélisseadme iihendus-
juhtme © kokkupuudet seinas olevate metallosadega ja hoida ara nariliste
tekitatavaid kahjustusi, juhul kui sein on 6dnes.

Seinaava kate ©

Tihendage ava
tuhimik kitiga ©.

Siseseade

Seinaava/ EETE—
innitage toru toru
muhv kinnituslindiga @
seinale.
Loigake uleliig-

ne osa ara. =~ Toru kinnitusriba ®
@o
SN Kinnituskruvi @

Parast lekkekontrolli kandke isolatsioonimaterjal tihedalt peale, nii et ei jadks
tUhimikku.

Kui torud tuleb kinnitada metalli (tinatatud) v6i metallvérku sisaldavale seinale,
kasutage seina ja torude vahel 20 mm paksust voi paksemat keemiliselt t66-
deldud puutlikki vi mahkige isolatsiooniks (imber torude 7-8 kihti vinidlteipi.
Olemasolevate torude kasutamiseks tehke 30 minuti valtel jahutamine (COOL)
ja pumbake enne vana 6hksoojuspumba eemaldamist tiihjaks. Tehke laiendus
uuesti, vottes arvesse uue kiilmaaine kogust.

Tuleohu viltimiseks sisestage kiilmaaine torud voi kaitske neid.
\Kiilmaaine torude vilised kahjustused véivad tekitada tulekahju.

J
kompressorite voi ventilaatorite tekitatava pideva vibratsiooniga.
Hooldusruum
* Laeava mobtusid saab kohandada jargmisel skeemil naidatud vahemikus;
nii et paigutage pdhiseade vastu laeava, tagades, et vastavad vastaskiiljed
nende vahel oleva ruumi kdikidel kiilgedel on identsed.
i3 ®\ «f i3
ZE H ~E il
1
ESs e 4$ ES 3| 7= 1
< r g9 ™ :[
IS Sy == «Q Laepind
Vore Ohu véljalaskeava Q~ﬁ ) ﬁ 500 T
Laepind . Ohu sissevo- Pk
PN Laepind }~<Ohad' kqs tuava rohkem
ohuvool ei ole
blokeeritud.
LISATARVIKUD TEIE OBJEKTILE TOODAVAD OSAD
Enne paigaldamist kontrolle jargmiseid osasid. Killmaaine toru 1 ® |seinaava muhv 1
0] I:eellspatare| ( ) ® jaoks 2 Aravoolutoru (valisdiam. 26) 1 ) Seinaava parandamiseks mdeldud 1
@ |Aravooluvoolik (isolatsiooniga) 1 © |Paigaldusvahendid (vt 1-3) 1 osad (kitt, kate)
® |Spetsiaalne seib (koos pehmendusega, 4 tk)| 8 1 o " - 2
Paicald 0 ] Sise-/valisseadme tGhendusjuhe* 1 ® |Toru kinnitusriba kuni
@ |Paigaldusmal
D [ 29 —— ® [Riputuspolt (M10) 4 7
® |Kinnituskruvi jaoks M5 x 30 mm 4 — 2
® |Voru p © |Adrikuga mutter (M10) 8 ® |Kinnituskruvi @-i jaoks kuni
@ |Kinnituskruvi ® jaoks 4 x 16 mm 2 © [Mutter (M10) 4 :
= htimi Isolatsioonimaterjal ® jaoks _
® |Kaugjuhtimispult | J ® : .
ng — i — L @© |(Kuumakindel vahtpoliietiileen, erikaal 1 Toruteip kuni
Kaugjuht|m|spld| hoidik 1 0,045, paksus rohkem kui 14 mm) 5
@ [Kinnituskruvi @ jaoks 3,5 x 16 mm (must) 2 Isolatsioonimaterjal ® jaoks * Mérkus: )
(@] (Vahtpoliettileen, erikaal 0,03, paksus 1 Paigutage sise-/valisseadme Uhendusjuhe
rohkem kui 10 mm) teleri antenni juhtmest véhemalt 1 m kaugusele.
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(2. SISESEADME PAIGALDAMINE

2-1. LAEAVAD JARIPUTUSPOLTIDE PAIGALDUSKO-
HAD

Paigaldage siseseade vahemalt 2,2 m pérandapinnast kdrgemale.

Seadmele, mis ei ole avalikult juurdepaasetav.
Kilmaaine torude ihendused peavad olema hooldustdddeks juurdepaésetavad.

Tehke laeava médtmetega 325 x 880 mm. See toimib kontrollaknana ja seda
voib hoolduse ajal hiliem vaja minna.

Kui mdddud ei ole vore paigaldamisel tapsed, vdivad selle ja siseseadme vahel
tekkida tihimikud. See voib kaasa tuua vee tilkumise véi muud probleemid.

Paigutuse (le otsustamise korral kaaluge hoolikalt ruumilae imber ja arvestage
modtmisel varuga.

Lagede tulbid ja hoonete konstruktsioonid on erinevad. Seetéttu peate kon-
sulteerima ehitaja ja sisekujundajaga.

Paigaldusmalli @ (pakendi peal) ja médtmisvahendit (tarnitakse lisatarvikuna
koos voérega) kasutades tehke ava lakke, nii et pShiseadme saab paigaldada
vastavalt skeemile. (Malli ja mdotmisvahendi kasutamise meetod on naidatud.)

Kasutage M10 riputuspolti ®.

Parast siseseadme Ulesriputamist peate hendama lae kohal ilal torud ja juht-
med. Kui asukoht on fikseeritud ja torude suund on kindlaks méaratud, asetage
enne siseseadme riputamist kiilmaaine ja aravoolutorud ning juhtmestik, mis
Uihendab sise- ja valisseadmeid, soovitud asukohtadesse. See on eriti oluline
juhtudel, kui lagi on juba olemas.

+ Eemaldage pakkematerjal (pehmendus) enne kilekoti ja katte paigaldamist.
» Tolmu valtimiseks kaitske siseseadet, kattes selle kilekoti ja kattega.
» Enne vore (valikuline) paigaldamist eemaldage kilekott ja kate.

1) Puitkonstruktsioonid

« Kasutage sidetalasid (ihe korrusega majadel) vdi teise korruse talasid
(kahekorruselistel majadel) tugevduselementidena.

« Ohksoojuspumpade kinnitamiseks kasutatavad talad peavad olema tugevad
ja nende kiljed peavad olema vahemalt 60 mm, kui talade vahe ei ole rohkem
kui 900 mm, ning nende kiilied peavad olema véhemalt 90 mm kui talade
vahe on 1800 mm.

« Kasutage siseseadme riputamiseks kohapealt hangitud kanaleid ja muid
osi.

2) Raudbetoonkonstruktsioonid

« Kinnitage riputuspoldid naidatud meetodil véi kasutage riputuspoltide ©®
paigaldamiseks teras- voi puitkonksusid vmt.

« Kui seade asetatakse maha, alumine osa pdranda suunas, asetage pakki-
mismaterjal (pehmendus) selle alla, et valtida horisontaaltiiviku kahjustamist.

E c Joondage omavahel laeava

o £ keskpunkt ja poldi kaugus
s & 3 L
g =] f '
[} oF— |
&| of 81" / !
S| S| 32
5| 8| 3| | ‘ o]l
o| E| =| T ’*’7’7’7’%’ BT
1<) €| E i |
| | € | l‘H_B}
E| 8| 24 [ T ! i
E == L/ w } !
g ey

E E ‘ Viljalase - ‘

ol o I (alumisel pool) Ohu i :

~| ™ ‘ Iaskeara ‘

53,5 mm ! 773 mm riputuspolt ' 53,5 mm
17,5 mm 880 mm laeava 17,5 mm
915 mm vore valjalaskeava
2.
49 M,
C-kanal
Riputuspolt 4
(M10) ®

'<— Kanali ripu-
tusklamber

Riputuspolt
(M10) ®

Katusetala
Tala

Laepaneel

Kasutage vahetiikke, mis
kaalevad igatiks 100-150 kg

%A Terasest tugevdusvarras

7 ol
N

Riputuspoldid M10 ®

ET-4




Seadme lilesriputamise protseduurid
» Reguleerige eelnevalt poldi véaljaulatuse pikkust laepinnast.
« Kontrollige riputuspoldi ® sammu. (249 x 773 mm)

1) Paigaldage spetsiaalne seib @) ja nende mutrid ® eelnevalt riputuspoldile ®.
* Tehke seda jargmises jarjekorras (ilalt): mutter ®, spetsiaalne seib peh-
mendusega @), spetsiaalne seib @), mutter ®, mutter @.
* Paigaldage spetsiaalne seib, pehmendus @) ja isoleeritud pind allapoole,
nagu joonisel.

2) Tostke seade oma kohale nii, et see oleks riputuspoldiga ® digesti joondatud.
Juhtige klamber pehmendusega @) spetsiaalse seibi ja juba paigaldatud spet-
siaalse seibi @ vahelt ning kinnitage see. Tehke sama kdigis neljas kohas.
* Veenduge, et riputuspolt ® ulatub lae pinnast 70 mm kaugusele v6i ronkem.

Vastasel juhul ei saa te vdrevorku (valikuline) paigaldada.
* Kui vore kinnitamise punktid ei ole lae pinnaga ilihel tasandil, vib vesi
kondenseeruda voi paneel ei pruugi avaneda / sulguda.

3) Kui klambri pikk ava ja ava laes ei joondu, reguleerige neid seni, kuni need
joonduvad.

4) Kontrollige vesiloodi abil, et vére kinnitamise kdik neli kohta oleksid Uhel
tasandil.

5) Pingutage kd&iki mutreid.

@ Liikake | |@ Kinnitage ® Paigutage
o @T kisfele
2-2. AVA PUURIMINE

1) Méaarake seinaava asukoht.

2) Puurige 65 mm labimddduga auk. Valjaspool peaks auk olema 5-7 mm ma-
dalamal kui seespool.

3) Sisestage seinaava muhv ®.

2-3. ARAVOOLUTORUD
» Aravoolutorude jaoks kasutage dravoolutoru ®). Veenduge, et (ihendate torude
litekohad lekete valtimiseks poluvintulkloriidliimi tidpi liimiga.

» Enne &ravoolutorude kasutamist eemaldage torukate, voolikuriba, toruriba ja
vahetiikk (pehmendus). Kérvaldage vahetiikk (pehmendus), sest seda ei lahe
enam vaja.

« Aravooluvoolik @ on 550 mm pikk, nii et ravoolutorustiku véljalaskeava saaks
tdsta llespoole. Enne (ihendamist 16igatakse &ravooluvoolik ® sobivasse
pikkusesse.
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Riputuspolt (M10) ®

Aarikuga mutter (M10) ®
Spetsiaalne seib (koos pehmendusega) @

Spetsiaalne seib @)

Aarikuga mutter (M10) ®
Mutter (M10) ©

Laiendatud
vaade

Vére kinnitamise punkt

Vére kinnitamise punkt

Veenduge, et Veenduge, et
need pinnad need pinnad
oleksid liksteise- oleksid liksteise-
ga lhel tasandil ga lhel tasandil
{0-3 mm). Seade {0-3 mm).
v v
N_T [ T }V
Laepind Véljalaskevann
Vére kinnitamise punkt Vore kinnitamise punkt
Sein
265 mm ;/"
| [5-7mm
%
Vaélimine
pool

Toruriba

Torukate

550 mm |

| |
— I lT

Si d B
pcl)s(‘jsea me 430 mm ‘ Aravoolutorustiku pool
Loigake selle ala piires ' (Uhendage &ravoolu-
9 P toru @)



+ Uhendage &ravoolutoru otse aravooluvooliku @ aravoolutorustiku {ihen-
dusosaga (voolupesa kiilg).

+ Veenduge, et iihendate ravooluvooliku @ kindlasti siseseadme poolele, nagu
on naidatud paremal oleval joonisel. Veenduge, et iihendate aravooluvooliku
Uhendusosa lekete valtimiseks poltvinGdlkloriidliimi tudpi limiga.

« Aravoolu viljalaskeava avamiseks tuleb esmalt sittida aravooluvoolik @
vertikaalsuunas Ulespoole ja seejarel 1/100 v6i rohkem allapoole suunatud
kaldesse, nagu allpool ndidatud joonisel.

Aravoolutorustiku tihendusosa

Aravoolutoru Torupdlv

Aravooluvoolik @ —|! o ‘
Aravooluvoolik @

Aravooluvoolik

Gihendusosa 1/100 voi rohkem

allapoole suunatud kalle

* Aravooluvoolikut ) saab I6igata
tooriistadega, nt I6ikuritega.

500 mm vo6i vahem

« Kui aravoolutorustik labib siseruume, tuleb kindlasti kasutada isoleermaterjali
@ (vahtpoliietiileen, erikaal 0,03, paksus rohkem kui 10 mm).

Enne voolikuriba paigaldamist thendage aravooluvooliku tihendusosa, kasutades
polivinddlkloriidliimi tidpi limainet.

» Kandke isolatsioonimaterjali @ kuni aravoolutorustiku tihendava osani, nagu
on naidatud ulemisel parempoolsel joonisel.

Aravoolutorustik peaks moodustama vélise @ravoolu véljalaskeava poole alla-
poole suunatud kalde (1/100 v6i rohkem). Arge tehke lukku ega tostke toru.

Arge paigutage toru horisontaalselt rohkem kui 20 m. Kui &ravoolutorustik on
liga pikk, kasutage toetavat metallelementi, et valtida aravoolutorul Ules- voi
allapoole suunatud painde tekkimist. Arge paigaldage 6hu eemaldusava. (Kuna
aravoolu tdstemehhanism on sisse ehitatud, vaib aravool I6hkeda.)

Véljalaskeava I6hnalukk ei ole vajalik.

Torugruppide puhul paigaldage torustik selliselt, et torugrupp oleks umbes
100 mm madalam kui seadme aravoolu valjalaskeava, nagu joonisel ndidatud.
Kasutage torugruppide jaoks aravoolutoru (valisdiam. 38 mm) ja paigaldage
see selliselt, et see moodustaks umbes 1/100 vdi rohkem allapoole suunatud
kalde.

Arge asetage aravoolutorustikku otse kohale, kus tekib ammoniaakgaas voi
vaavelgaas, naiteks kanalisatsiooni- ja settepaakidesse.

Aravooluvoolik @)  Aravoolutorustiku ihendusosa (pistikupesaga)

Aravooluvooliku ihendusosa

1/100 vbi rohkem allapoole suunatud

kalle

72 mm

. ) Aravoolutorustiku tihendusosa
Aravoolutoru

Aravooluvoolik @ Isolatsioonimaterjal @

(J;
) |

Aravoolutorusti-
ku Uhendusosa

Umbes 60 mm " _
« Arge tehke otsast Aravoolutoru
&ravoolutorustikke —
naidatud viisil. « Paigaldage aravoolutoru (®) taielikult d&ravooluto-
rustiku thendusosasse.
SR oo av 4 « Kandke isolatsioonimaterjali @ kuni dravooluto-
\Lagi rustiku ihendava osani, nagu eespool naidatud.
Voolikuriba
0,75 mkuni 1,5 m
[
Isolatsiooni- || ————FHA=" Toetav metall
materjal @ -
¥
1 Nii palju kui véimalik

E&EES& (umbes 100 mm)

1/100 v6i rohkem allapoole suunatud kalle

Ohu eemaldusava Vette kastetud &ra-

vooluvooliku ots

%ﬁ

Nii kaua kui véimalik
(ligikaudu 100 mm)

Arge téstke
Vahemalt 50 mm

vahe

1/100 v6i rohkem alla-
poole suunatud kalle

Lohnalukk

Nii lthike kui véimalik
P

Aravoolutoru
(valisdiam. 38 mm)

/

ET-6




2-4. SISESEADME JUHTMETE UHENDAMINE

1) Eemaldage ekraanikate.
2) Eemaldage juhtmeklamber.
3) Juhtige sise-/valisseadme ihendusjuhe © juhtme otsa suunas.

4) Lédvendage terminalikurvi ja Uhendage esmalt maandusjuhe, seejarel sise-/

vélisseadme Uhendusjuhe © terminaliplokiga. Kontrollige, et te ei ihendaks
juhtmeid valesti. Kinnitage juhe kindlalt terminaliploki kiilge nii, et Gkski selle
tuuma osa ei oleks néhtaval ja valiseid jdudusid ei edastataks terminaliploki

Uhendavasse ossa.

5) Keerake terminalikruvid tugevalt kinni, et need lahti ei tuleks. Parast pingutamist
tdommake kergelt juhtmeid veendumaks, et need ei liigu.

6) Kinnitage sise-/valisseadme Uhendus- © ja maandusjuhe juhtmeklambriga.
Arge jatke mitte kunagi vasakut haaratsit juhtmeklambri kiilge kinnitamata.
Kinnitage juhtmeklamber kindlalt.

Kui lagi on iile 2,4 meetri ja 2,7 meetrit voi alla selle korge

Ohuvooluhulga suurendamiseks liigutage liuglilitit (SW3) paremale.
* Kui lagi on ule 2,7 m kdrge, vdib dhuvoolu maht olla ebapiisav isegi siis, kui
liugldliti (SW3) on seadistatud olekule ,6huvoolu suurendamine®.

1) Veenduge, et dhukonditsioneeri kaitseliliti on valja lilitatud (OFF).
2) Eemaldage siseseadme ekraanikate.
3) Libistage elektrooniline P.C. kontrollpaneel valja ja lUlitage liugliliti (SW) sisse.

4) Asetage elektroonikaploki triikkplaat tagasi algsesse asendisse ja paigaldage
ekraanikate.

Markus:
» Enne seadistamist eemaldage staatiline elekter.
+ Vaikevaartus on Normal (Normaalne).

Terminaliplokk

Sise-/vélisseadme
ihendusjuhe

Sisemine terminaliplokk

S1|S2 S3|

Maandusjuhe
(roheline/kol-
lane)

1 15 mm

35 mm Sise-/valisseadme

ihendusjuhe

7

Magistraaljuhe

S1|S2|S3

Valine terminaliplokk

Tehke maandusjuhe teistest veidi pikem. (Ule 55 mm)
Edaspidise hoolduse tarbeks andke lihendusjuhtmetele lisapikkust.

Elektrooniline
P.C. kontroll-

Liugldliti SW3

(o 5 (o F
BEYH BEYH
a

Normaalne Ohuvoolu mahu
suurendamine

Terminalibloki alus

Ekraanikate

(3. LAIENDUSTOOD JA TORUUHENDUS

3-1. TORUTOOD

1) Eemaldage siseseadme torukate, voolikuriba, toruriba ja vahetiikk (pehmen-
dus). Kérvaldage vahetiikk (pehmendus), sest seda ei Iahe enam vaja.

2) Kui kasutate sisemise Uhendustoru jaoks super isoleermaterjaliga toru (umbes
248 mm vedelikutoru, 51 mm gaasitoru), eemaldage plaat ja pddrake see
Umber nii, et nBgus osa on suunatud llespoole.
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[Super isoleermaterjaliga toru kasutamine]

Plaat =
(poorake Uimber)
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3-2. LAIENDUSTOO

1) Loigake vasktoru torulikuriga digesti. (Fig. 1, 2)

2) Eemaldage I6igatud toru ristlikelt taielikult kdik ebatasasused. (Fig. 3)

» Ebatasasusi eemaldades suunake vasktoru ots allapoole, et valtida lahti
tulnud ebatasasuste kukkumist torudesse.

3) Eemaldage sise- ja valisseadme kiilge kinnitatud laiendusmutrid, seejarel
pange nad torule, millelt on ebatasasused eemaldatud. (Parast laiendustéid
ei ole neid vdimalik peale panna.)

4) Laiendustd6 (Fig. 4, 5). Hoidke vasktoru tugevalt tabelis naidatud méddus.
Valige tabelist A mm, vottes arvesse kasutatavat tooriista.

5) Kontrollige
« Vorrelge laiendustddd joonisega Fig. 6.

« Kui laiendus on vigane, Idigake laiendatud osa éara ja tehke laiendustd6

uuesti.
A (mm) Pingutusmoment
Toru IGbimaGt | Mutter) . it | Ligendtoarist |, HEIkmutia

(mm) (mm) | udelie R32 | mudefle R22 ‘°°"|':‘R";;de"‘ Nem kgf-cm
» 13,7 kuni 140 kuni

26,35 (147) | 17 1,5 kuni 17,7 180
" 2,0 34,4 kuni | 350 kuni

09,52 (3/8") | 22 N P e 20
" ’ 1,5 2,0 kuni | 49,1 kuni 500 kuni

012,7 (112) | 26 25 566 g0
” 73,5 kuni 750 kuni

015,88 (5/8”) | 29 - s 900

3-3. TORUUHENDUS

Juhul kui Ghendate kilmaaine torud parast nende eemaldamist uuesti, mahkige
toru laiendatud osa uuesti.

» Kinnitage laiendusmutter dinamomeetrilise vétmega nii, nagu on naidatud
tabelis.

« Liiga tugeva pingutamise tagajarjel vdib laiendusmutter parast pikemat perioodi
puruneda ja pdhjustada kilmaaine lekke.

» Mahkige torude imber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega
voib pdhjustada pdletusi voi kiilmakahjustusi.

Siseseadme lihendamine

Uhendage nii vedeliku- kui ka gaasitorud siseseadmega.

+ Kandke toru Gihenduskohale &huke kiht jahutuséli.

» Uhendamiseks joondage esmalt keskosa, seejérel pingutage laiendusmutrit
esimesed 3 kuni 4 pdoret.

» Kasutage Ulaltoodud pingutusmomentide tabelit suunisena siseseadme kiilg-
mise komponendi Uhendusosa puhul ning pingutage kahe mutrivétme abil.
Uleliigne pingutamine kahjustab laiendusosa.

Vélisseadme ithendamine

Uhendage torud vélisseadme sulgeventiili ihendusega samal viisil nagu

siseseadme puhul.

» Kasutage pingutamiseks diinamomeetrilist votit voi tellitavat mutrivétit ja
kasutage sama pingutusmomenti nagu siseseadme puhul.

3-4. TORUKATTE PAIGALDAMINE

Veenduge, et paigaldate torukatte. Ebadige paigaldus pdhjustab veelekkeid.

» Selle seadme sisekiljel olev toru Ghendusosa ei vaja isolatsiooni. Torukate
kogub toru Ghendusosa timber kondenseerunud vett.

1) Uhendustorude kinnitamiseks paigaldage punktis 3-1. eemaldatud toruriba.

* Toruriba peab Uhendustoru isolatsioonimaterjali all hoidma. Isolatsioonima-
terjal peaks toruribaga vérreldes 10 mm v&i rohkem valja ulatuma, nagu on
naidatud joonisel paremal.

2) Paigaldage torukate.

Super isoleermaterjaliga toru kasutamine

(umbes @48 mm vedelikutoru, 851 mm gaasitoru)

1) Veenduge, et plaat on Umber pdératud ja ndgus osa on suunatud Ulespoole.
(Vt3-1.)

2) Kasutage seadmega kaasas olnud vor
kinnitatud toruriba)

3) Torukatte torutihenduse valjalaskeava on eelnevalt 16igatud. Loigake seda
piki joont.

. (Arge kasutage seadme kiilge

4) Paigaldage torukate.

Markus:

Paigaldage torukate ja toruriba kindlalt. Mittetéielik paigaldamine pdhjustab
seadme veelekkeid, majapidamistarvete Iabiligunemist ja kahjustumist.

Sobib Ei sobi

9%"

/\ / Vasktoru

Kaldus Ebailhtlane Ebatasane

Fig. 1 Fig. 2

Laiendustooriist

Ebatasa-
sused Vasktoru
e Tagavarahdorits
m » D Torulsikur B m

Liigendi titp  Liblikmutri tiilip
Fig. 3 Fig. 4
A Sisemus on
Uleni sile laikiv, ilma krii-

mustusteta.

. Vasktoru
Sepis Uhtlane kogu
. pikkuses =
Laiendusmutter

Fig. 5 Fig. 6

A HOIATUS!

Seadet paigaldades kinnitage kiilmaaine torud tugevalt enne
kompressori kaivitamist.

A HOIATUS!

Korduskasutatavad mehaanilised iihendused ja
mubhvotsliited ei ole siseruumides lubatud.

Kiilmaaine torustiku lihendamisel kdvajoodisjootmisega
tuleb selle asemel, et kasutada muhviihendusi, enne
siseseadme lihendamist vélisseadmega dra teha koik
kovajoodisjootmised.

Isolatsioonimaterjal
peaks toruriba
servaga vorreldes
10 mm v6i rohkem
valja ulatuma

Isolatsioonimaterjal
peaks toruriba servaga
vorreldes 10 mm voi
rohkem valja ulatuma

Torukate —|

[Super isoleermaterjaliga toru kasutamine]

Isolatsioonimaterjal
peaks toruriba

servaga vorreldes Kinnitus-
10 mm vGi rohkem Kkruvi @
vélja ulatuma

Isolatsioonimaterjal
peaks toruriba servaga
vorreldes 10 mm voi
rohkem vélja ulatuma

Torukate S
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(4. KONTROLLKAIVITUS

4-1. KONTROLLKAIVITUS

+ Arge kasutage seadet pika aja jooksul sellistes kohtades nagu ehitusjérgus
hooned. Tolm vai I6hn v6ib seadmele kilge hakata.

* Tehke kontrollkaivitusi kasutaja juuresolekul nii palju kui vdimalik.

1) Vajutage nuppu E.O. SW Uhe korra jahutuse (COOL) kaivitamiseks ja kaks
korda kiitmise (HEAT) kaivitamiseks. Kontrollkaivitus toimub 30 minuti valtel.
Kui té6tamise naidiku vasakpoolne tuli vilgub iga 0,5 sekundi jarel, kontrollige
sise-/valisseadme Uhendusjuhet (© vale ihendamise suhtes. Kontrollkaivituse
jarel kaivitub hadaolukorra reziim (maératud temperatuur 24 °C).

2) Toimingu peatamiseks vajutage nuppu E.O. SW mitu korda, kuni kdik LED-
tuled kustuvad. Tapsemalt lugege kasutusjuhendist.

Kaugsignaali (infrapuna) vastuvotu kontrollimine

Vajutage kaugjuhtimisseadme (® OFF/ON (valja/sisse) nuppu ja kontrollige,

kas siseseadmest kostab elektrooniline heli. Ohksoojuspumba véljaliilitami-

seks vajutage uuesti OFF/ON (vélja/sisse) nuppu.

» Kui kompressor peatub, td6tab taaskaivituse valtimise seade, nii et dhksoo-
juspumba kaitsmiseks ei td6ta kompressor 3 minuti valtel.

Vee d@ravoolu kontroll

1) Taitke &ravooluvann umbes 0,9-1,0 liitri veega. (Arge valage vett otse ara-
voolupumpa.)

2) Tehke seadmele kontrollkaivitus (jahutusreziimis).
3) Kontrollige aravoolutoru véljalaskeava vee dravoolu.
4) Peatage kontrollkaivitus. (Arge unustage voolu vélja lillitada.)

4-2. VEE ARAVOOLU KONTROLL ON MOELDUD
AINULT SISESEADMELE

Kui juhtmestik ei ole veel I8puni ihendatud, Gihendage sisemise terminaliploki

klemmid S1 ja S2 230 V uhefaasilise toiteallikaga.

1) Kaivitage aravoolupumba kontrollkivitus.

+ Vajutage avariillilitit 5 sekundit (kuni on kuulda piiksu), et kaivituks ainult
aravoolupump.

» Mdlemad téémonitori lambid hakkavad vilkuma.
2) Peatage aravoolupumba kontrollkaivitus.

» Aravoolupumba t66 peatamiseks vajutage uuesti avariiliilitit. Isegi kui te ara-
voolupumpa ei peata, peatub see automaatselt 15 minuti parast.

» T66monitori lambid lulituvad valja.

4-3. AUTOMAATSE TAASKAIVITUSE FUNKTSIOON
See toode on varustatud automaatse taaskaivituse funktsiooniga. Kui elektri-
toide to6tamise ajal katkeb (naiteks elektrikatkestuse ajal), alustab funktsioon
automaatselt tddtamist eelmise seadistusega, niipea kui elektritoide on taastu-
nud. (Tapsemalt lugege kasutusjuhendist.)

4-4. SELGITUS KASUTAJALE

» Selgitage KASUTUSJUHENDI abil kasutajale, kuidas 6hksoojuspumpa kasu-
tada (kuidas kasutada kaugjuhtimispulti, kuidas eemaldada éhufiltreid, kuidas
eemaldada kaugjuhtimispulti kaugjuhtimispuldi hoidikust ja panna sinna tagasi,
kuidas puhastada, ettevaatusabindud kasutamisel jne).

+ Soovitage kasutajal KASUTUSJUHEND hoolikalt 1abi lugeda.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Kontrollige, kas t66lambid suttivad.
(Kui need ei sutti, on véimalik, et vore ja lampide asukohad
ei ole kohakuti).

Veepudel

« Parast kontrollkaivitust voi kaugjuhtimissignaali vastuvdtu kontrollimist lilita-
ge enne toite valjalllitamist seade nupust E.O. SW vdi kaugjuhtimispuldist
vélja. Selle tegemata jatmise korral kaivitub seadme t66 toite taastumisel
automaatselt.

Kasutajale

« Parast seadme paigaldamist selgitage kasutajale kindlasti automaatse
taaskaivitumise funktsiooni.

» Kui automaatse taaskaivitumise funktsioon ei ole vajalik, saab selle inak-
tiveerida. Funktsiooni inaktiveerimiseks pidage néu hooldusspetsialistiga.
Tapsemalt lugege hooldusjuhendist.

(5. VORE (VALIKULINE) PAIGALDUS

Tutvuge vore (valikuline) paigaldusjuhendis kirjeldatud protseduuridega.
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(6. TUHJAKS PUMPAMINE )

Tutvuge vélisseadme paigaldusjuhendis kirjeldatud protseduuridega.

A HOIATUS!

Kui kiilmaaineahelas on leke, siis drge kaivitage allapumpamist kompressoriga.
Kiilmaainet alla pumbates peatage kompressor enne kiilmaaine torude lahtiiihen-
damist. Kompressor voib I6hkeda, kui sellesse paaseb 6hk vmt.

(7. LIIDESE (VALIKULINE) UHENDAMINE OHKSOOJUSPUMBAGA )

+ Uhendage liides iihenduskaabli abil 6hksoojuspumba siseseadme kontrollpaneeliga.

+ Liidese ihenduskaabli Idikamine véi pikendamine toob kaasa kérvalekaldeid (ihenduses. Arge pange (ihenduskaableid kokku toitejuhtme, sise-/vélisseadme
Uhendusjuhtme ja/véi maandusjuhtmega. Hoidke (ihenduskaabli ja nende juhtmete vahel véimalikult suur vahemaa.

+ Uhenduskaabli peenike osa tuleb paigutada kohta, kus kliendid ei saaks seda puudutada.

Uhenduskaabli peenike osa. Asetage see osa
kohta, kus kliendid ei saaks seda puudutada.

/Liidese pohikorpus
7777 3 Konnektor

‘ T i

2

Sisekontrollpaneel CN105 Uhenduskaabli jame osa

1) Kinnitage kaablikimp Ghenduskaabliga 200 mm kaugusel isolatsioonkatte servast. Paigaldage kinnitusjuhtme klamber (keskmine) kaablikimbu lidesepoolsele
kuljele.

Kaablikimp

~

:,
-
Paigaldusjuhtme klamber (keskmine) /

Isolatsioonkatte osa

2) Eemaldage vore. (Kui vore on juba paigaldatud)
3) Eemaldage ekraanikate.
Vt 2-4. SISESEADME JUHTMETE UHENDAMINE.
4) Libistage sisemine kontrollpaneel valja ja ihendage ihenduskaabel sisemine kontrollpaneeli CN105-ga.

5) Eemaldage all fotol ndidatud kruvi. Suunake Uhenduskaablit vastavalt allolevale fotole. Kinnitage kinnituskaabli kiilge kinnitatud paigaldusjuhtme klamber
(keskmine) kruviga.

Kinnituskaabel

Paigaldusjuhtme
klamber (keskmine)

|- Kaablikimp

6) Pange siseseadme juhtpaneel ja ekraanikate tagasi.
7) Asetage vore tagasi.

Kinnitage Gihenduskaabel kindlalt ettenéhtud kohale.
Vale paigaldamine voib pohjustada elektril6dgi, siittimise ja/voi rikke.
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UZSTADISANAS SPECIALISTAM

5 G - Montazai vajadzigie darbariki

_E"B Sl Krustskrivgriezis Caurulu paplasinatajs (R32, R410A)
o BN 1. PIRMS MONTAZAS ..o 1 6. ATSUKNESANA ..o, 10 Lw_ner;rads Manometn_ska[s kolektors (R32, R410A)
- 2. IEKSEJAS IEKARTAS MONTAZA .........4 7. SASKARNES PIEVIENOSANA (PAPILDAPRIKOJUMS) Mers - Vakuumstiknis (R32, R410A)

® 3. CAURULU PAPLASINASANA UN SAVIENOJUMI...... 7 GAISAKONDICIONETAJAM ..o 10 Celtniecibas nazis vai Skéres Uzpildes $latene (R32, R410A)

£ 4. DARBINASANATESTAREZIMA............ 9 Saja montazas rokasgramata ir aprakstita tikai 75 mm cilindriskais zagis Caurulu griezgjs ar rivurbi

i 5. REZGA (PAPILDAPRIKOJUMS) iek$&ja iekarta. Informaciju par aréjas iekartas Momentatsléga Udens pudele

o UZSTADISANA .....coovvrrrviinnrrnsscnes 9 iestatiSanu skatiet MXZ tipa rokasgramata. Uzgrieznu atsléga 0,9-1,0 | Gdens

(1. PIRMS MONTAZAS
UZ IEKSEJAS UN/VAI AREJAS IEKARTAS IZVIETOTO SIMBOLU NOZIME

BRIDINAJUMS

(Aizdegsanas risks)

lekarta izmantots uzliesmojoss aukstumagents.
Ja aukstumagents noplast un noklast saskaré ar liesmu vai sildelementu, rodas bistama gaze; pastav aizdeg$anas risks.

Pirms lieto$anas rapigi izlasiet LIETOSANAS INSTRUKCIJAS.

Pirms darba sak$anas apkopes specialistiem ir ripigi jaizlasa LIETOSANAS INSTRUKCIJAS un MONTAZAS ROKASGRAMATA.

=S8Bp

Plagaka informacija ir pieejama LIETOSANAS INSTRUKCIJAS, MONTAZAS ROKASGRAMATA un lidzigos dokumentos.

1-1. LAl GARANTETU DROSIBU, VIENMER IR JAIEVERO TALAK MINETIE NORADIJUMI

Pirms gaisa kondicionétaja montazas izlasiet sadalu ,LAl GARANTETU DROSIBU, VIENMER IR JAIEVERO TALAK MINETIE NORADIJUMY”.
levérojiet Seit sniegtos bridindjumus un noradijumus, jo tajos izklastita batiska informacija par drosibu.
Kad &7 rokasgramata ir izlastta, glabajiet to kopa ar LIETOSANAS INSTRUKCIJAM turpmakai atsaucei.
Pirms $Ts iekartas pievienoSanas elektrotiklam pazinojiet par to attiecigajai par elektribas piegadi atbildigajai iestadei vai sanemiet tas atlauju.

lists).

Nepareizas montazas gadijuma pastav aizdeg-
Sanas, elektrotrieciena, Gdens noplides risks un
traumtisma risks, iekartai nokritot. Konsultgjieties
ar izplatitaju, no kura iegadajaties iekartu, vai ar
kvalificétu meistaru.

B Montaza ir javeic rapigi, ievérojot norades mon-

tazas rokasgramata.

Nepareizas montazas gadijuma pastav aizdeg-
Sanas, elektrotrieciena, ddens nopludes risks un
traumtisma risks, iekartai nokritot.

B Lai iekartas montaza noritétu drosi, izmantojiet

piemérotu aizsargaprikojumu un darbarikus.
Pretéja gadijuma pastav traumatisma risks.

B Uzstadiet iekartu drosa vieta, kas spéj noturét

iekartas svaru.
Ja montazas vieta nespés noturét iekartas svaru,
iekarta var nokrist un radtt traumas.

B Elektromontazas darbus jauztic kvalificetam

un pieredzéjusam elektrikim, un darba gaita
ir jaievéro norades montazas rokasgramata.
Noteikti izmantojiet atsevisku tikla kontiru. Sim
kontiiram nepieslédziet citas elektroierices.

Ja tikla kontirs nav piemérots vajadzigajai slodzei
vai elektromontaza ir veikta nepareizi, pastav aiz-
deg$anas vai elektrotrieciena risks.

B lekarta ir pareizi jaiezeme.

Nesavienojiet zeméjuma vadu ar gazes Iiniju, kana-
lizacijas cauruli, zibensnovedéju vai talruna Iiniju.
Nepareiza zemésana var radit elektrotrieciena risku.

B Nesabojajiet vadus, paklaujot tos parak lielam

detalu vai skrivju spiedienam.
Bojati vadi var radit aizdegSanas vai elektrotrieciena
risku.

W Stradajot ar iek$eéjas iekartas iespiedshémas

plati vai vadojumu, stravas padevei ir jabuat
izslegtai.
Pretéja gadijuma pastav elektrotrieciena risks.

MW Lai drosi savienotu iek$éjas un aréjas iekartas,

izmantojiet noraditos vadus, un ciesi pievieno-
jiet Sos vadus terminala bloka savienojumvietam
ta, lai savienojumus neietekmétu vadu slodze.
Nepagariniet vadus un neizmantojiet starpsa-
vienojumus.

Nepareizi un nepietiekami ciesi savienojumu var
izraisTt aizdeg$anos.

B Neuzstadiet iekartu vietas, kur iespéjama viegli

uzliesmojosas gazes noplade.
Ja gaze nopliast un sakrajas ap iekartu, pastav
spradziena risks.

B Neizmantojiet stravas vada starpsavienojumus

vai pagarinatajus un nepievienojiet daudzas
ierices vienai mainstravas rozetei.

Pastav aizdeg$anas vai elektroSoka risks, ko var
izraisTt nepilnigi savienojumi, bojata izolacija, atlauta
stravas ierobeZojumu parsniegSana utt.

A BRIDINAJUMS (Var izraisit navi, smagas traumas u. c. negadijumus.)

B lekartu nedrikst uzstadit pasrocigi (nespecia- B Izmantojiet komplekta ieklautas vai montazai

apstiprinatas detalas.

Izmantojot detalas ar defektiem, pastav traumatis-
ma vai Gdens noplades risks iekartas aizdeg$anas
rezultata, elektrotrieciena risks, iekartas nokrisanas
risks utt.

Pirms ievietot kontaktdaksu elektrotikla rozete,
parbaudiet, vai rozeté un uz kontaktdaksas
nav puteklu vai netirumu un nav valigu detalu.
Kontaktdaksa ir pilniba jaiesprauz elektrotikla
rozeteé.

Ja uz kontaktdaksas vai elektrotikla rozeté ir putekli
vai netirumi un ir manamas valigas detalas, pastav
elektrotrieciena vai aizdegSanas risks. Ja pamanat
valigas kontaktdakSas detalas, nomainiet to.
Stingri piestipriniet iekSéjas iekartas displeja
parsegu un aréjas iekartas apkopes paneli.

Ja iek$€jas iekartas displeja parsegs un/vai argjas
iekartas apkopes panelis nav ciesi piestiprinats, pa-
stav aizdegSanas un elektrotrieciena risks puteklu,
Gdens u. c. apstaklu ietekme.

lekartas uzstadiSanas, parvieto$anas vai apko-
pes laika sekojiet, lai aukstumagenta sistéma
neieklist citas vielas, ka vien noraditais auk-
stumag@ents (R32/R410A).

Nepiederosu vielu, pieméram, gaisa, ietekmé var
krasi paaugstinaties spiediens, kas var izraisit
spradzienu vai traumas. Lietojot aukstumagdentu,
kas nav Tpasi noradits Sai sistémai, var rasties
mehaniskas kludas, sistémas atteice vai iekartas
bojajumi. Sliktakaja gadijuma var tikt batiski ietek-
méta iespéja drosi lietot iekartu.

Neparveidojiet iekartu.

Tas var izraistt aizdegSanos, elektroSoku, traumas
vai tdens nopladi.

Nepielaujiet aukstumagenta gazes noklisanu
atmosféra. Ja montazas laika nopliast auk-
stumagents, izvédiniet telpu. Kad montaza ir
pabeigta, parbaudiet, vai nav novérojamas
aukstumagdenta noplides.

Ja aukstumagents noplast un noklist saskaré ar
liesmu vai ierices (pieméram, gaisa silditaja, petro-
lejas silditaja vai plits) sildelementu, rodas bistama
gaze. Irjanodrosina standartam EN378-1 atbilstoSa
ventiléSana.

Montazai izmantojiet piemérotus darbarikus un
caurulu materialus.

R32/R410A spiediens ir 1,6 reizes lielaks par R22
spiedienu. Nepiemérotu darbariku vai materialu
lietoS8ana un nepareiza montaza var izraisit caurulu
pli§anu vai traumas.

Ja dzesésanas kontara ir noplide, nedrikst
atsiiknét, izmantojot kompresoru. Kad tiek
atsiiknéts aukstumagents, vispirms izslédziet
kompresoru un tikai tad atvienojiet aukstu-
magenta caurules.

Ja aukstumagenta caurules tiek atvienotas kom-
presora darbibas gaitd un slégvarsts ir atvérts,
sistéma var tikt iesikts gaiss, bistami paaugstinot
dzeséSanas sistémas spiedienu. Tas var izraisit
caurulu plisanu vai traumas.

lerices montazas gaita pirms kompresora ie-
darbinasanas ciesi pievienojiet aukstumagenta
caurules.

Ja kompresors tiek ieslégts, pirms ir pievienotas
aukstumagenta caurules, un slégvarsts ir atverts,
sistema var tikt iestkts gaiss, bistami paaugstinot
dzeséSanas sistémas spiedienu. Tas var izraisit
caurulu plisanu vai traumas.

Ar uzgrieznu atslégu pievelciet konisko uzgriez-
ni, ka noradits $aja rokasgramata.

Ja koniskais uzgrieznis tiek pievilkts parak ciesi, tas
péc ilgaka laika var sallizt, izraisot aukstumagenta
nopladi.

lekarta jauzstada saskana ar valsts elektroinsta-
laciju noteikumiem.

Jaizmantojat gazes deglus vai citas dedzinasa-
nas iekartas, pilniba izvadiet aukstumagentu no
gaisa kondicionétaja un nodrosiniet labu telpas
ventiléSanu.

Ja aukstumagents nopldst un nokldst saskaré ar
liesmu vai sildelementu, rodas bistama gaze; pastav
aizdegSanas risks.

lekartas atrakai atkausé$anai vai tiriSanai atlauts
izmantot tikai razotaja ieteiktos Iidzeklus.
lekartu nedrikst uzglabat telpa, kura nepartraukti
darbojas citas ierices, kas var radit aizdegSanos
(pieméram, ierices ar atklatu liesmu, gazes
iekartas vai elektriskie silditaji).

Necaurduriet un nededziniet.

Nemiet véra, ka aukstumagentam var nebut
smarzas.

Caurulu sistéma ir jasarga no fiziskiem bojaju-
miem.

Caurulu sistéma javeido péc iespéjas isaka.

Ir janodrosina atbilstiba valsts noteikumiem par
gazes lietosanu.

Ventilacijas atveres nedrikst bit blokétas.

Vieta, kur veiksit montazu, remontu vai citus ar
gaisa kondicionétaju saistitus darbus, nedrikst
atrasties gazes dedzinasanas iekartas, elektris-
kie silditaji vai citi liesmas (aizdegSanas) avoti.
lekarta ir jauzstada labi védinata telpa, kuras
izméri atbilst instrukcijas noraditajam darbibai
piemérotajam telpas izméram.
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Saja rokasgramata ir aprakstita tikai iek3&jas iekartas uzstadisana.
Uzstadot aréjo iekartu, skatiet aréjas iekartas montazas rokasgramatu.

A UZMANIBU (Nepareiza lieto$ana noteikta vidé var izraisit smagas traumas.)

B Atkariba no montazas vietas, iespéjams, jauz-
stada nopludes aizsargslédzis.
Ja noplides aizsargslédzis nav uzstadits, pastav
elektrotrieciena risks.

B Darbs ar caurulém ir javeic rapigi, ievérojot
norades montazas rokasgramata.
Ja darbs ar caurulém tiek veikts nepareizi, no ie-
kartas var sakt pilét dens, sabojajot saimniecibas
priek§metus.

B Nepieskarieties aréjas iekartas gaisa ievadam M Nedarbiniet gaisa kondicionétaju, kamér tiek
vai aluminija ribam. veikti iekstelpu biivdarbi vai remonts vai
Pastav traumatisma risks. kamér vaskojat gridu.

B Neuzstadiet aréjo iekartu vietas, kur varétu Ja veikti $adi darbi, pirms gaisa kondicionétaja
dzivot mazi dzivnieki. darbinasanas pilniba izvédiniet telpu. Pretgja
Ja mazi dzivnieki ieklOst iekarta vai pieskaras ie- gadijuma gaistoSie elementi var iekerties gaisa
kartas elektrokomponentiem, var rasties darbibas kondicionétaja iekSpusé, izraisot Gdens noplides
traucéjumi, didmosana vai aizdeg$anas. lesakiet vai detalu aprasoSanu.
lietotajam uzturét apkartni ap iekartu tiru.

1-2. MONTAZAS VIETAS IZVELE

+ Vieta, kur to ir érti izmantot un ta ir viegli saskatama.

« Vieta, kur tai nevar pieklat bérni.

* Novietojiet to aptuveni 1,2 m attdluma virs zemes un parliecinieties, vai iek$€ja
iekarta no $1s atraSanas vietas spéj uztvert talvadibas pults signalus (atskan
viens vai divi pikstieni). Tad piestipriniet talvadibas pults turétaju pie statna vai
sienas un uzstadiet bezvadu pults kontrolleri.

A A BRIDINAJUMS

lekarta ir jauzstada telpas, kur gridas platiba parsniedz aréjas iekartas
montazas rokasgramata noradito.
« Skatiet aréjas iekartas montazas rokasgramatu.

+ Vieta, kur gaisa plisma nav blokéta.

Vieta, kur véss (vai silts) gaiss vienmérigi plast visa telpa.

Vieta, kur iekarta netiek paklauta tieSai saules staru ietekmei. Sargiet iekartu no
tieSiem saules stariem arf laika, kad ta tiek iznemta no iepakojuma un gatavota
montazai.

Vieta, kur var viegli notecinat ddeni.

Vismaz 1 m vai lielaka attdluma no televizora un radio antenas. Gaisa kondicio-
nétaja darbibas ietekmé var tikt traucéta radio vai televizijas signala uztversana.
letekmétas ierices vajadzibam var bit nepiecieSams signala pastiprinatajs.
Péc iespéjas talak no luminiscentam lampam un kvélspuldzém. Lai infrasarkano
staru talvadibas pults varétu netraucéti raidit signalus gaisa kondicionétajam.
Lampu raditais siltuma ietekmé iekarta var deforméties un ultravioleta starojuma
ietekmé var pasliktinaties materialu kvalitate.

Vieta, kur var érti nonemt un nomainit gaisa filtru.

Vieta, kur iekarta atrodas pietiekama attdluma no citiem karstuma un tvaika
avotiem.

Piezime.
Ja telpa tiek lietotas invertora tipa luminiscentas lampas, var tikt traucéta bezva-
du talvadibas pults kontrollera signala uztverSanas spéja.

Piezime.

Neuzstadiet gaisa kondicionétaju talak noraditajas vietas, jo var rasties iekartas

darbibas problémas.

» Vietas, kur var noplUst uzliesmojoSa gaze.

 Vietas, kur ir daudz masinellas.

 Vietas, kur $lakstas ella vai gaisa ir daudz ellainu dimu (pieméram, ceptuvés
un ripnicas, kur plastmasas detalu struktdra var tikt mainita un bojata).

* Vietas, kur gaisa ir liels sals daudzums, pieméram, jarmala.

» Vietas, kur izdalas séridenraza gaze, pieméram, blakus dabiskajiem karstajiem
avotiem, kanalizacijas vai notekidenu punktiem.

» Vietas, kur atrodas augstfrekvences un bezvadu ierices.

« Vietas, kur liela daudzuma rodas gaistoSie organiskie savienojumi, ieskaitot
ftalata savienojumus, formaldehidu u. c. vielas, kas var izraisit plaisa$anu.

« lekarta jauzglaba ta, lai nerastos mehaniski bojajumi.

1-3. SPECIFIKACIJAS
. Stravas padeve *1 Vadu specifikacijas *2 Caurules izmérs (biezums *3, *4, *5, *6) . _ .
Modelis — ——————— —— — — Izolacijas kartas biezums *7, *8
Nominalais spriegums Frekvence Vads iek$€jas un aréjas iekartas savienosanai Gaze Skidrums
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4 dzislu 1,5 mm? @9,52 mm 26,35 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Pievienojiet stravas slédzi ar 3 mm vai lielaku atstatumu atvérta veid3, lai varétu
partraukt fazes slégumu. (Kad stravas slédzis ir izslégts, visam fazém jabat
partrauktam.)

*2 Izmantojiet vadus, kas atbilst standartam 60245 IEC 57.

*3 Neizmantojiet caurules, kas ir planakas par noraditajam. To spiedienizturiba nav
pietiekama.

*4 |zmantojiet vara caurules vai vara sakauséjuma bezSuvju caurules.

*5 Caurulu locT$anas laika nesaspiediet un neparlokiet tas.

*6 Aukstumagenta caurulu loci$anas radiusam jabat vismaz 100 mm.

*7 Izolacijas materials: siltumizturigs putuplasts ar relativo blivumu 0,045

*8 |zolacija jauzklaj tieSi noraditaja biezuma. Parak bieza izolacijas karta var trau-
cét pareizi uzstadit iekSéjo iekartu; parak plana karta var radit aprasoSanu un
pilésanu.
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1-4. MONTAZAS SHEMA

leksgja
iekarta

uzmava

Izmantojiet sienas cauruma uzmavu ®, lai iek$gjo un argjo iekartu
savienojosais vads © nesaskartos ar metala dalam siena un batu
pasargats no grauzéjiem, ja starpsiena ir briva telpa

Sienas cauruma

®

Aizdariet sienas cauruma
spraugas ar tepi ©.

Ar skavu @ piestipriniet
cauruli pie sienas.

Nogrieziet

atlikuso daju. 2 nasanas skava @
)©

Caurules piestipri-

T Fiksacijas skrive @

Kad pabeigta noplides parbaude, uzklajiet izolacijas materialu ta,
lai nekur nebdtu spraugu.

prasibam.

lekartas drikst uzstadit licencéts specialists atbilstosi vietéjo noteikumu

SVARIGAS PIEZIMES

Raugieties, lai vadus neietekmétu parmériga nolietosanas, korozija, parlieku
liels spiediens, vibracijas, asas malas vai cita veida kaitiga apkartéja iedarbi-
ba. Ir janem veéra art dabiska nolieto§anas un nepartrauktu vibraciju ietekme,

pieméram, no kompresoriem vai ventilatoriem.

Ja caurules paredzéts piestiprinat pie sienas, kura ir metala ele-
menti (skarda plaksnes) vai metala sieti, starp sienu un caurulém
ievietojiet kKimiski apstradatu koka plaksni (20 mm vai biezaku) vai
ap caurulém 7-8 kartas aptiniet vinila izolacijas lentu.

Ja vélaties izmantot eso$as caurules, 30 mindtes darbiniet gaisa
kondicionétaju COOL rezima, atstknéjiet sistému un tikai tad no-
nemiet veco gaisa kondicionétaju. Parveidojiet paplasingjumus, lai
tie atbilstu jaunas dzeséSanas sistémas specifikacijai.

Piekluves telpa apkopei

Knos.

Lai novérstu aizdeg$anas risku, vadiet aukstumagenta cau-
rules caur sienam vai nodroSiniet piemérotu aizsardzibu.
Aréji aukstumagenta caurulu bojajumi var izraisit aizdegsa-

» Griestu atvéruma izmérus var maintt talak attéla redzamaja diapazona.
Centréjiet galveno iekartu griestu atvéruma ta, lai attalums no iekartas lidz

atvéruma pretéjam malam batu identisks.

&8

£i A £i% I

E5|« P £S .

o> il hin o> 9| af — i

g&s" A ENE

X 7 W Griestu virsma
Rezgis Gaisa izvads Q ﬁ ﬁ
Griestu virsma Griestu virsma Viet, kur gaisa Gaisa ievads va| va|rak
pltsma nav blokéta.
DETALAS DETALAS, KAS JANODROSINA OBJEKTA
dPirmls montaZzas parbaudiet, vai ir pieejamas visas Aukstumagenta caurule 1 ® |Sienas cauruma uzmava 1
etalas.
- — ® a7z A Materiali sienas cauruma aizdari-
Talvadibas pults (® sérma baterija (AAA)| 2 Drenazas caurule (AD 26) ! O $anai (tepe, parsegs) 1
p— — Montazas darbariki (skat. 1-3 1 -
Drenazas $latene (ar izolaciju) 1 © — — _( - ) — @ |Caurules piestiprinasanas skava | 2-7
— " A ~ |lek3&jo un aréjo iekartu savienojosais
Ipasa starplika (ar amortizaciju, 4 gab.) 8 vads® 1 ® |skavas @ fiksacijas skrave 27
Montéia Sablons 1 ©® |lekarsanas skrive (M10) 4 Caurulu lente 1-5
Sablona (4 fiksacijas skrive M5 x 30 mm | 4 ® |Atiokuzgrieznis (M10) ) « Piezime.
Skava — - 1 © |Uzgrieznis (M10) 4 Novietojiet iek$&jo un aréjo iekartu savienojoso
Skavas (® fiksacijas skrave 4 x 16 mm 2 ——— — vadu © ne mazak ka 1 m attaluma no televizora
——— Caurulu @ izolacijas materials antenas
Talvadibas pults 1 © |(karstumizturigs putu polietiléns, relati- | 1 ’
Talvadibas pults turétajs 1 vais blivums 0,045, biezaks par 14 mm)
Pults turétaja (9 fiksacijas skrave 2 Caurulu © izolacijas materials
3,5 x 16 mm (melna) @ |(putu polietiléns, relativais blivums 0,03,| 1
biezaks par 10 mm)
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(2. IEKSEJAS IEKARTAS MONTAZA

2-1. GRIESTU ATVERUMU UN IEKARSANAS SKRUV-
JU UZSTADISANAS VIETAS

lek$éjo iekartu uzstadiet ne mazak ka 2,2 m virs gridas vai zemes limena.

lekartam, kas nav pieejamas apkartéjiem cilvékiem.

Ir janodrosina pieeja aukstumagenta caurulu savienojumiem apkopes veik$anai.

Griestos izveidojiet atvérumu 325 mm x 880 mm. To var izmantot ka atvérumu
parbaudém, ka ari tas vélak bds vajadzigs apkopes veikSanai.

Ja izméri nav precizi, péc rezda uzstadiSanas starp rezgi un iek$€jo iekartu
var veidoties spraugas. Rezultata var pilét Gdens vai rasties citas problémas.

Izvéloties uzstadiSanas vietu, rupigi izvertgjiet telpu ap griestiem un veiciet
merfjumus ar pielaidém.

Griestu veidi un éku konstrukcijas atSkiras. Tapéc konsultéjieties ar éku celt-
niekiem un interjera dizaineriem.

Izmantojot montazas Sablonu @ (iepakojuma aug$dala) un méru (piegadats ka
piederums kopa ar rezgi), griestos izveidojiet atvérumu, lai atbilstigi noradem
shéma varétu uzstadit galveno iekartu. (Ir pieejamas norades, ka izmantot
Sablonu un méru.)

Izmantojiet M10 iekarsanas skraves ©.
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Kad uzstadiSanas vieta ir izvéléta un caurulu virziens ir noteikts, vélamajas
vietas izvietojiet aukstumagenta un drenazas caurules, ka arT iek§&jo un aréjo
iekartu savienojoSos vadus, un tikai péc tam iekariniet iek$€jo iekartu. Tas ir
Tpasi svarigi, ja griestu izblve jau ir pilniba pabeigta.

+ Pirms plastmasas maisa un parsega uzstadiSanas nonemiet iepakojuma
materialu (amortizaciju).
plastmasas maisu un parsegu.

+ Pirms rezga (papildaprikojums) uzstadisanas nonemiet plastmasas maisu un
parsegu.

1) Koka konstrukcijas

« Stiprindjumam izmantojiet siju savienojumus (vienstava €kas) vai otra stavas
sijas (divstavu ékas).

» Ja gaisa kondicionétaja iekarSanai tiek izmantotas koka sijas, tam jabat
izturigam un vismaz 60 mm biezam (ja atstatums starp sijam neparsniedz
900 mm) un vismaz 90 mm biezam (ja atstatums starp sijam sasniedz
1800 mm).

« lek$gjas iekartas iekarSanai izmantojiet objekta sagatavotos profilus, cau-
rulvadus un citas detalas.

2) Dzelzsbetona konstrukcijas
» Nostipriniet iekarSanai paredzétas skrives, ka paradits, vai izmantojiet
térauda vai koka akus vai [ldzigus piederumus, lai uzstaditu iekarSanas
skraves ©.
« Ja iekarta tiek novietota uz zemes ar apaksdalu uz leju, palieciet apaksa
iepakojuma materialu (amortizacija), lai nesabojatu horizontalo plismvirzi.

E € Savietojiet griestu atvéruma
o E centru ar skrivju attalumu
N
P -
5 of— 1 ! '
gl g 3l !
w| S| _E H H
HE = | o ||
Bleslel| —fT Tt e
o }
£ ™ [N ' r :
E| 2| g | i % i {:H_B}
g o oy .. 1 / 1 | |
= e e — A —f— — ———
El E ‘ Izvads Gaisa ‘
2 3 i (apakségjais) izvads i
53,5 mm ! 773 mm iekarsanas skrave ! 53,5 mm
17,5 mm 880 mm griestu atvérums 17,5 mm
915 mm reZzga armala

/ Plastmasas maiss

249
C veida profils
lekarsanas s
skrave
M10
( )@ <— lekarSanas
profila
/ kronsteins

lekarsanas skrive

Jumta sija (M10) ®

Sija

Griestu panelis

Izmantojiet stiprinajumus, kas
katrs spé&j noturét 100-150 kg
\

Térauda stiprindjuma stienis

{ X

7 ol
N

lekarsanas skraves M10 ®
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lekartas iekarSanas process

+ Savlaicigi pielagojiet skraves izvirzisanas attalumu no griestu virsmas.

« Parbaudiet iekarsanas skraves vitnes soli ®. (249 mm x 773 mm)

1) Savlaicigi uzstadiet ipaso starpliku @) un uzgrieznus ©® uziekarsanas skrives

* Dariet to $ada seciba (sakot no augas): uzgrieznis ®, Tpasa starplika ar
amortizaciju @), Tpasa starplika @), uzgrieznis ®, uzgrieznis ©.

* Novietojiet paso starpliku ar amortizaciju @) ar izoléto virsmu uz leju, ka
paradits attéla.

2) Pielieciet iekartu paredzétaja pozicija, precizi savietojot to ar iekarSanas skra-

vém ©. levirziet kronsteinu starp jau uzlikto Tpaso starpliku ar amortizaciju @)

un Tpaso starpliku @ un nofiksgjiet to. ST darbiba jaizpilda visas etras vietas.

* lekaranas skrivei ©® ir jabat izvirzitai no griestu virsmas 70 mm vai vairak.
Citadi nevarésit uzstadit rezgi (papildaprikojums).

* Jarezga piestiprinasanas vietas nav viena limeni ar griestu virsmu, var
veidoties kondensats vai paneli, iespéjams, nevarés atvéert/aizveért.

3) Ja kronsteina garais atvérums nav savietots ar griestu atvérumu, pielagojiet

novietojumu, 1dz tie ir savietoti.

4) Ar limenradi parbaudiet, vai visas Cetras rezga piestiprinasanas vietas ir

taisnas.

5) Pievelciet visus uzgrieznus.

Nostipriniet

|®@ Stumiet | [@ Nostipriniet | [® Novietojiet centra

2-2. CAURUMA URBSANA

1) Nomériet cauruma atrasanas vietu siena.

2) lzurbiet 65 mm diametra caurumu. Caurumam arpusé jaatrodas par 5-7 mm

zemak neka caurumam iekSpusé.

3) levietojiet sienas cauruma uzmavu ®.

2-3. DRENAZAS CAURULES

Drenazas caurulu sistémai izmantojiet drenazas cauruli ®. Lai novaérstu
nopldZu radanos, caurulu savienojumu blivéSanai izmantojiet polivinilhlorida
bazes saistvielas.

Pirms drenazas caurulu uzstadiSanas nonemiet caurulu parsegu, $latenes
skavu, caurules skavu un starpliku (amortizacija). Varat izmest starpliku (amor-
tizacija) atkritumos, jo ta vairs nebis vajadziga.

DrenaZas $|atenes (@) garums ir 550 mm, lai drenazas caurules izvadu varétu
pavirzit uz augsu. Pirms pievieno3anas nogrieziet drenazas $liteni @ vaja-
dzigaja garuma.
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lekarsanas skrive (M10) ®

Atlokuzgrieznis (M10) ®
Tpasa starplika (ar amortizaciju) @

N

Tuvinats skats

Rezga piestiprinaSanas vieta

Rezga piestiprinasanas vieta

Parliecinieties, Parliecinieties,
vai virsmas ir vai virsmas ir
viena limeni ~ viena limeni
(0-3 mm). lekarta (0-3 mm).

N_ T 41 T }v

Griestu virsma .
DrenaZas tekne

Rezga piestiprinasanas vieta Rezga piestiprinasanas vieta

Arpuse

Slatenes skava

Caurules skava

o

Caurulu parsegs

| 550 mm |
leksejas ieka T
eksejas iekartas puse ‘ 430 mm ‘ Drenazas caurules puse
f - - ! (Pievienojiet drenazas
Grieziet $aja zona cauruli ®)



* levietojiet drenazas cauruli tieSi drendzas $latenes ® savienojumvieta
(uzmavas pusé), kas paredzéta drenazas caurulu pievieno$anai.
« Pievienojiet drenazas $ateni @ iek3&jai iekartai, ka paradits attéla labaja pusé.

Lai novérstu noplizu raSanos, Slitenes savienojumvietu blivéSanai izmantojiet

polivinilhlorida bazes saistvielas.

* Lai paceltu uz augsSu drenazas caurules izvadi, vispirms novietojiet drenazas
sluteni @ vertikali uz augéu un tad nodrosiniet 1/100 vai lielaku kritumu, ka
paradits attéla talak.

DrenaZas caurulu savienojumvieta

Drenazas caurule )
Caurules lenkis ~_

Drenazas $litene @ — [ !
Drenéazas $latene ®

1/100 vai lielaks
kritums

Drenazas $litene
savienojumvieta

* Drenazas $|ateni @) var griezt,
pieméram, ar knaiblém.

500 mm vai mazak

[ w4

72 mm Griesti

+ Ja drenadzas caurules tiek izvietotas iekStelpas, noteikti uzklajiet izolacijas
materialu @ (putu polietiléns, relativais blivums 0,03, biezaks par 10 mm).
Blivéjot drenazas $litenes savienojumvietu, vispirms uzklajiet polivinilhlorida

bazes saistvielu un tikai tad uzlieciet Slatenes skavu.

Uzklajiet izolacijas materialu @ Iidz drenazas caurulu savienojumvietai, ka

paradits attéla aug$éja labaja puse.

Drenazas caurulém attieciba pret aréjo drenazas izvadu ir javeido 1/100 vai
lielaks kritums. Neveidojiet “kabatas” un kapumus.

Drenazas caurules horizontala novietojums garums nedrikst parsniegt 20 m.
Ja drenazas caurulu garums ir parak liels, izmantojiet balstus, lai drenazas
caurules neieliektos uz augsu vai uz leju. Neuzstadiet gaisa izvaditaju. (Ta ka
novadama ddens plismas mehanisms ir iebaveéts, ddens var tikt izspiests caur
izvaditaju.)

Nepatikamo aromatu “kabata” drenazas izvadiSanas sistéma nav nepieciesa-
ma.

Veidojot caurulu sistému, caurules izvietojiet ta, lai tas atrastos aptuveni 100 mm
zemak par iekartas drenazas izvadu, ka paradits attéla. Caurulu sistemai iz-
mantojiet drenazas caurules ar aptuveni 38 mm AD un izvietojiet caurules ta,
lai veidotos aptuveni 1/100 vai lielaks kritums.

Neizvietojiet drendzas caurules vietas, kur rodas tadas gazes ka amonjaks vai
séra dioksids, pieméram, kanalizacijas tvertnés vai septiktvertnés.

Drenazas litene @
Drenazas $litenes
savienojumvieta

Drenazas caurule

1/100 vai lielaks kritums

72 mm

. _ Drenazas caurulu savienojumvieta
Drenazas caurule ’ )

Drenazas 3litene @ Izolacijas materials @

)

Drenazas caurulu
savienojumvieta
Aptuveni 60 mm
no beigam

Drenazas caurule ()

* Neuzstadiet dre-
nazas caurules, ka
paradits Seit.

« Drenazas cauruli (® pilniba ievietojiet drenazas
caurulu savienojumvieta.

« Uzklajiet izolacijas materialu @ Iidz drenazas
caurulu savienojumvietai, ka paradits ieprieks.

Griesti

Slatenes skava

0,75-1,5m
|[«—]
Izolacijas [ A= Metala balsts
materials @ -
\
1 Pac iespéjas lielaks

'ﬁnébazﬂgﬂk (aptuveni 100 mm)

1/100 vai lielaks kritums

Gaisa izvaditajs . = e -
Neceliet uz augSu Drenazas §|atenes gals

iegremdéts adent

Vismaz 50 mm

atstatums
x
7777777

Ux X
Nepatikamo aromatu
“kabata”

Péc iespéjas garaks
(aptuveni 100 mm)

Péc iespéjas 1saks

kritums
oS Drenazas caurule
| | (AD 38 mm)

/

Drenazas caurulu savienojumvieta (ar uzmavu)

1/100 vai lielaks




2-4. VADU PIEVIENOSANAI IEKSEJAI IEKARTAI

1) Nonemiet displeja parsegu.

2) Atvienojiet vadu skavu.

3) lzvadiet iekSéjo un arégjo iekartu savienojoso vadu un apstradajiet vada
galu.

4) Atskravéjiet terminala skravi, vispirms pievienojiet zemé&juma vadu un tad
terminala blokam pievienojiet iek$&jo un aréjo iekartu savienojoSo vadu.
Raugieties, lai vadi tiktu savienoti pareizi. Rapigi piestipriniet vadu terminala
blokam t3, lai nebltu redzama vada dzisla. Uz terminala bloka savienojumvietu
nedrikst iedarboties aréja slodze.

5) Ciesi pievelciet terminala skraves, lai tas neklatu valigas. P&c skravju pievilk-
Sanas nedaudz pavelciet vadus, lai parliecinatos, vai tie nav valigi.

6) Ar vadu skavu nofikséjiet iekS§&jo un aréjo iekartu savienojosSo vadu un
zeméjuma vadu. Vienmér parbaudiet, vai vadu skavas kreisas puses kepina
ir iedkéta vieta. Ciesi piestipriniet vadu skavu.

Ja griesti ir augstaki vai zemak par 2,4-2,7 m

Pavirziet bidslédzi (SW3) pa labi, lai pastiprinatu gaisa plismu.

* Ja griestu augstums parsniedz 2,7 m, iekarta var nespét nodrosinat pietiekamu
gaisa plismu arT tad, ja bidslédzis (SW3) ir pavirzits pastiprinatas gaisa plismas
pozicija.

1) Gaisa kondicionétaja jaudas slédzim ir jabat IZSLEGTAM.

2) Nonemiet iek$€jas iekartas displeja parsegu.

3) Izbidiet elektroniskas vadibas iespiedshémas plati un pavirziet bidslédzi (SW)

pozicija “UP” (Uz aug8u).

4) levietojiet elektroniskas vadibas iespiedshémas plati atpakal sakotnéja pozicija
un uzstadiet displeja parsegu.

Piezime.
+ Pirms iestatiSanas atbrivojieties no statiskas uzlades.
» Noklus&juma iestatljums ir Standarta.

Terminala bloks

lek$&jo un arégjo iekartu
savienojo$ais vads

f Vadu skava
3

leksgjas iekartas terminala bloks

s1[s2[s3|D

Zeméjuma vads
(zal$/dzeltens)

1 15 mm

35 mm lek$&jo un aréjo iekartu
savienojo$ais vads

Elektribas vads /

$1[S2|S3|D

Aréjas iekartas terminala bloks

* Zeméjuma vadam jabat nedaudz garakam par paréjiem vadiem (vairak
neka par 55 mm).

+ Lainakotné atvieglotu apkopi, visus savienojuma vadus atstajiet nedaudz
garakus.

Elektroniskas
vadibas ie-
spiedshémas

ST P Bidsledzis SW3

Displeja parsegs

(3. CAURULU PAPLASINASANA UN SAVIENOJUMI )

3-1. CAURULU MONTAZA

1) Nonemiet iek$éjas iekartas caurulu parsegu, Slatenes skavu, caurulu skavu
un starpliku (amortizacija). Varat izmest starpliku (amortizacija) atkritumos, jo
ta vairs nebus vajadziga.

2) Ja iek$éjas iekartas caurules savienojumam izmantojat 1pasi izoléjosu mate-
rialu (aptuveni 48 mm Skidrumu caurule, 51 mm gazes caurule), nonemiet
plaksni un apgrieziet to otradi, lai puse ar izvirzijumiem batu vérsta augSup.
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3-2. CAURULU PAPLASINASANA boreisi | Nepareiz

1) Pareizi nogrieziet vara cauruli ar caurulu griezéju. (Fig. 1, 2) 9%‘
2) Rapigi likvidgjiet visas skabargas no apgrieztas caurules dalas. (Fig. 3) p Vara =
» Kameér likvidéjat skabargas, turiet apstradajamo vara caurules galu uz ﬁ caurule @ E % %
leju, lai skabargas neieklatu caurulé.
3) Kad skabargas likvidétas, noskrivéjiet koniskos uzgrieznus no iek$éjas un

argjas iekartas un uzlieciet tos uz apstradatas caurules. (Péc caurules papla- Fig. 1 Fig. 2
Sinasanas uzgrieznus nevar uzlikt.)

4) Paplasinasanas process (Fig. 4, 5). Stingri ievietojiet vara cauruli darbarika, ka
noradits tabula. Izvélieties pareizo mm izméru atkariba no izmantota darbarika.

Skibi Nelidzeni Skabargas

Caurulu paplasinatajs

5) Parbaudes Skabargas _ Vara caurule
« Salidziniet paplaSinato cauruli ar attélu Fig. 6. / Rezerves rivurbis
« Ja paplasinajums Skiet ar defektiem, nogrieziet paplasinato dalu un m » O Caurulu » m
atkartojiet paplasinaSanas darbibas. \ griezéjs |
A (mm) Pievilksanas griezes Spilveida  Ar sparnuzgriezniem
Uz- moments Fig. 3 Fig. 4
di Caurules grieznis | Spilveida | Spilveida Sparnuz-
iametrs (mm) s Vs grieznu B o
(mm) | paplasina- | paplasina- &3 Nem kgfecm A ; lekSpuse ir spidiga un
tajs (R32) | tajs (R22) ?gﬁzl(a;g; Viscaurgluda o skrapgjumiem
26,35
(1/4 colias) 17 13,7-17,7 | 140-180 ' Vara caurule
1,5-2,0 Spieduma
(3/3%2”235) 22 34,4-41,2 | 350-420 raksts Viscaur vienads
127 0-0,5 1,0-1,5 Koniskais uzgrieznis garums
212, ) :
(112 collas) 26 2,0-2,5 |49,1-56,9 | 500-580 Fig. 5 Fig. 6
215,88
(5/8 collas) 29 - 73,5-78,5 | 750-800

3-3. CAURULU SAVIENOJUMS

+ Ja aukstumagenta caurules péc atvieno$anas ir atkartoti japievieno, atkartoti
veidojiet caurulu paplasinajumu.

* AruzgrieZnu atslégu pievelciet konisko uzgriezni, ka noradits tabula.

» Ja koniskais uzgrieznis tiek pievilkts parak ciesi, tas péc ilgaka laika var saldzt,
izraisot aukstumagenta nopltdi.

+ Aptiniet caurules ar izoléjoSu materialu. Pieskaroties neaptitdm caurulém, var
gt apdegumus vai apsaldéjumus.

A BRIDINAJUMS

lekséjas iekartas savienojums lekartas montazas gaita pirms kompresora iedarbinasanas

Pievienojiet gan Skidruma, gan gazes caurules iek$éjai iekartai. ciesi pievienojiet aukstumagenta caurules.

Uz caurulu saskares virsmas plana kartina uzklajiet dzesésanas sistémas ellu.

« Laiizveidotu savienojumu, vispirms savietojiet centrus un tad ar 3—4 pilniem A BRIDINAJUMS
apgriezieniem pievelciet konisko uzgriezni.

lekstelpas aizliegts izmantot atkartoti lietojamus meha-
* leksgjas iekartas sanu vitnsavienojuma pievilkanas griezes momentu skatiet niskos savienotajus un paplasinajumu savienojumus.
iepriek$ paraditaja tabula, un darbam izmantojiet divas uzgrieznu atslégas.

K . I Lo idoiat lodé-
Pievelkot parlieku stipri, tiek bojats paplasinajums. Ja aukstumagenta caurulu savienojumus veidojat lodé

jot nevis veidojot paplasinajumu savienojumus, vispirms
B pabeidziet lodéSanu un tikai péc tam savienojiet iek$€jo
Aréjas iekartas savienojums un aréejo iekartu.
Pievienojiet caurules aréjas iekartas slégvarsta caurules savienojumvietai tada
pasa veida, ka ieksé&jai iekartai.
+ Pievilk§anai izmantojiet momentatslégu vai uzgrieznu atslégu un pielietojiet

tadu pasu griezes momentu, ka iek$€jai iekartai.

3-4. CAURULU PARSEGA UZSTADISANA

Noteikti uzstadiet caurulu parsegu. Nepareiza uzstadiSana var izraisit ddens ; 3 Caurules skava
noplides. Izolacijas materia- & Z <
« lekartas iekstelpas pusé izvietotajiem caurulu savienojumiem nav vajadziga I1a0mn:]ni Z’;zca;ltjﬁu

izolacija. Caurulu parsegs uztver kondensatu, kas veidojas ap caurulu savie- skavas malas

nojumvietu.

1) Uzstadiet atpakal 3-1. darbiba nonemto caurulu skavu, lai nostiprinatu sa-
vienojosas caurules.

. ) T, . R FERT— . |zolacijas materialam
Caurulu skavai ciesi jaaptver savienojo$as caurules izolacijas materials. | ne mazak ka 10 mm
Izolacijas materialam jasniedzas ne mazak k& 10 mm aiz caurulu skavas, ka & aiz caurulu skavas
paradits attéla labaja pusé. malas

2) Uzstadiet atpakal caurulu parsegu. Caurulu parsegs —|

|zmant°j_°t cauru |‘?5_ar Tpasi izolgjoSiem matﬁriéliem [Izmantojot caurules ar Tpasi izolgjosiem materialiem]

(aptuveni 48 mm skidrumu caurule, 51 mm gazes caurule)

1) Plaksnei jabat apgrieztai otradi, un izvirzijumiem jabat vérstiem uz augsu.
(Skat. sadalu 3-1.)

Skava (papildpiederums)

2) Izmantojiet iekartas komplektacija ieklauto skavu ®. (Neizmantojiet iekartai Izolacijas materia-
’ lam ne mazak ka

piestiprinato caurules skavu.) b
10 mm aiz caurulu
3) Savienojosas caurules izvads parsega ir ieprieks iegriezts. Grieziet pa Iniju. skavas malas ;
4) Uzstadiet atpakal caurulu parsegu. T\ Izolacijas materiglam
i ne mazak ka 10 mm

aiz caurulu skavas
Grieziet | malas

Piezime.

Caurulu parsegu un skavu uzstadiet ciesi. Nepareizi uzstadot parsegu, no iekartas
var pilét tdens, izmércéjot un bojajot majsaimniecibas priekSmetus.

Caurulu parsegs [
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(4. DARBINASANA TESTA REZIMA

4-1. DARBINASANA TESTA REZIMA

+ Neizmantojiet iekartu ilgstos$i vietas, kuras norisinas bavniecibas darbi. Sadas
vietas pie iekartas var pielipt putekli vai taja var uzsikties nepatikams aromats.

* Lietotaja klatbatné veiciet péc iespéjas pilnigaku darbibas parbaudi.

1) Nospiediet slédzi (E.O. SW) vienreiz, lai aktivizétu reZimu COOL, un divreiz,
lai aktivizétu rezZimu HEAT. Testa rezZima darbinasana ilgst 30 mindtes. Ja
darbibas indikators kreisaja pusé mirgo ar 0,5 sekunzu intervalu, parbaudiet,
vai ir pareizi pievienots iek3&jo un aréjo iekartu savienojosais vads ©. Péc
testa reZima tiek aktivizéts arkartas reZzims (iestatita temperatara ir 24 °C).

2) Lai apturétu iekartas darbibu, vairakas reizes nospiediet slédzi (E.O. SW), lidz
visi LED indikatori izdziest. Pla§aku informaciju skatiet lietoSanas instrukcijas.

Parbaudiet talvadibas pults (infrasarkana) signala uztveramibu
Nospiediet talvadibas pults pogu OFF/ON (® un parliecinieties, ka no iek$&jas
iekartas atskan elektroniska skana. Vélreiz nospiediet pogu OFF/ON, lai izslégtu
gaisa kondicionétaju.

» Kad kompresors izslédzas, tiek aktivizéts restartéSanas blokétajs, kas 3 mi-
nates nelauj iedarbinat kompresoru, $adi pasargajot gaisa kondicionétaju.

Udens novadi$anas parbaude

1) lepildiet drenazas tekné aptuveni 0,9-1,0 | Gdens. (Nelejiet Gdeni tieSi drenazas
stknt.)

2) Veiciet iekartas darbibas parbaudi (dzeséSanas rezima).

3) Parbaudiet, vai no drenazas caurules gala izplUst Gdens.

4) Partrauciet darbibas parbaudi. (Neaizmirstiet izslégt barosanu.)

4-2, l:.lI_DENS NO_VADiéANAS PARBAUDE TIKAI IEK-
SEJAI IEKARTAI

Ja elektroinstalacijas darbi nav pabeigti, savienojiet S1 un S2 spailes ar iek$e-

jas iekartas 230 V vienfazes stravas padeves terminala bloku.

1) Saciet drenazas sikna darbibas parbaudi.

« Laiiedarbinatu tikai drenazas sikni, nospiediet un 5 sekundes turiet nospiestu
arkartas darbibas slédzi (I1dz dzirdams skanas signals).

 Abi darbibas statusa indikatori sak mirgot.

2) Partrauciet drenaZas sukna darbibas parbaudi.

* Vélreiz nospiediet arkartas darbibas slédzi, lai apturétu drenazas sikna dar-
bibu. ArT tad, ja neizslégsit drenazas sukni, tas automatiski izslégsies péc 15
minatém.

» Nodziest darbibas statusa indikatori.

4-3. AUTOMATISKA RESTARTESANAS FUNKCIJA

Siiekarta ir aprikota ar automatiskas restarté$anas funkciju. Ja iekartas darbibas
laika tiek partraukta stravas padeve, pieméram, attiecigaja objekta pazud elek-
triba, kad tiek atjaunota elektribas padeve, iekarta automatiski atsak darboties
tada rezima, kada ta darbojas pirms stravas partraukuma. (Plasaku informaciju
skatiet lietoSanas instrukcijas.)

4-4. SKAIDROJUMI LIETOTAJAM

+ Izmantojot LIETOSANAS INSTRUKCIJAS, izskaidrojiet lietotajam, ka lietot
gaisa kondicionétaju (ka lietot talvadibas pulti, k& nonemt gaisa filtrus, ka
iznemt talvadibas pulti no talvadibas pults turétaja un ievietot taja, ka veikt
tiriSanu, kadi piesardzibas pasakumi jaievéro utt.).

+ lesakiet lietotajam rapigi izlasit LIETOSANAS INSTRUKCIJAS.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Parbaudiet, vai iedegas darba lampas.
(Ja tas neiedegas, iespéjams, nav salagots rezgis un
lampu pozicija.)

Udens pudele

» Péc testéSanas reZima vai talvadibas pults signala parbaudes izslédziet
iekartu, izmantojot slédzi (E.O. SW) vai talvadibas pulti un tikai tad izsleédziet
stravas padevi. Pretéja gadijuma iekarta automatiski atsaks darboties, tiklidz
tiks atjaunota stravas padeve.

Informacija lietotajam

» Péc iekartas montazas izskaidrojiet lietotdjam automatiskas restartéSanas
funkcijas darbibas principus.

+ Jaautomatiskas restartéSanas funkcija nav nepiecieS§ama, to var deaktivizét.
Sazinieties ar pakalpojumu sniedz&ju parstavi, lai deaktivizétu So funkciju.
Plasaku informaciju skatiet apkopes rokasgramata.

(5. REZGA (PAPILDAPRIKOJUMS) UZSTADISANA

Skatiet rezga (papildaprikojums) montazas rokasgramata noraditas procediras.

LV-9




(6. ATSUKNESANA )

Skatiet aréjas iekartas montazas rokasgramata noraditas procedaras.

A BRIDINAJUMS

Ja dzesésanas kontira ir noplade, nedrikst atsiiknét, izmantojot kompresoru.
Kad tiek atsiiknéts aukstumagents, vispirms izslédziet kompresoru un tikai tad
atvienojiet aukstumagenta caurules. Pastav kompresora spradziena risks, taja
iek|ustot gaisam u. c. vielam.

(7. SASKARNES PIEVIENOSANA (PAPILDAPRIKOJUMS) GAISA KONDICIONETAJAM )

» Pievienojiet saskarni gaisa kondicionétaja iek$€jas iekartas vadibas blokam, izmantojot savienojoSo kabeli.

» Ja saskarnes savienojos$ais kabelis tiek nogriezts vai pagarinats, rodas savienojuma traucgjumi. Nesavijiet savienojo$o kabeli kopa ar baro$anas kabeli, iek§&jo un
aréjo savienojo$o vadu un/vai zeméjuma vadu. NodroSiniet, lai attalums starp savienojo$o kabeli un citiem vadiem batu péc iespéjas lielaks.

» Savienojo$a kabela Saurajai dalai jaatrodas vieta, kur klienti tai nevar pieskarties.

Savienojo$a kabela Saura dala. Novietojiet
8o dalu vieta, kur klienti tai nevar pieskarties.

Telpas gaisa kondicionétajs Saskarnes galvenais bloks
r 7\\' """"""""" 74'1

f ﬁrﬁ" i[—=)- Savienotajs
S | j@

lekséjas iekartas vadibas bloks CN105

Savienojos$a kabela bieza dala

1) Piestipriniet kabela savilcéju pie savienojo$a kabela 200 mm attaluma no izolacijas materiala malas. Piestipriniet vadu montazas skavu (vidéja) kabela savilcéja
saskarnes puseé.

Kabela savilcéjs

o

It

(
200 mm ‘

Vadu montazas skava (vidéja) /

|zolacijas materiala mala

2) Nonemiet rezgi (ja rezgis jau ir uzstadits).
3) Nonemiet displeja parsegu.
Skat. sadalu 2-4. VADU PIEVIENOSANAI IEKSEJAI IEKARTAI.

4) Izbidiet iek$g&jas iekartas vadibas bloku un pievienojiet savienojo$o kabeli iek§éjas iekartas vadibas bloka CN105 savienotajam.

5) |zskravéjiet attéla paradrto skrivi. Izvietojiet savienojo$o kabeli, ka paradits attéla talak. Ar skravi nostipriniet vadu montazas skavu (vidéja), kas pievienota savie-
nojoSajam kabelim.

Skrave Vadu montazas skava
(vidgja)

i— Kabela savilcéjs

©

6) Uzstadiet atpakal iek$&jas iekartas vadibas bloku un displeja parsegu.
7) Uzstadiet atpakal rezgi.

A BRIDINAJUMS

Stingri nostipriniet savienojo$o kabeli paredzétaja pozicija.

Nepareizas uzstadiSanas gadijuma pastav elektrotrieciena, ugunsgréka un/vai darbi-
bas atteices risks.
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SKIRTA MONTUOTOJUI

2. VIDINIO |RENGINIO MONTAVIMAS ...
3. DARBAI SU MOVOMIS IR VAMZDZIY SUJUNGIVAS ...
4. TESTAVIMAS ..o
5. GROTELIY (PASIRENKAMOS) MONTAVIMAS ...

Originalas yra
angly k.

© O ~NB =

Siame montavimo vadove aprasytas
tik vidinis jrenginys. Apie iSorinio
irenginio nustatyma skaitykite MXZ
tipo vadove.

TURINYS 6. VAKUUMAVIMAS.........orrroeo.... 10
5 7. SASAJOS (PASIRENKAMOS) PRIJUNGIMAS Gulsgiukas
1. PRIES PRADENANT MONTUOTI.... PRIE ORO KONDICIONIERIAUS.............. 10 Liniuote

Raktas

LPhillips* atsuktuvas

Darbinis peilis arba Zirklés
75 mm grezimo kardnélé
Dinamometrinis raktas

Montavimui reikalingi jrankiai

Valcavimo jrankis, skirtas R32, R410A
Kolektoriaus matuoklis, skirtas R32, R410A
Vakuuminis siurblys, skirtas R32, R410A
Padavimo Zarnelé, skirtas R32, R410A
Vamzdziy pjoviklis su pléstuvu
Vandens butelis

0,9-1,0 | vandens

(1. PRIES PRADENANT MONTUOTI

ANT VIDINIO/ISORINIO JRENGINIO MATOMY SIMBOLIY REIKSMES

|SPEJIMAS

(Gaisro pavojus)

Siame irenginyje naudojamas degus $Saltnesis.
Saltnesiui pratekéjus ir patekus Salia ugnies ar Sildymo dalies, susidarys Zalingy duijy ir kils gaisro pavojus.

L)

Prie$ naudojima atidziai perskaitykite NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,.

&y

Prie$ naudojima techninés prieziGros darbuotojai turi atidziai perskaityti NAUDOJIMO INSTRUKCIJA ir MONTAVIMO VADOVA.

BH

Daugiau informacijos pateikiama NAUDOJIMO INSTRUKCIJOJE, MONTAVIMO VADOVE ir pan.

1-1. SAUGOS SUMETIMAIS BUTINA VISUOMET LAIKYTIS TOLIAU PATEIKTY NURODYMUY

+ Prie§ montuodami jrenginj batinai perskaitykite skyriy ,SAUGOS SUMETIMAIS BUTINA VISUOMET LAIKYTIS TOLIAU PATEIKTY NURODYMU*.
+ Batinai perskaitykite ¢ia pateiktus jspéjimus ir kitus perspéjimus, nes juose pateikiama svarbios su sauga susijusios informacijos.

+ Perskaite §j vadova, batinai jj kartu su NAUDOJIMO INSTRUKCIJA pasidékite ateiciai.

» Jungdami $ig jrangg prie maitinimo sistemos, informuokite tiekiancig jmone arba gaukite jy sutikima.

Nemontuokite jrenginio patys (naudotojai).
Blogai sumontavus ir jrenginiui nukritus arba at-
siradus vandens nuotékiui, gali kilti gaisras, jvykti
elektros Sokas, naudotojas gali susizaloti. Kreipkités j
pardavéja, i$ kurio jsigijote jrenginj, arba j kvalifikuotg
montuotoja.

Montavimo darbus atlikite saugiai vadovauda-
miesi montavimo vadove pateikta informacija.
Blogai sumontavus ir jrenginiui nukritus arba at-
siradus vandens nuotékiui, gali Kilti gaisras, jvykti
elektros Sokas, naudotojas gali susizaloti.
Saugos sumetimais montuodami jrenginj nau-
dokite atitinkamas saugos priemones ir jrankius.
Kitaip galite susiZeisti.

Irenginj saugiai sumontuokite tokioje vietoje,
kuri gali iSlaikyti jrenginio svorj.

Jei montavimo vieta negali islaikyti jrenginio svorio,
jrenginys gali nukristi ir kg nors suzaloti.

Su elektra susijusius darbus turi atlikti kva-
lifikuotas ir patyres elektrikas remdamasis
montavimo vadovu. Bitinai naudokite atskirg
grandine. Prie grandinés nejunkite kity elektros
prietaisy.

Jei elektros grandinés galia nepakankama arba
su elektra susije darbai netinkamai atlikti, gali kilti
gaisras arba istikti elektros Sokas.

Tinkamai jzeminkite jrenginj.

Nejunkite jzeminimo laido prie dujy vamzdelio,
vandens vamzdelio, Zaibolaidzio strypo ar telefono
jZzeminimo laido. Blogai jzeminus gali istikti elektros
Sokas.

Nepazeiskite laidy juos pernelyg stipriai pri-
spausdami jrenginio dalimis ar priverzdami
varztais.

Sugadinus laidus gali kilti gaisras arba itikti elektros
Sokas.

Jei ruoSiatés montuoti vidine spausdintine
plokste ar atlikti laidy jrengimo darbus, batinai
atjunkite maitinimo tinkla.

Kitaip gali istikti elektros Sokas.

Vidiniam / iSoriniam jrenginiui saugiai prijungti
naudokite nurodytus laidus ir juos prie jrenginio
dalis jungiancios gnybty plokstelés pritvirtin-
kite taip, kad laidy jtempis nedaryty poveikio
prijungtoms jrenginio dalims. Laidy neilginkite
ir nenaudokite tarpinés jungties.

Netinkamai sujungus ir pritvirtinus gali kilti gaisras.
Irenginio nemontuokite vietoje, kur gali atsirasti
dujy nuotekis.

Jei nutekéjusios dujos kaupiasi aplink iSorinj jrenginj,
gali jvykti sprogimas.

Nenaudokite tarpinés maitinimo laido jungties
ar ilgintuvo ir prie to pacio kintamosios sroveés
lizdo nejunkite keliy prietaisu.

Dél blogo sujungimo, prastos izoliacijos ar leidzia-
mosios srovés virsijimo gali kilti gaisras arba istikti
elektros Sokas.

Atlikdami montavimo darbus buatinai naudokite
su jrenginiu pateiktas arba nurodytas dalis.
Naudojant dalis su defektais ir dél to kilus gaisrui,
iStikus elektros Sokui ar jrenginiui nukritus ir pan.,
kas nors gali susiZeisti arba gali atsirasti vandens
nuotékis.

A ISPEJIMAS (Gali sukelti mirtj, sunky suzalojima ir t. t.)

Prie$ maitinimo laido kiStuka kiSdami j elektros
lizdg patikrinkite, ar kiStukas ir lizdas néra dulki-
ni, kuo nors aplipe, ar néra atsilaisvinusiy daliy.
Batinai maitinimo laido kiStuka j elektros lizda
jkiskite iki galo.

Jei maitinimo laido kiStukas arba elektros lizdas
yra apdulkéje, kuo nors aplipe arba jy dalys yra
atsilaisvinusios, gali istikti elektros Sokas arba
kilti gaisras. Jei atsilaisvino maitinimo laido kiStuko
dalys, pakeiskite ji nauju.

Prie vidinio jrenginio gerai pritvirtinkite ekrano
dangtj, o prie iSorinio jrenginio — techninés
priezidros skydelj.

Jei vidinio jrenginio ekrano dangtis ir (arba) iSori-
nio jrenginio techninés priezitros skydelis nebus
saugiai pritvirtinti, dél nusédusiy patekusiy dulkiy,
vandens ir pan. gali kilti gaisras arba istikti elektros
Sokas.

Montuodami, perkeldami ar atlikdami technine
prieziiira, uztikrinkite, kad j SaltneSio cirkulia-
vimo sistema nepatekty jokia kita medziaga,
iSskyrus nurodyta Saltnesj (R32/R410A).
Patekus bet kokiai pasalinei medziagai, pvz., orui,
slégis gali nejprastai pakilti ir sukelti sprogimg arba
ka nors suzeisti. Naudojant kitg nei Siai sistemai
nurodytg Saltnesj gali jvykti mechaninis gedimas,
sutrikti sistemos darbas ar sugesti jrenginys.
Blogiausiu atveju, tai gali bati rimta klidtis gaminio
saugumui uztikrinti.

Nekeiskite jrenginio.

Gali kilti gaisras, galima patirti elektros Soka, suza-
lojimg ar gali atsirasti vandens nuotékis.
Saltnesio neisleiskite j atmosfera. Jei Saltnesio
nutekéty montavimo metu, iSvédinkite kambarij.
Uzbaige jrenginio montavimo darbus patikrinki-
te, ar néra Saltnesio nuotékio.

Jei esama $altnesio nuotékio ir jis kontaktuoja su
ugnimi arba kaistancia dalimi, pvz., ventiliatoriniu
Sildytuvu, Zzibaliniu Sildytuvu arba virykle, gali su-
sidaryti kenksmingos dujos. ISvédinkite patalpas
pagal EN378-1.

Montuodami naudokite tinkamus jrankius ir
vamzdeliy formavimo medziagas.

Slegis jrenginyje R32/R410A yra 1,6 karto didesnis
uz slégj jrenginyje R22. Naudojant netinkamus
jrenginius ar netinkamas medziagas ir jrenginj blogai
sumontavus vamzdeliai gali pratrakti arba kas nors
gali susizaloti.

Kai SaltneSio grandinéje yra protékis, nevaku-
umuokite naudodami kompresoriy. Jei vaku-
umuojate Saltnesj, kompresoriy sustabdykite
pries atjungdami Saltnesio vamzdelius.

Jei Saltnesio vamzdelius atjungsite, kai kompreso-
rius veikia, o uzdarymo voztuvas yra atidarytas, j
vidy gali bati jtrauktas oras ir slégis $aldymo cikle
gali nejprastai padidéti. Dél to vamzdeliai gali pra-
trikti arba kas nors gali susiZeisti.

Montuodami jrenginj Saltnesio vamzdelius sau-
giai prijunkite pries jjungdami kompresoriy.
Jei kompresoriy jjungsite, kai SaltneSio vamzdeliai
dar neprijungti, 0 uzdarymo voZtuvas yra atidary-
tas, j vidy gali bati jtrauktas oras ir slégis Saldymo
cikle gali nejprastai padidéti. Dél to vamzdeliai gali
pratrakti arba kas nors gali susizeisti.

Priverzkite valcavimo verzle dinamometriniu
raktu, kaip nurodyta Siame vadove.

Jei priversite per stipriai, po ilgo laiko valcuota verzlé
gali nulazti ir atsirasti Saltnesio nuotékis.

Irenginj biitina montuoti atsizvelgiant j naciona-
linius elektros instaliacijos nuostatus.

Jei naudojate dujy degiklj ar kokj kita liepsna
leidZiant;j jrenginij, i$ oro kondicionieriaus pasa-
linkite visg Saltnesj ir pasirapinkite, kad patalpos
buty gerai védinamos.

Jei esama $altneSio nuotékio ir jis kontaktuoja su
ugnimi arba kaistancia dalimi, susidaro zalingos
dujos ir kyla gaisro pavojus.

Atitirpimo procesa pagreitinti ir jrenginj valyti
galima tik naudojant gamintojo rekomenduoja-
mas priemones.

Prietaisas turi biti laikomas patalpoje, kurioje
néra nuolat veikianéiy degimo Saltiniy (pvz.,
atviros liepsnos, veikiancio dujinio jrenginio ar
elektrinio Sildytuvo).

Nepradurkite ir nedeginkite.

Zinokite, kad Saltnesis gali buti bekvapis.
Vamzdelius bitina saugoti nuo fizinés zalos.
Vamzdeliy montavimo darbai turi bati kuo pa-
prastesni.

Batina laikytis nacionaliniy dujy nuostaty.
Palikite neuzdengtas reikiamas védinimo angas.

Dujas deginancius prietaisus, elektrinius Sildy-
tuvus ir kitus ugnies Saltinius (degimo Saltinius)
laikykite atokiau nuo oro kondicionieriaus mon-
tavimo, remonto ir kity jo darby vykdymo vietos.
Prietaisas turi buti laikomas gerai védinamoje
vietoje — joje kambario dydis turi atitikti veikimui
nustatyta kambario plota.
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Siame vadove apra$ytas tik vidinio jrenginio montavimas.
Jei ruosSiatés montuoti iSorinj jrenginj, apie tai skaitykite iSorinio jrenginio montavimo vadove.

m tikroje aplinkoje netinkamai naudojamas gali sukelti rimtus suzalojimus.)

W Nelieskite vidinio/iSorinio jrenginio oro jtrauki- B Nenaudokite oro kondicionieriaus statybos
mo angy ir aliuminio ploksteliy. ir apdailos darby patalpose metu arba kol
Galite susizeisti. vaskuojamos grindys.

H ISorinio jrenginio nemontuokite, vietose, kuriose Kai buvo atliekami tokie darbai, prie$ paleisdami oro
gali gyventi mazi gyvinai. kondicionieriy, gerai iSvédinkite patalpg. Antraip la-
Jei mazi gyviunai patekty j jrenginio vidy ir paliesty kios dalelés gali prikibti oro kondicionieriaus viduje,
elektros dalis, jrenginys gali sugesti, gali atsirasti todél vanduo ims pratekéti arba pasklis rasa.
dumy arba kilti gaisras. Taip pat patarkite naudotojui
vietg aplink jrengin;j laikyti Svaria.

B Atsizvelge j montavimo vieta, sumontuokite
izeméjimo srovés jungiklj.

Jei jZzeméjimo srovés jungiklio nesumontuosite, gali
iStikti elektros Sokas.

B Drenazo sistemos/vamzdeliy formavimo dar-
bus atlikite saugiai vadovaudamiesi montavi-
mo vadove pateikta informacija.

Jei drenaZo sistemos/vamzdeliy formavimo darbus
atliksite blogai, i$ jrenginio gali imti lagéti vanduo ir
sugadinti daiktus namuose.

1-2. MONTAVIMO VIETOS ISRINKIMAS

. + Kur jrenginj lengva naudoti ir jis gerai matomas.

A A ISPEJIMAS « Kur vaikai negali jo pasiekti.

« ISrinkite vieta, esancig mazdaug 1,2 m vir$ grindy ir patikrinkite, ar toje vietoje
vidinis jrenginys neabejotinai priima nuotolinio valdymo pultelio signalus (turi
pasigirsti signalo priémimo pypteléjimas arba pypteléjimas du kartus). Po to prie
sienos pritaisykite nuotolinio valdymo pultelio laikiklj ir j jj jdékite pultel].

§j jrenginj biitina montuoti kambariuose, kuriy grindy plotas didesnis
uz nurodyta iSorinio jrenginio montavimo vadove.
« Zr. i$orinio jrenginio montavimo vadova.

» Kur oro srautas laisvai cirkuliuoja.
+ Kur vésus (arba Siltas) oras pasklinda po visg kambarj.
» Kur jrenginio nepasiekty tiesioginiai saulés spinduliai. Nuo tiesioginiy saulés

Pastaba.
Kambariuose, kuriuose naudojamos inverterio tipo fluorescencinés lempos, belai-

spinduliy taip pat saugokite iSpakuotg ir dar nesumontuota naudoti jrengin;.
Kur jrenginj bty lengva drenuoti.

1 ar daugiau metry atstumu nuo televizoriaus ir radijo imtuvo. Oro kondicionieriaus
veikimas gali trukdyti priimti radijo ar televizijos signalg. Veikiamam prietaisui gali
bati reikalingas signalo stiprintuvas.

dzZio nuotolinio valdymo pultelio signalas gali bati nepriimamas.

Pastaba.
Nemontuokite jrenginio toliau iSvardytose vietose, nes jose oro kondicionieriaus
veikimas gali sutrikti.

 ten, kur galimas degiyjy dujy nuotékis;

« ten, kur yra daug automobiliniy tepaly;

 ten, kur taSkomi tepalai arba yra daug tepaly dimy (pvz., maisto gaminimo
vietose ir gamyklose, kuriose gali pasikeisti ir gali bati pazeistos plastiko
savybés);

« druskingose vietose, tokiose kaip papltdimys;

« ten, kur i$siskiria dujos, kuriose yra sulfidy, tokiy kaip kar§tose versmése,

« vietose, kur naudojama auksto daznio ar bevielé jranga;

« ten, kur esama dideliy kiekiy lakiyjy organiniy junginiy, jskaitant ftalaty jungi-
nius, formaldehidg ir pan., nes gali prasidéti cheminis krekingas;

« jrenginj reikia laikyti ten, kur jis negali bati mechaniSkai pazeistas.

» Vietoje, kuri yra kuo toliau nuo fluorescenciniy ir kaitinamujy lempy. Kad infrarau-
donuyjy spinduliy nuotolinio valdymo pultelis oro kondicionieriy normaliai valdyty.
Lempy spinduliuojamas karstis gali deformuoti, o ultravioletiniai spinduliai — pa-
spartinti nusidévéjima.

* Kur oro filtrg galima lengvai nuimti ir uzdéti.

» Kur jrenginys yra toli nuo kity kars¢io ir gary Saltiniy.

1-3. TECHNINIAI DUOMENYS

. Maitinimas *1 Techniniai laidy duomenys *2 Vamzdelio dydis (storis *3, *4, *5, *6) o .
Modelis —————— — — - — Izoliacijos storis *7, *8
Nurodytoji jtampa Daznis Vidinio/i$orinio jrenginio jungiamasis laidas Dujy Skysciy
g r 5 29,52 mm 26,35 mm
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-iy gysly 1,5 mm (0.8 mm) (0.8 mm) 14 mm

*1 Prijunkite prie galios jungiklio su 3 ar daugiau mm tarpu, jei atjungiama $altinio
galios fazei pertraukti. (Kai galios jungiklis iSjungiamas, jis turi pertraukti visas
fazes.)

*2 Naudokite projekto 60245 IEC 57 nuostatas atitinkancius laidus.

*3 Niekada nenaudokite plonesniy, nei nurodyta, vamzdeliy. Bus nepakankamas
atsparumas slégiui.

*4 Naudokite varinj vamzdelj arba vario lydinio besidlj vamzdelj.

*5 Bukite atsargls — nesuspauskite ir neperlenkite vamzdeliy juos lenkdami.

*6 Saltnesio vamzdelio lenkimo spindulys turi bati 100 ar daugiau mm.

*7 |zoliaciné medziaga: kar$€iui atsparus putplastis (savitasis svoris — 0,045)

*8 Batinai naudokite nurodyto storumo izoliacijg. Per stora izoliacija vidinj jrenginj
gali netinkamai izoliuoti, o dél nepakankamos izoliacijos jrenginys gali aprasoti.
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1-4. MONTAVIMO SCHEMA

Irenginius turi sumontuoti licencijuotas rangovas pagal vietos kodekso
reikalavimus.

SVARBIOS PASTABOS

Patikrinkite, ar tiesiami kabeliai nesusidévés, jy neveiks korozija, per didelis
slégis, vibracija, astrios briaunos ar kitas neigiamas aplinkos poveikis. Tikrin-
dami taip pat turétuméte atsizvelgti j senéjimo ar nuolatinio vibravimo, nuo
pvz., kompresoriaus ar ventiliatoriy, poveikj.

Batinai naudokite skylés sienoje mova ®, kad vidinio / iSorinio jrenginio
jungiamasis laidas © nesiliesty prie metaliniy daliy sienoje, o jei siena tus-
Ciaviduré — kad laido neapgrauzty grauzikai.

Skylés sienoje dangtelis ©

Skylés sienoje tarpus
uztaisykite glaistu ©.

Vamzdelj pritvirtinkite
mova ® [/ fmmi ¥ prie sienos vamzdeliy

Vidinis
irenginys

tvirtinimo juostele @.

Nupjaukite Vamzdeliy tvirtinimo

nereikiama ilgj. @\5 juostelée @
( ©)
XQ\\ Fiksuojamasis
varztas

Patikrine, ar néra nuotékio, stipriai, nepalikdami jokio tarpo, apvyniokite
izoliacine medziaga.

Jei vamzdelius tvirtinsite prie sienos su metalo dalimis (padengtos skarda)
arba metalo tinkleliu, tarp sienos ir vamzdeliy jstatykite chemiskai apdirbtg
20 mm arba storesnj medzio gabaliukg arba vamzdelius 7-8 kartus apvyniokite
izoliacine vinilo juostele.

Norédami naudoti esamus vamzdelius, 30-¢iai minu¢iy jjunkite rezimg COOL
ir iSsiurbkite prie§ nuimdami seng oro kondicionieriy. Suvalcuokite pagal
naujojo SaltneSio matmen;.

Kad nekilty gaisro pavojus, pritvirtinkite arba apsaugokite Saltnesio
vamzdelius.
kl§oriniai Saltnesio vamzdeliy pazeidimai gali biti gaisro priezastimi.

J
Aptarnavimo erdveé
+ Luby angos matmenis galima reguliuoti Siame paveikslélyje parodytame diapa-
zone; sulygiuokite pagrindinj jrenginj pagal lubose padaryta anga, jsitikindami,
kad atitinkamos prieSingos pusés (visose tarpo tarp jy pusése) bty vienodos.
c3 ®\ \K® c3 S
% [ i P c
88 |2 1 88| 2| af -
“s X N s < Luby pavirSius
Crotelés Oro iSmetimas Q ﬁ mﬁ*
Luby pavirgius Luby pavirdius Oro paémimas 4 dagia
Kur oro giau
srautas laisvai
cirkuliuoja.
DALYS DARBO VIETOJE PATEIKIAMOS DALYS
dP;II?sS pradédami montuoti patikrinkite toliau nurodytas Saltnesio vamzdelis 1 ® |Skylés sienoje mova 1
= — ® va is (iSorini Skylés sienoje uztaisymo medzia-
@ |Sarminé baterija (AAA), skirta 2 'il/lrerlazf) VaTnZd:“? (lsozlr;s skersmuo 26) 1 o goZ (glaistasj, dangte|)i15) !
P — ontavimo jrankiai (zr. 1-
@ |Drenazo Zarna (su izoliacija) 1 Vidinio [ & l, — ( — _) - - ® [Vamzdeliy tvirtinimo juostelé 2-7
© |Speciali poverzlé (su pagalvéle, 4 vnt.) 8 Ialidla[‘l"s':i POriNo IENGo Jungiamasss 1 © Fiksuojamasis varztas, skirtas ® 2-7
Montavimo $ablonas 1 ® |Laikomasis varztas (M10) 4 Vamzdeliy juostelé 1-5
® Qﬁqsumamasm varztas, skirtas (A M5 x 30 4 ® |Verzlé su antbriaune (M10) 8 *Pastaba.
Savarza 1 © |Verzlé (M10) 4 Vidinio / iSorinio jrenginio jungiamajj laidg
- . < N tieskite maziausiai 1 m atstumu nuo televizijos
@ |Fiksuojamasis varztas, skirtas ® 4 x 16 mm| 2 Izoliaciné medZiaga, skirta © antenos laido.
— - [®) (Kars¢iui atsparus pastasis polietilenas, 1
Nuotolinio valdymo pultelis 1 santyki)nis tankis 0,045, storis daugiau kaip
© [Nuotolinio valdymo pultelio laikiklis 1 14 mm
) Fiksuojamasis varztas, skirtas (9 3,5 x 16 2 Izoliaciné medziaga, skirta
mm (juodas) O |(Pastasis polietilenas, santykinis tankis 1
0,03, storis daugiau kaip 10 mm)
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(2. VIDINIO |JRENGINIO MONTAVIMAS

2-1. LUBY ANGOS IR FIKSUOJAMYJU VARZTY |SU-
KIMO VIETOS

« Vidinj jrenginj sumontuokite bent 2,2 m atstumu vir$ grindy arba nuolydzio.

Prietaisui, kuris neprieinamas placiajai visuomenei.

Saltnesio vamzdeliy jungtys turi bati prieinamos techninés prieZidros darbams
atlikti.

Padarykite lubose 325 mm x 880 mm dydZio angg. Tai bus patikros langelis,
kurio prireiks véliau atliekant aptarnavimo darbus.

Jeigu matmenys yra netikslUs, kai grotelés bus sumontuotos, gali bdti tarpy
tarp ju ir vidinio jrenginio. Dél to gali laséti vanduo arba Kilti kity problemy.

Kai sprendziate, kur statyti prietaisa, atidziai apsvarstykite erdve aplink lubas
ir iSmatuokite negailédami.

Luby tipai ir pastaty konstrukcijos skiriasi. Todél turétuméte pasitarti su statytoju
ir dekoratoriumi.

Naudodami montavimo $ablong (@ (pakuotés virSuje) ir matuoklj (tiekiamas kaip
priedas su grotelémis), lubose padarykite anga, kad pagrindinj jrenginj baty
galima sumontuoti kaip parodyta schemoje. (Parodytas $ablono ir matuoklio
naudojimo bidas.)

Naudokite M10 laikomuosius varztus ®.

Pakabine vidinj jrenginj, turésite prijungti vamzdelius ir laidus vir$ luby. Nustate
vietg ir vamzdeliy tiesimo kryptj, prie$ pakabindami vidinj jrenginj, sumontuokite
Saltnesio ir drenazo vamzdelius bei laidus, kuriais sujungiami vidinis ir iSorinis
irenginiai norimose vietose. Tai yra ypac svarbu, kai lubos jau yra sumontuotos.

» Nuimkite pakavimo medziagg (paminkstinimg), prie$ uzdédami plastmasinj
maiselj ir dangtel].

+ Norédami apsaugoti nuo dulkiy, uzdenkite vidinj jrenginj plastmasiniu maiseliu
ir dangteliu.

» Nuimkite plastmasinj maiSelj ir dangtelj, prie§ sumontuodami groteles (pasi-
renkamas).

1) Medinés konstrukcijos

« Kaip sutvirtinimo elementus naudokite inkarines sijas (vienaauk$ciuose
namuose) arba antrojo auksto sijas (dviejy auksty namuose).

« Oro kondicionieriams kabinti skirtos medinés sijos turi bati tvirtos, o jy Sonai
bent 60 mm ilgio, jei tarpai tarp sijy ne didesni kaip 900 mm, tuo tarpu, jei
tarpai tarp sijy siekia net iki 1800 mm, jy Sonai turi bati bent 90 mm ilgio.

« Vidiniam jrenginiui pakabinti naudokite vietoje jsigytg kanalg, latakg ir kitas
dalis.

2) Gelzbetonio konstrukcijos

« Jtvirtinkite fiksuojamuosius varztus, laikydamiesi nurodyto bido, arba naudo-
kite plieninius ar medinius laikiklius ir pan. fiksuojamiesiems varztams jsukti

« Kai jrenginys padedamas ant Zemés, apatinj pavirSiy nukreipiant Zemyn,
padékite pakavimo medziagg (paminkstinima) po apacia, kad apsaugotume
horizontaligjg mente nuo pazeidimo.

370 mm groteliy anga

E e Sulygiuokite luby angos centrg ir
o £ atstuma tarp varzty.
N
P -
ol ol [ V
o| i |
% N | |
zlE5| | ‘ n \
] e e — a1
o }
£ Ng i i { us!
Ql B— 4 ‘ ! i :
P S L / | i
=]
E| E ‘ I8leidimo’anga O ‘
2 3 i (apatiné pusé) i$metimas i
53,5 mm ! 773 mm laikomasis varztas ! 53,5 mm
17,5 mm 880 mm luby anga 17,5 mm
915 mm groteliy anga
Pakavimo medziaga
(paminkstinimas)
C kanalas
Laikomasis
varztas
(M10)© '<— Kanalo
pakabinimo
laikiklis

Laikomasis
varztas
(M10) ®

Luby plokste

Naudokite jdéklus, kuriy kiekvienas
sveria 100—150 kg

Plieno sutvirtinimo strypas

{

X

272

7

N

Fiksuojamasis varztas M10 ®
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Irenginio pakabinimo procesas
* IS anksto pakoreguokite varzto i$sikiSimo i$ luby ilgj.

« Patikrinkite laikomojo varzto zingsnj ®. (249 mm x 773 mm)
1) I3 anksto uZsukite specialig poverzle @) ir jy verzles ® ant laikomojo varzto

* Atlikite tai tokia tvarka (nuo virSaus): verzlé ®, speciali poverzlé su pagalvéle
®, speciali poverzlé @), verzié ®, verzle ©.

* Uzdékite specialig poverzle su pagalvéle ), izoliuotas pavirsius nukreiptas
Zemyn, kaip paveikslélyje.

2) |kelkite jrenginj j vieta, tinkamai sulygiuotg su laikomuoju varztu ®. Tarp
specialiosios poverzlés su pagalvéle @ ir specialiosios poverzles @), kuri
jau jdéta, jdékite laikiklj ir jj pritvirtinkite. Visose keturiose vietose atlikite tuos
pacius veiksmus.

* |sitikinkite, kad laikomasis varztas ® i8sikisty i$ luby 70 mm arba daugiau.
Kitaip negalésite sumontuoti groteliy (pasirenkamy).

* Jeigu groteliy tvirtinimo taskai néra sulig luby pavirSiumi, gali atsirasti
kondensato arba ploksté gali neatsidaryti / neuzsidaryti.

3) Jeigu ilga anga laikiklyje ir anga lubose nesulygiuotos, koreguokite, kol susi-
lygiuos. Verzle (M10) ©
4) Guls¢iuku patikrinkite, ar keturios groteliy tvirtinimo vietos yra lygios.

5) Priverzkite visas verZles.

Laikomasis varztas (M10) ®

Verzlé su antbriaune (M10) ®
Speciali poverzlé (su pagalvéle) @

Speciali poverzlé Q)

Verzlé su antbriaune (M10) ®

Padidintas
vaizdas

(@ Stumti | [@ Tvirtinti | \@ Déti centre \ T Tt
Groteliy tvirtinimo taskas
@ @T —
Groteliy tvirtinimo taskas
Patikrinkite, ar Patikrinkite, ar
visi pavirsiai yra . visi pavirsiai yra
lygis (0-3 mm). Irenginys lygis (0-3 mm).
N_T 41 }v
Luby pavirsius 13leidimo déklas
Groteliy tvirtinimo taskas Groteliy tvirtinimo taskas
2-2. SKYLES GREZIMAS
1) I8sirinkite skylés sienoje padét;. Siena
2) [sgrgzklte 65 mm skeltsmens skyle. ISoriné pusé turéty bati nuo 5 iki 7 mm 065 mm //4
Zemiau nei vidiné pusé. ; 5-7 mm
3) Istatykite skylés sienoje mova ®. 7/
I1Soriné pusé

2-3. DRENAZO VAMZDYNAS

Drenazo vamzdynui naudokite drenazo vamzdelj ®. Vamzdeliy jungtis sujunkite
naudodami polivinilchlorido grupés klijus, kad nebaty nuotékio.

Prie$ pradedant drenazo vamzdynui veikti, nuimkite vamzdelio gaubtelj, Zarnos
sgvarzg, vamzdelio sgvarza ir tarpiklj (pagalvéle). ISmeskite tarpiklj (pagalvéle),
nes jo nereikés.

Drenazo zarna @ yra 550 mm ilgio, kad baty galima perkelti aukstyn drenazo
vamzdyna. Prie$ prijungdami, nupjaukite drenazo Zarng @ iki tinkamo ilgio.

Vamzdelio
sgvarza

Vamzdelio
gaubtas

| 550 mm

Vidinio jrenginio

Sonas 430 mm

Pjauti Sioje srityje
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« Prijunkite drenazo vamzdelj ® tiesiai prie drenazo zarnos @ drenazo vamzdyno
jungiamosios dalies (lizdo pusés).

« Bitinai prijunkite drenazo zarng @ prie vidinio jrenginio $ono, kaip parodyta
desinéje puséje pateiktame paveikslélyje. Drenazo Zarnos jungiamajg dalj
prijunkite naudodami polivinilchlorido grupés klijus, kad nebaty nuotékio.

» Norédami pakelti drenazo i$éjima, pirmiausia sutvarkykite taip, kad drenazo
zarna @ eity vertikaliai aukstyn, o po to padarykite 1/100 ar didesnj nuolydj,
kaip parodyta toliau paveikslélyje.

Drenazo vamzdyno
Jungiamoji dalis \ DrenaZo vamzdelis Vamzdelio alkine

o i
Drenazo zama @ —_|!

=}
;% I8pilamoji Zarnelé I;)renaio
8| jungiamoji dalis 11100 ar didesnis ~ 2ama @
© nuolydis
.E
©
€ * Drenazo Zarng @ galima
£ nupjauti tokiais jrankiais kaip
3 pjovikliai.
wn
=z

72 mm \ Lubos

« Jeigu drenazo vamzdeliai eina patalpoje, batinai uzdékite izoliacinés medziagos
Q (pastasis polietilenas, santykinis tankis 0,03, storis daugiau kaip 10 mm).
Prie§ montuodami Zarnos sgvarzg, prijunkite drenazo Zarnos jungiamajg dalj,

naudodami polivinilchlorido grupés klijus.

» Uzdékite izoliacinés medziagos @ iki drenazo vamzdyno jungiamosios dalies,
kaip parodyta paveikslélyje virSuje, deSinéje.

Drenazo vamzdynas turi sudaryti nuolydj (1/100 arba didesnj) iSorinio drenazo
iSéjimo link. Nesuformuokite gaudyklés ir nekelkite vamzdelio.

Netieskite vamzdzio horizontaliai daugiau kaip 20 m. Kai drenazo vamzdynas
yra per ilgas, naudokite metalines atramas, kad drenazo vamzdelis nesudaryty
iSlinkimy aukstyn arba Zemyn. Jokiu biadu nejrenkite nuorintuvo. (Kadangi yra
integruotas drenazo vamzdzio pakélimo mechanizmas, vamzdis gali sprogti.)
Kvapy gaudyklé drenaZo isleidimo angoje nereikalinga.

Vamzdeliy grupés atveju, vamzdelius tieskite taip, kad grupé vamzdeliy baty
mazdaug 100 mm Zemiau nei jrenginio drenazo iSéjimas, kaip parodyta pa-
veikslélyje. Vamzdeliy grupei naudokite drenazo vamzdelj (iSorinis skersmuo
38 mm) ir tieskite juos taip, kad sudaryty mazdaug 1/100 arba didesnj nuolydj.
Nedékite drenazo vamzdziy tiesiai ten, kur susidaro amoniako dujos ar sieros
dujos, pavyzdziui, nuoteky talpyklose arba pidomuosiuose nusodintuvuose.

%7

Drenazo zama (2) Drenazo vamzdyno jungiamoji dalis (su lizdu)

Drenazo zarnos jungiamoji
dalis

DrenaZo vamzdelis

1/100 ar didesnis nuolydis

72 mm

Drenazo vamzdyno jungiamoji dalis

Drenazo zarna (@ \

Drenazo vamzdelis

/

Izoliaciné medziaga @

) —— |

Drenazo vamzdyno
jungiamoji dalis
Mazdaug 60 mm
nuo galo

Drenazo vamz-

delis
| drenazo

* Drenazo vamzdeliy
neformuokite kaip
parodyta toliau.

« VisiSkai jkiSkite drenazo vamzdelj B
vamzdyno jungiamajg dalj.
« Uzdékite izoliacinés medziagos @ iki drenazo

B vamzdyno jungiamosios dalies, kaip parodyta
\Lubos pirmiau.
Zarnos savarza
0,75-1,5m
fe—
Izoliaciné [ A= Metaline atrama
medziaga @ -

1]

i Kuo daugiau (maz-

'ﬁnﬁzzﬂgﬂk daug 100 mm)

1/100 ar didesnis nuolydis

Nuorintuvas | vandenj pamerktas ispila-

Nepakelkite e N "
mosios Zarnelés galiukas

Maziausiai

50 mm tarpas
><§:ﬂ X
7777777

1/100 ar dides-
nis nuolydis

Kvapy gaudyklé

Kuo ilgesnis

(mazdaug 100 mm)

Drenazinis vamzdelis
(ISorinis skersmuo 38 mm)

/

Kuo trumpesnis

= /

B
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2-4. VIDINIO |RENGINIO LAIDY PRIJUNGIMAS

1) Nuimkite ekrano dangt;.

2) Nuimkite laido apkaba.

3) Istieskite vidinio / i$orinio jrenginio jungiamajj laidg @, apdorokite laido gala.

4) Atsukite gnybto varzta ir prie gnybty plokstelés pirmiausia prijunkite jZemini-
mo laidg, tada — vidinio / iSorinio jrenginio jungiamajj laidg Bakite atidds,
kad nesujungtuméte laidy neteisingai. Laidg saugiai pritvirtinkite prie gnybty
plokstelés, kad nesimatyty jokios laido Serdies dalies, o j jungiamajg gnybty
plokstelés dalj nepersiduoty iSoriné jéga.

5) Stipriai priverzkite gnybty varztus, kad negaléty atsilaisvinti. Priverze Svelniai
truktelékite uz laidy, kad jsitikintuméte, jog jie nejuda.

6) Vidinio / iSorinio jrenginio jungiamajj laidg © ir jzeminimo laidg pritvirtinkite
laido apkaba. Batinai visada uzkabinkite kairjjj laido apkabos fiksatoriy. Tvirtai
uzdékite laido apkaba.

Kai lubos yra auks$éiau nei 2,4 m ir 2,7 m arba Zzemiau

Pastumkite slankiojamajj jungiklj (SW3) desinén, kad padidintuméte oro srauto

tarj.

* Iéai lubos yra auk$ciau kaip 2,7 m, oro srauto tdris gali bati nepakankamas,
netgi slankiojamajj jungiklj (SW3) nustacius j padét; ,didinti oro srautg“.

1) sitikinkite, kad oro kondicionieriaus jungiklis nustatytas j ISJUNGIMO padét;.

2) Nuimkite vidinio jrenginio ekrano dangtj.

3) I8stumkite elektroninio valdymo spausdintine plokste ir pakeiskite slankiojamajj
jungiklj (SW).

4) Vel jdékite elektroninio valdymo spausdintine plokste atgal ir uzdékite ekrano
dangtj.

Pastaba.
« Prie$ nustatyma, pasalinkite elektrostating iSkrova.
» Numatytoji nuostata yra ,Normalus®.

Gnybty plokstelé

|zeminimo
laidas

Vidinio / iSorinio
jrenginio jungiamasis
laidas ©

Vidinio jrenginio gnybty plokstelé

S1|S2 SSl

|zeminimo
— laidas (zalias /
geltonas)

1 15 mm

35 mm o Vidinio / isorinio
irenginio jungiamasis
laidas

I18vado laidas /

S1|S2|S3

ISorinio jrenginio gnybty plokstelé

* ]Zzeminimo laidg padarykite truputj ilgesnj uz kitus laidus. (Daugiau nei 55 mm)
+ Atsizvelgdami j tai, kad ateityje bus atliekami techninés prieZiGros darbai,
jungiamuosius laidus palikite ilgesnius, nei reikia.

Elektroninio
valdymo spausdin-
tiné ploksté

Slankiojamasis jungiklis SW3

EE#%

Normalus Padidinkite oro
srauto tdrj

Gnybty plokstelé (TB) pagrindas

Ekrano dangtis

(3. DARBAI SU MOVOMIS IR VAMZDZIY SUJUNGIMAS )

3-1. VAMZDZIY TIESIMAS

1) Nuimkite vidinio jrenginio vamzdelio dangtelj, Zarnos sgvarzg, vamzdelio
sgvarzg ir tarpiklj (pagalvéle). ISmeskite tarpiklj (pagalvéle), nes jo nereikés.

2) Kai kaip vidinj jungiamajj vamzdelj naudojate vamzdelj su aukstos kokybés
izoliacine medziaga (mazdaug 248 mm vamzdis skys¢iams, 51 mm duijinis
vamzdis), nuimkite plokstele ir jg apverskite, kad iSgaubtoji dalis baty nukreipta
j virsy.
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3-2. VALCAVIMAS

1) Vamzdeliy pjovikliu taisyklingai nupjaukite varinj vamzdelj. (Fig. 1, 2)

2) I8 vamzdelio pjavio vietos pasalinkite visas atplai$as. (Fig. 3)

* Nubraukdami atplai$as apverskite varinj vamzdelj Zemyn, kad
atplaiSos nesukristy | vamzdelio vidy.

3) I8 vidinio ir iSorinio jrenginiy iSsukite valcuotas verzles ir nubrauke at-
plaiSas verzles uzdékite ant vamzdelio. (Po valcavimo jy ant vamzdelio
uzdéti nebegalésite.)

4) Valcavimas (Fig. 4, 5). Tvirtai laikykite varinj vamzdelj lenteléje nurody-
tame dydyje. Atsizvelgdami j naudojama jrankj pasirinkite mm i lentelés
A dalies.

5) Patikrinkite
 Valcavimo rezultatg palyginkite su Fig. 6.

« Jei pastebéjote, kad valcuota vieta yra su defektais, nupjaukite
valcuotg dalj ir valcuokite i$ naujo.

Verzimo sukimo mo-
A (mm)
mentas
Vamzdelio | Verz- Verzlés su
skersmuo lé tlSankalnbos. tASankalbos‘ auselémis
(mm) (mm) po ya Ca.VI- po ya calw- tipo valcavi- Nem kgfecm
mo jrankis, | mo jrankis, mo jrankis
skirtas R32 | skirtas R22 skirtas R22
26,35 (1/4”) 17 13,7-17,7 | 140-180
0 1,5-2,0
29,52 (3/8”) 22 0-05 10-15 34,4-41,2 | 350420
12,7 (1/2”) 26 ’ T 2,0-2,5 | 49,1-56,9 | 500-580
215,88 (5/8”) | 29 - 73,5-78,5 | 750-800

3 3. VAMZDELIO PRIJUNGIMAS
Pakartotinai prijungdami atjungtus SaltneSio vamzdelius, moving vamzdelio
dalj pakartotinai padenkite.

» Priverzkite valcavimo verzle dinamometriniu raktu, kaip nurodyta lenteléje.

» Priverzus per stipriai, po ilgo laiko valcuota verzlé gali nuldzti ir atsirasti Sal-
tnesio nuotékis.

+ Batinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima
nusideginti arba nusalti.

Vidinio jrenginio prijungimas

Prie vidinio jrenginio prijunkite skysciy ir dujy vamzdelius.

» Vamzdelio atraminj pavirSiy patepkite plonu ausinimo alyvos sluoksniu.

» Norédami prijungti pirmiausia sulygiuokite centring dalj, o po to prisukite
pirmuosius 3 ar 4 valcavimo verzlés stkius.

» Vidinio jrenginio Soninio sujungimo dalj pritvirtinkite pagal pirmiau pateiktg
verzimo sukimo momento lentele ir priverzkite naudodami du raktus. Per
stipriai priverzus sugadinama valcuota dalis.

ISorinio jrenginio prijungimas

Vamzdelius prie iSorinio jrenginio uzdarymo voztuvo vamzdeliy jungties prijunkite

tokiu paciu badu kaip ir prie vidinio jrenginio.

» Priverzkite naudodami dinamometrinj raktg arba paprasta raktg ir naudokite
tokj patj verzimo sukimo momentg kaip ir vidiniam jrenginiui.

3-4. VAMZDELIO GAUBTO MONTAVIMAS

Batinai uzdékite vamzdelio gaubtg. Netinkamai uzdéjus, gali bati vandens

nuotékis.

« Ant $io jrenginio vidinés pusés vamzdelio jungiamosios dalies nereikia déti jokios
izoliacijos. Vamzdelio gaubtas surenka vandens kondensatg aplink vamzdelio
jungiamaja dal].

1) Uzdékite 3-1. veiksmais nuimtg vamzdelio sgvarza, kad pritvirtintuméte su-

jungtus vamzdelius.

* Vamzdelio sgvarza turéty prilaikyti jungianciojo vamzdzio izoliacine medziaga.
Izoliaciné medziaga turéty i$sikisti 10 mm arba daugiau i§ vamzdelio sgvarzos,
kaip parodyta paveikslélyje, desinéje puséje.

2) Uzdékite vamzdelio gaubta.

Kai naudojamas vamzdelis su aukstos kokybés izoliacine medziaga
(mazdaug 248 mm skysciy vamzdziui, 851 mm dujy vamzdziui)

1) Patikrinkite, ar plokstelé apversta ir iSgaubtoji dalis yra nukreipta j vir$y. (Zr.
3-1)

2) Naudokite su jrenginiu pristatyta sgvarzg ®. (Nenaudokite prie jrenginio
pritvirtintos vamzdelio sgvarzos)

3) Vamzdelio gaubto jungiamojo vamzdelio i§éjimo anga yra i$ anksto nupjau-
nama. Pjaukite pagal linija.

4) Uzdékite vamzdelio gaubta.

Pastaba.

Tvirtai uzdékite vamzdelio gaubtg ir vamzdelio sgvarzg. Nesumontavus iki galo,
i§ jrenginio lasés vanduo, sudréks ir bus sugadinti namy apyvokos daiktai.

Negerai

afu)s

Pakreipta Nelygia Dantyta briauna
Fig. 2

Gerai
9(?-‘

0

Valcavimo jrankis

/\ Varinis
%g) vamzdelis

Fig. 1

Varinis vamzdelis
Atsarginis plestuvas
Vamzdziy
pjoviklis

Fig. 3

Dantyta

dil

Sankabos tipo VerZlés su auselémis tipo

Fig. 4

A Vidiné dalis

Glotnus visas blizga ir yra be

pavirsius jokiy jbrézimy.
7

Varinis
Sriegiamoji vamzdelis
galvuté

Visur vieno-
das ilgis

Valcuota verzlé
Fig. 5

A ISPEJIMAS

Montuodami jrenginj SaltneSio vamzdelius saugiai prijunkite pries
jjlungdami kompresoriy.

A ISPEJIMAS

Patalpose negalima naudoti mechaniniy jungg¢iy ir jungéiy su movomis.
Kai Saltnesio vamzdzius prijungiate lituodami, o ne naudodami jungtis
su movomis, visus litavimo darbus atlikite pries prijungdami vidinj
jrenginj prie iSorinio jrenginio.

Vamzdelio sgvarza

Izoliaciné medziaga
turi iSsikisti i$
vamzdelio sgvarzos
krasto 10 mm arba

Izoliaciné medziaga turi
iSsikisti i vamzdelio
sgvarzos krasto 10 mm
arba daugiau.

Vamzdelio gaubtas—=

8

[Kai naudojamas vamzdelis su aukstos kokybés izoliacine medziaga]
Savarza (priedas)

Izoliaciné medzia-
ga turi iSsikisti i$
vamzdelio sgvar-
zos krasto 10 mm
arba daugiau.

jamasis ] %
varztas@ o

Izoliaciné medziaga turi
iSsikisti i vamzdelio
sgvarzos krasto 10 mm
arba daugiau.

Vamzdelio gaubtas N
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(4. TESTAVIMAS

4-1. TESTAVIMAS

» Nenaudokite jrenginio ilgai tokiose vietose kaip statomuose pastatuose. Dulkés
ar kvapai gali patekti j jrenginj.

* Testavimg kuo dazniau atlikite dalyvaujant naudotojui.

1) Vieng kartg paspauskite mygtukg E.O. SW, jei norite jjungti rezimg COOL ir
paspauskite du kartus, jei norite jjungti rezimg HEAT. Testavimas bus vyk-
domas 30 minuciy. Jei kairioji veikimo indikatoriaus lemputé mirksi kas 0,5
sekundés, patikrinkite, ar neatsijungé vidinio / iSorinio jrenginio jungiamasis
laidas @. Pasibaigus testavimui bus paleistas avarinio veikimo rezimas
(nustatyta temperatdra yra 24 °C).

2) Norédami operacijg sustabdyti, kelis kartus paspauskite mygtukg E.O. SW,
kol i$sijungs visos diodinés Sviesos lempos. ISsamesne informacijg rasite
naudojimo instrukcijoje.

Patikrinkite nuotolinio (infraraudonojo) signalo priémima.

Nuotolinio valdymo pultelyje (® paspauskite mygtuka OFF/ON (isjungimas/

jjlungimas) ir patikrinkite, ar i$ vidinio jrenginio girdisi elektroninis garsas. Dar

kartg paspauskite mygtukg OFF/ON (i§jungimas/jjungimas), kad vidinj jrenginj

iSjungtumeéte.

» Kompresoriui sustojus suveikia apsaugos nuo pakartotinio paleidimo prietaisas,
todél kompresorius neveiks 3 minutes, taip apsaugodamas oro kondicionieriy

Vandens iSleidimo patikra

1) pilkite j iSleidimo déklg mazdaug 0,9-1,0 litro vandens. (Nepilkite vandens
tiesiai j drenazo siurblj).

2) Atlikite jrenginio testavimag (vésinimo rezimu).

3) Patikrinkite, ar teka vanduo pro drenazo vamzdZzio anga.

4) Sustabdykite testavima. (Nepamirskite iSjungti maitinima.)

4-2. TIK VIDINIO |JRENGINIO VANDENS ISLEIDIMO
PATIKRA

Jeigu elektromontaziniai darbai nebuvo atlikti, prijunkite vidinio gnybty bloko
S1 ir S2 gnybtus prie 230 V vienfazio maitinimo tinklo.

1) Pradékite drenazo siurblio testavima.

» Spauskite avarinio rezimo jungiklj 5 sekundes (kol iSgirsite pypteléjimg), kad
ijlungtumeéte tik drenazo siurblj.

* Pradeda mirkséti dvi veikimo monitoriaus lemputés.

2) Sustabdykite drenazo siurblio testavima.

+ Dar kartg paspauskite avarinio rezimo jungiklj, kad i§jungtuméte drenazo siurblj.
Netgi jei nei§jungsite drenaZo siurblio, jis automatiskai iSsisjungs po 15 minuciy.

* Veikimo monitoriaus lemputés issijungia.

4-3. AUTOMATINIO PAKARTOTINIO PALEIDIMO
FUNKCIJA

Siame gaminyje jdiegta automatinio pakartotinio paleidimo funkcija. Jei jrenginio
maitinimas jam veikiant nutraukiamas, pvz., dingus elektrai, i funkcija jrenginj
automatiskai pagal pirmiau nustatytus nustatymus, kai tik elektra vél atsiras.
(ISsamesne informacijg rasite naudojimo instrukcijoje.)

4-4. PAAISKINIMAI NAUDOTOJUI

* Naudodami NAUDOJIMO INSTRUKCIJA, paaiskinkite naudotojui, kaip nau-
dotis oro kondicionieriumi (kaip naudoti nuotolinj valdymo pulta, kaip i§imti oro
filtrus, kaip iSimti arba jdéti nuotolinio valdymo pultg j nuotolinio valdymo pulto
laikiklj, kaip valyti, naudojimo atsargumo priemonés ir pan.).

+ Parekomenduokite naudotojui atidZiai perskaityti NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Patikrinkite, ar jsijungia darbinés lemputés.
(Jei jos nesviecia, grotelés gali biti nesulygiuotos pagal
lempuciy padétj).

Vandens butelis

« Atlike testavima ar patikring nuotolinio signalo priémima, iSjunkite jrenginj
naudodami mygtukg E.O. SW arba nuotolinio valdymo pulteliu pries$ atjung-
dami jrenginio maitinima. Kitaip jrenginys ims veikti automatiskai, kai tik vél
bus jjungtas maitinimas.

Naudotojui

» Sumontave jrenginj batinai naudotojui paaiskinkite apie automatinio pakar-
totinio paleidimo funkcija.

+ Jei automatinio pakartotinio paleidimo funkcija nereikalinga, ja galima
iSjungti. Dél funkcijos iSjungimo kreipkités j techninés priezidros technika.
ISsamesne informacijg rasite techninés priezitros vadove.

(5. GROTELIY (PASIRENKAMOS) MONTAVIMAS

Zr. groteliy (pasirenkamy) montavimo vadove nurodytus procesus.
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(6. VAKUUMAVIMAS )

Zr. i$orinio jrenginio montavimo vadove nurodytus procesus.

A |SPEJIMAS

Kai Saltnesio grandinéje yra protékis, nevakuumuokite naudodami kompresoriy.
Jei vakuumuojate Saltnesj, kompresoriy sustabdykite pries atjungdami Saltnesio
vamzdelius. | kompresoriy patekus orui ar pan., jis gali sprogti.

(7. SASAJOS (PASIRENKAMOS) PRIJUNGIMAS PRIE ORO KONDICIONIERIAUS )

» Prijungimo kabeliu prijunkite sgsajg prie oro kondicionieriaus vidinio valdymo plokstés.

» Sasajos prijungimo kabelio nupjovimas ar pailginimas lems prijungimo defektus. Nesusukite prijungimo kabelio kartu su maitinimo laidu, vidinio / iSorinio
prijungimo laidu ir (arba) jZeminimo laidu. I$laikykite kuo didesnj atstuma tarp prijungimo kabelio ir Siy laidy.

» Prijungimo kabelio plonoji dalis turi bati laikoma ir dedama ten, kur jos negaléty paliesti vartotojai.

Plonoji prijungimo kabelio dalis. Dékite $ig dalj
ten, kur jos negaléty liesti vartotojai.
Patalpos oro kondicionierius ‘

N
i /@J | L{é

Vidiné valdymo ploksté ~ CN105

Sasajos pagrindinis korpusas

Storoji prijungimo kabelio dalis.

1) Pritvirtinkite kabelio sgvarza prie prijungimo kabelio 200 mm nuo izoliacija padengtos dalies krasto. Pritvirtinkite montavimo laidy laikiklj (vidutinj) prie kabelio
sgvarzos sgsajos puses.

Kabelio sgvarza

Montavimo laidy laikiklis (vidutinis)

Izoliacija padengta dalis

2) Nuimkite groteles. (Jeigu grotelés jau buvo sumontuotos)
3) Nuimkite ekrano dangtj.
Zr. 2-4. VIDINIO |RENGINIO LAIDY PRIJUNGIMAS.
4) ISstumkite viding valdymo plokste ir prijunkite prijungimo kabel;j prie vidinés valdymo plok$tés CN105.

5) ISsukite toliau nuotraukoje parodytg varztg. Nutieskite prijungimo kabelj, kaip parodyta toliau nuotraukoje. Varztu pritvirtinkite montavimo laidy laikiklj
(vidutinj), kuris buvo pritvirtintas prie prijungimo kabelio.

Varztas Montavimo laidy
laikiklis (vidutinis)

| - Kabelio sgvarza

6) Vél jdékite viding valdymo plokste ir uzdékite ekrano dangt;.
7) Uzdékite groteles.

A ISPEJIMAS
Saugiai pritvirtinkite prijungimo kabelj nurodytoje padétyje.

Dél netinkamo montavimo galima patirti elektros smigj, gali kilti gaisras ir (arba)
atsirasti triktis.
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ZA INSTALATERA

Alati potrebni za instalaciju

SADRZAJ Phillips odvija¢ Alat za matice s prosirenjem R32, R410A
6. ISPUMPAVANJE Libela Razdjelni ventil s manometrom za
1. PRIJE INSTALACIJE ........ccoceeee 1 7 POVEZIVANJE SUCELJA( Mijerilo R32, R410A

Univerzalni noz ili Skare
Kruzna pila 75 mm
Momentni klju¢
Viljuskasti klju¢ (ili mati¢ni
kljug)

2. UGRADNJA UNUTARNJE JEDINICE ....4
3. OBLIKOVANJE | SPAJANJE CIJEVI.....7 0 N.A K.UMAEZACUSKLU.REDAJ“. """"" 10
4. PROBNI RAD 9 vaj priruénik za ugradnju opisuje samo

p - unutarnju jedinicu. Pogledajte prirucnik za
5. POSTAVLJANJE RESETKE (NEOBVEZNO)....9 tip MXZ za postavljanje vanjske jedinice.

Vakuumska crpka za R32, R410A
Crijevo za punjenje za R32, R410A
Alat za rezanje cijevi s razvrtatem
Boca za vodu

0,9 do 1,0 L vode
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(1. PRIJE INSTALACIJE )
ZNACENJE SIMBOLA PRIKAZANIH NA UNUTARNJOJ I/ILI VANJSKOJ JEDINICI

UPOZORENJE
(Opasnost od pozara)
L]

&&7
BH

1-1. UVIJEK SE TREBA PRIDRZAVATI SLJEDECEG RADI SIGURNOSTI

+ Prije postavljanja klima uredaja obvezno proéitajte “UVIJEK SE TREBA PRIDRZAVATI SLJEDECEG RADI SIGURNOSTI".
+ Obvezno se pridrZzavajte ovdje navedenih upozorenja i mjera opreza jer ukljuuju vazne stavke koje se odnose na sigurnost.
+ Nakon ¢itanja ovog priru¢nika, obvezno ga drzite zajedno s UPUTAMA ZA UPORABU radi buduce uporabe.

Ovaj uredaj koristi se zapaljivim rashladnim sredstvom.
Ako rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje, stvorit ¢e $tetni plin i postoji opasnost od pozara.

Pazljivo procitajte UPUTE ZA UPORABU prije rada.

Servisno osoblje mora obvezno progitati UPUTE ZA UPORABU i PRIRUCNIK ZA POSTAVLJANJE prije rada.

Dodatne informacije dostupne su u UPUTAMA ZA UPORABU, PRIRUCNIKU ZA POSTAVLJANJE i sliéno.

» Prije priklju€ivanja ove opreme na sustav strujnog napajanja, obratite se dobavljackom tijelu ili pribavite njegovu suglasnost.

A UPOZORENJE (Moze dovesti do smrti, ozbiljnih ozljeda itd.)

B Nemojte sami instalirati jedinicu (korisnik). B Kada umetnete utika¢ kabela napajanja u utic- B Prilikom ugradnje jedinice, sigurno spojite cijevi
Nepotpuna instalacija moze uzrokovati pozar, strujni nicu, uvjerite se da nema prasine, za¢epljenja za rashladno sredstvo prije pokretanja kompre-
udar, ozljede zbog pada jedinice ili curenje vode. ili labavih dijelova u uti¢nici i utikau. Pobrinite sora.

Obratite se prodavacu od kojeg ste kupili jedinicu se da je utika¢ napajanja potpuno gurnut u Ako se kompresor pokrene prije nego $to su spojene
ili kvalificiranom instalateru. uti€nicu. cijevi za rashladno sredstvo i kada je zaporni ventil

B Izvrsite instalaciju sigurno u skladu s priruéni- Ako na utikacu ili na uti€nici napajanja ima prasine, otvoren, zrak moze biti uvucen i pritisak u rashlad-
kom za postavljanje. zacepljenja ili labavih dijelova, to moze prouzrogiti nom kolu mogao bi postati abnormalno visok. To
Nepotpuna instalacija moze uzrokovati poZar, strujni strujni udar ili pozar. Ako su na utikacu napajanja moze prouzrogiti pucanje cijevi ili ozljedu.
udar, ozljede zbog pada jedinice ili curenje vode. pronadeni labavi dijelovi, zamijenite ga. W Pric¢vrstite maticu s prosirenjem momentnim

W Prilikom ugradnje jedinice, koristite odgovara- B Dobro pric¢vrstite zastitu zaslona na unutarnju kljuéem kako je navedeno u ovom priru¢niku.
jucu zastitnu opremu i alat radi sigurnosti. jedinicu i servisnu plo¢u na vanjsku jedinicu. Ako je priévrSéena previSe ¢vrsto, matica s prosi-
Ako to ne u€inite moze doci do ozljede. Ako zastita zaslona unutarnje jedinice ifili servisna renjem moze se slomiti nakon dugog razdoblja i

B Postavite jedinicu ¢vrsto na mjesto koje moze ploca vanjske jedinice nisu dobro pri¢vr§éene, to moze uzrokovati curenje rashladnog sredstva.
podnijeti tezinu jedinice. prouzro€iti pozZar ili strujni udar zbog prasine, vode itd. M Jedinica se treba instalirati u skladu s nacional-
Ako mjesto ugradnje ne moze podnijeti tezinu M Prilikom ugradnje, preseljenja ili servisiranja nim propisima o ozi¢enju.
jedinice, ona moZze pasti i prouzro€iti ozljede. jedinice, provjerite da kolo rashladnog sustava B Kada koristite plinski plamenik ili drugu opremu

M Elektricne radove treba da izvodi kvalificirani, ne ulazi nikakva druga tvar osim specificirane koja proizvodi plamen, potpuno uklonite svo
iskusni elektri¢ar, prema priru¢niku za postav- rashladne tekuéine (R32/R410A). rashladno sredstvo iz klima uredaja i provjerite
ljanje. Obavezno koristite odvojeno strujno kolo. Svaka prisutnost strane tvari kao $to je zrak moze je li prostor dobro prozracen.

Nemojte spajati druge elektricne uredaje u to prouzrociti abnormalni porast tlaka i moze dovesti Ako rashladno sredstvo curi i dolazi u dodir s vatrom
strujno kolo. do eksplozije ili ozljede. Koristenje bilo koje ras- il grijacem, to ¢e stvoriti Stetni plin i postoji opasnost
Ako je kapacitet strujnog kola nedovoljan ili postoji hladne tekucine koja nije naznac¢ena za sustav od pozara.

nepotpuna elektriCna instalacija, to moze dovesti prouzrociti ¢e mehanicki kvar, kvar sustava ili prekid

do pozara ili elektri¢nog udara. rada jedinice. U posebno teskim slu¢ajevima, to bi B Nemojte koristiti sredstva za ubrzavanje postup-

B Pravilno uzemljite jedinicu. moglo dovesti do ozbiljnih pote$koca sigurnosti ka odledivanja ili za ¢iS¢enje, osim onih koje
Nemoijte spajati uzemljenje na cijev za plin, cijev za proizvoda. preporucuje proizvodaé.
vodu, gromobran ili telefonsku Zicu za uzemljenje. M Ne preinacujte jedinicu. B Uredaj se pohranjuje u prostoriji u kojoj nema
Neispravno uzemljenje moZe prouzrociti strujni udar. Tako mogu nastati pozar, strujni udar, ozljede ili izvora paljenja koji neprekidno rade (na primjer:

B Nemojte ostetiti zice primjenom prekomjernog curenje vode. otvoren plamen, uklju¢en uredaj koji radi na plin
pritiska s dijelovima ili vijcima. B Nemojte ispustati rashladno sredstvo u atmos- ili ukljucen elektri¢ni grijac).

Ostecene Zice mogu prouzrogiti pozar ili strujni udar. feru. Ako rashladno sredstvo curi tijekom B Nemojte probijati ili zapaliti.

B Obvezno iskljucite glavni dovod struje u slucaju instalacije, prozracite sobu. Nakon zavrSetka M Imajte na umu da rashladne tvari ne smiju sadr-
postavljanja plo¢e unutarnjeg racunala ili obav- instalacije provjerite da rashladno sredstvo ne zavati miris.
ljanja poslova na ozi¢enju. curi. W Polozene cijevi moraju biti zasti¢ene od fizi¢kih
Ako to ne uginite, moze do¢i do strujnog udara. Ako rashladno sredstvo curi i dode u dodir s vatrom ostecenja.

B Upotrijebite naznacene Zice za sigurno spa- ili zagrijanim dijelom grijaca s ventilatorom, kerozin- M Instalacija polozenih cijevi mora biti Sto krac¢a.
janje unutarnjih i vanjskih jedinica te ¢vrsto skog grijaca ili $tednjaka, to ¢e stvoriti Stetni plin. B Pridrzavajte se nacionalnih propisa o plinu.
pric¢vrstite zZice na prikljucne dijelove bloka za Osigurajte ventilaciju u skladu s EN378-1. W Vodite racuna da potrebni ventilacijski otvori
priklju¢enje tako da se sila primijenjena na zice M Koristite odgovarajuce alate i cjevovode za nesmetano funkcioniraju.
ne prenosi na dijelove. Nemojte produziti Zice, ugradnju.
niti koristiti medupovezanu prikljucnicu. Tlak R32/R410A je 1,6 puta veci od R22. Upotreba
Nepotpuna veza i pri¢vr§éivanje mogu prouzrogiti neodgovarajucih alata ili materijala i nepotpuna
pozar. ugradnja moZe prouzroditi pucanje cijevi ili ozliedu. B Drzite plinske uredaje, elektri¢ne grijace i ostale

B Nemojte montirati jedinicu na mjesto gdje moze M Kada rashladni krug procuri, nemojte izvoditi izvore plamena (izvore zapaljenja) podalje od
do¢i do curenja zapaljivog plina. ispumpavanje kompresorom. Prilikom ubaciva- mjesta na kojem ¢e se izvoditi radovi ugradnje,
Ako plin curi i nakupi se u podrucju oko jedinice, to nja rashladnog sredstva, zaustavite kompresor popravka i ostali radovi vezani uz klimatizacijski
moze prouzrogiti eksploziju. prije odspajanja cijevi za rashladno sredstvo. uredaj.

B Nemoijte koristiti medupovezivanje kabela za napa- Ako su cijevi za rashladno sredstvo odvojene dok M Uredaj treba skladistiti u dobro prozraéenom
janje ili produznog kabela i nemojte spajati mnoge kompresor radi, a zaporni ventil je otvoren, zrak podrucju gdje veli¢ina prostorije odgovara
uredaje na jednu uti¢nicu za izmjeni¢nu struju. moze biti uvucen i pritisak u rashladnom kolu mogao propisanoj veli¢ini prostorije za rad.

To moze prouzrociti pozar ili strujni udar zbog bi postati abnormalno visok. To moze prouzrogiti
neispravnog kontakta, neispravne izolacije, preko- pucanje cijevi ili ozljedu.
racenja dopustene struje itd.

H Obavezno koristite predvidene dijelove ili odre-
dene dijelove za ugradnju.

Koristenje neispravnih dijelova moze prouzroditi
ozljedu ili curenje vode zbog pozara, strujnog udara,
pada jedinice itd.
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Ovaj prirucnik opisuje ugradnju samo unutarnje jedinice.
Pri postavljanju vanjske jedinice, pogledajte priru¢nik za postavljanje vanjske jedinice.

A OPREZ (MoZe dovesti do ozbiljnih ozljeda u odredenim okruZenjima kada se ne radi ispravno.)

B Postavite prekida¢ propustanja uzemljenja
ovisno o mjestu ugradnje.

Ako nema prekidaca za propustanje uzemljenja, to
moze prouzrogiti strujni udar.

W Sigurno izvedite poslove oko polaganja odvodnih
crijevalcijevi prema priruéniku za postavljanje.
Ako postoji nedostatak odvodnim crijevima/cijevi-
ma, voda moze padati iz jedinice, potopiti i oStetiti
kucanske predmete.

vanjske jedinice.

B Ne dirajte ulaz zraka ni aluminijska rebra

To moze prouzro€iti ozljede.

B Nemojte postavljati vanjsku jedinicu u kojoj
mogu zivjeti male Zivotinje.
Ako male Zivotinje ulaze i dodiruju elektriéne dijelove
unutar jedinice, to moze prouzroditi kvar, ispustanje
dima ili pozar. Takoder, savjetujte korisnicima da
odrzavaju podrucje oko jedinice Cistim.

B Nemojte upravljati klimatizacijskim uredajem

tijekom izvodenja unutarnjih i zavr$nih rado-
va, ili tijekom nanosenja voska na pod.
Prije upravljanja klimatizacijskim uredajem dobro
provjetrite prostoriju nakon $to se bude obavljao
taj posao. U suprotnom, to moze prouzrogiti da se
hlapljivi elementi zadrze unutar klimatizacijskog ure-
daja, $to dovodi do propustanja vode ili rasprsivanja
rose.

1-2. ODABIR MJESTA ZA UGRADNJU

UNUTARNJA JEDINICA DALJINSKI UPRAVLJAC

A A UPOZORENJE

Ova jedinica mora se postaviti u prostorijama koje imaju ve¢u povrsinu
poda od one naznacene u priruéniku za postavljanje vanjske jedinice.
« Pogledajte priru¢nik za postavljanje vanjske jedinice.

» Tamo gdje strujanje zraka nije blokirano.

» Tamo gdje se hladni (ili topli) zrak Siri cijelom prostorijom.

+ Tamo gdje nije izlozena izravnoj suncevoj svjetlosti. Nemojte izlagati izravnoj
suncéevoj svjetlosti takoder tijekom razdoblja nakon raspakiranja do neposredno
prije uporabe.

* Tamo gdje se lako moze isprazniti.

» Na udaljenosti 1 m ili viSe od televizora i radija. Rad klima uredaja moze ometati
radijski ili TV prijam. Mozda ¢e biti potrebno pojacalo za ometane uredaje.

» Na mijestu Sto je dalje moguce od fluorescentnih Zarulja i Zarulja sa Zarnom niti.
Kako bi infracrveni daljinski upravlja¢ klima uredaja radio normalno. Toplina
svjetla mozZe uzrokovati deformaciju ili ultraljubi¢asto zracenje moze uzrokovati
pogorsanje.

+ Tamo gdje se filtar za zrak moze lako ukloniti i zamijeniti.

» Tamo gdje je daleko od drugog izvora topline ili pare.

1-3. TEHNICKI PODACI

« Tamo gdje je jednostavan za rukovanje i lako vidljiv.

« Tamo gdje ga djeca ne mogu dodirnuti.

+ Odaberite polozaj oko 1,2 m iznad poda i provjerite jesu li signali s daljinskog
upravljac¢a zasigurno primljeni od unutarnje jedinice iz tog polozaja (zvuéni signali
prijama ‘bip’ ili ‘bip bip’). Zatim postavite drza¢ daljinskog upravljaca na stup ili
zid i montirajte bezi¢ni daljinski upravljac.

Napomena:
U sobama u kojima se koriste fluorescentne svijetilike s inverterom, signal iz
bezZi¢nog daljinskog upravljaéa mozda nece biti primljen.

Napomena:

Izbjegavajte sljede¢a mjesta za ugradnju u kojima se mogu pojaviti problemi s

klima uredajem.

Tamo gdje zapaljivi plin moze curiti.

+ Tamo gdje je prisutno mnogo strojnog ulja.

» Tamo gdje prska ulje ili gdje je podrucje ispunjeno uljnim dimom (kao $to su
mjesta gdje se kuha i tvornice u kojima se svojstva plastike mogu izmijeniti i
ostetiti).

» Mijesta s mnogo soli, kao $to je more.

» Tamo gdje nastaje sulfidni plin, kao $to su vruéa opruga, kanalizacija, otpadne
vode.

» Tamo gdje postoji oprema s visokom frekvencijom ili bezi¢éna oprema.

» Tamo gdje postoji emisija visokih razina HOS-eva, uklju¢ujuci ftalatne spojeve,
formaldehid, itd., koje mogu prouzrogiti kemijske napukline.

+ Uredaj treba Cuvati na nacin koji ¢e onemoguciti pojavu mehanickih oste¢enja.

Napajanje *1 Specifikacije Zice *2 \{ehcina f”e:” N
(debljina *3, *4, *5, *6) L -
Model — - - Debljina izolacije *7, *8
Nazivni Frek - Spojni vod unutarnje/vanjske Plin Tekuéina
azivni napon rekvencija jedinice
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-3ilni 1,5 mm? 29,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Spojite na prekida¢ napajanja koji ima zazor od 3 mm ili viSe kada je otvoren za prekid
faze izvora napajanja. (Kada se prekida¢ napajanja iskljuci, mora prekinuti sve faze.)

*2 Upotrijebite Zice u skladu s projektom 60245 IEC 57.

*3 Nikada nemojte koristiti cijevi debljine manje od propisane. Otpornost na tlak nec¢e
biti dovoljna.

*4 Koristite beSavnu bakrenu cijev ili cijev od bakrene legure.

*5 Budite pazljivi kako ne biste slomili ili savili cijev tijekom savijanja cijevi.

*6 Radijus savijanja cijevi rashladnog sredstva mora biti 100 mm ili vise.

*7 Izolacijski materijal: PlastiCna pjena otpornu na toplinu specifi¢ne teZine od 0,045

*8 Obvezno koristite izolaciju naznacene debljine. Prekomjerna debljina moze prouzroditi
nepravilnu ugradnju unutarnje jedinice, a nedovoljna debljina mozZe prouzroc€iti kapanje
rose.
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1-4. SHEMA UGRADNJE

Obvezno koristite zidnu cahuru ® kako biste sprijegili da unutar-
nji/vanjski spojni vod © dodiruje metalne dijelove u zidu i kako
bi se sprijecila Steta od glodavaca u slu€aju da je zid Supalj.

Poklopac zidnog otvora ©
Zabrtvite zazor zidnog
otvor s kitom ©.

Ugvrstite cijev na zid s
.......... obujmicom za pricvrs¢i-

Unutarnja
jedinica

Zidna ¢ahura

vanije cijevi @.

Odrezite Obujmica za prigvr-

gzﬁ;‘gu scivanje cijevi @
T

N Pri€vrsni vijak ©

Nakon ispitivanja curenja, €vrsto omotajte izolacijskim materi-
jalom, tako da nema zazora.

Jedinice trebaju postaviti licencirani izvodaci radova u skladu s lokalnim
propisima.

VAZNE NAPOMENE

Provjerite da kabliranje nece biti podlozno tro$enju, koroziji, prekomjernom

tlaku, vibracijama, o$trim rubovima ili bilo kakvim drugim nepovoljnim utjecaji-
ma na okoli§. Provjera mora uzeti u obzir i u¢inke starenja ili trajne vibracije iz
izvora kao Sto su kompresori ili ventilatori.

Kada se cijevi priévr§éuju na zid koji sadrzi metale (kositreni)
ili metalnu mrezu, upotrijebite kemijski obradeni drveni komad
od 20 mm ili deblji izmedu zida i cijevi ili omotajte 7 do 8 zavoja
izolacijske vinilne trake oko polozenih cijevi.

Da biste koristili postojece poloZene cijevi, pokrenite COOL nacin
rada tijekom 30 minuta i ispuhajte ga prije uklanjanja starog klima
uredaja. Ponovo napravite prosirenje prema dimenziji za novo
rashladno sredstvo.

Radni prostor

+ Buduéi da se dimenzije stropnog otvora mogu namjestiti unutar pod-
rucja prikazanog na sljedeéem grafickom prikazu, centrirajte glavnu
jedinicu na otvor stropa pri ¢emu pazite da odgovaraju¢e suprotne
strane na svim stranama slobodnog prostora izmedu njih budu jednake.

®\

&8

194

200 mm
ili viSe

N

il
j’_}uﬂ
L

Resetka

Stropna povrsina

Stropna povrsina

A A UPOZORENJE

Da biste izbjegli opasnost od pozara, ugradite ili zastitite
cijevi za rashladno sredstvo.
Vanjska ostecenja cijevi za rashladno sredstvo mogu biti

uzrok pozara.
\ P J
Eg I
oy a
NN
N= A
Stropna povrsina
Odvod zraka Qﬁ G

200 mm

Ulaz zraka AR
Tamo gdje strujanje il vise
zraka nije zaprije¢eno.

PRIBOR DIJELOVI KOJI SE DOBAVLJAJU NA MJESTU
Prije instalacije provjerite sljedece dijelove. MONTAZE
@ |Alkalne baterije (AAA) za 2 ® |Cijev rashladnog sredstva 1 ® |Zidna ¢ahura 1
® |Odvodno crijevo (s izolacijom) 1 Odvodna cijev (vanjski promjer 26) 1 © Dijg(;ovil(z_;cl poElravljanje rupe 1
® Posebna podloska (s umetkom, 4 8 1) Pribor za postavljanje (pogledajte 1 gél u ( 1 po gpa?),. -
komada) odjeljak 1-3) D |Gt PVEEVANE 2407
PredloZak za ugradnju 1 Spojni vod unutarnje/vanjske jedinice* | 1 ——
PSS @ |Privrsni vijak za @ 2do7
® |Pricvrsni vijak za @ M5 x 30 mm 4 ® |Ovjesni svornjak (M10) 4 =
— - - - - ® |Traka za polaganje cijevi 1do5
© |Zatezad _ 1 ® |Matica s prirubnicom (M10) 8
@ |Prigvrsni vijak za ® 4 x 16 mm 2 © |Matica (M10) 4 PNatpo'Tena:' i vod unutarmie/vaniske iedini
Daljinski upraviiat 1 s — Postavite spojni vod unutarnjelvanjske jedinice
- — — zolacijski materijal za @ © barem 1 m od kabela televizijske antene.
Drzac daljinskog upravljaca 1 @ | (Pienasti polietilen otporan na toplinu; | 4
@ |Pricvrsni vijak za @ 3,5 x 16 mm (crni) 2 posebna tezina 0,045; debljina veca
od 14 mm)
I1zolacijski materijal za
@ |(Pjenasti polietilen; posebna tezina 1
0,03; debljina veca od 10 mm)
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(2. UGRADNJA UNUTARNJE JEDINICE J

2-1. STROPNI OTVORI | MJESTA ZA UGRADNJU
OVJESNIH SVORNJAKA

Ugradite unutarnju jedinicu barem 2,2 m iznad razine poda ili nagiba.

Poravnaijte srediste stro-
pnog otvora i svornjaka

38 mm

Za uredaj koji nije dostupan S$iroj javnosti.

Spoj za cijevi rashladnog sredstva mora biti pristupa¢an radi odrzavanja.

Napravite rupu u stropu dimenzija 325 mm x 880 mm. Navedena rupa sluzi
kao prozor za provjeru kojim cete se sluziti kasnije tijekom izvodenja postupka
servisiranja.

249 mm
Ovjesni svornjak

370 mm Odvodni otvor
reSetke

Ako dimenzije nisu to¢ne, prazni se prostor moze stvoriti izmedu rupe i unutarnje
jedinice kada se reSetka postavi. To mozZe prouzrociti kapanje vode ili nastanak Otvor
drugih problema. (donja strana)
Prilikom odredivanja mjesta postavljanja pazljivo razmotrite prostor oko stropa

i uzmite u obzir ve¢e mjere. 53,5 mm 773 mm Ovjesni svornjak 53,5 mm

Vrste stropova i konstrukcija zgrada razlikuju se. Stoga se trebate obratiti 17,5 mm 880 mm Stropni otvor 17,5 mm
graditelju i dizajneru. 915 mm Odvodni otvor reSetke

17,5 mm| 325 mm Stropni otvor |27 5 mm

38 mm

Upotrijebite predloZzak za ugradnju (vrh pakovanja) i mjeratem (koji se
isporuéuje kao pribor uz reSetku) i napravite otvor u stropu kako biste glavnu
jedinicu mogli ugraditi kako je prikazano na grafickom prikazu. (Prikazan je
nacin uporabe predloska i mjeraca.)

Upotrijebite ovjesne svornjake M10 ®.

Nakon $to ovjesite unutarnju jedinicu, morate povezati cijevi i Zice iznad stropa.
Nakon $to se odredi poloZaj i smjer cijevi, postavite cijevi za rashladno sredstvo
i odvodne cijevi, kao i Zice koje povezuju unutarnju i vanjsku jedinicu a nalaze
se na zeljenim poloZajima, prije nego $to ovjesite unutarnju jedinicu. Navedena
je radnja vazna kada strop ve¢ postoji.

Materijal za pakiranje (materijal
za ublazavanje udaraca)

+ Uklonite materijal za pakiranje (materijal za ublazavanje udaraca) prije po-
stavljanja plasti¢ne vrecice i poklopca.

+ Kako biste zaétitili unutarnju jedinicu od prasine, prekrijte je plasticnom vreéi-
com i poklopcem.

» Uklonite plasti¢nu vrecicu i poklopac prije postavljanja reSetke (neobvezno).

1) Drvene konstrukcije 249 m
m

« Upotrijebite vezivne grede (jednokatnice) ili grede za drugi kat (dvokatnice)
kao ojacanje.

» Drvene grede za vjeSanje klimatizacijskog uredaja moraju biti &vrste i njihove
strane moraju biti najmanje 60 mm Sirine ako su grede razdvojene ne vise
od 900 mm, a njihove strane moraju biti najmanje 90 mm Sirine ako su grede
razdvojene 1800 mm.

« Upotrijebite kanal, cijev i druge lokalno postojece dijelove za vjeSanje unu-
tarnje jedinice.

Kanal C
¥

Ovjesni
svornjak
(M10) ®

'<— Ovjesna spona
kanala

Ovjesni svornjak
(M10) ®

Greda
Potporna greda

Stropna plo¢a

5 . g . Upotrijebite umetke pojedinac-
2) Zeljezno-betonske konstrukcije ne nosivosti od 100 do 150 kg

» Ucvrstite ovjesne svornjake primjenom prikazane metode ili upotrijebite \ — ) 5
&eliéne ili drvene vjesalice itd. za ugradnju ovjesnih svornjaka @©. Celicna armirana Sipka

« Kada se jedinica skine s okrenutom donjom stranom prema dolje, postavite A
materijal za pakiranje (materijal za ublaZzavanje udaraca) ispod kako biste / > /,

sprijecili oStecivanje vodoravnog krilca. Il

Ovjesni svornjaci M10 ®
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Postupci vjeSanja jedinice

Prethodno prilagodite duzinu vijaka koji izlaze iz stropne povrSine.
Provjerite vrh ovjesnog svornjaka ®. (249 mm x 773 mm)

1) Prethodno postavite posebnu podlosku @) i pripadajuce matice ® na ovjesni

svornjak ©.

* 1zvedite navedenu radnju na sljede¢i nacin (pocevsi od gore): matica ®, po-
sebna podloska s umetkom @), posebna podioska @), matica ®, matica ©.

* Postavite posebnu podlosku s umetkom @) tako da okrenete izoliranu povr-
Sinu prema dolje kako je prikazano na slici.

2) Podignite jedinicu na Zeljeno mjesto i pravilno je poravnajte s ovjesnim

svornjakom ®. Provucite sponu izmedu ve¢ prethodno postavljene posebne

podloske s umetkom @) i posebne podloske (@), a zatim je udvrstite. Izvedite

istu radnju za sva Cetiri mjesta.

* Pripazite da se ovjesni svornjak ® nalazi na 70 mm ili vise od povrsine
stropa. U protivnom neéete moci postaviti reSetku (neobvezno).

* Ako mjesta za uévrséivanje reSetke nisu u ravnini stropne povrsine,
voda se moze kondenzirati ili se plo¢a ne¢e moci otvarati/zatvarati.

3) Ako dugi otvor u sponi i otvor na stropu nisu poravnati, pomicite ih dok se ne

poravnaju.

4) Provjerite jesu li sva Cetiri mjesta za u€vrS¢ivanje reSetke uravnotezena upo-

rabom libele.

5) Zategnite sve matice.

2

@ Gurnite ||@ Ugvrstite ® Postavite u
srediste

-2. BUSENJE RUPE

1) Odredite poloZaj zidne rupe.
2) Izbusite rupu promjera 65 mm. Vanjska strana treba biti 5 do 7 mm niza od

unutarnje strane.

3) Umetnite zidnu Gahuru ®.

2-3. ODVODNE CIJEVI

Upotrijebite odvodnu cijev 8 za odvod. Pazite da prikljucite cijevne spojnice
uporabom polivinil-kloridnog ljepila kako biste sprijecili curenje.

Prije postavljanja odvodnih cijevi skinite poklopac prostora za cijevi, drza¢
crijeva, drzac¢ cijevi i odstojnik (umetak). Zbrinite odstojnik (umetak) jer ga
necete trebati.

Duljina je odvodnog crijeva @ 550 mm kako bi se izlaz za odvodnu cijev mogao
pomaknuti prema gore. Odrezite odvodno crijevo @ na odgovarajucu duljinu
prije spajanja.
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Ovjesni svornjak (M10) ®

Matica s prirubnicom (M10) ®
Posebna podloska (s umetkom) @)

60 mm ili vise

Posebna podloska 3

Matica s prirubnicom (M10) ®
Matica (M10) ©

Uvecani prikaz

Mjesto za uévrséivanje resetke

Mjesto za uévrséivanje resSetke

Pripazite da ove
povrsine budu u
ravnini jedna s dru-
gom (0 - 3 mm).

Pripazite da ove
povrsine budu u
ravnini jedna s dru-

Jedinica gom (0= 3 mm).

|

N_T 41 J

7

'

Stropna povrsina Odvodna ploga

Mijesto za ucvrécivanje reSetke Mjesto za uévrscivanje reSetke

Vanjska
strana

Drzag cijevi

Poklopac prostora za cijevi

| 550 mm |
St tarnj _—‘
jeéianr}geunu amje ‘ 430 mm ‘ Strana odvodne cijevi
f S - ! (Spojite odvodnu
Odrezite unutar ovog podrucja ciiev ®)



» Spojite odvodnu cijev izravno na dio za priklju¢ivanje odvodne cijevi Odvodno crijevo ®)  Dio za prikljugivanje odvodne cijevi (s prikljuckom)

(sa strane priklju¢ka) na odvodnom crijevu @). Dio za prikljucivanje
odvodnog crijeva

- Pripazite da spojite odvodno crijevo @ na boéni dio unutarnje jedinice kako
je prikazano na grafickom prikazu s desne strane. Pazite da prikljucite
spojni dio odvodnog crijeva uporabom polivinil-kloridnog ljepila kako biste
sprijecili curenje.

Odvodna cijev

« Kako biste podigli izlaz za odvod, prvo postavite odvodno crijevo @ okomito
prema gore, a zatim osigurajte nagib od 1/100 ili strmiji, kako je prikazano

na grafickom prikazu u nastavku. 1/100 ili vise nagiba

72 mm

. Y - R Dio za priklju¢ivanje odvodne cijevi
Dio za prikljucivanje odvodne cijevi Odvodna cijev

\ Odvodna cijev Koljeno cijevi / Odvodno crijevo @ \ Izolaciiski materijal @

______ N

Y

"“i \

) ] )

B AN W
Dio za priklju¢ivanje

Odvodno criievo @ ! Odvodno

crijevo @

2| Odvodno crijevo I
& Dio za priklju¢ak 1/100 ili vise
£ nagiba
é * Odvodno crijevo () moze se rezati odvodne cijevi i \ Odvodna
) alatima kao $to je rezad. *Ne polazite odvodne Oko 60 mm od kraja cijev
n cijevi kako je prika- N
zano. « Umetnite u cijelosti odvodnu cijev u dio za
priklju¢ivanje odvodne cijevi.
Stro _ =z « Stavite izolacijski materijal @ dok dio za prikljucivanje
. P \Slmp odvodne cijevi ne bude izgledao kako je prikazano iznad.
» Ako odvodna cijev izlazi iz unutarnjeg prostora, ne zaboravite staviti
izolacijski materijal Q (pjenasti polietilen; specifi¢na teZina 0,03; debljina
veca od 10 mm).
Prikljucite spojni dio odvodnog crijeva uporabom polivinil-kloridnog ljepila
prije postavljanja drzaca crijeva.
Drzac crijeva
« Stavite izolacijski materijal @ dok dio za prikljugivanje odvodne cijevi ne bude 0,75mdo 1,5m
izgledao kako je prikazano na grafickom prikazu u gornjem desnom dijelu. f—

Odvodne cijevi trebaju biti pod nagibom (1/100 ili vise) u odnosu na vanjski

Y— Metalni drza¢
odvod. Ne zaglavljujte i ne podizite cijev.

Izolacijski -
materijal @

¥

Ne postavljajte vodoravno cijev u duzini vec¢oj od 20 m. Ako je odvodna cijev
predugacka, upotrijebite metalni drza¢ kako biste sprijecili podizanje odvodne

1 Koliko je god moguce

hﬁﬁ::@g;j) (priblizno 100 mm)
/1/0/4/4/8/4/4/ 8/ 44

Mehanizam za zadrzavanje neugodnih mirisa nije potreban za odvodni otvor. 1/100 ili vide nagiba
Kada je rijec o grupiranim cijevima, postavite cijevi tako da grupirane cijevi budu

oko 100 mm nize od odvoda jedinice kako je prikazano na grafi¢kom prikazu. L
Upotrijebite priblizno odvodne cijevi (vanjskog promjera 38 mm) za grupiranje Progiscivac zraka
cijevi i postavite je tako da ima 1/100 ili viSe nagiba.

za podizanje ugraden, odvod se moZze ispuhati.)

Ne podizati Vrh odvodnog crijeva
uronjen u vodu

Zazor najmanje
50 mm
Ux! /L x
Y

Ne postavljajte odvodne cijevi izravno na mjesta gdje se stvara plin amonijaka
ili sumpora kao $to su spremnici kanalizacijskog sustava ili septicke jame.

Mehanizam za zadrza-
vanje neugodnih mirisa

Koli’ko je goq Koliko god je moguce 1/100 ili vise
kra¢e moguce (priblizno 100 mm) nagiba

=~ Odvodna cijev
| | / (vanjski promjer 38 mm)

B
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2-4. SPAJANJE VODOVA ZA UNUTARNJU JEDINICU

1) Uklonite zastitu zaslona.

2) Skinite stezaljku za Zicu.

3) Provucite spojni vod unutarnje/vanjske jedinice © do kraja.

4) Otpustite vijak priklju¢ne plo¢e i najprije spojite vodi¢ za uzemljenje, a zatim
spojite spojni vod unutarnje/vanjske jedinice (© na prikljuénu plo¢u. Budite
pazljivi da ne napravite pogres$no ozi¢enje. Pri¢vrstite vod na prikljuéni blok
tako da se ne vidi niti jedan dio njene jezgre, te da nema prijenosa vanjske
sile na spojnu sekciju priklju¢nog bloka.

5) Cvrsto zategnite vijke priklju&aka kako biste sprijegili njihovo popustanje. Nakon
pritezanja lagano povucite vodove kako biste potvrdili da se ne pomicu.

6) Pri¢vrstite spojni vod unutarnje/vanjske jedinice Zicu za uzemljenje upo-
rabom stezaljke za Zicu. Nikad ne zaboravite zakaciti lijevu hvataljku stezaljke
za Zicu. Priévrstite sigurno stezaljku za Zicu.

Kada je strop iznad 2,4 m i 2,7 m ili ispod

Pomaknite klizni prekida¢ (SW3) udesno kako biste povecali volumen protoka

zraka.

* Kada je strop iznad 2,7 m, volumen protoka zraka moze biti nedostatan, ¢ak i
kada se klizni prekida¢ (SW3) postavi u polozaj ,Povecaj protok zraka”.

1) Pripazite da se prekida¢ klimatizacijskog uredaja nalazi u polozaju OFF (is-
klju¢eno).

2) Uklonite zastitu zaslona unutarnje jedinice.

3) Izvucite elektroni¢ku tiskanu plo¢u i povucite prema gore klizni prekidac (SW).

4) Postavite elektroni¢ku tiskanu plo¢u ponovno u isti polozaj i postavite zastitu
zaslona.

Napomena:
+ Obavite uklanjanje stati¢kog elektriciteta prije postavljanja.
» Zadana je postavka Normal (uobi¢ajeno).

35 mm

Priklju¢ni blok

Spojni vod unutarnje/
vanjske jedinice

Unutarnji prikljuéni blok

S1|S2 S3|

Zica uzemljenja
— (zeleno/zuto)

k 15 mm

Spojni vod unutarnje/
R S N e vanjske jedinice

Spojni vod /

S1S2|S3

Vanijski priklju¢ni blok

« Za daljnje servisiranje, ostavite ve¢u duljinu Zica za povezivanje.

Napravite da zZica za uzemljenje bude malo dulja od ostalih. (ViSe
od 55 mm)

tiskana plo¢a

Klizni prekida¢ SW3

RE#% REH

@ =

UobiCajeno Povecaj volumen
protoka zraka

Postolje prikljuénog bloka (TB)

Zastita zaslona

(3. OBLIKOVANJE | SPAJANJE CIJEVI

)

3-1. SPAJANJE

1) Skinite poklopac prostora za cijevi, drza¢ crijeva, drzac cijevi i odstojnik
(umetak) unutarnje jedinice. Zbrinite odstojnik (umetak) jer ga necete
trebati.

2) Kada upotrebljavate cijev s iznimno snaznim izolacijskim materijalom
(priblizno @48 mm za cijev za tekuéinu, 851 mm za cijev za plin) za
unutarnju spojnu cijev, uklonite plocicu i okrenite je naopacke tako da
udubljeni dio bude okrenut prema gore.
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[Prilikom koritenja cijevi s iznimno snaznim izolacijskim materijalom]

2

" Drzag cijevi
Plo¢:

(prevrnite) k)

a

8

Poklopac prostora
za cijevi



3-2. PERTLANJE Dobro Nije dobro
1) Izrezite bakrenu cijev pravilno pomocu alata za rezanje cijevi. (Fig. 1, 2) 9%‘
2) Potpuno uklonite sve opiljke iz isjeCenog popre¢nog presjeka cijevi. (Fig. 3) pBakrena -
« Okrenite kraj bakrene cijevi u smjeru nadolje dok uklanjate opiljke kako ﬁ cijev @ E % %
biste izbjegli da opiljci upadnu u cijevi.
3) Skinite matice s proSirenjem pricvr§éene za unutarnju i vanjsku jedinicu, a zatim

ih stavite na cijev na kojoj je zavrSeno uklanjanje opiljaka. (Nije ih moguc¢e
staviti nakon pertlanja.)

Nagnuto Neravnomjemo Nazubljeno
Fig. 1 Fig. 2

4) Pertlanje (Fig. 4, 5). Cvrsto drzite bakrenu cijev u dimenziji prikazanoj u tablici. Alati za pertlanje
Odaberite A mm iz tablice prema alatu koji koristite. Neravnina  Bakrena cijev
5) Provjera e Rezervni razvrtag
« Usporedite pertlanje sa Fig. 6. m » N ﬁlgt;zvrieza— » m
« Ako je proSirenje nepravilno, odsijecite proSireni dio i ponovite pertlanje. e cl ¢ ) o
Tip spojke Leptirasti tip
A (mm) Moment pritezanja Fig. 3 Fig. 4
| Ma-
Promjer cijevi ticaa Alat za Alat za IAIe}t za e
(mm) o L eptiraste Ne kafe A . Unutrasnjost je blistava
mm) | SPalanje za | spajanje ; m grecm Glatka sa svih strana  pez ogrebotina.
(mm) R32 73 R22 matice za 9
R22
26,35 (1/4”) 17 15d0 2.0 13,7 do 17,7140 do 180 Y Bakrena cijev
29,52 (3/8”) | 22 0d005 |10do15 34,4 do 41,2350 do 420 Kalup
12,7 (1/2") | 26 ' ’ "”12,0do 2,5 (49,1 do 56,9500 do 580 Viati T Podjednaka
915,88 (5/8") | 29 - |73,5d0 78,5]750 do 800 atica s prosirenjem duljina svuda
Fig. 5 Fig. 6
3-3. SPAJANJE CIJEVI

» U slu¢aju ponovnog spajanja cijevi rashladnog sredstva nakon odvajanja
ponovo sastavite prosireni dio cijevi.

» Pri¢vrstite maticu s prosirenjem momentnim kljuéem kako je navedeno u tablici.

» Kada je pri¢vr§¢éena previSe &vrsto, matica s prosirenjem moze se slomiti
nakon dugog razdoblja i uzrokovati curenje rashladnog sredstva.

+ Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni kontakt s golim cijevima
moze dovesti do opeklina ili smrzavanja.

Povezivanje unutarnje jedinice

Spojite i cijev za plin i cijev za tekuc¢inu na unutarnju jedinicu. A UPOZORENJE
» Nanesite tanki sloj rashladnog ulja na poloZenu povrsinu cijevi. Prilikom ugradnje jedinice, sigurno spojite cijevi rashladnog
» Za spajanje, najprije poravnajte srediste, zatim prvo pritegnite 3 do 4 okretaja sredstva prije pokretanja kompresora.

matice s proSirenjem.
» Upotrijebite gore navedenu tablicu momenta pritezanja kao smjernicu za

odjeljak s bo€énom spojnicom na unutarnjoj jedinici i pritegnite s pomoc¢u dva A UPOZORENJE

klju¢a. Prekomj t je ostecuj
juca. Prekomjerno zatezanje oStecuje proSireni dio Ponovno uporabljivi mehanicki prikljucci i prosirene
spojnice ne smiju se upotrebljavati u unutarnjim prosto-

Povezivanje vanjske jedinice A
rima.

Spoiite Giievi il iske iedini isti nadin k
i zp:JtIJr?u(t:g(rer\mljlur}zdsiﬁiocju(.:uew zapornog ventiia vanjske jedinice na ISt nacin kao Pri priklju€ivanju cijevi za rashladno sredstvo lemlje-
» Za pritezanje koristite momentni klju¢ ili klju¢ i koristite isti moment pritezanja njem umjesto .upz?rabt')'m n?v?jn,'_h sp.omlca, ob.av'lte _S\fe
koji se primjenjuje za unutarnju jedinicu. postupke lemljenja prije priklju¢ivanja unutarnje jedinice
na vanjsku jedinicu.
N

J

3-4. POSTAVLJANJE POKLOPCA NA PROSTOR ZA
CIJEVI
Izolacijski materijal

Prlpﬁzﬂe da po_stavne.poklopac na prostor za cijevi. Nepravilno postavljanje treba prelazit kraj

moze uzrokovati curenje vode. drzaca cijevi za

« Dio za spajanje cijevi na unutarnjoj strani ove jedinice ne treba se izolirati. 10 mm ili vise
Poklopac prostora za cijevi sakuplja vodu koja se kondenzira oko dijela za
spajanje cijevi.

Drzac cijevi

1) Postavite drza¢ cijevi koji se uklonili pod korakom 3-1. kako biste ugvrstili = Izolacijski materijal
spojne cijevi. { treba prelaziti kraj
* Drzac cijevi treba drzati izolacijski materijal spojne cijevi. Izolacijski materijal - icliir\Z/%? cijeviza 10 mm

treba prelaziti duljinu drzaca cijevi za 10 mm ili viSe kako je prikazano na
desnom grafickom prikazu.

2) Postavite poklopac na prostor za cijevi.

Poklopac prostora —=
za cijevi

[Prilikom kori$tenja cijevi s iznimno snaznim izolacijskim materijalom]
Prilikom koristenja cijevi s iznimno snaznim izolacijskim materijalom
(oko @48 mm cijev za tekuéinu, 851 mm cijev za plin)

1) Pripazite da je ploCica okrenuta naopacke s udubljenim dijelom prema gore.
(Pogledajte odjeljak 3-1.)

Drza& () (dodatak)

Izolacijski materijal

2) Upotrijebite drza¢ (® koji se isporucuje s jedinicom. (Ne upotrebljavajte drzac treba prelaziti kraj Pricvrsni

cijevi koji se postavljen na jedinicu) drzaga cijevi za vijak @

. .. - _— 10 ili vi$

3) Otvor za spojnu cijev prethodno je izrezan na poklopcu prostora za cijevi. mm Te ¢

Izrezite ga po liniji. A Izolacijski materijal

. Lo i treba prelaziti kraj
4) Postavite poklopac na prostor za cijevi. y Yy driaég cijevi za 110 mm
: ili vise

Napomena:
Sigurno postavite poklopac na prostor za cijevi i drzac cijevi. Djelomi¢ni postav-
lianje uzrokovat ¢e kapanje vode iz jedinice, namakanije i ostecivanje pokucstva. Poklopac prostora ——!

za cijevi
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(4. PROBNI RAD

4-1. PROBNI RAD

* Ne upotrebljavajte jedinicu dulje vremensko razdoblje na mjestima poput
objekata u izgradnji. Time se prasina ili neugodan miris mogu uvudi u jedinicu.

» Obavite probni rad u $to vecoj prisutnosti korisnika.

1) Pritisnite E.O. SW jednom za COOL nacin rada, i dva puta za HEAT nacin
rada. Probni rad ¢e trajati 30 minuta. Ako lijeva Zaruljica indikatora rada
treperi svakih 0,5 sekundi, provjerite postoje li pogresni spojevi spojnog voda
unutarnje/vanjske jedinice ©. Nakon probnog rada pokrenut ¢e se nacin rada
za slucaj nuzde (postavljena temperatura 24 °C).

2) Za zaustavljanje rada pritisnite E.O. SW nekoliko puta dok se sve LED Zaruljice
ne iskljuce. Detalje potrazite u uputama za uporabu.

Provjera prijama daljinskog (infracrvenog) signala

Pritisnite tipku OFF/ON na daljinskom upravljacu provjerite da li se elek-

tronski zvuk Guje iz unutarnje jedinice. Ponovno pritisnite OFF/ON tipku kako

biste iskljucili klima uredaj.

» Nakon $to se kompresor zaustavi, uredaj za sprje€avanje ponovnog pokretanja
radi tako da kompresor nece raditi 3 minute radi zastite klima uredaja.

Provjera odvodnje vode

1) Napunite odvodnu posudu s 0,9 — 1,0 litara vode. (Ne ulijevajte vodu izravno
u odvodnu pumpu.)

2) Izvedite probni rad jedinice (u nacinu rada Hladenje).
3) Provjerite odvodnju vode na izlazu odvodne cijevi.
4) Zaustavite probni rad. (Ne zaboravite iskljuciti napajanje.)

4-2. PROVJERA ODVODNJE VODE SAMO ZA UNU-
TARNJU JEDINICU

Ako postupak oZi¢avanja nije zavr$en, spojite prikljucke S1 i S2 na unutarnji
prikljuéni blok koja se napaja jednofaznom strujom napona 230 V.

1) Zapocnite probni rad pumpe.

« Drzite pritisnutim prekida¢ za rad u nuzdi 5 sekundi (dok ne Cujete zvuéni signal)
kako biste pokrenuli rad samo odvodne pumpe.

* Dvije Zaruljice na monitoru za prac¢enje rada pocinju treperiti.
2) Zaustavite probni rad pumpe.

* Ponovno pritisnite prekidac¢ za rad u nuzdi kako biste zaustavili rad odvodne
pumpe. Cak i ako ne zaustavite rad odvodne pumpe, ona prekida rad nakon
15 minuta.

» Radne lampice na monitoru isklju€uju se.

4-3. FUNKCIJA AUTOMATSKOG PONOVNOG
POKRETANJA

Ovaj proizvod opremljen je funkcijom automatskog ponovnog pokretanja. Kada

se napajanje prekine tijekom rada, kao $to je to za vrijeme nestanka struje,

funkcija automatski zapocinje rad u prethodnoj postavci nakon ponovnog

uspostavljanja napajanja. (Za detalje pogledajte upute za uporabu.)

4-4. OBJASNJENJE ZA KORISNIKA

* Pomoc¢u UPUTA ZA UPORABU objasnite korisniku kako koristiti klima uredaj
(kako upotrebljavati daljinski upravlja¢, kako ukloniti filtre za zrak, kako izvaditi
ili staviti daljinski upravlja¢ u drza¢ daljinskog upravljaca, kako Cistiti, mjere
opreza za rad, itd.).

» Preporugite korisniku da pazljivo pro¢ita UPUTE ZA UPORABU.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Provjerite svijetle li radne lampice.
(Ako ne svijetle, reSetka i polozaj lampica mogu biti
pogres$no poravnati.)

Boca za vodu

» Nakon ispitivanja ili provjere prijama daljinskog signala, iskljucite uredaj
pomocu E.O. SW ili daljinskog upravlja¢a prije isklju¢ivanja napajanja. Ako to
ne ucinite, uredaj ¢e se automatski pokrenuti kada se napajanje uspostavi.

Korisniku

» Nakon ugradnje uredaja obavezno objasnite korisniku o funkciji automatskog
ponovnog pokretanja.

» Ako je funkcija automatskog ponovnog pokretanja nepotrebna, moze se
iskljuciti. Obratite se predstavniku sluzbe radi isklju¢ivanja funkcije. Poje-
dinosti potrazite u priruéniku za servisiranje.

(5. POSTAVLJANJE RESETKE (NEOBVEZNO)

Pogledajte postupke navedene u priru¢niku za postavljanje resetke (neobvezno).
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(6. ISPUMPAVANJE )

Pogledajte postupke navedene u priruéniku za postavljanje vanjske jedinice.

A UPOZORENJE

Kada rashladni krug procuri, nemojte izvoditi ispumpavanje kompresorom.
Prilikom crpljenja rashladnog sredstva, zaustavite kompresor prije odspajanja
cijevi za rashladno sredstvo. Kompresor moze eksplodirati ako zrak i sl. udu u
njega.

(7. POVEZIVANJE SUCELJA (NEOBVEZNO) NA KLIMATIZACIJSKI UREDAJ J

+ Povezite sucelje s unutarnjom upravljatkom plo¢om klimatizacijskog uredaja prikljuénim kabelom.

» Rezanje ili produljivanje kabela za povezivanje dovodi do pogreSaka u povezivanju. Nemojte kabel za povezivanje uvezati u snop s kabelom napajanja, spojnim
vodom unutarnje/vanjske jedinice i/ili uzemljenjem. Odrzavaijte $to je ve¢i moguci razmak izmedu kabela za povezivanje i tih vodova.

+ Tanki dio kabela za povezivanje treba biti odloZen i stavljen na mjesto na kojem ga kupci ne mogu dodirivati.

Tanki dio kabela za povezivanje. Postavite ovaj
dio tamo gdje ga kupci ne mogu dodirivati.
Sobni klima-uredaj R

Unutarnja upravljacka ploc¢a CN105

Glavno kuciste sucelja
''''' é“/ Konektor

Debeli dio kabela za povezivanje

1) Uévrstite kabelsku vezicu za prikljuéni kabel na 200 mm od kraja izolacijske presvlake. Postavite ugradbenu stezaljku za Zicu (srednje veli¢ine) na kabelsku vezicu
sa strane sucelja.

Kabelska vezica

Ugradbena stezaljka za Zicu 200 mm "
(srednje veli¢ine) |zolacijska presvlaka

2) Uklonite reSetku. (Ako je reSetka prethodno postavljena)
3) Uklonite zastitu zaslona.
Pogledajte odjeljak 2-4. SPAJANJE VODOVA ZA UNUTARNJU JEDINICU.
4) Izvucite unutarnju upravljacku plocu i spojite priklju¢ni kabel na CN105 na unutarnjoj upravljackoj ploci.

5) Uklonite vijak kako je prikazano na slici u nastavku. Postavite kabel za povezivanje kako je prikazano na slici u nastavku. Vijkom uévrstite ugradbenu stezaljku za
Zicu (srednje veli¢ine) koja je postavljena na kabel za povezivanje.

Ugradbena stezaljka za
Zicu (srednje velicine)

i— Kabelska vezica

=

[G)

6) Ponovno postavite unutarnju upravljacku plocu i zastitu zaslona.
7) Ponovno postavite reSetku.

A UPOZORENJE

Dobro pri€vrstite kabel za povezivanje na zadano mjesto.
Pogresna ugradnja moze izazvati strujni udar, pozar i/ili kvar.
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ZA MONTERA

SADRZAJ

1. PRE UGRADNJE
2. MONTAZA UNUTRASNJE JEDINICE
3. PROSIRIVANJE CEVI |
POVEZIVANJE CEVI..
4. PROBNIRAD..
5. UGRADNJARES

PN

originala.

Ovo uputstvo za ugradnju sadrzi opise samo
za unutra$nju jedinicu. Pogledajte uputstvo
tipa MXZ za podeSavanje spoljasnje jedinice.

6. ISPUMPAVANJE ......oooooooeeeeeeeeeeeeee 10 Libela
7. POVEZIVANJE INTERFESJA (OPCIJA) Razmernik
SAKLIMA-UREBAJEM +...covvvee 10

Krstasti odvija¢

Radni skalpel ili makaze

Testera za buSenje otvora od 75 mm
Moment-kljué¢
Kljug (ili radionicki kljuc)

Alati neophodni za montazu

Alat za proSirivanje za R32, R410A
Manometar za R32, R410A
Vakuumska pumpa za R32, R410A
Crevo za punjenje za R32, R410A
Rezac cevi sa razvrtatem

Boca za vodu

0,9 do 1,0 | vode

(1. PRE UGRADNJE

ZNACENJA SIMBOLA PRIKAZANIH NA UNUTRASNJOJ I/ILI SPOLJNOJ JEDINICI

UPOZORENJE

(Opasnost od pozara)

Ovaj uredaj koristi zapaljivu rashladnu te¢nost.
Ako rashladna te€nost procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, stvori¢e se Stetni gas i postoji opasnost od pozara.

L]

Pre pocetka kori§¢enja pazljivo procitajte UPUTSTVA ZA RUKOVANJE.

&y

Pre pocetka kori§éenja, servisno osoblje mora pazljivo da pro¢ita UPUTSTVA ZA RUKOVANJE i UPUTSTVO ZA UGRADNJU.

BH

Dodatne informacije su dostupne u UPUTSTVIMA ZA RUKOVANJE, UPUTSTVU ZA UGRADNJU i sli¢nim dokumentima.

1-1. SLEDECE TREBA UVEK UZETI U OBZIR RADI BEZBEDNOSTI
+ Pre ugradnje klima-uredaja obavezno progitajte odeljak ,SLEDECE TREBA UVEK UZETI U OBZIR RADI BEZBEDNOSTI.
» Pridrzavajte se ovde navedenih upozorenja i mera opreza, jer sadrze vazne stavke koje se odnose na bezbednost.

» Nakon ¢itanja ovog uputstva, ¢uvajte ga zajedno sa UPUTSTVIMA ZA RUKOVANJE za buducu upotrebu.
» Pre povezivanja ove opreme sa sistemom napajanja molimo da to prijavite lokalnom organu za snabdevanje ili pribavite njegovu saglasnost.

A UPOZORENJE (Moze dovesti do smrti, ozbiline povrede itd.)

Ne montirajte jedinicu sami (korisnik).
Nepotpuna montaza moze izazvati pozar, strujni
udar, povredu usled pada jedinice ili curenje vode.
Obratite se prodavcu od koga ste kupili jedinicu ili
kvalifikovanom monteru.

Montazu obavljajte na bezbedan naéin imajuci
u vidu uputstvo za ugradnju.

Nepotpuna montaza moze izazvati pozar, strujni
udar, povredu usled pada jedinice ili curenje vode.
Pri ugradniji jedinice koristite odgovarajucu
zastitnu opremu i alate radi bezbednosti.

Ako to ne Cinite, moze do¢i do povrede.

Jedinicu bezbedno montirajte na mestu koje
moze da podnese tezinu jedinice.

Ako mesto ugradnje ne moze da podnese tezinu
jedinice, jedinica bi mogla da padne i izazove
povredu.

Elektricne radove treba da izvodi kvalifikovani
elektri¢ar sa iskustvom, u skladu sa uputstvom
za ugradnju. Obavezno koristite posebno
elektriéno kolo. Ne priklju¢ujte druge elektri¢ne
uredaje na elektri¢no kolo.

Ako kapacitet elektricnog kola nije dovoljan ili ako
postoje nedovr$eni elektricni radovi, to bi moglo
dovesti do pozara ili strujnog udara.

Ispravno uzemljite jedinicu.

Ne treba povezivati Zicu za uzemljenje na gasovodnu
ili vodovodnu cev, gromobran ili telefonsku Zicu
za uzemljenje. Neispravno uzemljenje moze da
izazove strujni udar.

Pazite da ne ostetite Zice primenom prekomernog
pritiska delovima ili zavrtnjima.

Ostecene Zice mogu da izazovu poZar ili strujni udar.
Obavezno iskljucite napajanje struje prilikom
podesavanja unutrasnje racunarske ploce ili
ozi¢avanja.

Ako to ne Cinite, moze do¢i do strujnog udara.
Koristite navedene Zice za bezbedno povezivanje
unutrasnje i spoljne jedinice i povezite Zice
¢vrsto na prikljuénicu koja povezuje delove
tako da se naprezanje zica ne prenosi na delove.
Ne produzavajte Zice, niti koristite posredne
prikljucke.

Nedovr$eno povezivanje i ucvrséivanje moze
izazvati pozar.

Jedinicu ne treba montirati na mestu na kome
moze doci do curenja zapaljivog gasa.

Ako gas iscuri i sakupi se u prostoru oko jedinice,
moze doéi do eksplozije.

Nemojte da koristite posredni priklju¢ak kabla
za napajanje ili produzni kabl i ne prikljucujte
viSe uredaja na jednu mreznu uti¢nicu.

To bi moglo izazvati pozar ili strujni udar zbog
neispravnog kontakta, neispravne izolacije,
prekoracenja dozvoljene struje itd.

B Prilikom montaze obavezno koristite isporu¢ene M Prilikom montaze jedinice, ¢vrsto spojite cevi

delove ili naznacene delove.

Upotreba neispravnih delova moze izazvati povredu
ili curenje vode usled poZara, strujnog udara, pada
jedinice itd.

Prilikom priklju€ivanja utikaéa u uti¢nicu,
uverite se da u uti€nici i u utikau nema prasine,
zacepljenja ili labavih delova. Uverite se da je
utika¢ u potpunosti utisnut u utiénicu.

Ako na utikacu ili utiénici ima prasine, zacepljenja
ili labavih delova, to bi moglo izazvati strujni udar
ili pozar. Ako na utikacu pronadete labave delove,
zamenite ga.

Pri¢vrstite poklopac ekrana na unutrasnju
jedinicu i tablu za servisiranje na spoljnu
jedinicu.

Ako poklopac ekrana unutrasnje jedinice i/ili tabla
za servisiranje spoljne jedinice nisu bezbedno
pricvréceni, to bi moglo dovesti do pozara ili strujnog
udara usled prasine, vode itd.

Prilikom montiranja, premestanja ili servisiranja
jedinice, pazite da nijedna druga supstanca osim
navedene rashladne te¢nosti (R32/R410A) ne
ude u kolo rashladne te¢nosti.

Prisustvo stranih supstanci kao $to je vazduh moze
da izazove neuobi€ajen porast pritiska i moze
dovesti do eksplozije ili povrede. Kori§¢enje drugih
rashladnih te€¢nosti osim one koja je navedena
za ovaj sistem moze izazvati mehanicki kvar,
nepravilan rad sistema ili otkazivanje jedinice. U
najgorem slu¢aju, to moze dovesti do ozbiljnog
ugrozavanja bezbednosti rada ovog proizvoda.
Nemojte vrsiti izmene jedinice.

MozZe doci do pozara, elektricnog udara, povrede ili
curenja vode.

Ne ispustajte rashladnu te¢nost u atmosferu.
Ako rashladna te¢nost curi tokom montaze,
provetrite prostoriju. Proverite da li rashladna
tecnost curi nakon zavrSetka montaze.

Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa
vatrom ili delom za grejanje, kao $to je grejalica sa
ventilatorom, grejalica na kerozin ili rerna, stvorice
se Stetni gas. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Prilikom montaze koristite odgovarajuce alate i
materijale za cevi.

Pritisak R32/R410A je 1,6 puta visi od pritiska R22.
Ako se ne koriste odgovarajuci alati ili materijali ili u
slu¢aju nedovrsene montaze moze doci do pucanja
cevi ili povrede.

U slucaju curenja rashladnog sistema, nemojte
vrsiti ispumpavanje pomoc¢u kompresora. Kada
se rashladna teénost ispumpava, zaustavite
kompresor pre odvajanja cevi za rashladnu
tecnost.

Ako su cevi za rashladnu te€nost odvojene dok
kompresor radi i ako je zaustavni ventil otvoren,
moze doci do uvlagenja vazduha i pritisak u ciklusu
hladenja mozZe postati abnormalno visok. To bi
moglo da izazove pucanje cevi ili povredu.

za rashladnu te€nost pre nego Sto pokrenete
kompresor.

Ako se kompresor pokrene pre nego Sto se cevi za
rashladnu te¢nost spoje i kada je zaustavni ventil
otvoren, moze doci do uvlagenja vazduha i pritisak
u ciklusu hladenja moZze postati abnormalno visok.
To bi moglo da izazove pucanje cevi ili povredu.
Pricvrstite prosirenu navrtku pomoéu moment
kljuca kao Sto je navedeno u ovom uputstvu.
Ako je prosirena navrtka prejako pritegnuta, moze
se slomiti nakon dugog perioda i izazvati curenje
rashladne te¢nosti.

Jedinica treba da se montira u skladu sa
nacionalnim propisima ozi¢avanja.

Prilikom koriSéenja plinskog gorionika ili
druge opreme za stvaranje plamena, potpuno
uklonite svu rashladnu teénost iz klima-uredaja
i obezbedite da prostor bude dobro provetren.
Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa
vatrom ili delom za grejanje, stvori¢e se Stetni gas
i postoji opasnost od pozara.

Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa
odmrzavanja ili za ¢iSéenje, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

Uredaj treba c¢uvati u prostoriji bez izvora
paljenja koji neprekidno rade (na primer:
otvoreni plamen, radni gasni ureda;j ili radni
elektriéni grejac).

Ne busite niti palite.

Imajte na umu da rashladne te€nosti nemaju
miris.

Cevi treba zastititi od fizickog ostecenja.
Duzinu cevi treba svesti na minimum.
Potrebno je pridrzavati se nacionalnih propisa
o gasovima.

Otklonite sva ogranic¢enja na potrebnim
ventilacionim otvorima.

Uredaje koji rade na gas, elektricne grejace i
druge izvore vatre (izvori paljenja) drzite dalje
od mesta gde ¢e se vrsiti ugradnja, popravka i
drugi radovi na klima-uredaju.

Uredaj treba ¢uvati u dobro provetrenoj prostoriji
gde veli¢ina prostorije odgovara prostoriji koja
je navedena za rad.
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U ovom priru¢niku je opisana montaza samo unutrasnje jedinice.
Pri montazi spoljasnje jedinice pogledajte uputstvo za ugradnju spoljasnje jedinice.

A OPREZ

(Moze dovesti do ozbiline povrede u odredenim sredinama kada se pogresno koristi.)

B Ugradite uzemljeni osigurac protiv curenja u
zavisnosti od mesta ugradnje.
Ako se ne ugradi uzemljeni osigurac protiv curenja,
moze do¢i do strujnog udara.

B Rad na odvodu/cevima obavljajte na bezbedan
nacin prema uputstvu za ugradnju.
Ako postoji ostec¢enje na odvodu/cevima, voda bi
mogla kapati iz jedinice i potapati i ostecivati stvari
u domacinstvu.

B Nemojte dodirivati otvor za uvlaéenje vazduha
ni aluminijumska rebra na spoljnoj jedinici.
To moze dovesti do povrede.

B Nemojte instalirati spoljnu jedinicu tamo gde
mozda zive male Zivotinje.
Ako male Zivotinje udu u jedinicu i dodiruju elektriéne
delove unutar jedinice, to bi moglo izazvati kvarove,
ispustanje dima ili pozar. Takode, savetujte
korisnika da odrzava Cisto¢u prostora oko uredaja.

B Nemojte koristiti klima-uredaj tokom

unutrasnje gradnje i zavr$nih radova, niti
prilikom lakiranja poda.
Pre kori§¢enja klima-uredaja dobro provetrite
prostoriju nakon obavljanja takvog rada. U
suprotnom, moze doc¢i do nastanka nestabilnih
elemenata unutar klima-uredaja, Sto dovodi do
curenja vode ili rasejanja rose.

1-2. IZBOR MESTA ZA UGRADNJU
UNUTRASNJA JEDINICA DALJINSKI UPRAVLJAC
« Tamo gde se moze jednostavno koristiti i gde je lako vidljiv.

A A UPOZORENJE * Tamo gde deca ne mogu da ga diraju.

« lzaberite poloZaj oko 1,2 m iznad poda i proverite da li unutradnja jedinica iz
tog polozaja sigurno prima signale daljinskog upravljaca (oglasava se ,beep” ili
,beep beep” ton za prijem). Nakon toga, pri€vrstite drza¢ daljinskog upravljaca
na stub ili zid i postavite bezi¢ni daljinski upravljac.

Ova jedinica treba da se ugraduje u prostorije ¢ija je povrSina veca

od veli¢ine povrsine za ugradnju navedene u uputstvu za ugradnju
spoljne jedinice.
 Pogledajte uputstvo za ugradnju spoljne jedinice.

Napomena:
U prostorijama u kojima se koriste fluorescentne lampe inverterskog tipa, signal
iz bezi¢nog daljinskog upravljata mozda nece biti primljen.

» Tamo gde protok vazduha nije blokiran.

» Tamo gde se hladan (ili topao) vazduh Siri preko cele prostorije.

» Tamo gde nije izloZena direktnoj suncevoj svetlosti. Ne izlaZite direktnoj suncevoj
svetlosti tokom perioda nakon raspakovanja a pre upotrebe.

* Gde se lako odvodi.

» Naudaljenosti od 1 mili viSe od vaseg televizora i radio-uredaja. Rad klima-uredaja
moze da ometa prijem radio ili TV programa. Pogodeni uredaj ¢e mozda morati da
se koristi sa pojacivacem.

» Na mestu koje je udaljeno $to je vise moguce od fluorescentnih lampi i lampi sa | *

Napomena:

Izbegavajte slede¢a mesta za ugradnju na kojima moze doc¢i do nepravilnosti u
radu klima-uredaja.

« Tamo gde moze doéi do curenja zapaljivog gasa.

Tamo gde ima dosta masinskog ulja.

uzarenom niti. Tako da infracrveni daljinski upravlja¢ moze normalno da upravija | *

klima-uredajem. Toplota lampi moze da dovede do deformacije ili ultraljubi¢asta
svetlost moze da izazove oStecenje.

Tamo gde filter za vazduh moZe da se lako ukloni i zameni.

Tamo gde je udaljena od drugih izvora toplote ili pare.

Tamo gde prska ulje ili gde se prostor moze napuniti masnim dimom (kao $to
su oblasti za kuvanje i fabrike, u kojima se svojstva plastike mogu promeniti i
ostetiti).

* Mesta sa velikom koncentracijom soli kao Sto je morska obala.

« Tamo gde se stvara gas sulfid kao $to su termalni izvori, kanalizacija, otpadne

vode.

« Tamo gde postoji bezi¢na ili oprema koja koristi visoke frekvencije.

« Tamo gde postoji visoka emisija lako isparljivih organskih jedinjenja, uklju€ujuci
jedinjenja ftalata, formaldehid itd, $to moze izazvati hemijsko pucanje.

» Uredaj treba skladistiti tako da se spreci nastanak mehanickih oste¢enja.

1-3. SPECIFIKACIJE
Napajanje *1 Specifikacije zice *2 Veli¢ina cevi (debljina *3, *4, *5, *6) L .
Model — — — — — Debljina izolacije *7, *8
Nazivni napon | Frekvencija |Zica za povezivanje unutrasnje/spoljne jedinice Gas Tec¢nost
MLZ-KY20VG 230V 50 Hz 4-3iIni 1,5 mm? 89,52 mm 26,35 mm 14 mm
(0,8 mm) (0,8 mm)

*1 Prikljucite na prekida¢ napajanja koji ima razmak od 3 mm ili viSe kada otvorite za
prekid faze izvora napajanja. (Kada se prekidac iskljuuje, on mora da prekine sve
faze.)

*2 Koristite Zice u skladu sa dizajnom 60245 |IEC 57.

*3 Nikada ne koristite cevi ¢ija je debljina manja od navedene. Otpornost na pritisak ¢e
biti nedovoljna.

*4 Koristite bakarnu cev ili beSavnu cev od legure bakra.

*5 Pazite da ne slomite cev ili ne napravite pregib na cevi tokom savijanja cevi.

*6 Poluprecnik savijanja cevi za rashladnu te¢nost mora da iznosi 100 mm ili viSe.

*7 1zolacioni materijal: Plasti¢na pena otporna na toplotu specifi¢ne tezine 0,045

*8 Obavezno koristite izolaciju navedene debljine. Prekomerna debljina moze dovesti
do nepravilne montaze unutrasnje jedinice a nedovoljna debljina moze dovesti do
kapanja vode.
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1-4. DIJAGRAM ZA MONTAZU

Jedinice treba da montira licencirani izvoda¢ radova u skladu sa lokalnim
propisima.

VAZNE NAPOMENE

Proverite da kablovi nece biti izloZeni habanju, koroziji, prekomernom pritisku,
vibracijama, oStrim ivicama ili drugim nepovoljnim uticajima sredine. Provera
takode treba da obuhvati efekte starenja ili kontinualnih vibracija iz izvora kao
Sto su kompresori ili ventilatori.

Prostor za servisiranje

Obavezno koristite uvodnik za otvor na zidu ® da biste spregili kontakt Zice
za povezivanje unutrasnje/spoljne jedinice © sa metalnim delovima u zidu,
kao i da biste sprecili oSte¢enje od glodara u slu¢aju da je zid Supalj.

Poklopac za otvor u zidu ©
Kitom zatvorite meduprostor
otvora na zidu ©.

spojnica za cev

Odsecite _ PriévrsE spojnica
visak. za cev
@
N

Unutradnja
jedinica

Uvodnik /
za otvor u

zidu ®

Pricvrsni
zavrtanj

Nakon testa curenja, gusto nanesite izolacioni materijal tako da nema
zazora.

Kada cevi treba da se prikljuce na zid koji sadrzi metale (kalajisan) ili metalne
mreze, koristite hemijski obradeni drveni komad od 20 mm ili deblji izmedu zida
i cevi ili obmotajte cev 7 do 8 puta izolacionom vinilnom trakom.

Da biste koristili postojeée cevi, obavite HLADENJE u trajanju od 30 minuta i
ispumpaijte pre nego $to uklonite stari klima-uredaj. Ponovo obavite proSirenje
prema dimenzijama potrebnim za novu rashladnu te¢nost.

A A UPOZORENJE

Da biste izbegli rizik od pozara, ugradite ili zastitite cevi za rashladnu
te€nost.
\Spoljaénje ostecenje cevi za rashladnu te¢nost moze uzrokovati pozar. )

+ Dimenzije otvora na plafonu se mogu regulisati u opsegu prikazanom na
slede¢em dijagramu; centrirajte glavnu jedinicu prema otvoru na plafonu,
osiguravajuci da je odgovarajuci razmak izmedu jedinice i otvora na plafonu

sa svih strana jednak.

8

Eg A £ M
=] FI—m &
§§§ il e 2|3 T %%
T 7 o Q Povrsina plafona
Redetka Otvor za ispustanje
) B vazduha Otvorﬁzal ,ﬁ, 200 mm
Povrsina plafona Povrsina plafona Tamo gde protok vaduha | ili vise
vazduha nije blokiran.
DODATNA OPREMA DELOVI KOJE TREBA OBEZBEDITI NA MESTU
Pre montaze proverite sledece delove. UGRADNJE
@ |Alkalne baterije (AAA) za 2 B |Cev za rashladnu te¢nost 1 ® [Uvodnik za otvor u zidu 1
® |Odvodno crevo (sa izolacijom) 1 Odvodna cev (spoljni preénik 26) 1 o Delovi za krpljenje otvora u zidu 1
® Specijalni uporni prsten (sa podioskom, [ © |Alatke za montazu (videti 1-3) 1 (gl.tl poklopac). :
4 komada) - — — - @ |[Pri¢vrsna spojnica za cev 2do7
= — Zica za povezivanje unutrasnje/spoljne 1
Sablon za montazu 1 ~ |jedinice* ® |Pricvrsni zavrtanj za @ 2do7
® |Pricvrsni zavrtanj za @ M5 x 30 mm 4 ® |Nosegi vijak (M10) 4 Traka za cevi 1do5
Spojnica 1 ® |Navrtka sa prirubnicom (M10) 8 * Napomena:
@ |Pricvrsni zavrtanj za ® 4 x 16 mm 2 © [Navrtka (M10) 4 Postavite Zicu za povezivanje unutradnje/spoljne
Daljinski upravlja¢ 1 Izolacioni material jedinice © na udaljenosti od najmanje 1 m od Zice
O) 3aé& dalii iad zo'acioni materijal za = antene televizora.
Drza¢ daljinskog upravljaca 1 o (Penasti polietilen otporan na toplotu, 1
Pri¢vrsni zavrtanj za (9 3,5 x 16 mm specifi¢ne tezine 0,045, debljine veée od
o (crni) 2 14 mm)
Izolacioni materijal za €
@ |(Penasti polietilen, specifi¢ne tezine 0,03, | 1
debljine vec¢e od 10 mm)
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(2. MONTAZA UNUTRASNJE JEDINICE

2-1. OTVORINAPLAFONU I LOKACIJE ZA MONTAZU
NOSECIH VIJAKA

Montirajte unutrasnju jedinicu najmanje 2,2 m iznad nivoa poda.

Za uredaje koji nisu dostupni Siroj javnosti.

Priklju¢ak cevi za rashladnu te¢nost mora biti dostupan za potrebe odrzavanja.

Napravite otvor u plafonu veli¢ine 325 x 880 mm. Ovo c¢e sluziti kao kontrolni
otvor i bi¢e naknadno potreban tokom servisiranja.

Ako dimenzije nisu precizne, kada se montira reSetka moze se desiti da ostane
razmak izmedu nje i unutrasnje jedinice. To moze dovesti do kapanja vode i
drugih problema.

Kada donosite odluku o mestu postavljanja, pazljivo razmotrite prostor oko
plafona i ne budite Stedljivi prilikom merenja.

Vrste plafona i kvalitet izgradnje objekta se razlikuju. Samim tim, trebalo bi da
se konsultujete sa izvodacem radova i sa dekoraterom.

Kori§¢enjem $ablona za montazu @ (gornji deo paketa) i meraca (isporucuje
se kao dodatna oprema sa reSetkom), napravite otvor na plafonu tako da se
glavna jedinica moze montirati kao Sto je prikazano na dijagramu. (Prikazana
je metoda za koris¢enje $ablona i meraca.)

Koristite nosece vijke M10 ®.

Nakon $to postavite unutradnju jedinicu na nosace, moracete da povezete cevi
i Zice iznad plafona. Kada je mesto postavljanja odredeno i smer cevi utvrden,
na Zeljena mesta postavite cevi za rashladnu te¢nost i cevi za odvod, kao i
Zice koje povezuju unutrasdnju i spoljnu jedinicu, i sve to obavite pre nego $to
postavite unutrasnju jedinicu na nosace. Ovo je narocito vazno u slu¢ajevima
gde plafon ve¢ postoji.

+ Uklonite materijal za pakovanje (zastithu ambalazu) pre postavljanja plasti¢ne
vrece i poklopca.

» Kako bi se sprecio prodor prasine, unutradnju jedinicu treba zastiti plasticnom
vre¢om i poklopcem.

» Uklonite plasti¢nu vrec¢u i poklopac pre montaze reSetke (opcija).

1) Drvene strukture

« Koristite nose¢e grede (jednospratne kuce) ili grede za drugi sprat
(dvospratne kuce) kao ojacanje.

» Drvene grede za nosace klima-uredaja moraju biti ¢vrste i njihove strane
moraju biti duge najmanje 60 mm ukoliko su grede odvojene za ne viSe od
900 mm, i njihove strane moraju biti duge najmanje 90 mm ukoliko su grede
odvojene za 1800 mm.

« Koristite kanal, vod i druge delove koje ste lokalno nabavili kako biste
pricvrstili unutradnju jedinicu na nosace.

2) Strukture od armiranog betona
» Obezbedite nosece vijke pomocu prikazanog postupkai ili koristite celiéne ili
drvene vesalice itd. za montazu nosecih vijaka ®.
« Kada se jedinica spusti, nizom stranom okrenutom nadole, materijal za
pakovanje (zastitnu ambalazu) postavite ispod kako bi se sprecilo oste¢enje
horizontalne lopatice.

E € Poravnajte otvor na

o E plafonu i rastojanje vijka

&) 8
2 e o e e EE S
3 _ ] i
Bl 21 VT | i
2l 5| x ' '
EEl ‘ o ||
Blagley T T t———ep

M5 N |
KIS | | , =
Y _ ..

P L / i ; H
> = — - [ — ——————-—H

£ E Izlaz Otiorza ‘

ol o | (sa donje strane) ispustanie! |

~l e ‘ vazduha, ‘

53,5 mm ! 773 mm Noseéi vijak ! 53,5 mm
17,5 mm 880 mm Otvor na plafonu 17,5 mm
915 mm Otvor za reSetku

Materijal za pakovanje
(zastitna ambalaza)

249 '77/,7

Kanal C

Nosedi vijak 4

(M10) ®

'<— Zatezni
nosac za
kanal
Noseéi vijak

Krovna greda (M10) ®

Greda
Poprecna greda

Krovni panel

Koristite umetke nazivne
nosi\\/osti 100-150 kg svaki

Celiéna armaturna $ipka

{ X

7 ol
N

Nosedi vijci M10 ®

SR-4




Postupak kacenja jedinice
» Prvenstveno podesite duzinu isturenosti vijka sa povrsine plafona.
« Proverite nagib noseceg vijka ®. (249 x 773 mm)

1) Specijalni uporni prsten @ i odgovarajuce navrtke ® unapred treba da budu
postavljeni na noseéi vijak ®.
* Uradite to slede¢im redosledom (od vrha): navrtka ®, specijalni uporni
prsten sa podloskom (@), specijalni uporni prsten @), navrtka ©®, navrtka ©.
* Specijalni uporni prsten sa podloskom () namestite tako da izolovana
povrsina bude usmerena nadole, kao $to je prikazano na slici.

2) Podignite jedinicu na svoje mesto, poravnavaju¢i je sa nosec¢im vijkom ®.
Nosa¢ provucite izmedu specijalnog upornog prstena sa podloskom @) i
specijalnog upornog prstena @), koji su ve¢ postavljeni na svoje mesto, i
pri¢vrstite ga. Uradite isto to na sva Cetiri mesta.

* Vodite racuna da noseci vijak ® bude isturen 70 mm ili vise od povrsine
plafona. U suprotnom, nec¢ete moci da montirate reSetku (opcija).

* Ako tacke za priévrscéivanje reSetke nisu u ravni sa povrsinom plafona,
moze doc¢i do kondenzovanja vode ili do nemoguénosti otvaranja/
zatvaranja ploce.

Nosedéi vijak (M10) ®

Navrtka sa prirubnicom (M10) ®
Specijalni uporni prsten
(sa podloskom) @

112 mm

60 mm ili vise

Specijalni uporni prsten @)

Navrtka sa prirubnicom (M10) ®

3) Ako dugacak prorez u nosacu i otvor u plafonu nisu u istoj ravni, podesavajte Navrtka (M10) @

ih sve dok se ne izravnaju.

4) Pomocu libele proverite da li su sve Getiri tacke za pri¢vrs¢ivanje reSetke u
istoj ravni.

Uvecani prikaz

5) Pritegnite sve navrtke.
Mesto za pri¢vrséivanje resetke

[ Gurnutl\ |@ Pricvrstiti ‘@ Nacentrirati
§ 3 ; i Mesto za pri¢vrscivanje reSetke
Vodite rac¢una Vodite rac¢una
da ove povrsine da ove povrsine
budu u istoj - budu u istoj
ravni (0-3 mm). Jedinica ravni (0-3 mm).
N_ T 41 I
Povrsi laf '
ovrsina plafona Odvodna posuda
Mesto za pri¢vrséivanje reSetke Mesto za pricvrscivanje reSetke

2-2. BUSENJE OTVORA Zid
1) Odredite poloZaj otvora u zidu.
: 0 P ! . ) 265 mm ;/"
2) Izbusite otvor pre¢nika 65 mm. Spoljna strana treba da bude od 5 do 7 mm [ 5-7mm
niza od unutradnje strane ﬁ
3) Umetnite uvodnik za otvor u zidu ®. X
Spoljna
strana

2-3. ODVODNE CEVI

Koristite odvodnu cev (&) za odvodnjavanje. Kako bi se sprecilo curenje, spojeve
cevi obavezno povezite koristeéi lepak na bazi polivinil hlorida.

Pre radova na cevima za odvodnjavanje, uklonite poklopac za cev, obru¢ za
crevo, spojnicu za cev i odstojnik (podlosku). Bacite odstojnik (podlosku) jer
viSe nece biti potreban.

Odvodno crevo @ je dugo 550 mm kako bi se izlaz odvodnih cevi mogao
pomeriti nagore. Pre povezivanja, isecite odvodno crevo () na odgovarajuéu
duzinu.

Spojnica za cev

Poklopac za cev

550 mm |

| |
ﬁl I lT

Sty t j
tana unutrasnie 430 mm Strana odvodnih cevi

jedinice | | e @
Isecite unutar ove oblasti (Prikjucite odvodnu cev @)
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®) direktno povezite sa spojnim delom cevi za odvodnjavanje
(sa strane adaptera) na odvodnom crevu @.

+ Odvodno crevo @ obavezno povezite sa unutra$njom jedinicom kao $to je
prikazano na ilustraciji sa desne strane. Kako bi se sprecilo curenje, spojni deo
odvodnog creva obavezno povezite koristeci lepak na bazi polivinil hlorida.

« Kako bi se podigao otvor za odvod, prvo postavite odvodno crevo @ tako da
vertikalno ide nagore, a potom obezbedite 1/100 ili ve¢i nagib usmeren nadole,
kao $to je prikazano na ilustraciji ispod.

Spojni deo odvodne cevi
Odvodna cev

Lakat spojnica cevi ~"

Odvodno crevo @ ~|;

Odvodno crevo Odvodno crevo @

spojni deo 1/100 ili veci

nagib usmeren nadole

* Odvodno crevo (@ se moze
preseci pomocu alatke kao
Sto je sekac.

500 mm ili manje

Plafon

» Ako odvodna cev prolazi u unutrasnju prostoriju, obavezno nanesite izolacioni
materijal @ (penasti polietilen, specifiéne tezine 0,03, debljine veée od 10 mm).

Pre nego Sto postavite obru¢ za crevo, povezite spojni deo odvodnog creva
koristeci lepak na bazi polivinil hlorida.

« Nanesite izolacioni materijal @ sve do spojnog dela odvodne cevi, kao 3to je
prikazano na ilustraciji iznad sa desne strane.

» Odvodna cev treba da ima nagib usmeren nadole (1/100 ili veéi) do otvora za
odvod sa spoljne strane. Ne stavljajte nikakve prepreke i ne podizite cev.

« Vodite rauna da cev ne bude horizontalno postavljena duze od 20 m. Kada
su cevi za odvodnjavanje predugacke, upotrebite metalni nosa¢ kako se cev
ne bi krivila nagore ili nadole. Nikako ne postavljajte ventil za vazduh. (Posto
je mehanizam za podizanje odvodne te¢nosti ugraden, odvodna voda moze
da probije.)

« Sifon na ispustu odvodne vode nije neophodan.

» Kada je u pitanju grupni sistem cevi, cevi postavite tako da grupne cevi budu
oko 100 mm niZe od otvora za odvod, kao $to je prikazano na slici. Za grupni
sistem cevi koristite odvodnu cev (spoljnog pre¢nika 38 mm) i postavite je tako
da pravi 1/100 ili ve¢i nagib usmeren nadole.

« Odvodne cevi ne postavljajte direktno na mesta gde se stvaraju gasovi kao $to
je amonijak ili sumpor, na primer na mestu otpadnih voda ili septickih jama.

Odvodno crevo @ Spojni deo odvodne cevi (sa adapterom)

Spojni deo odvodnog creva Odvodna cev

1/100 ili ve¢i nagib
usmeren nadole

72 mm
Odvodna cev Spojni deo odvodne cevi
J/ Odvodno crevo @ \ Izolacioni materijal @
x Spojni deo v
odvodne cevi
Oko 60 mm od Odvod
* Ne postavljajte kraja vodna cev

odvodne cevi kao . . o
3to je prikazano. U potpunosti umetnite odvodnu cev ® u spojni

deo odvodne cevi.

« Nanesite izolacioni materijal @ sve do spojnog

\ dela odvodne cevi, kao $to je prikazano iznad.
Plafon

Obru¢ za crevo

0,75mdo1,5m
|[=—]
Izolacioni I A—=Metalni nosa¢
materijal @ -~
* =
1 Sto je viSe moguce

'hﬁtﬁttﬁ%ﬁ (oko 100 mm)

1/100 ili ve¢i nagib usmeren nadole

Venti za vazduh Vrh odvodnog creva

Ne podizati
uronjen u vodu

Minimalni
q razmak 50 mm
Ux| x| x
Sifon //

1/100 ili ve¢i nagib

Sto je moguée duzi
usmeren nadole

(oko 100 mm)

Sto je mogude kraci

=

Odvodna cev
(spoljni pre¢nik 38 mm)
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2-4. POVEZIVANJE ZICA ZA UNUTRASNJU JEDINICU

1) Uklonite poklopac ekrana.

2) Uklonite sponu za kabl.

3) Provucite Zicu za povezivanje unutrasnje/spoljne jedinice i obradite kraj
Zice.

4) Olabavite klemu sa zavrtnjem i na priklju¢nicu prvo poveZite Zicu za uzemljenje,
a zatim Zicu za povezivanje unutradnje/spoljne jedinice @. Vodite ratuna da
Zice ne povezete pogre$no. Bezbedno pri¢vrstite Zicu u prikljucnici tako da
se ne pojavi nijedan deo njenog jezgra i da se spoljna sila ne prenosi na deo
za povezivanje prikljunice.

5) Cvrsto pritegnite kleme sa zavrtnjem da biste spregili njihovo olabavljivanje.
Nakon pritezanja, paZljivo povucite Zice da biste potvrdili da se ne pomeraju.

6) Sponom za kabl u¢vrstite Zicu za povezivanje unutrasnje/spoljne jedinice
i Zicu za uzemljenje. Nikada ne propustite da zakacite levi zubac spone za
kabl. Bezbedno pri¢vrstite sponu za kabl.

Kada je plafon preko 2,4 m i 2,7 m ili manje od toga

Pomerite klizni prekida¢ (SW3) nadesno kako bi se pojacala jacina protoka

vazduha.

* Ako je plafon visi od 2,7 m, jacina protoka vazduha moze biti nedovoljna, ¢ak
i kada je klizni prekida¢ (SW3) postavljen na ,increase airflow" (pojacaj protok
vazduha).

1) Vodite rac¢una da osigura¢ za klima-uredaj bude isklju¢en.
2) Uklonite poklopac ekrana unutrasnje jedinice.

3) lzvucite elektronsku kontrolnu raunarsku plocu i aktivirajte klizni prekidac
(SW).

4) Vratite elektronsku kontrolnu racunarsku plo¢u na mesto i postavite poklopac
ekrana.

Napomena:
» Pre namestanja uklonite staticki elektricitet.
» Podrazumevana postavka je ,Normal“ (Normalno).

Prikljuénica
Zica za
uzemljenje

r Spona za kabl Zica za povezivanje
unutrasnje/spoljne
jedinice

Unutrasnja priklju¢nica
$1S2/S3 Zica za
uzemljenje

(zelena/zuta)

15 mm

35 mm 5. -
Zica za povezivanje

unutrasnje/spoljne
jedinice

Uvodna Zica /

S1|S2|S3

Spoljna prikljunica

. Zica za uzemljenje treba da bude malo duza od drugih. (Vise od 55 mm)
« Zice za povezivanje treba da budu nesto duze radi naknadnog servisiranja.

Elektronska
kontrolna
racunarska plo¢a

Klizni prekida¢ SW3

(w5 (o ]F
BEYH BEYH
- mp

Normalno  Povecaj jacinu protoka
vazduha

Osnova priklju¢nice (TB)

Poklopac ekrana

(3. PROSIRIVANJE CEVI | POVEZIVANJE CEVI

3-1. RAD NA CEVIMA

1) Uklonite poklopac za cev, obru¢ za crevo, spojnicu za cev i odstojnik (podlo$ku)
sa unutrasnje jedinice. Bacite odstojnik (podlosku) jer viSe nece biti potreban.

2) Prilikom kori$¢enja cevi sa super izolacionim materijalom (cev za te¢nost
promera oko 248 mm, cev za gas promera oko 51 mm) za unutrasnju spojnu
cev, uklonite plocu i prevrnite je tako da udubljeni deo bude okrenut nagore.
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Spojnica za cev / v S %\\/
Plota = ¢ piota” &
(prevrnuti)
8

Poklopac za cev



3-2. PROSIRIVANJE CEVI

1) Rezacem cevi pravilno odsecite bakarnu cev. (Fig. 1, 2)

2) Potpuno uklonite sve hrapave ivice sa ise€enog popre¢nog preseka cevi. (Fig.
3)

« Okrenite kraj bakarne cevi nadole prilikom uklanjanja hrapavih ivica da
bi se izbeglo upadanje opiljaka u cevi.

3) Uklonite proSirene navrtke priévr§¢ene na unutrasnju i spoljnu jedinicu, a zatim
ih postavite na cev nakon $to zavrSite uklanjanje hrapavih ivica. (Postavljanje
nije moguce nakon proSirivanja.)

4) Prosirivanje (Fig. 4, 5). Cvrsto drzite bakarnu cev sa dimenzijama kao $to je
prikazano u tabeli. Izaberite A mm iz tabele prema alatu koji koristite.

5) Proverite
« Uporedite proSirivanje sa Fig. 6.

« Ako je prosirenje oSte¢eno, odsecite prosireni deo i ponovo obavite
prosirivanje.

A (mm) Moment pritezanja
Prec¢nik cevi | Navrtka | Alat za Alat za | Al?t ZE:
(mm) (mm) | stezanje | stezanje | i raste Nem kgfecm
zaR32 | zaRzz | Mavike
za R22
26,35 (1/4") 17 1::77 ?0 140 do 180
1,5do 2,0 3 4,d
29,52 (3/8”) 22 4’1 20 350 do 420
0do0,5 |1,0do 1,5 29 1Yd
12,7 (1/27) 26 2,0do 2,5 5'6 90 500 do 580
215,88 (5/8”")| 29 - 7:;85 5do 750 do 800

3-3. POVEZIVANJE CEVI

» U slucaju ponovnog povezivanja cevi za rashladnu teénost nakon odvajanja,
ponovo napravite proSireni deo cevi.

* Pri¢vrstite prosirenu navrtku pomo¢u moment klju¢a kao $to je navedeno u tabeli.

» Kada je proSirena navrtka prejako pritegnuta, moze se slomiti nakon dugog
perioda i izazvati curenje rashladne te¢nosti.

+ Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze
izazvati opekotine ili promrzline.

Povezivanje unutrasnje jedinice

Povezite cevi za te€nost i cevi za gas na unutradnju jedinicu.

» Nanesite tanak sloj ulja za hladenje na povrsinu naleganja cevi.

+ Prilikom spajanja prvo poravnajte centar, a zatim pritegnite prva 3 do 4 okreta
proSirene navrtke.

» Koristite gornju tabelu sa momentima pritezanja kao smernicu za deo bo¢ne
spojnice unutradnje jedinice i pritegnite pomoc¢u dva klju¢a. Preterano
pritezanje oStecuje prosireni deo.

Povezivanje spoljne jedinice

Spojite cevi na spojnicu zaustavnog ventila na spoljnoj jedinici na isti nacin koji

se primenjuje za unutrasnju jedinicu.

» Za pritezanje koristite moment klju¢ ili radionic¢ki klju¢ i koristite isti moment
pritezanja koji se primenjuje za unutrasnju jedinicu.

3-4. POSTAVLJANJE POKLOPCA ZA CEV

Obavezno postavite poklopac za cev. Neispravno postavljanje dovesc¢e do
curenja vode.

» Za ovu jedinicu nije potrebna izolacija na spojnom delu cevi sa unutrasnje
strane. Poklopac za cev skuplja kondenzovanu vodu oko spojnog dela cevi.

1) Namestite spojnicu za cev koja je uklonjena u delu 3-1. kako bi se osigurale
spojne cevi.

* Spojnica za cev treba da pridrzava izolacioni materijal spojne cevi. Izolacioni
materijal treba da $tréi 10 mm ili viSe od spojnice za cev, kao $to je prikazano
na ilustraciji sa desne strane.

2) Postavite poklopac za cev.

Prilikom kori$¢enja cevi sa super izolacionim materijalom
(cev za te€nost promera oko @48 mm, cev za gas promera oko 51 mm)

1) Vodite rac¢una da plo¢a bude prevrnuta i da je udubljeni deo okrenut nagore.
(Pogledajte 3-1.)

2) Upotrebite spojnicu (® koju ste dobili uz jedinicu. (Ne koristite spojnicu za cev
koja je pri¢vr§éena za jedinicu)

3) Izlaz spojne cevi na poklopcu za cev je unapred obeleZzen za se€enje. Isecite
ga duz linije.
4) Postavite poklopac za cev.

Napomena:

Sto &vréée postavite poklopac za cev i spojnicu za cev. Nepravilno postavljanje
¢e prouzrokovati kapanje sa jedinice, vlaZzenje i oStecenje namestaja.

Pravilno Nepravilno

s Taae

Nagnuto Neravno Hrapavo ivica

Fig. 1 Fig. 2
Alat za prosirivanje

Hrapava
ivica Bakarna cev
£ Rezervni razvrta¢
m » P Rezadcevi B m

Tip sa Tip sa leptirastom
stezaljkom navrtkom
Fig. 4

Fig. 3

A Unutra je

Glatka svuda sjajna i bez
ogrebotina.

Bakarna cev
Kalup Jednaka
duzina svuda
Prosirena navrtka

Fig. 5 Fig. 6

A UPOZORENJE

Prilikom montaze jedinice, évrsto spojite cevi za rashladnu tecnost pre
nego Sto pokrenete kompresor.

A UPOZORENJE

Mehanicki prikljucci za viSekratnu upotrebu i prosireni spojevi nisu

dozvoljeni u zatvorenom prostoru.

Kada se sistem cevi za rashladnu te€nost spaja tvrdim lemljenjem, a

ne upotrebom prosirenih spojeva, zavrsite sve radove lemljenja pre
\spajanja unutrasnje sa spoljnom jedinicom.

Spojnica za cev

Izolacioni materijal
treba da $tréi 10 mm
ili vise od ivice
spojnice za cev

I1zolacioni materijal
treba da $tréi 10 mmili
viSe od ivice spojnice
za cev

Poklopac za cev—=
8

[Prilikom kori$éenja cevi sa super izolacionim materijalom]
Spojnica (&) (deo dodatne opreme)

Izolacioni materijal

ili vise od ivice

spojnice za cev
Izolacioni materijal
treba da $tr¢i 10 mmili
vi$e od ivice spojnice
za cev

Poklopac za cev !
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(4. PROBNI RAD

4-1. PROBNI RAD

+ Jedinicu ne treba pustiti dugo da radi na mestima kao Sto su objekti u izgradniji.
To moze dovesti do nakupljanja prasine na jedinici, kao i neprijatnih mirisa.

» Kad god je to moguce, izvrsite probni rad u prisustvu korisnika.

1) Pritisnite prekida¢ E.O. SW jednom za HLADENJE a dva puta za GREJANJE.
Probni rad ¢e se obavljati 30 minuta. Ako levo svetlo indikatorske lampice
uklju€enosti treperi na svakih 0,5 sekundi, proverite da li je Zica za povezivanje
unutradnje/spoljasnje jedinice (© nepravilno povezana. Nakon probnog rada
pocinje rezim rada u vanrednim situacijama (podesite temperaturu na 24°C).

2) Da biste zaustavili rad, pritisnite prekida¢ E.O. SW nekoliko puta dok se sve
LED lampice ne iskljuée. Pogledajte uputstva za rukovanje za detalje.

Provera prijema daljinskog (infracrvenog) signala

Pritisnite taster OFF/ON (isklju¢ivanje/uklju¢ivanje) na daljinskom upravljacu ®

proverite da li se iz unutradnje jedinice ¢uje elektronski zvuk. Ponovo pritisnite

taster OFF/ON (iskljucivanje/uklju¢ivanje) da biste iskljucili klima-uredaj.

» Kada se kompresor zaustavi, uredaj za preventivnho ponovno uklju¢ivanje radi
tako da kompresor nece raditi 3 minuta da bi se zastitio klima-uredaj.

Provera odvoda vode

1) Napunite odvodnu posudu sa nekih 0,9-1,0 | vode. (Nemojte sipati vodu
direktno u pumpu za odvod.)

2) IzvrSite probni rad jedinice (u rezimu hladenja).
3) Proverite da li voda oti¢e na izlazu odvodne cevi.
4) Zaustavite probni rad. (Ne zaboravite da iskljucite napajanje.)

4-2. PROVERA ODVODA VODE SAMO ZA
UNUTRASNJU JEDINICU

Ako ozi¢avanje nije zavr§eno, povezite kleme S1 i S2 sa unutrasnje
prikljuénice na jednofazno napajanje od 230 V.

1) Zapocnite probni rad pumpe za odvod.

* Drzite prekida¢ za vanredne situacije pritisnutim u trajanju od 5 sekundi (dok
ne Cujete zvucni signal) kako bi se pokrenula samo pumpa za odvod.

» Dve kontrolne lampice za proveru rada pocinju da trepere.
2) Zaustavite probni rad pumpe za odvod.

Pritisnite ponovo prekida¢ za vanredne situacije kako bi se zaustavio rad pumpe
za odvod. Cak i ako ne zaustavite pumpu za odvod, sama ée se automatski
zaustaviti nakon 15 minuta.

Kontrolne lampice za proveru rada se iskljucuju.

4-3. FUNKCIJA AUTOMATSKOG PONOVNOG POKRETANJA
Ovaj proizvod je opremljen funkcijom automatskog ponovnog pokretanja. Kada
tokom rada dode do prekida napajanja strujom, kao $to je prekid usled nestanka
struje, funkcija automatski po€inje da radi u prethodno podesenom rezimu kada
se napajanje strujom obnovi. (Pogledajte uputstva za rukovanje za detalje.)

4-4. OBJASNJENJE KORISNIKU

+ Koriste¢i UPUTSTVA ZA RUKOVANJE, objasnite korisniku kako da koristi
klima-uredaj (kako da koristite daljinski upravlja¢, kako da izvadite filtere za
vazduh, kako da izvadite daljinski upravlja¢ iz njegovog drzaca ili kako da ga
stavite u isti, kako da ogistite, mere opreza pri radu itd.).

» Preporucite korisniku da pazljivo procita UPUTSTVA ZA RUKOVANJE.

—
e

SEpy—— e
< : :: |

Proverite da li indikatorske lampice svetle.
(Ako ne svetle, mozda su reSetka i polozaj lampica
pogres$no poravnati.)

Boca za vodu

» Nakon probnog rada ili provere prijema signala daljinskog upravlja¢a,
iskljucite jedinicu putem prekidaca E.O. SW ili daljinskog upravljaca pre
isklju¢ivanja napajanja strujom. Ako to ne uradite, jedinica ¢e automatski
poceti da radi kada se napajanje strujom obnovi.

Za korisnika

» Nakon ugradnje jedinice, obavezno korisniku objasnite funkciju automatskog
ponovnog pokretanja.

« Ako funkcija automatskog ponovnog pokretanja nije potrebna, mozZete da je
deaktivirate. Obratite se predstavniku servisa radi deaktivacije ove funkcije.
Pogledajte servisno uputstvo za detalje.

(5. UGRADNJA RESETKE (OPCIJA)

Vodite se postupcima koji su naznaceni u uputstvu za ugradnju reSetke (opcija).
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(6. ISPUMPAVANJE )

Vodite se postupcima koji su naznaceni u uputstvu za ugradnju spoljadnje jedinice.

A UPOZORENJE

U sluéaju curenja rashladnog sistema, nemojte vrsiti ispumpavanje pomocu
kompresora.

Kada se rashladna te€nost ispumpava, zaustavite kompresor pre odvajanja cevi
za rashladnu teénost. Kompresor moze da eksplodira ako u njegovu unutrasnjost
dospe vazduh itd.

(7. POVEZIVANJE INTERFESJA (OPCIJA) SA KLIMA-UREDAJEM )

» Povezite interfejs sa unutrasnjom kontrolnom plo¢om klima-uredaja koristeci kabl za povezivanje.

« Skracivanje ili produzavanje kabla za povezivanje interfejsa moze da dovede do nepravilnog povezivanja. Ne stavljajte kabl za povezivanje u isti svezanj zajedno sa
kablom za napajanje, sa kablom za povezivanje unutrasnje i spoljasnje jedinice i/ili sa Zicom za uzemljenje. Napravite $to veéi razmak izmedu kabla za povezivanje
i ostalih kablova.

+ Tanak deo kabla za povezivanje treba da se smesti tamo gde korisnici ne mogu da dodu u kontakt sa njim.

Tanji deo kabla za povezivanje. Stavite ovaj deo
tamo gde ga korisnici ne mogu dohvatiti.

Sobni klima-uredaj \

/Glavno telo interfejsa
i i‘/ Prikljucak

; T !
=] ‘ == 3

Deblji deo kabla za povezivanje

1) Postavite obujmicu na kabl za povezivanje na udaljenosti od 200 mm od ivice dela sa izolacionim slojem. Pri¢vrstite montaznu sponu za kabl (srednja) sa
boc¢ne strane obujmice.

Obujmica

Montazna spona za kabl (srednja) —
Deo sa izolacionim slojem

2) Uklonite reSetku. (Ukoliko je reSetka prethodno ugradena)
3) Uklonite poklopac ekrana.
Pogledajte 2-4. POVEZIVANJE ZICA ZA UNUTRASNJU JEDINICU.
4) Izvucite unutrasnju kontrolnu plo¢u i povezite kabl za povezivanje sa CN105 na unutradnjoj kontrolnoj ploci.

5) Uklonite zavrtanj prikazan na slici u nastavku. Provucite kabl za povezivanje kao $to je prikazano na slici ispod. Pomoc¢u zavrtnja fiksirajte montaznu sponu za kabl
(srednja), koja je pri¢vr§éena na kabl za povezivanje.

Zavrtanj Montazna spona za
kabl (srednja)

| - Obujmica

=)

®©

6) Ponovo postavite unutrasnju kontrolnu plo€u i poklopac ekrana.

7) Vratite reSetku na svoje mesto.

A UPOZORENJE

Pri¢vrstite kabl za povezivanje na naznaceno mesto.
Neispravna ugradnja moze da dovede do elektricnog udara, pozara ifili kvara.
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This product is designed and intended for use in the residential, commercial and
light-industrial environment.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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